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З А Б О Н Ш И Н О С Ї 
 

АЛЛИТЕРАТСИЯ ДАР ЗАБОНИ ЃАЗАЛ 
 

М.Саломов  
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Асос ва бунѐди воњиди асосии забонро унсурњои савтї ташкил медињанд. Яъне 

нахустин унсуре, ки забони инсониро ба низом медарорад ва онро аз унсурњои 
дигари табиї фарќ мекунонад, низоми савтии забони инсон аст, ки илми савтиѐт ба 
омўзишу пажўњиши он ва муайян кардани меъѐрњо ва системањои илмии он бањс 
мекунад. Дар бораи ин илм аз љониби муњаќќиќон бањсњои зиѐде шуда, пањлўњои 
гуногун ва системаю њадафњо ва принсипњои он њамчун илм дар низоми илмњои 
лингвистї муайяну муќаррар гардида, воњидњои асосии он чун фонема, овоз, 
садоноку њамсадо (бо тамоми аносири фарогирашон) монанди инњо ба њайси 
истилоњоти асосии ифодагари мафњумњои фонетикї пешнињод гардиданд. 

Тибќи тадќиќоти олимон, аз замоне ки хат барои инсоният кашф гардид, 
овозњои нутќи инсон низ бо аломати рамзии хатњои гуногун тасвири графикии худро 
пайдо карданд. 

Дар забоншиносии муосири тољикї дар баробари дигар шарќшиносону 
олимони мамолики гуногун ба масъалаи баррасии пањлўњои гуногуни илми савтиѐт, 
беш аз њама Т. Хаскашев машѓул гардида, љанбањои гуногун ва хусусиятњои асосии 
савтии забони тољикиро дар тадќиќоти худ мавриди баррасї ќарор додааст [ниг.: 10]. 

Бояд зикр кард, ки пеш аз њама омўзиши хусусиятњои савтии забони тољикї дар 
марњилањои аввали инкишофи таърихи забони адабии тољикї ба хотири ба низом 
даровардани талаботи илми арўз ба вуљуд омада буд ва дар њамин замина баъзе 
хусусиятњои савтии забон чун садоноку њамсадоњо, дарозию кўтоњии садонокњо, њиљо 
бо хусусиятњояш (бастаю кушода будани он), мутаносибии њиљоњо дар байтњо, лањн 
ва монанди инњо дар низоми илми арўз мавќеи махсус пайдо карданд. Яъне барои 
ањли эљод, махсусан барои шоирон низоми ягонаи савтї муайяну муќаррар гардид, 
ки он дар тамоми даврањои таърихї ба њайси меъѐр пазируфтаю риоя гардидааст. 
Албатта, аз як тараф талаботи илми арўз ва аз љониби дигар, махсусиятњои савтии 
калимањо аз адибон таќозо менамуд, ки хусусиятњои савтии забонро зимни эљод ба 
инобат гиранд ва мафњумњои асосии онро биомўзанд. 

Тавре ки муњаќќиќон муайян кардаанд, илми савтиѐт ба омўзиши овозњои нутќ 
машѓул аст ва нутќ махсуси одам аст. Пас, савтиѐти овозњои нутќи инсонро мавриди 
омўзиш ќарор медињад, зеро дар табиат овозњо хеле зиѐданд ва омўзишу тадќиќи 
онњо ба улуми табиї вобаста аст, вале баъзе унсурњои он барои муайян кардани 
хусусиятњои гуногуни овозњои нутќи инсон низ мусоидат мекунад. 

Тавре ки дар боло зикр кардем, илми арўз мабнї бар илми савтиѐт аст. Яъне 
бунѐду асоси онро унсурњои савтї ќарор медињанд. Тибќи тадќиќоти арўзшиносон ва 
адабиѐтшиносон илми арўз аз доираи улуми адабии араб вориди фарњангу адаби 
мардуми тољик гардидааст. Яъне, пас аз он ки дини ислом дар ин сарзамин љорї 
гардид, баъди зиѐда аз дусад сол мардуми форсизабон хатти арабиро (бо ворид 
кардани таѓйиру иловањо бар он) ќабул намуда, онро ба хусусиятњои савтии забони 
худ мувофиќ гардонид. Азбаски ин мардум аз ќадим мардуми тамаддунофар мањсуб 
мешуд, барои рушду такмили афкори адабию бадеии худ низ талошњо мекард ва ба 
хотираи таърихї ва арзишњои маънавии халќи худ эњтироми хосае дошт, арўзи 
арабиро низ пазируфт ва онро ба хусусиятњои лингвистии забони модарии худ 
мутобиќ гардонид.  

Бояд зикр кард, ки мањз дар ќолаби илми арўз эљод гардидани осори шоирони 
адабиѐти классикї боиси мондагории онњо дар сањифањои таърихи башарият гардид. 
Мањз тавассути арўз бузургтарин осори шоирони мо чун «Шоњнома»-и Абулќосим 
Фирдавсї, шеърњои инсонпарваронаи устод Рўдакї, «Маснавии маънавї»-и 
Љалолуддини Румї, ѓазалњои дилошўби орифонаю сўфиѐнаи Саноию Аттор, Њофизу 
Саъдї, Ироќию Хољуи Кирмонї, Камоли Хуљандию Бедили Дењлавї ва маснавињои 
ишќию ахлоќии Низомию Амир Хусрави Дењлавї ва Абдуррањмони Љомї ва 
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монанди инњо эљод гардида ва дар тўли ќарнњо чун ѓизои маънавї ба ањли башар 
хидмат намудаанд. Њамчунин мањз тавассути арўз забони порсии дарї ба атрофу 
акнофи олам интишор гардид ва марворидњои боарзиши он дар сањифањои таърих 
чун дурри ноѐб сабт гардида, номи ин миллатро дар олам машњур гардонид. 

Яъне миллати бофарњангу тамаддунофари эронитабор тавонист, ки њам хату 
алифбо ва њам ќолаби шеърии арабиро ба манфиати маънавии мардуми худ 
истифода намояд ва дар баробари ин мондагории забони худро, ки бо номи забони 
порсии дарї зуњр карда буд, дар сањифањои таърих таъмин бисозад. 

Савтиѐти матни шоирона зуњуроти бисѐрљанба ба њисоб меравад. Баѐн ѐ садо 
додани асар тавассути ќолабњои шеърї, вазн, мавќеи садонокњою њамсадоњо дар 
калимањо муайян карда мешавад. Вобаста ба ин, барои муайян кардани унсурњои 
савтї дар ташаккули забони осори манзум дар доираи улуми лингвистї илми наве бо 
номи фоносемантика зуњур кардааст. Муњаќќиќон илми фоносемантикаро чунин 
таъриф кардаанд: «Фоносемантика – наука которая рождается на стыке фонетики (по 
плану выражения), семантики (по плану содержания) и лексикологии (по 
совокупности этих планов). Наиболее полное исследовательное выражение идея 
содержательности звуковой формы языкового знака нашла в рассмотрении 
психолингвистического феномена символики звуков речи» 
[http:/rus.sciense.wikia.com].  

Фонетикаи мутуни шоирона зуњуроти бисѐрљанба ба шумор меравад. Садо 
додани асарњои бадеї бо унсурњои вазни шеърї, бањрњои роиљ ва мавќеи 
љойгиршавии ќофия, мисраъњо, мавќеи ист (пауза), тасвири хушоњангии садонокњою 
таркиби њамсадоњо ва такроршавии овозњои гуногун муќаррар карда мешавад. 
Масалан, дар байтњои зерин мавќеи садонокњою њамсадоњо ва такроршавии онњоро 
мушоњида кардан мумкин аст:  

Дил дар њавасат зи љон барояд, 
Љон аз ѓамат аз љањон барояд. 
Гў љону љањон мабош андак, 
Маќсуди ту аз миѐн барояд (Анварї).       

 
Садонокњо: 

-и- / -а-/ -а-а-а-/ -и/ -о-/ -а-о-а-/,=10 
-о-/ а-/ -а-а-/ а-/ -а-о-/  -а-о-а-/.=10 
-ў/ -о-у/ -а-о-/ -а-о-/ а---э-/,=9 
-а--у-и/-у/а-/-и-о/-а-о-а-/.=10 

 
Њамсадоњо: 

Д*л/ д*р/ њ*в*с*т/ з*/ љ*н/ б*р*й*д/,=15 
Љ*н/ *з/ ѓ*м*т/ *з/ љ*њ*н/ б*р*й*д/.=14 
Г*/ љ*н*/ љ*њ*н/ м*б*ш/ *ндй*к/,=13 
М*ќс*д*/ т*/ *з/ м*й*н/ б*р*й*д/.=13 

Тавре ки бармеояд, дар ин чор мисраъ миќдори њамсадоњо нисбат ба садонокњо 
бештар ба назар мерасад ва ин табиист, зеро дар забони тољикї миќдори садонокњо 
њамагї шашто аст, вале бо вуљуди ин наќши асосиро дар сохтори фонетикии 
калимањо онњо иљро менамоянд. Тавре ки маълум аст, садонокњо дар забони тољикї 
нисбат ба њамсадоњо вазифањои бештареро адо менамоянд. Аз љумла, мављудияти 
миќдори њиљоњои калима, зада, оњанг ва монанди инњо ба мављудият ва мавќеи 
садонокњо сахт марбут аст. Бинобар камтар буданашон такроршавии онњо дар 
таркиби калимањо низ дар гуфтору навиштор бештар ба назар мерасад. 

Дар забони шеър низ тибќи талаботи ќоидањои арўз вазифаи асосии сохтории 
порчањои тараннумї ба дўши садонокњост ва дар таќтеъ кардани порчањои шеърї 
мављудият ва љойи садонокњо низ ба инобат гирифта шуда, вобаста ба ин дарозию 
кўтоњии њичоњои вожањо дар њар як мисраъ муайян карда мешавад.  

Доир ба вижагињои фонетикї ва мавќеи онњо дар матни бадеї аз љониби 
забоншиносони рус тадќиќоти боарзише ба анљом расонида шудааст. Дар ин маврид 
бештар Л.В.Зубова дар китоби «Язык поэзии Марины Цветаевой» (Фонетика, 
словообразование, фразеология) [2], Е.Г. Сомова дар китоби «Звуковая метафора в 



 

5 

 

поэтическом тексте» [9], О. Г. Ревзина дар маќолаи «Языковой знак в поэтическом 
тексте» [8] бањсњои муфассали илмї намуда, мавќеи воњидњои фонетикиро дар 
ташаккули забони осори манзум мавриди бањсу баррасї ќарор додаанд. 

Яке аз мафњумњои фонетикие, ки бештар дар забони осори манзум мавриди 
баррасї ќарор мегирад, њодисаи аллитератсия аст. Тибќи назари муњаќќиќон 
аллитератсия он аст, ки дар порчањои шеърї аксаран дар як ѐ ду мисраъ садонок ѐ 
њамсадое пайи њам такрор шуда, хушоњангии њамон мисраъ ѐ байтро таъмин 
менамояд. Албатта, яке аз хусусиятњои муњимми шеър ва умуман, каломи мавзун аз 
он хушоњангии он ба њисоб меравад. Яъне мањз тавассути хушоњангї ва садои љолиби 
вожањои таркибиаш шеър њангоми ќироат (бидуни асбоби мусиќї) диќќати 
шунаванда ѐ хонандаро ба худ љалб менамояд.  

Яъне аввалин чизе ки боиси хаѐлангезї ва ба ваљд овардани хонандаи шеър 
мегардад, ифодаи овозӣ ѐ хушоњангии он ба шумор меравад ва сипас, ба маънои 
калима ва тобишњои маъноии он дар дохили матн таваљљуњ зоњир карда мешавад. Ба 
андешаи А.А. Потебня калима он ваќт соњиби маъно мегардад, ки талаффуз карда 
шавад ва дорои оњанг бошад. Дар ин маврид ў дар китобаш «Слово и миф» [7], чунин 
мефармояд: «Известно, что тон в нашей речи играет важную роль и нередко изменяет 
еѐ смысл. Слова действительно существуют только тогда, когда произносится оно 
должно непременно известным тоном, который уловить и назвать иногда нет 
возможности; однако хотя с этой точки без тона нет значения но и не только от него 
зависит понятность слова, а вместе и от членораздельности» [7, 89]. 

Дар љойи дигар, доир ба раванди фањмиши маънои калима таваљљуњ зоњир 
намуда, зикр мекунад, ки «Следует отметить, что во время понимания слова звук в 
нашей мысли предшествует своему значению, тогда как при ассоциации, о которой 
мы выше говорили, совсем наоборот: образ предмета предшествует в мысли образу 
звука. И так образование слова есть весьма сложный процесс» [7, 95]. 

Тавре ки маълум аст, аксари забоншиносон воњидњои асосии њарф, калима ва 
монанди инњоро аломат пиндоштаанд, ки аз њамбастагї ва њамнишинии онњо дар 
ќаторњои муайяни овозї калимањои ифодакунандаи маъно ба вуљуд меоянд. Аз 
љумла, Р. Якобсон Дар ин маврид чунин таъкид кардааст: «Все слова и вообще все 
языковые знаки являют собой единство звука и значения, или, иначе говоря, единство 
означающего и означаемого, единство, которое обычно схематически изображают 
так: 

 
Языковые знаки представляют собой объединение звука и значения, или 

другими словами единство означающего и означаемого... [12, 31]. Справедливо 
принято считать так же что оба эти элемента теснейшим образом связаны между 
собой и каждый из них предполагает существование другого, как на то указывает 
стрелки в схеме» [12, 42].  

Њамин тариќ, Р. Якобсон зери мафњуми ифодакунанда (означаемое) шакли 
овозї ва зери мафњуми ифодашаванда маънои калимаро дар назар дорад. 

Муњаќќиќон дар ин замина хеле гуногун ва мухталиф буда, ба шакли овозии 
калима ва ифодаи маъноии он андешањои гуногуне баѐн кардаанд. Њанўз А.А. 
Потебня ба ин масъала таваљљуњ карда, зикр мекунад, ки «До сих пор говоря о том 
как звук получает значение, мы оставляли в тени важную особенность слова 
сравнительно с междометием, - особенность, которая рождается вместе с 
пониманием, именно так называемую внутреннюю форму» [7, 97].  

Аз тадќиќ ва баррасию бањсњои илмї доир ба ин масъала бармеояд, ки вањдат ѐ 
ягонагии овозї, њамнишинии овозњои нутќ дар ќатори овозї ва ифодаи семантикї 
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боиси зуњури калима мегардад, ки бо тамоми тобишњои маъноияш барои инсоният 
муњимтарин воситаи муоширату эљод ба њисоб меравад. 

Яке аз хусусиятњои муњимми таркиби овозии калима ин њамнишинию 
пайдарњамии фонемањо ѐ овозњои нутќ дар он мебошад, ки ин хусусият барои 
эљодкорон, махсусан шоирон хеле муњим мебошад. Яъне шоир дар баробари он ки 
тавассути таљриба мафњумњоро дарку эњсос карда, онњоро дар ашъораш ба љилва 
медарорад, ба љанбаи овозии онњо низ таваљљуњи хосае зоњир менамояд. Яъне мањз 
тавассути оњангнокии вожањо ў метавонад, ки таваљљуњи хонанда ѐ шунавандаи 
шеърашро љалб намояд.  

Бо вуљуди он ки масоили савтии забони тољикї аз љониби забоншиносон 
мавриди бањси васеъ ќарор гирифтааст, то њол тобишњои савтии овозњои нутќ дар 
забони осори манзум ба таври васеъ мавриди пажӯњиш ќарор нагирифтааст. Баъзе 
муњаќќиќони илми арўз хусусиятњои алоњидаи садонокњо ва њамсадоњои забони 
тољикиро дар ташаккули шеър зикр кардаанд, ки онњо аксаран љанбаи яктарафа 
дошта, асосан дар асоси дастовардњои муњаќќиќони илми арўзи классикї сурат 
гирифтаанд. 

Тавре ки зикр кардем, дар истилоњи лингвистї ин љанбаи савтии шеърро 
аллитератсия меноманд ва таърифи онро муњаќќиќон чунин овардаанд: 
«Аллитерация (ср.-лат. alliteration, от лат. ad – к, при и litera-буква) – один из 
способов звуковой организации речи, относящийся к так называемый звуковым 
повтором и заключающийся в симметрическом повторении однородных согласных 
звуков. Слова, связанные аллитерации выделяются в речевом потоке, приобретают 
определѐнной интонации значимость. Как стилистический прием аллитерация с 
древних времен употребляются в устно поэтической и литературной разновидностях 
художественной речи, особенно в произведениях, язык которых ритмический 
организован (напр., в поэзии). Простейшим видом аллитерации является 
звукоподражание, но в чистом виде оно используется не часто и обычно выступает 
лишь как первооснова дальнейших звуковых ассоциацией. Аллитерация близка 
другую типу звукового повтора – ассонансу (симметричную повторению однородных 
гласных) и нередко с ним сочетается» [3, 27].  

Тавре ки аз ин шарњ бармеояд, њодисаи аллитератсия њодисаи махсуси фонетикї 
буда, дар доираи њамсадоњои њамгун сурат мегирад. Ин њодиса асосан, дар забони 
осори манзум мавќеи муњим дорад. Шоирон, барои он ки вожањои 
истифоданамудаашон таваљљуњи хонандаро ба худ љалб намоянд, аз як гурўњ 
њамсадоњое истифода мебаранд, ки онњо бо хусусиятњои савтиашон боиси 
хушоњангии њамон мисраъ мегарданд. Мушоњида ва мисолњои мављуда далели онанд, 
ки бештар фонемањои б, д, т, р, с, ш, љ, ч дар осори манзум боиси ба вуљуд омадани 
њодисаи аллитератсия мегарданд. Ин фонемањо аз нигоњи фонетикї ба гурўњи 
њамсадои лабї (б) ва забонї (д, т, з, с, ш, р, љ, ч) шомил мебошанд ва забоншинос 
Т.Н. Хаскашев онњоро чунин тасниф намудааст [ниг.: 8].  

Доир ба мафњуми аллитератсия Р. Мусулмониѐн дар маќолае бо номи «Ду 
нишонаи шеъри олї» каме таваљљуњ карда бошад њам, њамаи пањлӯњои ин мафњумро 
ба таври васеъ шарњу тавзењ надодааст [ниг.: 5] 

Ѓазал ба њайси жанри лирикї яке аз маъмултарин жанрњои бадеї ба њисоб 
рафта, дар инъикоси хусусиятњои савтї ва хушоњангї дар доираи улуми адабї 
мавќеи хоса дорад. Жанри ѓазал вобаста ба вазне, ки суруда шудааст, хусусиятњои 
хоси савтї касб менамояд.  

Аллитератсия яке аз њодисањои махсуси фонетикї буда, дар доираи фонемањои 
њамсадоњо сурат мегирад ва муњимтарин хусусияташ такроршавии фонемањои 
њамсадо дар як мисраъ ѐ як байт башумор меравад. Ин љанба аз моњияти фонетикии 
худи фонема маншаъ мегирад. Зеро фонема хусусияти такроршавї дошта, дар 
сохтани калимањои гуногун тавассути ин хусусияташ наќши муњим дорад. 
Такроршавии њамсадоњои якхела дар забони шеър боиси хушоњангї гардида, 
таваљљуњи хонанда ѐ шунавандаро бештар ба худ љалб менамояд ва шоирон низ ин 
унсури фонетикиро бештар мавриди истифода ќарор медињанд. Масалан: 

Гањ ошиќи ин панљу шаш, гањ толиби љонњои х(в)аш 
Ин сўй каш, он сўй каш чун уштуре гум карда роњ (5, 601). 
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Шаби ошиќони бедил чи шаби дароз бошад, 
Ту биѐ, к-аз аввали шаб дари субњ боз бошад (4, 426). 
Пушти ман аз забони шикаста шикаст хўрд, 
Хурдї њанўз, тифли забондони кистї? (11, 436). 
Эй шоњи љисму љони мо, хандон кун дандони мо, 
Сурмакаши чашмони мо, эй чашму љонро тўтиѐ (5, 60). 
Бо нигори хеш бошу хуб хубандеш бош, 
Аз ду олам беш бошу дар диѐри хеш бош (5, 487).  
Эй љонаки ман, чунї як бўса ба чанд эй љон, 
Як танги шакар хоњам з-он шакари ќанд, эй љон. 
Эй љонаки хандонам, ман хўйи ту медонам,  
Ту хўйи шакар дорї, биллоњ, биханд, эй љон (5, 704). 
Њазор бораш аз ин панд бештар додам, 
Ки гирди бењуда кам гарду бештар мегашт (4, 402). 
Эй хоб гирди дидаи Саъдї дигар магард, 
Ё дида љойи хоб бувад, ѐ хаѐли дўст (4, 388). 
Пур нашуд чун садаф аз луълуи лоло дањане,  
Ки на аз њасрати ў дидаи мо дарѐ шуд (4, 425). 
Нест маро дўсттар аз дўст дўст, 
Ўст маро дўст, маро дўст ўст (1, 76). 

Тавре ки аз мушоњидањои ин мисолњо бармеояд, такроршавии фонемањо танњо 
дар он њолате њодисаи аллитератсияро ба вуљуд оварда метавонад, ки агар дар як 
мисраъ зиѐда аз се маротиба як њамсадо такрор шавад. Њамчунин бояд таъкид кард, 
ки дар аллитератсия муњим такрори як њамсадо ба шумор рафта, ба таври такрор 
омадани як калима чандон муњим њисобида намешавад.  

Шоирон мумкин аст, њар воњиди савтї (фонемањои садонок ва њамсадо)-ро аз 
кўтоњтарин љузъи он сар карда, то дарозтарин љузъи он такрор кунанд. Ё мумкин аст, 
онњо њамсадоњо ва садонокњои хос, тамоми њиљоњо, калимањо, иборањо, мисраъ ѐ 
гурўњи байтњоро такрор намоянд. Дар њар сурат дар њар як шеър такрори фонемањо 
якчанд мазияти лафзї дорад. Яъне такроршавии фонемањо метавонанд боиси 
гўшнавозї гардида, таъкиди маъноро таъмин ва оњангнокии калимањои шеърро ќавї 
бигардонад. Мањз истифодаи бамавриди фонемањо (овозњои нутќ) дар шеър боиси 
љалби таваљљуњи хонанда ва шунаванда гардида, онро аз сухани мансур ва ѐ гуфтугўї 
фарќ мекунонад, ки дар ин маврид наќши аллитератсия њамчун њодисаи ба такрор 
овардани њамсадоњои њамгун хеле муњим аст. 
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АЛЛИТЕРАЦИЯ В ЯЗЫКЕ ГАЗЕЛИ 
В данной статье автор рассматривает применение аллитерации в языке газели. Аллитерация является 

одним из важных фонетических явлений и обеспечивает особую звуковую выразительность согласным в 
языке поэзии. Посредством аллитерации поэты приводят одинаковые или однородные согласные в одном 
полустишии или бейте и этим привлекают внимание читателя к своему сочинению.  
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THE ALLITERATION IN THE LANGUAGE GAZELLE 

In this article the author examines the use of alliteration in the language of a Gazelle. Alliteration is one of 
the important phonetic phenomena and provides special sound expressiveness of the consonants in the language of 
poetry. By alliteration poets produce the same or similar consonants in one; or beat and these attract the reader's 
attention to his work. 
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ГИДРОНИМҲОИ ТОҶИКИСТОН ДАР АСАРИ «КИТОБ-УЛ-МАСОЛИК ВАЛ-

МАМОЛИК» - И ИБНИ ҲАВҚАЛ 
 

Д. Ҳомидов  
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Мусаллам аст, ки осори зиѐди таърихӣ, ҷуғрофӣ ва адабию бадеӣ дар хазинаи 

тамаддуни ҷаҳон маҳфузанд, ки аз онҳо роҷеъ ба таъриху ҷуғрофия ва фарҳангу 
тамаддуни халқамон маълумоти ҷолиб пайдо намудан мумкин аст. Яке аз ин асарҳо 
«Китоб-ул-масолик вал-мамолик»-и ҷуғрофидони араб Ибни Ҳавқал мебошад ва ин 
асарро соли 977-и масеҳӣ пас аз сафари мамлакатҳои Африкаи Шимолӣ, Марказӣ ва 
Гана, инчунин ба Испания, Итолия, Эрон, Ҳиндустон ва Моварои Қавқоз намудааш 
ӯ бо унвони «Китоб -ул-масолик вал-мамолик» («Китоб оид ба роҳҳо ва мамлакатҳо») 

таълиф менамояд. Китоби мазкур бо номи китоби «Сурат-ул-арз» низ машҳур аст.  
Дар ин асар Ибни Њавқал ҳамчун яке аз нахустин ҷуғрофидонони араб 

мушоҳидаву мулоҳизаҳои худ ва маълумоти шоҳидонро мавриди таҳлилу баррасии 
хеш қарор додааст. Ин асар маълумоти муфассали ҷуғрофӣ ва мардумшиносии 
давлату кишварҳои Шарқи исломӣ қисман қитъаи Аврупоро дар бар мегирад. Ӯ дар 
асарҳояш доир ба нимҷазираи Арабистон, халиҷи Форс, Испания, Миср, Сурия, 
Ироқ, Эрон, Мовароуннаҳр ва Моварои Қавқоз маълумоти муфассал додааст.  

Маълумоти Ибни Ҳавқал роҷеъ ба шаҳру навоҳии Мовароуннаҳр - Самарқанд, 
Бухоро, Чоч, Хуҷанд, Ӯш, Тирмиз, Қубодиѐн, Кеш, Чағониѐн, Ахсикат, Ҳулбук, 
Бунљикат, Фарғона, Хоразм, Истаравшан, Суғд, Бадахшон, Хатлон ва монанди инҳо 
дорои аҳамияти бузурги илмию таърихӣ мебошад. Муаллифи асар ба сифати 

мулҳақот ба асари худ 20 харитаи ҷуғрофии дорои тасвири ноҳияву кишварҳоро 
тартиб додааст. 

Тавре маълум аст, дар фасли сездаҳуми ин асари ҷуғрофиѐӣ муаллиф доир ба 
сарзамини Мовароуннаҳр, ҳудуди ҷуғрофии он, остону вилоѐт ва мардуми ин 
сарзамин, забону расму ойини эшон маълумоти ҷолибу диққатҷалбкунандаеро 
овардааст. Аз ҷумла, ӯ дар ин бобат чунин менигорад: «Мовароуннаҳр маҳдуд аст аз 
Машриқ ба Фомар (Помири кунунӣ – Ҳ. Д.) ва Рошт (Рашт ѐ Қаротегин - Ҳ. Д.) ва 
бахше аз ноҳияи Тироз, ки камонвор ба Воробу Сатканд, Суғду Самарқанд ва 
навоҳии Бухоро то Хоразм кашида шуда, ба дарѐчаи Хоразм мунтаҳо мешавад. Аз 
Шимол ба сарзамини туркони харлахӣ, ки аз дуртарин нуқтаи сарзамини Фарғона то 
Тироз ба хатти мустақим кашида шудааст. Хоразму Хуттал дар Мовароуннаҳр 

ҳастанд, зеро Хуттал миѐни рӯди Вахшобу Харбоб (Ҷарѐб) қарор дорад ва рӯди 
Ҷайҳун, Харбоб ва навоҳии поѐнтар аз он ҷузъи Мовароуннаҳранд ва Хоразм, ки 
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маркази он аст, пушти рӯд аст ва ба шаҳрҳои Мовароуннаҳр наздиктар аз шаҳрҳои 
Хуросон мебошад ва ман ин суханро ба такрор гуфтаам» (130)*1.   

Дар ҷойи дигар доир ба табиати ин сарзамин чунин меафзояд: «Мовароуннаҳр 
дар саросари дунѐ ба фарохии неъмату сафо ва хуррамӣ ва пурбаракат будан маъруф 
аст. Мардумони он ба некӣ роғиб ва дорои ҳадафи муқаддасанд. Ба зердастону 
бандагон бахшиш мекунанд ва дорои шафқату муноҷоту қувват ва далериву 
бузургворӣ ва донишу салоҳанд ва афроди бисѐр ва созу барг доранд. Аммо фарохии 
неъмати он чунон аст, ки дар ҳамаи ақолиме, ки дар ин китоб зикр шудааст, қаҳт рӯй 
медиҳад, вале Мовароуннаҳр ҳаргиз қаҳт намебинад. Ва агар гоҳе сармо ѐ гармо ѐ 
офате ба кишти он ҷо бирасад, аз навоҳии дигар ниѐзмандиҳои мардуми он таъмин 
мешавад» (133-134). Роҷеъ ба меҳмондории мардумони ин сарзамин мулоҳизаҳои 
ҷолиби диққатро менигорад:«Бисѐр меҳмоннавозанд ва аз меҳмоне, ки шабона бад-
онон ворид шавад, нохурсанд нестанд, балки аз вай пазироӣ мекунанд, бе он ки 

вайро бишносанд ѐ таваққӯи подош дошта бошанд. Дар Мовароуннаҳр ҳар молику 
тавонгаре кӯшиш мекунад, ки қасри бузурге бисозад ва меҳмонсаройи бузург низ 
тартиб диҳад. Он гоҳ тамоми рӯзро дар андешаи таъмини ниѐзмандиҳои меҳмон ба 
сар мебарад ва бо шавқи фаровон аз меҳмон пазироӣ мекунанд ва ҳангоме ки 
меҳмоне ба ноҳия ворид шавад, мардуми он ҷо дар пазироии ӯ ба якдигар пешӣ 
меҷӯянд ва дар ин бора ба низоъ бармехезанд» (135).  

Мусаллам гашт, ки сарзамини Мовароуннаҳр аз нигоҳи дорои табиату 
манзараи дилкашу зебо доштан ва мардуми меҳмоннавозу саховатпеша будан 
таваҷҷуҳи оламиѐнро аз даврони бостон ба худ ҷалб кардааст. Аз ин ҷиҳат, ба ин 

мавзеъ сафар кардан ва аз хислатҳои ҳамидаи инсонии мардуми ин сарзамин 
баҳрабардорӣ намудану онро таблиғу ташвиқ кардан аз дер боз ба ҳукми анъана 
даромадааст.  

Дар ин асари ҷуғрофиѐии ҷуғрофидони араб Ибни Ҳавқал низ ҳамин ҷиҳатҳо бо 
далелу бурҳон оварда шудааст. Мо низ дар доираи ин мақола тасмим гирифтем, ки 
роҷеъ ба номи дарѐву чашмаҳои сарзамини Тоҷикистон, ки ҷузъи асосӣ ва 
ҷудонашавандаи Мовароуннаҳри таърихӣ мебошад, дар асоси маводи асари мавриди 
баррасӣ қарор гирифта маълумоте, чанд бидиҳем. Бояд гуфт, ки дар асар номи зиѐди 
дарѐву рӯд, чашмаву кӯл ва дигар мавзеъҳои ба об иртиботдоштаи сарзамини 
Тоҷикистон дида мешаванд, ки дар забоншиносӣ ин гурӯҳи номвожаҳои ҷуғрофиро 
яке аз шохаи номшиносӣ (ономастика) топонимия ва ҷузъи таркибии он гидронимия 

мавриди баррасӣ қарор медиҳад. 
Гидронимия тавре зикраш рафт, ҷузъи таркибии топонимика маҳсуб ѐфта, 

маҷмӯи номи мавзеи ҷуғрофии бо об иртиботдоштаро мавриди омӯзишу баррасӣ 
қарор медиҳад. Мафҳуми гидроним номи мавзеи ҷуғрофии ба об алоқаманд - дарѐ, 
баҳр, ҳавз, кӯл, чашма, шаршара, шаршар, чоҳ ва амсоли инҳоро меомӯзад. Баъзан, 
дар илми ономастика (номшиносӣ) баҳри ифодаи таълимот доир ба тадқиқу таҳқиқи 
гидронимия истилоҳи «гидронимика»  корбаст мегардад, ки аз луғати юнонии hidra - 
об, оnumiya-ном гирифта шудааст, ки маънояш илм дар бораи номи мавзеъҳои обӣ 
аст. 

Гидронимҳо дорои хусусиятҳои зиѐди забонӣ, таърихӣ ва ҷуғроф. Дар асари 

мавриди тадқиқ қароргирифта чунин номи дарѐҳои Тоҷикистон ва самти ҷоришавию 
чӣ гуна барои обѐрӣ ањмият доштаи онњо, сабт ѐфтаанд: Ба рӯди Ҷайҳун панҷ рӯд 

мерезад: нахустин Боҳшуст, ки миѐни он рӯд ва рӯди дувум шаҳри Форғар ва миѐни 

рӯди дувуму савум «Мунг» (Ховалинг ѐ Балҷувони имрӯза –Д. Ҳ.) ва «Ҳалорeд» 
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(Қурғонтеппаи ҳозира – Д.Ҳ.) қарор дорад (130). Амударѐ аз нигоҳи сохт мураккаб 
буда, аз ҷузъҳои аму//ому ва дарѐ иборат аст. Мувофиқи навиштаҳои муаллифони 
қадим аз номи деҳае гирифта шудааст, ки деҳаи мазкур дар канори ҳамин рӯди 
бузург воқеъ будааст. Маънои луғавии вожаи ому//аму деҳаест дар канори  дарѐи 
лаболаб, ки далел аз бисѐр доштани оби дарѐ мебошад [4,68]. Номи қадимаи юнонии 
ин вожа дар сарчашмаҳои таърихӣ дар шакли Окс ва шакли арабиаш Ҷайҳун мебо- 
шад. Ому тоҷикӣ ва аму шакли ифодаи туркии ому//омӯй//омул-и тоҷикӣ аст.   …пас 
аз убур аз рӯди Қабо ноҳияти Ӯш ва пас аз убур аз рӯди дувум рӯди Урсат ва пас аз 

убур аз рӯди савум Хурушоб қарор дорад. Шояд ин номи Хурушоб бино ба қавли 
саҳеҳ Ӯзканд бошад (132). Бояд гуфт, ки Ӯзканд яке аз шохобҳои дарѐи Сир имрӯз 
маъруф аст.  

Хишироб - номи мавзеъ ва дарѐ дар дараи Яғноби ноҳияи Айнӣ. Аз ҷузъҳои 
хиширт-хунук, хушк ва об - дарѐ таркиб ѐфтааст, ки маънояш оби дарѐи хунук, сард 
аст.  

Риштаи аслии рӯди Ҷайҳун рӯди Харбоб (Ҷариоб) аст, ки аз билоди Вахон дар 
ҳудуди Бадахшон берун меояд ва дар ҳудуди Хутталу Вахш рӯдҳое бад-он 
мепайванданд ва рӯди бузурги мазкур ташкил мешавад. Аз ҷумлаи ин рӯдҳо рӯди 
Вахашво дар пушти Харбоб (Ҷариоб) аст, ки наҳри Ҳулбук номида мешавад ва пас аз 
он рӯди Бурбон ва савум рӯди Форғар ва чаҳорум рӯди Андиҷороғ ва панҷум рӯди 

Вахшоб, ки аз ҳама пуробтар аст, мебошад (144).  
Сурхоб - номи дарѐ дар мавзеи Рашт. Аз ҷузъҳои сурх - гулгун, қир- мизранг, ба 

ранги хун ва об - дарѐ иборат аст. Маънои луғавии ин гидроним бо ранги 
сатҳизамини соҳилҳои дарѐ вобаста аст, ки хоку гили он сурхранг буда, ба дарѐ ранги 
сурхчатоб бахшидааст. Номи дигари ин дарѐ Камароб аст, ки ин гидроним низ ба 
маънии сурхӣ (суғдӣ) далолат мекунад [ниг: ба мақолаи «Камароб» ѐ ниг.: 9, 56]. Ғайр 
аз ин номи дигари ин дарѐ Раштрӯд аст, ки ҷузъи аввал мансуб ба номи мавзеи Рашт 
мебошад. Хингоб - номи дарѐ дар минтақаи Раштзамин. Ин вожа аз нигоҳи сохт 
мураккаб буда, аз ҷузъҳои хинг - асп, аспи сафеду хокистаранг ва об - дарѐ таркиб 
ѐфтааст. Ба ҳамин маъно ҷузъи хинг дар забони адабиѐти классикӣ хеле фаровон 
корбаст гардида, дар гӯйиши маҳаллӣ ба маънои хира, тира корбаст мегардад [6, 
602].  

Пас, маънои луғавии дарѐи Хингоб дарѐе, ки обаш тира, хира буда, ба дарѐи 
Вахш ҷоришаванда аст. Ин дарѐ дар қисмати ҷанубӣ-шарқии Тоҷикистон воқеъ 
гардида, аз пиряхҳои кӯҳии азимҷусса маншаъ мегирад.  

Хуталоб-номи дарѐи Ёхсу дар шаҳри Кӯлоб. Ин топоним дар айни ҳол шакли 
Кӯлобро гирифтааст. Аз нигоҳи сохт мураккаб буда, аз ҷузъҳои хутал+об таркиб 
ѐфтааст ва ҳар ду ҷузъ тоҷикист.  

Ҳамин тариқ, дар ин асари ҷуғрофӣ дар маҷмӯъ чунин гидронимҳо ѐ номи 
мавзеҳое, ки марбути обанд, мавриди истифода қарор гирифтаанд: наҳри Суғд - номи 

қадима ва дигари Сир ѐ Сайҳун, ки дар вилояти таърихии Суғд ҷорӣ буд ва ин ном 
ҳоло шакли Норинро гирифта, яке аз шохобҳои асосии дарѐи Сир маҳсуб меѐбад; 
наҳри Шофирком ҳоло воқеъ аст дар ҳудуди ноҳияи Шофиркоми вилояти Бухоро ва 

як шохоби дарѐи Зарафшон аст. Ин гидроним аз нигоҳи сохт калимаи содаи рехта 
мебошад ва таърихан дар шакли шоҳпуркант арзи  ҳастӣ кардааст, яъне аз решаҳои 
шоҳ-сарвар, соҳиб, маъмур, идоракунандаи мамлакат, пур – фарзанд, писар ва кант – 

шаҳр, деҳ шакл гирифтааст, ки маънои луғавии ин гидроним шаҳре, ки писари шоҳ 
онро идора мекунад,мебошад. Ҳамчунин дар асар чунин гидронимҳо мавриди таҳлил 
қарор гирифтаанд: рӯди Бухоро, наҳри Наҷори Худфар, наҳри Навканда, наҳри 
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Барахша, наҳри Кашна, наҳри Рометана, наҳри Фароварзи Суфлӣ, наҳри Борвон, 

наҳри Фароварзи Авлиѐ, наҳри Хома…  

Муаллифи асар дар ин бобат чунин меафзояд: «Ҳамаи ин наҳрҳо аз рӯди Суғд 
муншаъаб мешаванд ва бозмондаи рӯди Суғд дар наҳри Зар мерезад ва ҳамин наҳри 
Зар аст, ки рабази Бухороро обшор месозад» (156). Оби чашмаи Афшин (оби гарми 
шифобахш), наҳри Сориб дар Ӯшрӯсана (174). Имтидоди рӯдхонаи Чоч (Сайҳун) 

наздики ду-савумин Ҷайҳун аст (180). Шаҳри Кеш ду наҳри бузург дорад: яке 
Гозарон (Қасорин), ки аз кӯҳи Сиѐм берун омада, дар ҷануби шаҳр ҷорӣ мешавад ва 
дигаре наҳри Асрӯд, ки аз рустои Кешрӯд берун омада, дар шимоли шаҳр ҷорӣ 
мешавад ва ин ду наҳр дар дарвозаи шаҳр ҷараѐн мекунанд. Рустоҳо низ наҳрҳое 
доранд, аз ҷумла наҳри Харрӯда дар ҷониби роҳи Самарқанд ва дар як фарсахии он. 
Дигар наҳри Хушкрӯд дар роҳи Балх ва дар як фарсахии шаҳр воқеъ аст. Бозмондаи 
ин обҳо ба рӯде мерезанд, ки ба сӯйи Насаф ҷараѐн доранд (171).  

Кешрӯд аз нигоҳи сохт калимаи мураккаб буда, ҳар ду ҷузъ мансуби забони 

тоҷикӣ аст. Ҷузъи кеш//каш ба маънои бағал, оғӯш, баландӣ далолат менамояд ва 
дар ин маврид баландӣ ба маънои кӯҳ мебошад, ки омадани обро аз кӯҳҳои баланд 
ифода менамояд. Калимаи мазкур дар забони мардуми ин сарзамин бо тағйироти 
шаклӣ дучор гардидааст, яъне Кешрӯд>Кешдарѐ>Қашқадарѐ. Ҳоло ба ҷойи вожаи 
Кешрӯд Қашқадарѐ дар истеъмол аст ва ин топоним ифодагари ҳам номи дарѐ ва ҳам 
номи вилоят дар Ҷумҳурии Ӯзбекистон аст [15,47]. Кешрӯд - номи қадимаи дарѐ ва 

вилояти Қашқадарѐи ҳозира буда, Қашқадарѐи кунунӣ шакли ӯзбекии Кешрӯд 
мебошад ва Кешрӯд вожаи тоҷикӣ буда, аз нигоҳи сохт мураккаб  аст. Маънои 
луғавии ин вожа аз домани кӯҳ ҷорӣ ѐ равон гардидани дарѐ аст.  

Вахш//Охшо//Оахшо - номи дарѐ, водӣ, қаторкӯҳ, ноҳия, деҳа дар Ҷумҳурии 
Тоҷикистон буда, дар шакли Охшо, Оахшо номи олиҳаи обу обѐрӣ дар тасаввури 
Бохтариѐни қадим мебошад. Яқин аст, ки аз калимаи «вахшу»-и порсии қадим 
баромадааст. Дар забони авестоӣ ва дар китоби «Авесто» вахш истилоҳе мебошад, 
ки маънои луғавиаш «сухани гуфташуда» аст, дар забони суғдӣ бо «логос»-и юнонӣ 
(мафҳум, сухан, гуфтор) ҳаммаъност.  

Дар забонҳои миѐнаи эронӣ Вахш ба маънои «рӯҳ» истифода шуда, баъзан «оби 
ҷорӣ»-ро низ ифода мекардааст. Дар сарчашмаҳои ҳиндӣ калимаи «Вахшу» номи 
Амударѐст, ки юнониѐн онро бо калимаи ба он ҳамоҳанги Оксус ном мебурданд. Дар 
катибаи рӯйи санге, ки дар осорхонаи Калкутта маҳфуз аст, вахш Худои яккаву 
ягона номида мешавад.  

Дарѐи Вахш дар ҷануби ғарби Ҷумҳурии Тоҷикистон воқеъ гардида, шохоби 
рости дарѐи Аму мебошад. Дарозиаш 524 км (бо дарѐи Сурхоб), масоҳати ҳавзааш 
39100 км буда, қисми зиѐди ҳавза дар ҳудуди силсилаи қаторкӯҳҳои Помиру Олой 
воқеъ аст. Дарѐи Вахш аз якшавии дарѐҳои Қизилсую Муғсу ба вуҷуд меояд, ки бо 
номи дарѐи Сурхоб ба ғарб ҷорӣ мешавад, баъди ҳамроҳ шудани дарѐи Хингоб (аз 
чап) дарѐи Вахш ном мегирад ва ба ҷануби ғарб равон мегардад.  

Сафедоб номи дарѐ дар минтақаи Кӯлоби вилояти Хатлони Ҷумҳурии 
Тоҷикистон ва дар ноҳияи Китоби вилояти Қашқадарѐи Ҷумҳурии Ӯзбекистон 
мебошад. Ин топоним аз ҷузъҳои сафед - ранг ва об - дарѐ таркиб ѐфта, ба маънои 
дарѐе, ки обаш соф аст, далолат мекунад. Аз нигоҳи сохт мураккаб буда, ҳар ду ҷузъ 

мутааллиқи забони тоҷикӣ аст. 
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Сароб-номи шохоби дарѐи Сурхоб. Ин гидроним аз ҷузъҳои сар - оғоз, ибтидо 
ва об - дарѐ иборат аст, ки маънояш оғози дарѐ мебошад. Антоними ин топоним  
Поѐноб аст.  

Сайроб номҳои мавзеъ ва дарѐча дар ноҳияи Бойсуни вилояти Сурхондарѐи 
Ҷумҳурии Ӯзбекистон аст. Аз ҷузъҳои сайр - гардиш, гашту гузор, ҳаракат ва об - 

дарѐ ба ҳаракат меояд, мебошад. Муҳити ҷуғрофии ин мавзеъ ба номи мавзеъ 
мувофиқ аст ва дар ин деҳа тоҷикон зиндагӣ доранд. Номи мавзеъ мансуби забони 
тоҷикӣ аст. Ҷузъи сайр арабӣ буда, бо илова шудани об  калимаи тоҷикӣ сохта 
шудааст.  

Сиѐҳоб номи мавзеъ ва номи  шохаи дарѐи Кешрӯд дар ноҳияи Китоби вилояти 
Қашқадарѐи Ҷумҳурии Ӯзбекистон аст. Ин топоним аз ҷузъҳои сиѐҳ - ранг ва об - 
дарѐ ташаккул ѐфта, ба маънои дарѐе, ки обаш тира, хира аст, маънидод мешавад. Аз 
нигоҳи сохт мураккаб буда, мутааллиқи забони тоҷикӣ аст [2, 112].  

Яғноб номи мавзеъ, дара ва шохоби дарѐи Зарафшон дар ноҳияи Айнии 
Ҷумҳурии Тоҷикистон аст. Калимаи мазкур аз нигоҳи сохт мураккаб буда, аз 
ҷузъҳои яғди суғдӣ ба маънои васеъ ва нов-дара таркиб ѐфтааст, ки ба маънои дараи 

васеъ далолат мекунад. Ин шарҳи вожа ба муҳити ҷуғрофии Яғноб мувофиқат 
мекунад [7, 28].  

Осрӯд чун гидроним вожаи хеле қадимаи забони тоҷикӣ мебошад ва дар қадим 

ба маънои «олиҳаи об» Худо, фариштаи обро дошт. Зеро ҷузъи ос бо калимаҳои 
Ёхсу//йохс умумият доранд ва дар замони қадим рӯд маънои об, дарѐеро медод 
[2,110]. Ғайр аз ин, ҷузъи ос дар забонамон ба маънои сафедӣ низ меояд ва аз ин ҷузъ 
вожаи осиѐ созмон ѐфтааст. Маънои дигари луғавии калимаи Осрӯд//Асрӯд дарѐе 

мебошад, ки аз назди осиѐ мегузарад. Ҳамин сафедиро ба инобат гирифта, дертар ин 
номи дарѐ гунаи туркӣ пайдо намуд ва Осрӯд ба Оқсув табдил ѐфт.Дар  айни  замон 
низ ин дарѐ ба ҳамин ном ѐд мешавад. 

Ба номи Оқсув//Оқсу дар минтақаи Осиѐи Миѐна дарѐву кулҳои бисѐре ѐд 

мешаванд.Таърихан ин вожа ба қавли топонимшинос Ҷ. Алимӣ вожаи туркӣ набуда, 
дар забонамон тибқи навиштаҳои асари хаттии чинӣ дар давраи қадим дар шаклҳои 
Уху,Ху-Ху-Шу, Бу-ху,По-тсу,фо-сту зикр гардидаанд, ки бо номҳои мазкур 
муқоисашаванда буда, аз як решаи умумиэронӣ сарчашма гирифта, маънои «олиҳаи 
об» (Худо, фариштаи обҳо)-ро дорад. 

Дар китоби муқаддаси «Авесто», яшти 5 ба олиҳаи обҳо (Ардвсиура, Аноҳита) 
бахшида шудааст ва «Ардвсиура» Яшт ѐ «Обон-яшт» ном дорад. Олиҳаи обҳо дар 

Яшти мазкур ба ду сурат ба шакли рӯди бузурге, ки сарчашмаи ҳамаи обҳо ва 
баҳрҳои дунѐ аст ва сипас, тасвири худи олиҳа (зани зебое) омадааст [2, 48]. 

Ҳамин тавр, аз нигоштаи фишурда маълум мегардад, ки дар асари гаронмояи 
«Китоб-ул-масолик вал-мамолик» - и Ибни Ҳавқал роҷеъ ба гидронимҳои мавзеъҳои 
Мовароуннаҳри таърихӣ, ки Тоҷикистони азизи мо низ ҷузъи ҷудонашавандаи он 
маҳсуб меѐбад, маълумоти аҷибу дақиқ ва муфид зикр гардидааст, ки ин маълумоти 
муаллифи асар оварда аз чанд ҷиҳат ҷолиби диққатанд. Аввалан, маълумоти овардаи 
ӯ роҷеъ ба номҳои мавзеъҳои таърихии ба гидронимҳо мансуббуда барои 
харитасозону номшиносон чун сарчашмаи боэътимод хидмат хоҳад кард. Сониян, ин 
маълумотро муаррихону ҷуғрофидонон ҷиҳати муайян кардани ҳудуди таърихии 
номвожаҳои ҷуғрофӣ истифода хоҳанд намуд. Савум, ин номвожаҳои ҷуғрофии 

марбути мавзеъҳои об аз нигоҳи мансубият бештар мутааллиқи забонҳои эронӣ, 
бахусус суғдӣ, бохтарӣ, хоразмӣ ва тоҷикиву забонҳои помирӣ буда, ин номҳо гувоҳи 

онанд, ки халқу қавмҳои эронӣ дар ин сарзамин бумӣ мебошанд, яъне аз азал 
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иқомату зиндагӣ доранд ва он иддаое, ки гӯѐ халқи тоҷик аз дигар халқҳо омада 
бошанд, ғайривоқеианд. 
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ГИДРОНИМЫ ТАДЖИКИСТАНА В «СУРАТ-УЛ-АРЗ» - И ИБНИ ХАВКАЛ 
В данной статье исследованы гидронимы Таджикистана в произведении «Сурат-ул-арз» Ибни Хавкал 

и автор рассматривает с лингвистической и исторической точки зрения географические названия, связанные 
с водой. Особое внимание автора статьи направлено на тринадцатый раздел данного географического 
произведения, в котором отражены край Мавераннахра, ее владения и территория, язык и культура его 
народа. 

Ключевые слова: гидронимы, ономастика, ручей, река, родник, Мавераннахр, Таджикистан, 
названия местностей, состав лексики, названия морей, озера, гидронимия, топонимия, географическое 
произведение, границы, основная часть, структуры. 

 
TAJIKISTAN‟S HYDRONIMS IN «SURAT-UL-ARZ» OF IBNI HAVQAL 

This article is considered Tajikistan’s hydronims in «Surat-ul-arz» of Ibni Havqal and the author analyses by 
the point of view of linguistic and historic science the place-name, which carries water.  Special emphasis of the 
author’s article devoted in the thirteenth part of this geographical work, which reflects Mavorounahr’s land, its 
possession and territory, its language and tradition of its people. 

Key words: hydronim, onomastica, brook, river, spring, Mavorounahr, Tajikistan, the name of places, the 
found of vocabulary, the name of seas, lakes, hydronimia, toponymy, geographical work, boundary, the main part, 
structure. 
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ОТНОШЕНИЕ РЕЧЕВОГО ЭТИКЕТА К ВЕЖЛИВОСТИ 
 

М. Р. Джураева  
Таджикский национальный университет 

 
Вежливость определяется как моральное качество, характеризующее поведение 

человека, для которого уважение к людям стало повседневной нормой и привычным 
способом обращения с окружающими [Словарь по этике, 1989]. Таким образом 
подчеркивается автоматизм, привычность вежливости, вхождение еѐ в круг обычаев 
и ритуалов. 

Согласно теории австрийского этолога, лауреата Нобелевской премии Конрада 
Лоренца, вежливость в мире человека возникла из позы покорности животных. 
Поклоны, приседания, прижимание рук к груди, улыбки – все эти знаки вежливости 
эволюционировали в обществе из поз покорности. Речевой этикет отразил во 
множестве выражений покорность вышестоящему: Аз он ваќт мани 
бандавумухлисхидматгориШумоям (1115) (С тех пор я, нижайший раб - Ваш 
покорный слуга). Бандаи камина вамухлисидерина, хулосаиобугил, 
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яъненаќоваиљонудилмуътакифиатабаихидматдорад (Нижайший раб и давний 
поклонник всем телом и душой желает быть Вашим слугой)(428). Далее возникло 
уважение достойного, и в конечном счете, другой личности: Чун ба 
ваќтидарсњозиршудандваљузвњоробароварданд, љанобиМахдумїфармуданд, ки эй 
азизон, чандгоњест, кифаќир дар худ саќилїваташвишмеѐбам (Как только прибыли на 
занятие и открыли сумки, господин Махдуми сказал:О дорогие (мои) вот уже 
некоторое время ощущаю какую-то тревогу).(1178-79)[цит. по Љўраева М.Р. 2004].  

Впервые вопрос о принципе вежливости выдвинула американская 
исследовательница Р.Лакофф (1973). Она напоминает о трех основных компонентах 
вежливости: 1) не навязывай свое мнение; 2) предоставляй собеседнику право выбора; 
3) делай так, чтобы собеседнику было хорошо: будь дружелюбен. Позднее более 
детально рассматривается данный вопрос в книге Дж.Лича «Принципы прагматики» 
(1983) 

Вежливость соотносится  с чувством потребности в уважении в человеческом 
обществе и доброжелательном отношении со стороны окружающих. Эта потребность 
так важна, что А.Г. Балакай считает ее не менее важной, чем потребность человека в 
пище и питье [Балакай, 2004,6]. В своей пирамиде Абрахама Гарольд Маслоу 
напоминает о пяти уровнях потребностей человека, где необходимость в уважении 
находится на 4 уровне [цит.По Кашкин, 2007, 91]. 

Могут меняться времена и нравы, но все равно надобность в уважительном 
отношении в общении с окружающими и проявление и демонстрация уровня своего 
социального имиджа, несмотря на происхождение и принадлежность к различным 
социальным слоям или различным культурам, остаются неизменными. 

Речевой этикет является так же проявлением вежливости. Об этом находим 
подтверждение в Словаре методических терминов Э.Г.Азимова, Л.Н.Щукина 
[Аз.Щук, 1999: 300], а так же у Н.И.Формановской [Форм., 2007, 23], Т.В.Лариной 
(2009). 

Р.Райтмар описывает вежливого человека в овладении следующими качествами: 
он - «предупредительный, спокойный, уравновешанный, учтивый, культурный, 
обходительный, внимательный, доброжелательный, любезный, воспитанный, 
сдержанный, готовый признать свою вину, не грубый, не хам, не грубиян, оптимист, 
всегда отвечает на письма, готов много раз слушать одно и то же» [Райтмар, 2003, 30] 

Вежливость проявляется как демонстрация уважения к другому. Уважение –
одна из самых значимых социальных и этических категорий, свидетельствующая о 
признании достоинств личности. При этом уважение направлено другому партнеру 
по общению, а достоинство человек несет в себе [Форм, 2009: 40]. 

Проявления вежливости национально специфичны. Так, вполне возможны у 
восточных народов, в частности у таджиков вопросы о возрасте, о количестве детей в 
семье, о зарплате, о стоимости например автомобиля, что, как правило, неприемлемо 
в европейском общении. Для вежливости характерно именно внешнее проявление, 
демонстрация уважения к другому, несмотря на истинное отношение. Так, 
вежливость при хорошем внутреннем отношении проявляется как вежливость-
искренность; при отсутствии доброго отношения и положительной оценки партнера 
вежливость является лишь формальностью, то есть вежливостью-маской и 
используется как тактический ход при сокрытии истинного отношения к адресату. 
Существует еще третий вид вежливости – неконструктивная гипервежливость – 
церемонность, неуместные преувеличенные проявления почтительности, слащавость.  

Лики вежливости многообразны. Толковые словари отмечают следующие 
понятия, связанные с вежливостью: благовоспитанность, благожелательность, 
благопристойность, галантность, деликатность, доброжелательность, 
добропорядочность, корректность, куртуазность, любезность, обходительность, 
почтительность, предупредительность, приветливость, приличие, тактичность, 
уважительность, учтивость [Формановская, 2009: 42]. 

Свойства человека, усвоившего вежливость как привычный способ общения с 
окружающими, включает еще ряд понятий, содержащихся в других толковых 
словарях. В словаре Даля это: доброхотный, благонамеренный, 
благорасположенный, благосклонный, услужливый, угодливый, тонкий в 
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обращении, чувствительный, сочувствующий, внимательный, ласковый, приятный в 
обращении, задушевный, радушный, степенный, чинный, благородный, скромный, 
обязательный, соблюдающий приличия. 

Большое количество понятий, выражающие вежливость адресанта содержатся и 
в толковом словаре таджикского языка: хушзабон, хушсухан, хушкалом, хушлањља, 
хушмуњовара, хушманиш, хушмуомила, нармгуфтор, хушсавдо, хушхулќ, хушхўй, 
хушњузур, мушфиќ, забоновар (суханвар, хушбаѐн), забончарб (хушзабон), мењрубон, 
дўстдорикунанда, пурмуњаббат, мењркор, навозишкор, мењрвар, мењтароин, 
бузургтабъ, олитабиат, муаддаб, боадаб, ботарбия, адабгирифта,бомуњаббат, 
мулоимхў, мулоимтабиат, нармтабиат, њалим, нармгўй, нармзабон, некандеш, 
некдил, некунињод, некхў, некўравиш, некўсахун, некўсухан, ширинзабон, некўсияр, 
хушгуфтор, а так же слова и выражения в форме инфинитива и существительного: 
иноят намудан, калом нарм кардан (санљида ва мулоим сухан рондан), лутф, 
илтифот, хушояндї, марњамат, мењрубонї, дўстдорї, мулотафа (муомилаи нарму хуб, 
шафќату навозиш), хушмаќолї, хушманишї, хушўъ (ар.-фурўтанї) 

Экономическая и политическая обстановка в стране может создать 
благоприятные, нормальные или агрессивные условия жизни. В плохой 
экономической или политической ситуации население более агрессивное, в связи с 
чем степень проявления вежливости находится на низком уровне. Умение 
толерантности и терпимого отношения  к окружающим играет немалую роль в 
создании вежливых отношений между коммуникантами. Обучение толерантному 
поведению находится в прямой связи с приобретением навыков речевого этикета и 
культуры общения. Следовательно, вежливость и толерантность в коммуникативном 
поведении являются механизмами смягчения и снятия агрессивности и речевой 
агрессии. 

Вежливость и толерантность – две стороны уважительного отношения в 
обществе как в одной языковой культуре, так и в межкультурной среде. Вежливость – 
это признание достоинств другого человека, а терпимость – это умение уважать иное, 
необычное. Основной языковой стратегией терпимости является умолчание. Данная 
стратегия проявляется в двух  следующих типах: молчание вместо говорения как знак 
низкого статуса [Богданов 1990, 8]. Такой тип молчания выступает в качестве 
компонентов поведения, описываемого словами аз рўйи хоксорї (скромно), аз рўйи 
эњтиром (почтительно): скромно помалкивать из скромности или из уважения. И 
молчание как отсутствие словесной реакции субъекта на слова партнера или какое-
либо событие. Последнее может появляться как молчание-пауза в знак сочувствия и 
молчания как отсутствие споров [Апресян, 2006: 291].  

При общении важную роль играет положение коммуникантов, их социальная 
роль в обществе является определяющей в формировании дискурса. «Этикетная 
ситуация требует выражения социально-типизированных отношений, а именно – 
отношения равенства или неравенства, отношения своих и чужих [Гольдин, 1987:81]. 

Вербальные и невербальные стратегии говорящего есть показатель его 
положения в обществе. Одновременно с этим говорящий показывает существующую 
дистанцию между коммуникантами. В кругу«худињо» (своих) близких (в семье, в 
среде друзей) мало проявления вежливости и речевого этикета. В общении с 
«бегонагон» (чужими) демонстрация элементов вежливости и речевого этикета 
находятся на высоком уровне. 

Неисполнение ритуалов вежливости приводит к коммуникативному конфликту, 
коммуникативным неудачам и речевой агрессии. Нарушение вежливости может 
происходить за счет отсутствия, (нарушения, неисполнения) других речевых актов, 
как приветствие, поздравление, извинение, прощание, благодарность и т.д. Во всех 
указанных случаях нарушение вежливости и неисполнения любого необходимого 
речевого акта можно компенсировать актом извинения. Данный акт выполняет 
корректирующую, контактоподдерживающую роль в поддержке и продолжении 
отношений между коммуникантами [Шафаги Марьям, 2011]. 

Нарушение вежливого отношения по причине неисполнения речевых актов, 
подходящих к каждой определенной ситуации общения (приветствие, поздравление 
благодарность, приглашение и т.д.), является нарушением правил речевого этикета, а 
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неосуществление акта извинения воспринимается как грубость. Грубость – это 
нарушение правил вежливости.  

К грубости можно отнести следующие ситуации: 
- неупотребление речевого этикета там, где ожидается, например: не 

поздоровались, не извинились, не поблагодарили, не поздравили с праздником и т.п., 
когда это ожидается. Указанное «умолчание» воспринимается как невежливость, 
грубость и бескультурье; 

- неуместный выбор выражений речевого этикета, не соответствующего имиджу 
адресата речи, или обстановке общения (официальной/ неофициальной) или 
личностным взаимоотношениям партнеров. Например, старшему или 
малознакомому сказать: Чихели? Созї? (Как ты? Ничего? равносильно русскому 
Привет! Здорово!). 

- употребление несоответствующих невербальных знаков: при встрече с 
вышестоящим (по возрасту/ социальному положению) кричать: Салом! (равно 
русскому Здрасьте!), при разговоре, беседе с вышестоящим говорить невежливым 
тоном голоса, или засунуть руки в карманы и т.д. 

В каждом социальном общении и межличностном отношении вежливость 
проявляется по-своему. В выборе наиболее подходящей и уместной формы для 
каждой определенной ситуации и с учетом социальных характеристик каждого 
определенного адресата нужно быть внимательным, чтобы своим речевым 
поведением оказать уважение своему собеседнику, чтобы сохранить своѐ 
достоинство, свой социальный имидж и имидж своего партнера. Следовательно, факт 
«самоуважения» и «сохранения лица» является прямым следствиям правильного 
уместного выбора выражения речевого этикета. Проявление вежливости сводится к 
самоуважению потому, что адресант демонстрирует адресату уровень своей культуры 
поведения, проявляя тем самым уважение к нему. Отсюда вытекает, что вежливость 
имеет двустороннюю направленность. 

Вежливость –это средство, которое применяется с целью признания других лиц. 
В связи с этим необходимо отметить, что вежливость указывает на социальную 
иерархию в обществе. В социальной иерархии ожидается проявление уважения, 
вежливости от младших к старшим, от нижестоящих к вышестоящим. Следовательно, 
между понятиями вежливости и социальной иерархией существует связь. 

Речевой этикет и вежливость диктуют и реализуют принятые в обществе 
правила пристойного обхождения людей друг с другом. Однако, в речевом этикете, в 
отличии от вежливости, выделяется еще одна функция. Правильным или 
неправильным выбором речевого этикета можно наладить контакт, поддержать или 
разорвать его. Это относится к контакто устанавливающей (фатической) функции 
речевого этикета [Форм. 2007:125-126]. 

Разница в выражении вежливости и выполнения этикета (втом числе речевого) 
заключается в том, что проявление вежливости – факультативно, а исполнение 
этикета – обязательно. Вследствие нарушения последнего происходит 
коммуникативная неудача. Подтверждения находим у В.С.Храковского и 
А.П.Володина: «Соблюдая правила речевого этикета, мы не бываем специально 
учтивы и любезны, мы нейтральны в этом отношении и иными быть не можем в 
ситуации принудительного выбора одной из двух форм обращения. Правда, мы 
можем нарушить правила речевого этикета, но тогда от нейтральной ( а не 
вежливой!) формы обращения мы переходим либо к грубой, либо к странной форме 
[Хр. Вол., 1986,224]. 

По мнению В.В.Дементьева вежливость-есть факультативное «украшение» речи, 
а этикет-есть явление обязательное, при нарушении которого не может нормально 
осуществляться коммуникация [Дементьев, 2005:200]. 

Проявление вежливости-есть зеркало моральных качеств его носителя. С 
каждым днем вежливость проявляется в наших повседневных действиях как 
привычка. Со временем могут изменяться нормы вежливости в каждом обществе, но 
любая новая форма проявления вежливости постепенно проникает в обычаи 
общества. 
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В каждом лингвокультурном обществе вежливость определяется по -своему. 
Например, на Востоке большое уважение  оказывают вышестоящему по возрасту и 
по положению: «Одна из главных черт общественнонной нормы поведения у персов – 
подчеркивание почтения к старшим по возрасту (положению), что отчетливо 
сказывается на речевом поведении индивида» (Асатрян, Геворгян, 1988:149). В 
каждой стране в зависимости от культурной окраски общения народа господствует 
тот или другой фактор для предпочтения в выражении уважения к другому лицу.  

Согласно ситуации общения можно различать официальную, ритуально-
обрядовую и обиходно-бытовую вежливость: 

- официальная вежливость, как вытекает из самого названия характерна для 
официальной ситуации общения. При ней отсутствует индивидуально-личностная 
оценка;  

- ритуально-обрядовая вежливость – это вежливость, выражающаяся в 
соблюдении ритуалов, народных обычаев и обрядов, традиций: во время свадьбы, 
именин и т. п. 

- обиходно-бытовая вежливость – это вежливость, проявляющаяся в 
повседневном общении.А.Г.Балакай разделил ее на два подвида: «1) Дружеская 
вежливость – вежливость на каждый день, характерная для эпизодического 
кратковременного неофициального или полуофицального общения образованных 
лиц, пользующихся, как правило, литературным языком в разнообразных обиходно-
бытовых ситуациях»; 2) Доброжелательное, дружеское обхождение, характерное для 
общения родственников, друзей, близких знакомых, а так же молодежного общения в 
обиходно-бытовых ситуациях» [Балакай, 2002: 8-9]. 

Мера необходимой вежливости находится в прямой зависимости от таких 
переменных, как власть адресата над говорящим, социальной дистанции между 
коммуникантами и количества усилий, затраченных адресантом на речевой акт. 
Примером может служить проявление стратегии вежливости в таких случаях, как 
отношения клиента с продавцом: если у клиента есть желание сделать покупку, то он 
больше применяет данную стратегию. А если продавец заинтересован продать что-
то, то он начинает прибегать к стратегии вежливости [Райтмар, 2003: 30]. 

Так как речевой этикет является вербализацией вежливости, то есть ее 
конкретным проявлением в общении, то поступать этикетно – это значит быть 
вежливым. Следовательно, все ситуативно-тематические группы речевого этикета 
тоже входят в объем концепта вежливости. В самом деле, это уместный выбор 
обращения, приветствия, представления при знакомстве, прощания, поздравления, 
пожелания, утешения, сочувствия, соболезнования, благодарности, извинения, 
просьбы, приглашения, предложения, совета, согласия, несогласия, возражения, 
отказа, комплимента, одобрения и т.д. Однако способы выражения каждого из 
названных речевых действий так многообразны и непросты, что исследование 
коммуникативно-семантических групп в каждой этикетной ситуации может 
составить отдельную монографию [Ратмайр, 2003]. 

В ситуациях общения, где ярко отражается противопоставление худї/ бегона 
(свой/чужой), максимум проявления вежливости необходим при общении с 
вышестоящим, с незнакомым, в официальной обстановке, то есть с «чужим». Там, где 
партнером в общении выступает «свой» - близкий, хорошо знакомый, 
неофициальный, более чем уважение, проявляют себя любовь и дружба, поэтому 
доля формальной вежливости снижается, например в семье, в дружеской компании. 
Итак, понятие вежливость не только касается правил внешнего поведения человека, 
но и отражает его нравственные позиции, усвоенные как обычай, ритуал, традиция, 
нормы обхождения с людьми во всех сложных вариантах, продиктованные 
благорасположением к другим людям. Без этого социальная жизнь нормального 
общества невозможна.  

 
Л И Т Е Р А Т У Р А 

1. Апресян Ю.Д. «Хотеть» и его синонимы: заметки о словах / Ю.Д. Апресян // Избранные труды. 
Интегральное описание языка и системная лексикография. -М.: Языки русской культуры, 1995.- 434-
453 с.  



 

18 

 

2. Асатрян Г.С. Некоторые материалы по этикету у персов / Г.С. Асатрян, Н.Х. Геворгян // Этикет у 
народов Передней Азии. – Москва: Главная редакция восточной литературы издательства «Наука», 
1988. 
3. Богданов В.В. Речевое общение: прагматические и семантические аспекты /В.В. Богданов. -
Ленинград: ЛГУ, 1990. 
4. Гольдин В.Е. Обращение: теоретические проблемы /В.Е. Гольдин Саратов: Изд-во Саратов.ун-та, 
1987. 
5. Дементьев В.В. О поэтике человеческого общения /В.В. Дементьев // Stylistyka XIV. 2005. Opole, 
2005. 
6. Лакофф Р. Логика вежливости / Р. Лакофф. -Чикаго, 1973. 
7. Ратмайр Р. Прагматика извинения: сравнительное исследование на материале русского языка и 
русской культуры / Пер. Е.Араловой. -Москва: Языки славянской культуры, 2003. -272 с. 
8. Формановская Н.И. Речевое взаимодействие:  коммуникация и прагматика / Н.И. Формановская. -
М.: ИКАР, 2007- 480 с. 
9. Формановская Н.И. Речевой этикет в русском общении. Теория и практика / Н.И. Формановская. -
М.:ВК, 2009.-334 с.  
10. Љўраева М.Р. Роњњои ифодаи эњтиром ва хоксорию фурўтанї дар забони адабии тољики асри XVI / 
М.Р. Љўраева –Душанбе, 2003.- 130с. 
11. Шафаги Марьям. Извинение в русском речевом этикете. Дисс. канд. Филол. наук / Шафаги 
Марьям. -Москва, 2011 
12. Храковский В.С. Володин А.П. Семантика и типология императива: Русский императив / В.С. 
Храковский,  А.П. Володин. -Ленинград, 1986 
13. Балакай А.Г. Словарь русского речевого этикета 2-е изд., испр. и доп / А.Г. Балакай. -М.: ACT-
ПРЕСС, 2001.- 672 с.  
14. Словарь по этикету. Под ред. А.А.Гусейнова и И.С.Кона.- Москва, 1989. 
 

ОТНОШЕНИЕ РЕЧЕВОГО ЭТИКЕТА К ВЕЖЛИВОСТИ 
Вежливость соотносится с чувством потребности в уважении в человеческом обществе и 

доброжелательном отношении со стороны окружающих. Уважение – одна из самых значимых социальных и 
этических категорий, свидетельствующая о признании достоинств личности. Вежливость и толерантность – 
две стороны уважительного отношения в обществе как в одной языковой культуре, так и в межкультурной 
среде. Вежливость – это признание достоинств другого человека, а терпимость – это умение уважать иное, 
необычное.Мера необходимой вежливости находится в прямой зависимости от таких переменных, как 
власть адресата над говорящим, социальной дистанции между коммуникантами и количеством усилий, 
затраченных адресантом на речевой акт 

Ключевые слова: вежливость; толерантность; речевой акт, говорящий, адресат, адресант; социальная 
дистанция; коммуниканты, признание, достоинств, потребность в уважение, доброжелательное отношение. 
 

THE RATIO OF SPEECH ETIQUETTE TO BE POLITE 
Politeness is correlated with the sense of the need to respect human society and friendly attitude from others. 

Respect is one of the most significant social and ethical categories, indicating the recognition of the merits of the 
individual. Politeness and tolerance are two sides of respect in society as in one language, culture, and cross-cultural 
environment. Politeness is a recognition of merits of another person, and tolerance is the ability to respect other 
neobichnaia necessary politeness is directly dependent on variables such as the power of the addressee on the 
speaker, the social distance between communicants and the amount of effort spent by the beneficiary on speech act 

Key words: politeness; tolerance; speech act, the speaker, the recipient, the sender; social distance; the 
communicants, recognition of the merits, the need to respect, friendly attitude. 
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ГЛАГОЛЫ С ПРИСТАВКОЙ ПРО-, ВЫРАЖАЮЩИЕ КОЛИЧЕСТВЕННО-
ВРЕМЕННОЕ ЗНАЧЕНИЕ И ИХ ЭКВИВАЛЕНТЫ В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 

 
М.Э. Азизова  

Таджикский национальный университет 
 

«Язык как система коммуникации должен обеспечить, возможно, более полное, 
более гибкое и более адекватное отражение новых смыслов» [1,42], поэтому 
словообразование, являющееся специфической областью языковой номинации, 
обеспечивает производство новых словесных знаков, мотивированных другими 
словесными знаками и характеризующихся своими индивидуальными лексическими 
значениями. Свойство двойной референции производного слова дает основание 
утверждать, что семантика предшествует деривационному процессу и в то же время 
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является его результатом. Ведь формирование значений и оттенков значений – это 
основная функция словообразования. Неслучайно во многих современных 
исследованиях словообразовательная семантика становится объектом все более 
пристального внимания. «В поле зрения специалистов по словообразованию попали, 
наконец, и семантические аспекты деривации», - констатирует Е.С. Кубрякова [1,50]. 
По-видимому, осмысление семантических аспектов деривационной системы может 
идти как по всему фронту, с учетом данных по основным разрядам производных 
слов, так и на основе изучения отдельных участков этого фронта – 
словообразовательных классов существительного, прилагательного, наречия и 
глагола. 

Образование слов глагольного класса является одним из звеньев 
словообразовательной системы русского языка. По отношению к последней оно 
представляет собою четкую подсистему и, в свою очередь, состоит из микросистем. 
Важнейшей из них следует признать префиксальное глагольное словообразование. 

Данная статья посвящена русской глагольной приставке ПРО-, выражающей 
количественно-временное значение и способам их передачи на таджикский язык. 

Для анализа выбраны все глаголы с приставкой ПРО- в количественно-
временном значении, содержащиеся в Русско-таджикском словаре (далее РТС), а 
также примеры из произведений Л.Н.Толстого «Анна Каренина» (1 книга, I часть, 
переводчик Рахим Хошим), «Война и мир» (переводчик Хабиб Ахрори). 

Количественно-временные значения приставки ПРО- в Русской грамматике - 80 
отмечены по счету значений под номерами 5, 8:  

5. Глаголы со значением «израсходовать, истратить, утратить что-нибудь с 
помощью действия, названного мотивирующим глаголом»: проездить (разг.), 
проесть (разг.), прожить, прокутить, пролечить, пропить. В некоторых глаголах 
значение расходования, траты выражается самой мотивирующей основой: 
управление этих глаголов не отличается от управления мотивирующих глаголов 
транжирить деньги – протранжирить (разг.), деньги тратить – протратить (разг.) 
Все глаголы переходные. 

-Нет, - отвечал он, - а ошибся лекарь тем, что она еще два дня прожила 
(Гер.наш.вр.,с.332). 

8. Глаголы со значением «совершить (довести до результата) действие, 
названное мотивирующим глаголом»: провентилировать, продемонстрировать, 
прозвучать, проконсультировать [4, 369]. …;  

я их прогнал: мне было не до них, я начинал разделять беспокойство доброго 
штабс-капитана (Гер.наш.вр., 339); На другой день утром я проснулся рано;… 
(Гер.наш.вр.,338); Сначала мулла прочитает им что-то из Корана;… 
(Гер.наш.вр.,315). 

В 4 - томном Словаре русского языка отмечено только одно количественно-
временное значение: 

10) трата, расходование на совершаемое действие, например: прожить (деньги), 
прокурить, промотать, пропеть (голос), пропить, протратить [6;461] 

В словаре С.И. Ожегова отмечаются  следующие значения:  
4) полной законченности, исчерпанности действия, например: пропеть, 

пронумеровать, проспаться, прогуляться, проскакать; 
7) действия, обозначающего утрату, ущерб, например: прожить (деньги), 

проиграть, прозевать [7, 536].  
Как мы видим, Русская грамматика-80 и словари не слишком расходятся в 

определении количественно-временного значения глагольной приставки ПРО-. 
Далее мы постарались выявить способы их передачи на таджикский язык. В 

наших примерах встретились следующие замены: 
1. Замена русского приставочного глагола таджикским бесприставочным 

глаголом, т.е. простой формой глагола (49 случаев)  
Для передачи данных значений чаще всего употребляются простые и 

каузативные глаголы в таджикском языке. 
пропеть – сурудан; прополоскать – чайќондан; пропустить – гузарондан; 

прорвать – даррондан; продувать – 2. вазидан; прожечься (прост.) –сўхтан; 
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проронить – гуфтан; пролить – резондан; проломать –шикастан; провалиться – 
афтидан; просыпать – резондан; просчитать – шумурдан; просушиться – хушкидан; 
просунуть – даровардан; прослышать (разг.) - шунидан; промести – рўфтан; 
проблеснуть – дурахшидан; прогреметь – ѓурридан; проколоть I – халондан. 

Данный способ является продуктивным в РТС и в художественной литературе. 
- Жалко! – промолвил Сергей Иванович,… (А.К.,30) – Афсўс! – гуфт Сергей 

Иванович (45); Он прочел руководящую статью, …(А.К.,11) – Ў маќолаи дигареро 
њам,…хонд,…(14); По нашему мнению, использование простой формы глаголы 
является неудачным, так как простая форма глагола выражает только значение 
корня, значение  приставки ПРО- упускается.  

2. Замена русского приставочного глагола таджикскими приставочными 
глаголами 

В РТС не встретилось ни одного случая замены русской глагольной приставки 
ПРО- приставочным глаголом в таджикском языке. 

3. Замена русского приставочного глагола таджикскими сложноименными 
глаголами 

N+кардан (93 случая) 
Пропилить – арра кардан; прополоть – хишова кардан; проплевать (прост.) - 

туф кардан; пропылить – гардолуд (чанголуд) кардан; проредактировать (разг.) - 
тањрир (тасњењ) кардан; проредить (с-х) - ягона кардан; прорепетировать – машќ 
(тамрин) кардан; продымить – дуд кардан; прожать – пахш (зер) кардан; просватать 
(прост.) - номзад (номгўї) кардан; прокорректировать – рост (дуруст) кардан; 
прокричать – фарѐд кардан; пробурить – парма (сўрох) кардан; променять – иваз 
(бадал, табдил, мубодила, муоваза) кардан; проанализировать – тањлил кардан. 

…- продекламировал Степан Аркадьич точно так же, как прежде Левину 
(А.К.,62) – Степан Аркадьич чунон ки ба Левин гуфта буд, ба Вронский њам 
декламация карда: … (85); Всю дорогу мы с ней проговорили (А.К.,66) - … дар муддати 
тамоми роњ бо вай сўњбат карда омадем (90);  …- смеясь, прокричал Степан Аркадьич 
(А.К.,25) – хандакунон фарѐд кард Степан Аркадьич (32). 

Как показывает наш материал, чаще всего вместо имени употребляются 
звукоподражательные слова + «кардан». Данный способ продуктивен при переводе 
глаголов  звучания и состояния. 

Пропыхтеть - уф-уф кардан, фаш-фуш кардан; прошелестеть – хишир-хишир 
(шибир-шибир, шиќир-шиќир) кардан; проурчать – ѓур-ѓур (ѓулдур-ѓулдур) кардан;  
протрещать – ќарс- ќурс (чир-чир) кардан; пробурчать –(разг.) ѓур-ѓур кардан, 
ѓурунг-ѓурунг кардан, 2. ќур-ќур кардан; прохрипеть – хир-хир кардан. 

В звукоподражательном слове выражено основное значение глагола, значение 
приставки передается при помощи вспомогательного глагола «кардан». 

N+шудан (45 случаев) 
Продырявиться – (разг.) сўрох (шикоф) шудан; просолиться – намакин шудан; 

прогреться – гарм шудан; прогнуться – хам (ќат) шудан; прогневаться (уст.) – оташин 
(хашмгин) шудан; просохнуть – хушк (ќоќ) шудан; пробудиться – бедор шудан; 
протаять – об шудан; протереться- суда (фит) шудан; проявиться – ошкор шудан; 
профильтроваться – соф шудан; прочертиться – намоѐн (намудор) шудан; 
провиниться – айбдор (гунањкор) шудан; проветриться – тоза шудан; прозреть – бино 
шудан; пропылиться – гардолуд (чанголуд) шудан. 

N+додан (19 случаев) 
Пропитать I – таом (авќот) додан; прозвать – лаќаб додан; прозевать (разг.) – аз 

даст додан; прокомментировать – шарњ додан; проконсультировать – машварат 
(маслињат) додан; прошляпить (прост.) – аз даст додан; провентилировать – шамол 
(бод) додан; просвечивать – 2. рўшнои додан; проиграться – (разг.) бой додан; 
проголосовать – овоз додан; продемонстрировать - намоиш (нишон) додан; 
проинформировать – хабар (ахборот, иттилоъ) додан; пропарить – буѓ додан; 
прозвучать – садо (овоз) додан. Вспомогательный глагол «додан», чаще всего 
употребляется при передачи глаголов конкретного физического действия. 

N+задан (14 случаев) 
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Провопить (разг.) – дод (фарѐд) задан; прочеканить – сикка задан, прогудеть – 
бонг (љор) задан, промычать – маос (баос) задан, пробарабанить – наќора (табл) 
задан, прозвонить – занг задан, прорасти – неш задан, пропищать – чиррос задан. 
Как доказывают наши примеры, вспомогательный глагол «задан» чаще всего 
используется при передаче глаголов звучания. 

N+кашидан (8 случаев) 
Прореветь – наъра кашидан; прождать – интизорї кашидан; проохать – оњ 

кашидан; пробороздить – љўяк кашидан; пролегать – дароз кашидан. 
N+ гирифтан (7 случаев) 
Проконсультироваться – машварат (маслињат) гирифтан; протухнуть – бўй 

гирифтан; прокраситься – ранг гирифтан; провонять (прост.) – бўй гирифтан; 
проведать (разг.) – хабар гирифтан; пропахнуть – бўй гирифтан. 

N+гузаштан (6 случаев) 
Проволочься – 2. оњиста-оњиста гузаштан; пронумеровать – шумора гузоштан; 

прослоить – ќабат-ќабат гузоштан; просвечиваться – 2. (страд.) аз рентген гузаштан;  
пробиться – ба зўр (илоље карда) гузаштан. 

Вспомогательные глаголы «мондан», «ѐфтан», «даромадан», «бурдан» 
встретились в единичных примерах. 

Промедлить – дер мондан; проголодаться – гурусна (гушна) мондан; прознать 
(прост.) – дарак ѐфтан; прокормиться (разг.) – ризќу рўзї ѐфтан; прокрасться Ш – 
пинњонї даромадан; просочиться – зањида (таровида) даромадан; проскользнуть – 
пинњонї даромадан. 

-А, Костя! – вдруг проговорил он, узнав брата, и глаза его засветились радостью 
(А.К.,89) - -Хўш, Костя! – бародарашро шинохта якбора ба гап даромад  вай ва 
чашмонаш аз шодї дурахшиданд (124). В данном примере русская глагольная 
приставка ПРО- выражает значение «начало действия». Данное значение нами 
рассматривается в другой статье. 

Как показывает наш материал, таджикские вспомогательные глаголы подобно 
русским приставкам конкретизируют действие глагола. Данная замена в наших 
примерах является самой продуктивной. 

4. Замена русского приставочного глагола таджикскими сложнодеепричастными 
глаголами (78 случаев)  

Промасливаться – 2. (страд.) равѓан зада шудан; проветриваться -2.(страд) 
шамол дода шудан; провеяться – бод карда (дода) шудан; просыпаться – 2.(страд.) 
резонда шудан; просушиваться – 2.(страд.)  хушк карда шудан; простригаться (страд.) 
- кўтоњ карда шудан; прослушиваться (страд.)-шунида шудан; прославляться – 2. 
(страд.) машњур карда шудан; просеяться – бехта шудан; просечься – канда шудан; 
проигрываться – 2. (страд.) – бой дода шудан; прогреваться – 2. (страд.) гарм карда 
шудан; продвигаться – 2. (страд.) пеш бурда шудан; прокашиваться (страд.)-даравида 
шудан; проклеиваться – (страд.) ширеш карда шудан; промываться (страд.) - 
шустушўй карда шудан.  

Но и в этой комнате, посередине, стояла пустая ванна и была пролита вода по 
ковру (В. и м., 77) – Аммо дар ин љо њам дар мобайни хона ваннаи холие истода ва ба 
рўйи гилем об рехта буд (123); Когда он подошел к комнате сестры, княгиня уже 
проснулась,…(В. и м.,108) – Ваќте ки князь Андрей ба хонаи хоњараш наздик расид, 
князьхоним бедор шуда буд…(174). 

В наших примерах также встретились простые и сложные глагольные 
конструкции, в частности: 

1) деепричастие прошедшего времени + глагол или сложный глагол 
Прошибить – зада сўрох (рахна) кардан;  проболтаться II (разг.) лаќќида 

гуфтан; проспаться (разг.) - хобида њушьѐр шудан; проточить – хўрда сўрох кардан; 
прососать – зањида сўрох кардан; прогореть – сўхта лахча (чўѓ) шудан, сўхта 
хокистар шудан; прогрызть – хоида сўрох кардан; просадить (прост.) – зада 
шикастан; проконопатить – дароварда мањкам кардан. 

2) сложнодеепричастный глагол прошедшего времени + глагол или сложный 
глагол 
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Промелькнуть – намоѐн шуда гузаштан; проталкиваться – 2. (страд.) – тела дода 
дароварда шудан; протиснуть – тела дода даровардан; прочеркиваться (страд.) – хат 
кашида шудан; прожужжать – виззос (ѓингос) зада паридан;  прободать I – шох зада 
даррондан. 

- Николай Дмитрич, - прошептала опять Марья Николаевна, приближаясь к 
нему (А.К.,93) - -Николай Дмитрич, - боз пичиррос зада гуфт Марья Николаевна ба 
вай наздик омада (129). 

3) наречие «тамоман» + глагол или сложный глагол 
Промочить – тамоман тар кардан; прогнить – тамоман (бакуллї, комилан) 

пўсидан; прогреть – тамоман сўхтан; протлеть – тамоман пўсидан. 
4) существительное + глагол или сложный глагол 
Пропалить II –(уст.разг.) (выстрелить) – тир паррондан; промаслиться – равѓан 

хўрдан; прослезиться – ашк рехтан; прочеркнуть – хат (рах) кашидан; проплесневеть 
– маѓор бастан, пўпанак бастан; промаслить – равѓан хўрондан (задан); прорезинить 
– резина хўрондан; продышаться – нафас рост кардан; прожить – умр дидан; 
прозимовать – зимистон гузарондан; проконспектировать – конспект тартиб додан. 

5) прилагательное + глагол 
Прогалопировать – чорхез задан (давидан); просчитаться – ѓалат (сањв) 

шумурдан; пробубнить (разг.) – норавшан (нимѓурма, зери лаб) гуфтан; провидеть –
(книжн.) пешакї дидан; прокрыть – пешакї ранг молидан (задан); пропускать – 2. 
мањкам нигоњ надоштан 

6) наречие + глагол или сложный глагол 
Пропорхнуть – тез (зуд) парида гузаштан; простирнуть (прост.) саросемавор 

шустан; просвистать – 2 (прост.) бењуда сарф (харљ) кардан.  
-А разве много? – прошептал Левин (А.К.,93) – Магар бисѐр менўшад? - оњиста 

пурсид Левин (129).   
В наших примерах встретились предложные конструкции в таджикском языке, в 

частности предлоги БО, БА, ДАР и в единичных случаях АЗ. 
1) предложная конструкция с предлогом БО (11 случаев) 
Прострелить – бо тир шикоф (сўрох) кардан; промокнуть – бо обчинак хушк 

кардан; прогрохотать – бо ѓалбер бехтан; прогнусавить (разг.) – бо димоѓ гап задан; 
пробасить (разг.) – бо овози ѓафс гуфтан; процарапать – бо чизи тез сўрох кардан; 
провернуть – бо парма сўрох (шикоф) кардан; прорубить – бо табар рахна кардан; 
пролепетать – бо забони нобурро гуфтан. 

Княжна что-то спрятала, как показалось Пьеру, и прошептала: -Не могу видеть 
эту женщину (В. и м.,82) – Ба назари Пьер чунин намуд, ки князьдухтар чизеро руст 
кард ва бо овози паст: -Ман аз дидори њамин занак  безорам», - гуфт (133); При этих 
словах лицо Левина вдруг просияло улыбкой,… (А.К.,42) – Бо шунидани ин суханон 
чењраи Левин якбора бо нури табассум дурахш шуд (56). 

2) предложная конструкция с предлогом ДАР (11 случаев) 
Пропариться – дар буѓ пухтан; проспиртовать – дар спирт хобондан 

(парвардан); просчитаться – дар њисоб сањв кардан; провесить (недовесить) – дар 
баркаш кам баровардан;  промариновать – дар сирко хобонда шудан; прокоптеть II – 
2. (прост.) дар љое доимо будан (истиќомат кардан).  

3) предложная конструкция с предлогом БА (8 случаев) 
Прокутить – ба айшу ишрат сарф кардан; продешевить – ба нархи андак 

фурўхтан; проворотить (прост.) - ба зўр тела додан; прокуриться I (разг.) ба дуди 
тамоку олуда шудан; прорубиться – ба худ роњ кушодан; пропить – ба машрубот (ба 
араќхўрї) сарф кардан. 

…все мужики и все бабы все пропили, что у них было, и теперь ничего нам не 
платят (А.К.,54) - …тамоми мужикњо ва занњояшон ѐфтаю тофтаашонро ба араќнўшї 
сарф карда, акнун ба мо як пули сиѐњ њам додан намехоњанд (73). 

Также при переводе удачно использованы повторяющиеся слова + глагол или 
сложный глагол 

Проточить – хоида-хоида сўрох кардан;  прорысить – лўк-лўк карда гузашта 
рафтан; прошлѐпать (разг.) – шалап-шалап карда гузашта рафтан; прошепелявить – 
ш-ш гуфта гап задан, шаф-шаф кардан;  протискать (разг.) – тела-тела карда 
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даровардан; простукиваться –(страд.) – тиќ-тиќ карда фањмида шудан; промчаться – 
тозон-тозон (босуръат) рафтан; промямлить – шаф-шаф гуфтан; прослоиться – 
табаќа-табаќа (вараќа-вараќа) шудан; проследить – поида-поида рафтан. 

Сложные конструкции. Пронырнуть – дар об ѓута хўрда шино кардан; 
проклюнуться – нўл зада (сўрох карда) аз тухм баровардан; продавить – зер карда 
фурў равондан; прогрызться (разг.) – газида (хоида) сўрох карда шудан; провраться 
(прост.) – дурўѓ гуфта фош кардан; протратиться (разг.) - пули худро сарф кардан; 
прохарчить (прост.) – пулро барои хўрок (хўрду хўрок) сарф кардан; проворонить  
(прост.) – сустї карда (фориѓболї) карда аз даст додан; пропиться (прост.) – 
будушудашро ба майнўшї сарф кардан; пропиликать – ѓиљљакро (дуторро) харошида 
навохтан. 

В переводе художественного текста нам встретился один случай - неверного 
перевода. 

-Всѐ о войне, - через стол прокричал граф (В. и м., 64) – Гап њамон дар хусуси 
љанг, - гуфт граф аз он тарафи стол (102). Глагол «прокричать» - в РТС имеет 
значение «фарьѐд кардан, фарѐд задан». В данном случае переводчик упустил 
значение приставки ПРО-. Было бы лучше,  если перевести: – Гап њамон дар хусуси 
љанг, - фарьѐд карда гуфт граф аз он тарафи стол. 

Проанализированный материал позволяет сделать некоторые обобщения: 
русские глаголы с приставкой ПРО- в значениях «израсходовать, истратить, утратить 
что-нибудь с помощью действия» и «совершить (довести до результата) действие» 
чаще всего передаются на таджикский язык следующими способами: замена русского 
приставочного глагола таджикскими сложноименными глаголами в роли 
вспомогательных глаголов «кардан» (93 случая), «шудан» (45), «додан» (19), 
«задан»(14); простые и сложные конструкции; замена русского приставочного 
глагола таджикскими сложнодеепричастными глаголами (78); реже простой формой 
глагола в таджикском языке и очень редко повторяющимися словами +глагол. Все 
способы передачи сведены для наглядности в следующей таблице. 

  
приставка значения способы выражения 
ПРО- 1.«израсходовать, истратить, 

утратить что-нибудь с помощью 
действия» 
2.«совершить (довести до 
результата) действие» 

1.сложноименные глаголы со 
вспомогательными глаголами 
«кардан» (93), «шудан» (45), «додан» 
(19),  «задан»(14);  
простые и сложные конструкции; 
сложнодеепричастные глаголы (78),  
2. простая  форма глагола(43) 
3.повторяющиеся слова +глагол. 
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ГЛАГОЛЫ С ПРИСТАВКОЙ ПРО-, ВЫРАЖАЮЩИЕ КОЛИЧЕСТВЕННО-ВРЕМЕННОЕ 
ЗНАЧЕНИЕ И ИХ ЭКВИВАЛЕНТЫ В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 

Статья посвящена способам передачи количественно-временного значения русских глаголов с 
приставкой ПРО- на таджикский язык. Автор уделяет особое внимание тем случаям, когда русские 
приставочные глаголы не имеют соответствия в таджикском языке. 
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VERBS WITH PREFIXAL ПРО-, QUANTIFABLE TEMPORAL VALVES AND CASH AQUIVALENTS 

IN TAJIK LANGUAGE 
The article is devoted to methods of quantitative transmission time value of Russian verbs with the prefix 
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match in Tajik Language.  
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БАЪЗЕ ХУСУСИЯТЊОИ ЛУЃАВИЮ УСЛУБИИ СИНОНИМЊО  

ДАР «НАФАЊОТ-УЛ-УНС»-И АБДУРРАЊМОНИ ЉОМЇ 
 

Мењроб Љумъаев  
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
«Синонимњо яке аз воситањои муњимми пурра ва љозибанок тасвир намудани 

предмет ва њодисаву воќеањои гуногун мебошанд. Онњо воситаи бой намудани таркиби 
луѓавї, дилчаспу мухтасарбаѐнї ва дар шаклу намудњои бењтарин ифода намудани 
фикр мебошанд» [8, 17; 9, 14 – 17]. Аз ин рў фасоњату балоѓати сухан аз бисѐр љињат ба 
дараљаи дурусти истеъмоли калимањои њаммаъно вобаста аст. 

Интихоби калима, дарки тобишњои нозуки маъно ва обуранги услубии 
калимањо аз пањлўњои муњимми сабки нигориш буда, ба масъалаи синонимњо 
алоќамандї дорад. Њар шахси эљодкор мекўшад, њангоми ифодаи матлаб аз байни 
калимаву ифодањои бешумори таркиби луѓавии забон њамонеро интихоб намояд, ки 
њадафи ўро ба хубї ифода карда тавонад. Сањењу пурмаъно, хушоњангу шинам ва 
равшан ифода кардани фикр агар аз як тараф, ба интихобу истеъмоли калима 
вобаста бошад, аз тарафи дигар, ба љањонбинї, завќи бадеї, ѓановати луѓавї ва 
мањорати сухандониву сухансанљии њар эљодкор вобаста аст.  

Дар эљодиѐти њар адиб истифодаи калима ва ифодањои шаклан гуногуну 
мазмунан ба њам наздик ањамияти махсус дошта, дар муайян кардани мањорати 
забондонии ў омили муњим ба њисоб меравад [16, 19-27; 4, 91]. 

Дар илми забоншиносї мавзўи муродифот дар сатњи лексикология, фразеология 
ва грамматика баррасї шавад њам, он аз масъалаи марказии услубшиносї ба њисоб 
меравад. Аз ин рў, услуб ва тарзи нигориши њар эљодкор бо синонимњо ва 
хусусиятњои синонимии калимањо алоќаи ногусастанї дорад [7, 90-91; 4, 91]. Дар ин 
маврид њаќ ба љониби забоншинос М. Муњаммадиев аст, ки гуфта: «Масъалаи 
синонимњоро ба назар нагирифта дар бораи услуби суханронї, воситањои забон умуман, 
ифодаи фикр сухан рондан имконнопазир аст. Вазифаи услуб интихоби калима, дуруст 
ва бамавќеъ истифода бурдани он ва ба ин васила дуруст ифода кардани фикр мебошад. 
Интихоби калима дар навбати худ аз силсилаи калимањо якеро интихоб кардан аст» [8, 
14]. 

Дар «Нафањот-ул-унс»-и Абдуррањмони Љомї низ муродифоти луѓавї чун дар 
њама гуна асарњои баландпояи бадеї ва чун хусусияти њама гуна забон хеле фаровон 
ба назар мерасанд. Бешубња, баррасию омўзиши муродифот дар асари ба њаѐти 
сўфиѐну орифон бахшидаи ин суханвари номї барои то андозае шинос гардидан ба 
лабораторияи эљодии ў, муайян кардани тарзи баѐн ва меъѐри интихобу истеъмоли 
сухан дар роњи офариниши маънї ва мазмунњои тоза мусоидат мекунад. Ба ќавле 
«њар гоњ аз сарвати забон сухан равад, одатан чун далели раднопазир ба ѓановат ва 
гуногунрангии муродифот рў меоваранд» [1, 5]. Ваќте сухан аз интихобу истеъмоли 
калима меравад, боз ба синонимњо мурољиат мекунем, чунон ки А. А. Брагина 
мегўяд: «њангоме ки кўшиши бо диќќати том андеша ва эњсосоти худро баѐн кардан ѐ 
онро нињон доштан мекунанд, ба синонимњо мурољиат месозанд» [1, 5]. 
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Барои ифодаи мафњум, маќсад ва андешаи худ интихоби калима ѐ ибораю 
таркиби бењтарин њунар аст. Масалан, нависанда барои ифодаи мафњуми вафот 
кардан ѐ фавтидан, ки дорои обуранги њиссии муътадил мебошанд, иборањои рехтаи 
маљозии аз дунѐ рафтан (19, 201), ба љавори њаќ пайвастан(19, 282) ѐ «ба љавори 
рањмати њаќ пайвастан»(19, 376)-ро истифода мебарад, ки онњо муродифоти услубї 
буда, обуранги њиссии мусбат доранд ва як навъ эњтироми муаллиф ба ањли 
тасаввуфу ирфонро ифода мекунанд: 

Ва аз барои сўфия бинои хонаќоње кард ва аз барои талабаи илм бинои мадрасае ва 
авќоти худро бар вазоифи хайр тавзеъ карда, аз хатми Ќуръон ва аз боби ќулуб ва 
тадриси улум, то он замон, ки ба љавори рањмати њаќ пайваст (19, 376). 

Њангоми тањлили услубии муродифот дар осори њар эљодкор бояд на танњо 
истифодаи силсиланоки муродифот, ки њадафи гўяндаро мушаххастар мегардонанд, 
ба инобат гирифта шавад, балки ба интихоби калима низ диќќати љиддї додан лозим 
аст. 

Дар осори илми забоншиносї муродифоти луѓавиро ба хелњо људо кардаанд, 
вале ин таснифот бо баъзе тафовути љузъї асосан бо њам мувофиќ меоянд. Аз љумла, 
М. Ф. Палевская дар асари худ «Синонимы в русском языке» муродифотро ба хелњои 
семантикї, услубї ва семантикию услубї људо мекунад [11, 34]. Бо вуљуди ин, 
њангоми тањлилу баррасии синонимњо дар «Нафањот-ул-унс»-и Љомї њадафњои 
услубии калимањои наздикмаъноро меъѐри асосї интихоб намудем, зеро муродифот 
объекти асосии фанни услубшиносї ба њисоб меравад. 

Албатта, яке аз сабабњои истифодаи муродифот гурез аз такрори нољост, зеро 
«забони вайрон њар гуна фикри бикрро њам барбод медињад» [12, 26]. Аз ин рў, 
нависанда барои ифодаи як матлаб аз калимаву ифодањои гуногуни њаммаъно 
истифода мебарад, ки ин боиси фасоњату назокати сухан ва зебоиву таъсирбахшии 
фикр мегардад: 

Гуфт:  
– Эй фарзанд, ваќте ки хидмати махлуќеро њамчу худ некў натвонї кард, 

хидмати холиќро чи гуна ба љой тавонї овард? (19, 254); 
Њар кас ки чашм зуд боз кард, пойафзор тар кард ва њар ки дер кушод, худро ба он 

тарафи об ѐфт , пойафзор хушк (19, 332); 
…Ќасди њаљ кард дар санаи самон ва самонин ва арбаа миа (488/1095) ва њаљ 

гузорид ва ба Шом мурољиат кард ва муддате он љо буд ва аз он љо ба Байтулмуќаддас 
рафт ва аз он љо ба Миср ва муддате дар Искандария буд... Баъд аз он ба ватан 
бозгашт… Ва баъдаз ин њама ба Нишопур авд кард ва дар «Низомия»-и Нишопур дарс 
гуфт… (19, 376). 

Синонимњои семантикии кардан – ба љо овардан, боз кардан – кушодан, ки дар ду 
мисоли аввал кор фармуда шудаанд, баробаристеъмоланд ва дар њолати зарурї љойи 
њамдигарро иваз карда метавонанд. Аз љињати маъно бошад, ин муродифот 
умумиистеъмол буда, имрўз низ ба њар соњибзабон фањмо мебошанд. Вале аз 
силсилаи муродифоти бозгаштан, ки дар мисоли сеюм бо маќсади гурез аз такрори 
бемаврид истифода гардидаанд, танњо худи бозгаштан имрўз серистеъмол аст. 
Мурољиат кардан имрўз дар забони тољикї ба маънои «бозгаштан, баргаштан» 
тамоман истеъмол нашуда, «рў овардан, чизеро аз касе пурсидан»-ро ифода мекунад, 
ки дар ин бора мо дар фасли сермаъноии калимањо гуфта гузаштем.  

Авд кардан бошад, имрўз тамоман дар истеъмол нест. Синонимњои таркибии 
мурољиат кардан ва авд кардан аз исмњои амал ѐ масдарњои арабии «мурољиат (ѐ 
мурљаат)» ва «авд» бо ѐрии феъли ѐвари «кардан» сохта шудаанд. Албатта, 
муносибати муродифњои тољикї бо арабї, арабии маъмул бо номаъмул дар осори 
гузаштагон масъалаи муњимми истеъмоли луѓат аст. Дар замоне, ки Мавлоно 
Абдуррањмони Љомї зиндагї ва эљод мекард, шояд истифодаи феъли таркибии 
номии авд кардан низ чандон љоиз набошад ва адиб онро ноилољ барои гурез аз 
такрор кор фармуда бошад. Аљиб он аст, ки Љомї њељ гоњ аз такрори љонишини 
«вай» ибо намекунад, вале њангоми кор фармудани луѓатњои дигар ин ќадар 
эњтиѐткор аст. Аз ин бармеояд, ки барои Љомї гурез аз такрор муњимтар аз кор 
фармудани арабизмњои мушкилфањм аст. 
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Баъзан, нависанда барои гурез аз такрор муродифоти тољикию арабиро 
баробар кор мефармояд: 

Вай аз кибори асњоби Абўусмони Њиярї аст ва охирин касе аз эшон, ки бирафта аз 
дунѐ. Тувуффї саната ситт ав хамс ва ситтин ва салосумиа 365-366 / 976-977 (19, 
231); 

Ва чун аз гардани ў фурў меомад, рухсори ўро ба дандон бигирифт, чунон ки нишон 
бимонд. Борњо Шайх Маљдиддин гуфтї, ки маро дар ќиѐмат њами муфохирати тамом 
аст, ки асари дандони Зангї бар рўйи ман бошад (19, 430). 

Дар мисоли аввал ибораи рехтаи аз дунѐ рафтан, ки ки маънои вафот кардан, 
фавтидан-ро бо обуранги њиссии мусбат ифода мекунад, бо шакли мафъулї 
(маљњулї)-и феъли навъи панљуми забони арабї тувуффї, ки шахси сеюми шумораи 
танњои љинси мардонаи замони гузаштаро ифода карда, маънои аз дунѐ рафт, вафот 
кард-ро дорад, њамчун муродиф истеъмол гардидааст. Шояд, истифодаи шаклњои 
тасрифии феъли забони арабї дар забони он давра як њодисаи маъмул буд. 
Профессор М. Н. Ќосимова дар асари худ – «Таърихи забони адабии тољик» 
хусусияти инкишофи забони адабии тољикро дар асри XV(давраи зисти Мавлоно 
Љомї – Љ. М.) њамчун зинаи чањоруми марњилаи якуми ташаккулу такомул ва 
тањаввули забони адабии тољик мавриди баррасї ќарор дода, ба чунин хулосае 
омадааст: «Хусусияти барљастаи ин зинаи инкишофи забони адабї аз он иборат аст, ки 
калимаву таркиб, ибораю љумлањои арабї бештар истифода мегарданд…» [6, 34]. 

Бо маќсади гурез аз такрори номуносиб, истифодаи муродифоти тољикию арабї 
дар асар хеле зиѐд аст. Чунончї, дар ин мисолњо синонимњои иќтибосии арабї ва 
аслии изтироб – беќарорї – ќалаќ, мутааддида – бисѐр бо њамин маќсад истеъмол 
гардидаанд: 

Ва дар ин кашокашу изтироб маро на ќарор монду на хоб. Китобе доштам, ки 
рўзу шаб ба мутолиаи он мегузаронидам. Дар ин беќарорї онро бикушудам. Дар вай 
вараќе дидам, ки њаргиз надида будам ва дар вай байте чанд навишта, ки аз касе 
нашунида будам…Чун ин абѐтро хондам, гўѐ обе бар оташи ман заданд ва шиддати 
њарорати ќалаќи маро нишонданд (19, 584); 

Ва вайро варои давовини мутааддид ва сањоифи насру маснавиѐт бисѐр аст (19, 
609). 

Дар «Фарњанги забони тољикї» калимаи беќарор, ки аслан сифат аст, тањти 
раќами ду ба маънои «музтариб, безобита,бетоќат ва беором» (13, 180) омадааст. 
Пас, исми беќарорї, ки аз ин сифат бо воситаи пасванди -ї сохта шудааст ва њолатро 
ифода мекунад (2, 115), маънои «музтарибї, безобитагї, бетоќатї ва беоромї»-ро 
медињад.  

Изтироб дар «Фарњанги забони тољикї» «њаяљони сахт, беќарорї, ошуфтагї» 
[13, 471] ва дар «Фарњанги осори Љомї» «ошуфтагї, беќарорї, парешонњолї» шарњ 
дода шудааст. Калимаи ќалаќ бошад, дар «Фарњанги забони тољикї» «беќарорї, 
беоромї, ташвиш; тарсу ларз, изтироб» [14, 870] маънидод гардидааст. Аз муќоисаи 
маъноњои ин се калима бармеояд, ки онњо муродифоти семантикианд ва дар 
мавридњои зарурї њамдигарро иваз карда метавонанд. 

Бисѐр маънои «хеле; фаровон, мўл, басе, бењад аз њад зиѐд» [13, 187; 10, 112]-ро 
ифода мекунад. Мутааддид бошад, аз рўйи шакли грамматикї исми фоили феъли 
навъи панљуми арабї –          [5, 236-238; 17, 231-232; 15, 271-273; 3, 28-29] буда,ба 
маънои «ададнок, серадад, бисѐр, бешумор» [13, 762; 18, 840] корбаст мешавад. Ин ду 
калима низ муродифоти семантикї бошанд њам, тобиши маъно имкон намедињад, ки 
дар њолатњои зарурї якдигарро иваз кунанд. 

Абдуррањмони Љомї дар асари ба њаѐти сўфиѐну орифон бахшидаи худ на танњо 
ба тобишњои маъноии муродифот, балки ба масъалаи интихоб ва тарзи истеъмоли 
калимањои њаммаъно низ ањамияти калон додааст. Вобаста ба тарзи истифода ва 
бањрабардорї аз синонимњо чунин хусусиятњои забони «Нафањот-ул-унс» ќобили 
ќайданд: 

1. Нависанда бо маќсади гурез аз такрори бемавќеъ дар як љумла аз муродифот 
истифода карда, бо ин восита равшанбаѐниро таъмин намудааст: 

Дар Марв сокин шуд ва аз он љо ба Њирот омаду чанд гоњ иќомат кард (19, 380); 
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…Ва ман шарм медоштам, ки ба рўйи вай нигарам аз тозагї ва нозукии рухсораи 
вай (19, 628). 

Дар љумлаи дуюм муродифњои тозагї ва нозукї маъниро пурра кардаанд. 
2. Баъзан, чунин тарзи истифодаи муродифот на дар таркиби як љумлаи 

алоњида, балки дар њудуди порчаи мукаммали насрї сурат мегирад, ки ин низ аз 
мањорати сухандониву сухансанљї ва сухангустарии нависанда дарак медињад. 
Намунаи онро мо андаке болотар дида гузаштем (изтироб, беќарорї, ќалаќ). 

Ва дар ин мисолњо низ: 
Ва њам Ањмад гуфтааст, ки Абулњусайн ба охири умр аз баъзе ањволи сўфиѐни 

расмї изњори маломат кард ва гуфт: 
 – Маро бари касон намебувад аз онам малол гирифт. Маро пеши худ бубар (19, 

282); 
Надонистам, ки аз куљо даромаданд ва соате бо ман сухан гуфтанд ва бо якдигар 

ѐди ањволи фуќаро кардем. Зикри марде аз Шом карданд ва бар вай сано гуфтанд… (19, 
583). 

3. Барои возењтару равшан ифода гардидани таъкиди матлаб нависанда аз 
љуфтњои муродифот истифода бурдааст, ки барои боз њам фасењу пуртаъсиртар 
гардидани сухан мусоидат мекунад: 

…Ва сафару рењлати муридон ва мустафидон ба эшон буда (19, 1); 
…Ва ба тасњифу тањрифи нависандагон ба љое расида, ки дар бисѐре аз мавозеъ 

фањми маќсуд ба суњулат даст намедињад… (19, 2);  
…Ва онро, ки мафњум нашавад, дар њиљоби ситру катмон бигзоранд… (19,  2); 
Фармуд, ки чун аз тањсил фориѓ шавї, эњѐи хонадони худ кун, ки обову аљдоди ту 

бузург будаанду соњиби каромат (19, 433-434); 
Хоља Мавдуд «Шоњ» лаќаб нињод ва вай њамеша ба он менозидї ва мафохират 

мекардї (19, 334); 
Ва гуфтаанд, ки вайро Кубаро аз он лаќаб карданд, ки дар овони љавонї, ки ба 

тањсили улум машѓул буд, бо њар кї мунозираву мубоњиса кардї, бар вай ѓолиб омадї 
(19, 422). 

Њамин тариќ, дар «Нафањот-ул-унс»-и Абдуррањмони Љомї њумул ва гумномї 
(19, 1), муњибон ва муридон (19, 2), таќвият ва таъкид (19, 2), њайбату хашм (19, 
219), нозуку латиф (19, 430), илтифот ва эњтиром (19, 450), фарѐду фиѓон (19, 461), 
волаву њайрон (19, 332), инзивову инќитоъ (19, 330), мунозара ва муљодала (19, 376), 
тарснок ва њавлзада (19, 538), дашному сафоњат (19, 463),  атрофу акноф (19, 331) ва 
равонию салосат (19, 418) барин љуфтњои синонимї истеъмол  гардидаанд. 

4. Дар асар баъзе мафњумњои диниву тасаввуфї ва ирфонї њамчун љуфти 
синонимї истеъмол гардидаанд, ки барои таъкиди матлаб мусоидат мекунанд: 

Ва баъд аз он ба Чишт мурољиат карду ба тарбияи муридону мустафидон машѓул 
шуд (19, 334). 

Инчунин зўњду инќитоъ (19, 376), маљзубону мањбубон (19, 423),  ќоиммаќом ва 
халифа (19, 471), мухлисону муридон (19, 472), мурид ва муътаќид (19, 601), ваљду њол 
(19, 244) барин љуфтњои муродифии ифодакунандаи мафњумњои гуногуни дину 
тасаввуф ба назар мерасанд. 

5. Баъзан, дар љумлањои алоњида якчанд таркибњои синонимї якљоя меоянд. 
Масалан, дар мисоли зерин таркибњои то андозае љуфти синонимии «маљлису 
маљомеъ» ва «суњбату тазкиру мавъизат» якљоя корбаст шудаанд: 

Ва њазрати Шайхулисломи кањфуланом, носируссиннињи, ќомеулбидоа, Абўисмоил 
Абдуллоњ бинни Муњаммад Алансорї Алњиравї – ќаддаса Аллоњу таоло рўњању – онро 
дар маљолиси суњбат ва маљомеи тазкиру мавъизат имло мефармудаанд… (19, 2). 

Њадаф аз истеъмоли чунин таркибњои синонимї таъмини як навъ равониву 
оњанги сухан ва риояи санъати саљъ аст. Дар ин мисолњо низ таркибњои љуфти 
синонимии «китоби шариф» ва «маљмўаи латиф», «хисоли њамида» ва «афъоли 
писандида» ва «мавсуфу маъруф», «ваќту замон» ва «беназиру бебадил», «далели 
ќотеъ» ва «бурњони сотеъ» ба њамин маќсад истеъмол гардидаанд: 

Ва яке аз муњиббон ва муридон онро љамъ мекарда ва дар ќайди китобат меоварда 
ва алњаќ он китобест латиф ва маљмўаест шариф… (19, 2); 
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Вай бахисоли њамида мавсуф буд ва ба афъоли писандида маъруф ва мардуми он 
вилоят њама дар маќоми эътиќоду муњаббат ва инќиѐду иродати вай буданд (19, 331); 

Номи вай Алї аст. Дар ваќти худ беназир буда ва дар замони худ бебадал (19, 
312); 

Ва китоби «Њадиќат-ул-њаќиќат» бар камоли вай дар шеъру баѐни азвоќ ва 
мавољиди арбоби маърифат ва тавњиддалеле ќотеу бурњоне сотеъ аст (19, 593). 

6. Дар асар инчунин љуфтњои одии мутаносибмаъно низ бо маќсади таъмини 
равонию оњангнокии сухан ва риояи санъати саљъ истифода гардидаанд. Масалан, 
дар мисолњои зерин љуфтњои синонимии нозир – њозир, мунозараву муљодала ва 
шефтаву фирефта бо њамин маќсад корбаст шудаанд: 

… Ва гуфт:  
– Дил кай хуш бувад, ки ў нозир бувад, кай хуш бувад, ки ў њозир бувад (19, 178); 
Дар маљолиси мутааддида мунозараву муљодала кард ва бар эшон ѓолиб шуд (19, 

376); 
Њамаи ањли Ироќ шефтаву фирефтаи вай шуданд (19, 376).   
7. Дар асар инчунин як миќдор муродифоти њамрешаи арабї истеъмол 

гардидаанд. Муродифоти љуфти эърозу эътироз ва мутабаррика – муборака, ки дар 
ин мисолњо корбаст шудаанд, аз њамин ќабиланд: 

… Ва назар бар љамеи умур бар мабдаъ дошта ва бисоти эърозу эътирозро 
билкуллия тай карда буда (19, 590); 

Ва њам вай гўяд, ки аз камоли эътиќоде, ки Амир Њасанро ба Шайх Низомиддин 
буд, анфоси мутабаррикаи муборакаи Шайхро, ки дар маљолиси суњбат шунида буд, 
дар чанд љилд љамъ кардааст ва онро «Фавоид-ул-фувод» ном нињода… (19, 608-609). 

Чунин калимањои њамреша дар таркибњои синонимї низ дида мешаванд: 
Мегуфт, ки мазори Чишт манзили мубораку маќоми мутабаррик аст (19, 334). 
Нависанда муродифоти њамрешаи арабиро бо маќсади гурез аз такрор низ 

истифода бурдааст: 
Шайх ўро дар аъломаротиб бар ў љилва кунад вагарна ало аттањќиќ маротиб дар 

ќиѐмат пайдо шавад ва нишони улувви мартаба дар ин олам љуз ба мутобеати њабиби 
мутлаќ… нест. Њар кас ки мутобеътар,мартабаи вай олитар (19, 428). 

Ба аќидаи профессор М. Н. Ќосимова дар осори хаттии асри XV«дар ибораорої 
ќоидањои забони арабї риоя мешаванд» [6, 34]. Дар љумлаи боло низ калимаи 
мураккаби аъломаротиб, иборањои ало аттањќиќ ва улувви мартаба мувофиќи 
ќонуну ќоидањои забони арабї сохта шудаанд. 

8. Баъзан, вобаста ба талаботи матн љузъњои таркибњои синонимї хеле аз 
њамдигар дур љойгир шудаанд. Масалан, дар мисолњои зерин таркибњои синонимии 
«вилоѐту каромот», «молу амлок» ва «саѐњату сафар» бо таќозои матн аз њам дур 
воќеъ гардидаанд: 

Номи вай Ањмад аст. Ба Сарахс буда ва ба Сарахс бирафта. Бузург буда, бо 
вилоѐти зоњир ва каромоти бисѐр (19, 292); 

Аз Њирот сафар мекард ва њар гоњ моли вай бирасидї, ба Њирот мурољиат кардї 
ва баъзе аз амлоки худ бифурўхтї ва боз ба сафар рафтї, то љумла моли худ бад-ин 
тариќ нафаќа кард (19, 335); 

Абўњафз вайро ба саѐњат фармуда буд. Њар сол њазор фарсах сафар мекард 
пойбарањна (19, 211). 

9. Баъзе аз таркибњои синонимие, ки дар «Нафањотулунс» мавриди истифода 
ќарор гирифтаанд, бо сабаби куњна шудани яке аз љузъњояшон ѐ аз доираи истеъмол 
баромадаанд, ѐ дар забони имрўза камистеъмоланд: 

Рўзе бар вай илњоњи бисѐр кард, гуфт:  
– Агар мехоњї маро хосатан ливаљњи Аллоњ озод кун! (19, 219); 
…Ва онро, ки мафњум нашавад, дар њиљоби ситру катмон бигзорад (19, 2); 
Шайхулислом гуфт, ки Шайх Аму гуфт, ки ваќте ба Макка тангї афтода буд, 

аз сўфиѐн ќавме мутаањњил шуданду зан хостанд ва валимањо медоданд, то њол 
фарохтар гашт ва бар маълум афтоданд (19, 281); 

Гуфтанд, ки Бобо Фараљи Табрезї аст, ки аз љумлаи маљзубон ва мањбубони њаќ 
аст, субњонању (19, 423). 
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10. Дар асар инчунин як силсиса калимањо мављуданд, ки таркибњои синонимї 
нестанд, вале бо сабаби дар як таркиб зиѐд истеъмол шуданашон хусусияти 
наздикмаъної пайдо карда, як мафњуми умумиро мефањмонанд: 

Ва бар вай зиѐдат карда дар зуњду футувват. Ба тариќи таваккал рафтї (19, 46). 
Хулоса, зиѐд будани миќдори синонимњо дар асари ба њаѐти сўфиѐну орифон 

бахшидаи Абдуррањмони Љомї худ далели он аст, ки таркиби луѓавии забони адабии 
тољик дар гузаштаи дур њам нињоят бою рангин будааст ва аз тарафи нависанда 
бамавќеъ ва моњирона истеъмол гардидани онњо захираи бойи луѓавї ва сухандониву 
сухансанљии ўро нишон дода, ба ќудрати нерўи фикрии ў далолат мекунад. 
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НЕКОТОРЫЕ ЛЕКСИКО-СТИЛИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ СИНОНИМОВ В «НАФАХОТ-

УЛ-УНС» АБДУРАХМАНА ДЖАМИ 
Выбор слов и ощущение их тонких смысловых оттенков непосредственно связано с явлением 

синонимии. В «Нафахат-ал-унс» Абдуррахмана Джами, как и в любом оригинальном художественном 
произведении, особое место занимают синонимы и встречаются значительно больше. Изучение и 
исследование синонимии играет большую роль в определении стиля писателя и ознакомлении с его 
творческой лабораторией, с нормами и способами выбора нужных единиц с его стороны. Автор статьи, 
исследуя данную проблему, приходит к выводу, что использование огромного количества синонимичных 
слов в произведении свидетельствует о богатом словарном запасе таджикского языка в далеком прошлом, а 
также об умении писателя целесообразно и мастерски воспользоваться подобными возможностями 
таджикского языка. 

Ключевые слова:синонимы, тонкие оттенки значений, стилистическая окраска слов, стиль 
изложения, выбор слова, воздержание от неуместных повторов. 

 
SOME SYNONYMS‟ LEXICAL AND STYLISTICALLY PECULIARITIES IN A. JOMI‟S  

“NAFAHOT- UL-UNS” 
The author shows the delicate shade of meanings and decorated words’ style as the important part of writing 

style connected to problems of synonyms in the article. As other high efficiency literary works, A. Jomi used lexical 
synonyms, as the language peculiarities in his ―Nafahot-ul-uns‖. He nominated and took under consideration the 
issues of synonyms in the materials of A. Jomi’s ―Nafahot-ul-uns‖. 

The author of the present article came into conclusions, which a lot of used synonyms in A. Jomi’s work 
devoted to the sufies and shrewder lifestyles; in this way he showed that the verbal structure of Tajik literature 
language was prosperous and imaginative in the distant past times and profitable, proficiently usage of them shows 
the writer’s rich lexical treasures. 

Key words: synonyms, delicate shade of meanings, decorated words’ style, choosing a word, get rid of 
duplication of words. 
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ЉОЙГОЊИ УНСУРЊОИ ШИФОЊЇ ДАР МАВРИДИ МУАЙЯН НАМУДАНИ 
МУШТАРАКОТИ ФАРЊАНГЇ ВА МАНСУБИЯТИ НАЖОДЇ 

 
Хуршед Кабиров 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Унсурњои нутќи шифоњї моли асили мардум буда, онњо дар тамоми воњидњои 
забон: аз воњиди хурдтарин – фонема  (овоз) сар карда то воњиди бузургтарин – матн 
ба назар мерасанд. Унсурњои мазкур дар илми адабиѐтшиносї тањти унвони эљодиѐти 
шифоњї ѐ худ фолклор ѐд шуда, дар шакли жанру анвои адабии мухталиф корбаст 
шудаанд. 

Таърихи эљод ва раванди тањаввулу ташаккули унсурњои шифоњии мардумиро 
даќиќан муайян кардан басо душвор аст, зеро ки онњо дар масири таърих ва 
даврањои мухталиф аз тарафи мардум офарида шудаанд. Лекин њамин нукта 
мусаллам аст, ки бештари мероси фарњангиву маънавии мардумї реша дар аъмоќи 
таърих дошта ва онњо дар тўли садсолањо аз сина ба сина, аз зењн ба зењни наслњо 
интиќол ѐфта, њар яке таърихи гўѐ буда, дар маљмўъ оинаи тамомнамои таъриху 
сарнавишт, кору пайкор ва зиндагиномаи мардум мебошанд. 

Ќобили зикр ва табиист, ки бештари жанру унсурњои шифоњии мардумони 
љањон аз лињози муњтавову мундириља ва њатто сохтор мушобењи якдигаранд ва ин 
њам воќеияти табии ва таърихист, зеро ки тамоми мардуми олам дар раванди зиндагї 
шебу фарози муштарак дошта, шодиву сурур, ѓаму ѓусса, талхиву ширинї ва некиву 
палидиро яксон дарку эњсос намуда ва онњоро бо лафзи ширини модарии худ 
шифоњан ва бадењатан ифода мекунанд, ки баъдан чунин унсурњои шифоњї сайќал 
ѐфтаву суфта гардида ва дар зењни мардум љойгоњи устувори худро пайдо кардаанд.  

Унсурњои шифоњї барои муайяну мушаххас намудани умумияту ќаробат ва 
муштаракоти фарњангї ва њамзамон фарќияту тафовути фарњангии ќавму халќиятњо 
наќши асосї мебозанд. 

Љойи таъкид аст, ки дар ин замина барои халќу ќавмњое, ки аз лињози забонї 
хешанд, забон ба сифату рукни асосї хизмат мекунад. Хусусан, дар миѐни унсурњои 
(жанрњои) шифоњї зарбулмасалу маќолњо ва рубоиѐт барои муайян намудани 
муштаракоти фарњангї ва бад-ин васила таъин кардани мансубияти нажодї љойгоњи 
хос доранд, чунки ин ду жанри адабї, аз як тараф, таърихи хеле ќадима дошта, 
забонашон кўтоњу ихчам, ширину асил ѐ ба ифодаи шодравон Б. Тилавов «ќаймоќи 
сухан» буда, аз љониби дигар, дар жанрњои мазкур таърихи халќ, панду њикмат, 
фалсафаи зиндагї, рўњу ормонњои соњибонашон (мардум) инъикос ѐфта ва гузашта аз 
ин онњо бо лафзи пурмењру пургудози модарї офарида шуда ва мо аз дурињои дур ва 
асли хеш дарак медињанд. 

Аз ин лињоз, рў овардани мо ба унсурњои шифоњии тољикони муќими Чин ба 
хотири собит намудани баъзе андешањои бебунѐд оид ба мансубияти нажодии 
гурўњњои этникии сокинони Бадахшон (помирињо), ки ањѐнан ба мушоњида мерасад, 
мебошад. (Л.Ф. Моногаров. Язгуламцы западного Памира// Советская этнография. 
1949, №3.-С.89-108; Њамин муаллиф. Материалы по этнографии язгулямцев // 
Среднеазиатский этнографический сборник. -Вып.2. -Труды Института этнографии 
СССР. -М:, Т.57, 1959.-С. 3-94; Њамин муаллиф. Преобразования в быту и культуре 
припамирских народностей.-М:, 1972; Њамин муаллиф. Эволюция национального 
самосознания припамирских народностей // Этнические процессы у национальных 
групп Средней Азии и Казахстана.-М:,1980: Муњиддинов И. Земледелия памирских 
таджиков Вахана и Ишкашима (отв.ред.Л.Ф. Моногарова)-М:, 1975.-С.8-9). 

Барои исботи бебунѐдии чунин андешањо мо дар ин љо аз тањлили  силсилаи 
номвожањои мухталифи эрониасл–ономастика  ва дањњо ривояту устурањо аз ќабили 
Рустаму Афросиѐб, Кафши Рустам, Кўњи Фарњод, Чашмаи Рустам, Дулдули Алї, 
Кўњи Афросиѐб, Љўйи Фарњод ва ѓ., ки дар миѐни тољикони Чин  вирди забонанд, 
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суханро ба дароза намекашем ва танњо доираи чанде рубої ва зарбулмасалу маќолњо 
таваќќуф менамоем. 

Нахуст, бояд ишора кард, ки мутобиќи шартномаи соли 1895, ки миѐни Русияи 
подшоњї ва Британияи Кабир оид ба људо кардани сарњадод ба тасвиб расида буд, 
помирињои сарикўлї ва иддае аз вахониѐн ба њудуди кишвари Чин мутааллиќ 
шуданд. Баъдан, яъне соли 1954 њудуд ѐ минтаќае, ки дар он љо асосан сарикўлињо 
сарљамъона зиндагї мекунанд, ба таври расми Ноњияи тољикони Худмухтори 
Тошќўрѓон эътироф карда шуд ва маркази ноњия низ Тошќўрѓон (ба хотири ќалъаи 
сангини бостонї доштааш) номгузорї шуд, гарчи дар ќадим ин љо Варшиде (њ), (яъне 
дењи баланд) ном дошт. Аммо вахонињо бошад, каму беш дар Тошќўрѓон буда, 
дигараш ба таври парешон дар музофотњои  (волостњои) миллии Зарафшон, 
Навобод, Озодобод, Тор ва дигар нуќоти мухталифи тобеи Кошѓар сукунат ихтиѐр 
намуданд. Алњол оид ба шумораи тољикон дар Чин маълумотњо хеле мухталиф буда, 
забони онњо (сарикўлињо) ба гурўњи забонњои помирї тааллуќ дошта, аз лињози 
наздикиву ќаробат ба зергурўњи забонњои шуѓнониву рўшонї мансуб мебошад. 

Љойи тазаккур аст, ки њукумати Љумњурии Мардумии Чин нисбат ба тољикон 
таваљљуњи хос дошта, онњо аз тамоми њуќуќу имтиѐзњои муќаррарнамудаи ин давлат 
бархўрдоранд ва нисбати эшон ягон навъ мањдудияте ба назар намерасад, лекин чун 
ноњияи тољикон аз лињози идориву маъмурї тобеи Кошѓар (маркази уйѓурон) 
мебошад, бинобар ин дар ин доира мањдудиятњо (хусусан , дар самти таълиму тадрис 
ва забони таълим) эњсос мешавад, ки ин љо маљоли баѐни њамаи онњо нест. 

Инак, бо тољикон њамреша будани тољикони сарикўлиро чун муште аз хирвор 
дар мисоли рубоиѐти зерин, ки онњо айнан ва ѐ бо андаке таѓйирот дар тамоми 
нуќоти Тољикистон ва манотиќи дигари тољикнишин низ мустаъмаланд, далел 
меорем. 

Ќаблан бояд зикр намоем, ки рубоиѐти мавриди назар бо хатти арабиасоси 
уйѓурї таълиф шуда ва хатти ниѐгонамонро уйѓурон, мутаассифона, мувофиќи 
«фањму салиќаи» худ то њадде таѓйир додаанд, ки (ин масъала бањси алоњидаро 
таќозо мекунад) бесањву хато хондани онњо ба њар кас даст намедињад ва, аз љониби 
дигар, чун ин рубоиѐт аз китоби муаррихони шинохтаи тољики чинї, проф. 
Донишгоњи Синсзян Ширин Ќурбон ва Мадалихон. Тољикони Чин. - Урумчї, 1994, 
698с. (бо заб. уйѓурї) гирифта шудаанд ва эшон чун ба забони форсии тољикї хуб 
балад нестанд, бинобар ин дар рубоиѐт баъзан номавзунї ба назар мерасанд, ки мо 
инњоро бо њамон шакл, яъне бетањрир овардем. 

Чунончи: 
Бечора кас, ки аз ватан канда шавад, 
Афтода бо ѓариб сараш бар кас банда шавад. 
Агар амри Худо шавад, ояд ба ватан 
Агар садсола шавад, як бор зинда шавад. 
 
Мо булбули мастем, чаман нест моро, 
Мо марди мусофирем, ватан нест моро. 
Ин умри азиз, ки беватан мегузарад, 
Кардем сафари дуру кафан нест моро. 
 
Дунѐ ба мисли як руботу ду дар аст, 
Ар рўз дар ин работ халќи дигар аст. 
Гуфтам биравам, тамошои љоњон бинам, 
Дидам, ки тамошои љоњон даргузар аст. 
 
Бечора кас, ки бе буродар бошад, 
Дар рўйи замин чун мурѓи бепар бошад. 
Сад хона равам, ки хона пурзар бошад, 
Зарро чї кунам, кошки буродар бошад  
 
Ту гар ѐрї манї, биѐ ба ман ѐрї кун, 
Ман гар сурам, ту гадої, зорї кун. 



 

32 

 

Сари остани худ бубур, ба ман кафан соз, 
Дар гўшаи боѓ бикун соз, ватан кун. 
 
Ёдаки ту кунум, дилам тапидан гирад, 
Оби чашми ман ба рух чакидан гирад. 
Оби чашми ман меравад љўй ба љўй, 
Бо њар лаби љўй сабза давидан гирад. 
 
Рафтам ба сари кўлобии ѓариб, 
Бемор шудам, ба сар наѐфтам табиб. 
Наѐфтадаке ховар, кай модари азиз, 
Бегона чї ѓам дорад, куљо мурд ѓариб. 
 
Афсўс дар ин диѐр дилтанг манам, 
Монандаи говаг дар сари санг манам. 
Гуфтам биравам, ба пешат парвоз кунам, 
Монандаи боз бешаке дар банд манам. (сањ. 591-596) 
Тавре ки  аз намунањои боло бармеояд, ба истисно андаке нољўрии вазн ва 

якчанд вожаи аз нигоњи талаффузу маънї (љањон–љоњон, хоњар–ховар, њар–ар, 
наѐфта–наѐфтадак, остин– остон, дамидан-давидан тафовутдошта) боќї њама– сад 
дар сад тољикианд. 

Барои таќвияти тољики асил будани эшон намунае чанд аз зарбулмасалу 
маќолњои тољикони сарикўлро низ шоњид меорем, зеро зарбулмасалњо, ки онњоро 
асали сухан њам, мегўянд, њар яке аз инњо таъриху таљрибаи чандинасраи 
соњибонашонро чун панду њикмат дар худ гунљонида ва забон, яъне захираи луѓавии 
онњо таљассумгару баѐнгари мансубияти гурўњи этникист. 

Бояд ќайд кард, ки силсилаи зиѐди зарбулмасалу маќолњои тољикони ин ноњия 
пурра ба забони сарикўлї буда, ин шањодату далели гурўњи мустаќили этникї будани 
онњост. Аз љониби дигар, дар заминаи умумият ва муштаракоти фарњангї ќисми 
дигари зарбулмасалу маќолњо омехта бо вожањои тољикиву сарикўлї таркиб 
ѐфтаанд. 

Масалан: 
Њунарманд хор насовд 
(Њунарманд хор намешавад). 
Љарч бача– нури чашм. 
(Бачаи хуб–нури чаш). 
Об аз кол ѓаљд 
(Об аз сар ифлос), 
Подшоњќатї љадал мока. 
(Бо подшоњ љадал макун). 
 Ватан, миллат, модар маш ангуштар. 
(Ватан, миллат, модар ангуштари мо). 
Беватан– бегавр 
(Беватан–беќабр). 
Аќлин гап кам какт. 
(Оќилон гап кам гўянд). 
Њаќиќат пируд– вайрунї пур. 
(Њаќиќат набошад– вайронї пур). 
Диѐр об тов 
(Диѐр бо об обод) ва ѓ. 
Ќобили зикр аст, ки зарбулмасалу маќолњои зиѐде пурра ба забони тољикианд, 

ки ин боз њам далели равшани умумияту муштаракоти фарњангї ва њамрешагии 
онњоро бо тољикон собит месозанд. 

Инак, намунае чанд аз зарбулмасалу маќолњо: 
Аќл набошад– љон дар азоб. 
Аќл дигар–чашм дигар. 
Бе дўст–бе ќанот. 
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Ватан модари ман аст. 
Мард дар ѓами Ватан. 
Бе дўст одам– беќанот парранда. 
Дўст–дўст самимият дўст аст. 
Аввал бисмилло –ба(ъ)д Худо њофиз 
Бе маќол забон–бенамак ош. 
Одам душмани одам аст. 
Кам-кам бисѐр шавад. 
Ќатра-ќатра дарѐ шавад. 
Одам уш (ош)ќатї-одам 
Дар дунѐ осон кор нест 
Њаѐт кўто (њ)-илм бепоѐн. 
Илм–рўз, нодонї–шаб. 
Беимон бефарз аст. 
Аввал нон– ба (ъ)д имон. 
Диюр (диѐр) дарахтќатї– хушрўй. 
Абр агар аз ќибла хезад ва ѓ. 
Аз мисолњои боло маълум мешавад, ки таъсири забони уйѓурї њатто ба сохти 

нањвии зарбулмасалу маќолњо низ батаъсир намондааст: 
Бемаќол забон– забони бемаќол, бенамак ош-оши бенамак, бедўст одам–одами 

бедўст ва ѓ. 
Бо вуљуди таназзулѐбии забони тољикї дар ин муњити бисѐрзабонї, аз њама 

муњим ва лоиќи таъкид ин аст, ки тољикони муќими Чин, шояд дар асари фурќату 
људої аз њамватанони худ бошад, ки њисси хеле баланди хештаншиносї дошта, худро 
боифтихор тољик мегўянд ва дар симои Тољикистони соњибистиќлол ќиблаи умеди 
худро мебинанд. 
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Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Оѓози боварї ба хурофот ба замонњои хеле дур тааллуќ дорад, ки инсон сабаби 

њодисањои табиат ва љамъият, хусусиятњои физикиву биологии ашѐ ва гиѐњу 
љонваронро надониста, дар паси њар њодиса таъсири ќуввањои фавќуттабииро медид. 
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Ин донишњо дар тўли асрњо борњо таѓйири шакл намуда, аз дањон ба дањон, аз насл 
ба насл ва аз ќарн ба ќарн интиќол ѐфтаанд.  

Дар тайи њазорсолањо дониши инсонњои пешина дар бораи муњити атроф ва 
падидањои он беш аз пеш меафзуд. Мо хоњем ѐ нахоњем, хурофот ва донишњои дигари 
суннатї дар натиљаи пешрафти илму техника тадриљан аз байн мераванд. Имконият 
ва вазифаи мо њамин аст, ки фарњанги суннатии мардум, аз љумла хурофотро 
гирдоварї карда, чун њуљљати фарњангию таърихї нигоњ дорем ва барои муњаќќиќон 
пешкаш гардонем.  

Тавре ки аз маъхазњо маълум шуд, бовару эътиќодњои мардуми тољик дар 
шаклњои гуногун мављуд буда, бо роњњои суннатї аз як шахс ба шахси дигаре, аз як 
насл ба насли дигаре интиќол меѐбанд. Боварњоро дар ороиши марбути зебу зинати 
занон низ дучор шудан мумкин аст. Њар яке аз ин боварњо решањои хеле ќадимї 
дошта, дар худ мазмунњои асотирї, таърихї, фалсафї ва иљтимоии халќи тољикро 
дороянд. 

Зебу зинат ва ороиши занон ба њаѐт, урфу одат ва зиндагию рўзгори мардум 
пайвастагию алоќамандии ќавию устувор дорад. Њар як давраи таърихї осори зебої 
ва зебу зинати худро асос мегузорад. Ин таѓйироту дигаргунии ороиши занон дар 
љањонбинии љамъияту одамони њар давру замон ба мушоњида мерасад. 

Ороишу зебу зинати занон аз ќадим маъною мазмун ва урфу одати мардумро 
ифода мекард. Мазмуну муњтавои ороишот вобаста ба давру замон таѓйир меѐфт ва 
дигаргун мешуд. Дар гузаштаи ќадим љою тарзи истифодаи ороишот риоя мешуд. 
Ороишот ба сар, ки рамзњои осмониро чун моњу ситора, парандагону ќаноти онњо 
ифода мекард, хеле муќаддас њисобида мешуд. Ороишоти сарисинагию дастї 
ифодагари њаѐту нишоти зиндагї ва ороишоти ифодакунандаи наќшњои њайвонот 
бошад, чун ифодагари давомнокии наслу авлод тасвири худро меѐфтанд. То имрўз 
наќши парандагону ќаноти онњо дар ороишоти арўсон ба сар љойи худро доранд. 
Масалан, дар ќоши тилло, каљак, моњи тилло, тахтачабаргак, болоабрў, гулдаста 
њаккокї мешаванд. 

Љињати махсуси дигари ороишоти ќадим, ки ифодагари боварњоанд, ин 
истифодаи сангњои ќиматбањои ороишї мебошад, ки хеле фаровонанд. Одамон аз 
ќадим онњоро њамчун василаи ороишот дар зару зевар, ангуштарину дастпона, 
гўшвору зеби гардан ва ифодакунандаи боварњо ба кор мебурданд. Њар як санг 
махсусият ва тарзи истифодаи хоси худро дошт. Аз рўйи наќлу ривоятњо байни 
мардум аќидае њаст, ки ороишот, махсусан ороишоти сангї хосияти муолиљавї, 
рамзї ва тилисмотию сењрї (љоду) доранд. Онњо касро аз чашми бад, балову офат, 
иллату газандњо эмин медоранд. Онњо «нигоњдоранда», «балогардон», ва «бахтовар» 
мешаванд. Чунончи, дар гузашта санги фирўза рамзи ѓолибият, санги чашмї ва санги 
рутбаю мартабаи баланд њисобида мешуд. Агар кас онро чун гарданбанд, шаддаи 
марљон, гўшвор ва ѐ нигини ангуштарин бо худ гардонад, дилаш бардаму нотарс 
мешуд, аз ѓарќшавї ва раъду барќ эмин медошт, ба наздикшавии хазандагон аз 
ќабили мору каждум монеъ мешуд. 

Агар кас њар субњ фирўзаро сила кунад, гўѐ нури чашмаш меафзуд. Санги 
фирўза ќувватдињанда, мустањкамкунандаи дил, рафъкунандаи тарсу вањм, ѓолибияти 
тарсу вањм, ѓолибияти зидди душманон ва њифзкунандаи ќуввањои дигар ба шумор 
мерафт. Шахсе, ки ороишоти санги фирўзадор дораду моњи навро мебинад, итминон 
дошт, ки ин ба ў хушбахтию файзборї меорад.  

Санги дигари ороишї ин аќиќ буд. Хокаи онро бо шарбати себ агар истифода 
баранд, мушакњои дилро мустањкам мекард. Аќиќро ба русї «сердолик» мегўянд ва 
маънояш дилафзо, дилафрўз аст, гўѐ касе онро бо худ гаронад, ба оила хушбахтї, 
осоиштагї, бахту саодат меорад. Асабро ором намуда, ѓаму ѓуссаи дилро мебарорад. 
Аќиќро имрўзњо низ дар тољњои занонаву мардона, тўмор, тасбењ ва ороишу зебу 
зинат фаровон истифода мебаранд. Аз рўйи урфу одат дар гузашта дар дасту гардани 
тифлон аќиќу марворид ва муњраи чашмї мебастанд, то ки ононро аз чашми бад, 
деву љин нигањбон бошанд. 

Булўр бошад, аз замони Арасту маълум аст. Табибони ќадим захмро бо булўр 
шифо мебахшиданд. Њамчунин аз булўр асбобњои ороишу зебу зинат, дастпона, 
тўмор, тугма, шадда ва ѓ. месохтанд. 
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Марворид барои афзудани нури чашм ва ба эътидол омадани кори дил мусоидат 
мекард. Умуман, марворид барои мардуми Шарќ муќаддас буд ва аз он њам 
дастпона, марљону гарданбанд, гўшвор, нигини ангуштарин месохтанд.  

Интихоби марворид барои муњраи марљон аз марвориди калон сар мешуд, ки 
он дар марказу мобайн меистад. Ин марвориди калон «фарид»ном дошт. Аз ду 
тарафи ин марвориди калон боз ду марвориди андозааш андаке хурдтарро 
мегузоштанд, ки онњоро «хоњарон» меномиданд. Пас аз он марворидњои хурдро 
мечиданд, ки онњо дур буданд. Дар баробари сангњои ќиматбањои ороишї инчунин 
марљонњои шишагии одї низ хеле зиѐд дар истифода буданд, бештари онњо чашмак 
доштанд. 

Тўмору бозубандњо, ки муњофизони чашми баду ќуввањои нопок буданд, ќисми 
ороишотро ташкил медоданд. Аз њама бештар ин хусусиятро санги агат (як навъи 
халседона) доро буд, ки аз он бештар барои кўдакону наврасон марљонњо месохтанд.  

Муњраи чашмиро њатто ба дасту пойи навзодон мебастанд. Дар Дарвоз 
дастпонањое вомехўранд, ки аз марљонњои ранга иборат буда, онњоро «дастак» 
меноманд. Муњраи зард аз бемории зардча, муњраи кабуд аз сулфа, муњраи сиѐњи 
холчаи сафеддор аз чашми бад эмин медорад. 

Аз ќадим ѐќути сурх (рубин) љавоњироти дўстдоштаи мардуми Шарќ буд. Онро 
њамчун тилисм, тўмор ва лавозимоти ороишї истифода мебурданд. Абўрайњони 
Берунї ќайд мекунад, ки дар ангуштарини Њорунаррашид ѐќути сурхи норинљие 
(исмаш «Љабал» яъне «кўњ») буд, ки 3 мисќол (13г) вазн дошт ва онро ба њазор динор 
харида буд [Баротов, 2005, 7- 8]. 

Якчанд намудњои ороишот дар гузаштаи ќадим чун амулет тўмору бозубандњои 
нигоњдоранда аз чашми бад, муњофизи солимї, кушоиши кору савдо ва ѓайра 
истифода мешуданд. 

Баъзе аз њайвоноту парандагон низ дар байни мардум муќаддас шуморида 
шуда, наќшњои гуногуни љузъњои ононро дар наќшбандњои ќадим мушоњида намудан 
мумкин аст. Аз шоху устухон, нохун ва дигар љузъњои онон барои занону кўдакон њар 
гуна бозубандњои ороишї месохтанд. Махсусан пари парандагон - кабўтар, мурѓ ва 
чашму нохуни онњо бештар истифода мешуданд. Наќшњои парандагон дар якчанд 
ороишоти занона акс мешуданд.  

Њамин тавр, шуморида мешуд, ки ин ороишот ба занон бахту саодат, барору 
хушињо дар њаѐти оилавї меорад. Инро бештар дар ороишоти заргарони Ќўќанд  
мушоњида кардан мумкин буд. Кашидани расми парандагонро дар ороишот мо дар 
замони Кўшониѐн асри I-IV- и то солшумории мо дида метавонем. Инчунин наќши 
моњї низ дар ороишоти занон мавќеъ дошт. Дар ороишоти рўйисангї, дастпонањо ва 
ороишоти сар заргарон наќши моњиро мекашиданд. Ин дар наќќошињои 
Балалиќтеппа - асри IV-VI- и то солшумории мелод инъикос ѐфтааст. Дар ороишот 
њамчунин наќши мор, калтакалосу ќурбоқќа низ њаккокї шудааст. Онњо чун рамзи 
ќуввањои манфию бадї ба инсон тасвир меѐфтанд. 

Боз наќши якчанд намуди гиѐњу набототу растанї, расми дарахтону меваи онњо 
низ акс ѐфтаанд. Масалан, дарахти анор, дарахти санљид (љигда), писта, ки гўѐ бўйи 
тези гиѐњњо ќувваи бадиро дур мекард ба он бовар мекарданд, ки зани ин ороишро 
дошта сернасл мешавад. 

Мавќеи муњимро дар сохтани ороишоти ќадимаи мардуми Осиѐи Миѐна 
инчунин љурмњои осмонї, аз ќабили офтоб, моњтоб, ситорагон низ ишѓол мекарданд. 
Наќши ин љурмњо бештар дар ороишоти наварўсон, аз ќабили сари сина, сар 
истифода мешуданд. Аз ибтидои таърихи башарият эътиќоди занон ба ороишот, ба 
мисли дигар меросњои фарњангї ва тамаддунї хеле зиѐд будааст. Ин эътиќодњо аз 
насл ба насл гузашта то замони мо расидааст. 

Ороишоти занон дар њар давру замон маќсаду мароми истифодаи худро дошт. 
Сарфи назар аз сохту намуд ва наќшу масолењи сохташуда онњо як наќши муњимми 
худро доро буданд. Пеш аз њама, онњо хосияти тилисмотї - сењрї ва ороишї,  
зинатиро доштанд.  

Ороишот табаќаи иљтимої, маќому мартаба, сину сол, мансубияту љинсият ва 
касбу корро низ муайян менамуд.  
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Ороишоти занонаро аз рўйи сину сол ба чунин гурўњњо људо кардан мумкин аст: 
ороишоти кўдакона, ороишоти наврасону духтарон, ороишоти арўсон, ороишоти 
калонсолон. Ба оришоти кўдакона - муњраи чашмї, тўморчањо аз нохуни хирс, 
чашми оњу, гўшворањои хурди дилак, холак, сехолак, дастина шомил мешуданд. 
Ороишоти љавондухтарон аз гўшворњои овезадору беовеза, чашмакдору нигиндор, 
дастпона, муњрањои гуногуни марљон, љамолак, пълкак, туф, чура, кужик иборат буд. 
Ороишоти маросими тўй ва баъди он яъне зебу зинати наварўсон хеле бою ранга ва 
гуногунсохт буд. Ин зебу зиннат - ќоши тилло, болоабрў, гулдаста, силсила, зира, 
хафабанд, тавќ, њайкал, марљонњо, зеби гардан, дастпонаю ангуштаринњо буданд.  

Ороишоти арўсї ба мўю кокулон ин пўпакњою туф, чура, кужик буданд. Занони 
куњансол аз ороишоти оддии муќарарї, ба монанди ангуштарї, гўшвор, дастпона, 
муњра истифода мекарданд.  

Дар гузашта зебу зиннат ифодагари мартабаю нуфӯз низ буда метавонистанд. 
Ороишоти ќиматбањои ба сангњои ороишї њотамкори кардашуда хоси занони 
табаќањои болої буда, одамони одї аз ороишоти  филизи сабуки арзон истифода 
мебурданд. Ангуштаринњои тамѓаю муњри махсусдоштаро кормандони умури адлу 
њуќуќ истифода менамуданд. Нафароне, ки дар ангушти мобайнї ангуштарї 
меандохтанд, соњиби касби «мурдашўй» - ї буданд.  

Ороишоти кўдакона-аз тўморњои секунљаи аз чўби туѓ сохташуда, муњраи 
чашмї, чашми оњу, шохи њайвонот ва ѐ барои духтарчањо аз гўшворњои одии 
«холак», «дилак», «сехолак» иборат буд. Ин гўшворакњо асосан чашмаку нигин 
надоштанд ва яковеза буданд. Љавондухтарон бошанд, гўшворњои беовезаи 
нигиндор, дастпона, муњрањои оддию арзон, љамолак, пълкак, чура, чураи њисорї ва 
ѓайраро истифода мекарданд. Ороишоти гуногуни бойро арўсон истифода 
мекарданд, ки онњо аз туф, пўпак, чурї, чураи њисорї, муњраю марљон, зеби гардан, 
тавќ, њайкал, ангуштарину дастпонањо, тангачањо, ќоштилло, тахтачабаргак, 
гулдаста, зулф иборат буд. Занони куњансол аз ороишоти зинатї танњо гўшвору чала 
ва марљон ѐ муњра истифода мекарданду халос.  

Истифодаи ороишот сарфи назар аз нишондодњои сатњи иќтисодї барои њама 
њатмї буд. Чунки он ифодагари на танњо зебоипарастї, балки рамзу тилисмот низ ба 
шумор мерафт. Дар рўзи аввали пас аз таваллуд ба тифлон насб кардани ороишот 
боиси аз чашми баду њасад, беморї ва ќуввањои нопок нигоњ доштанро дошт. Як 
ќатор ороишоте буданд, ки занон то охири умр истифода мебурданд. Занони ќисмати 
шимол то имрўз дар азову мотам, пас аз тавлиди тифл дар «чила» оришотро 
истифода намекунанд.  

Истифодаи ангуштарин якчанд хосиятњои худро дошт. Занон онро бояд то 
охири умр дар ангуштон андохта, аз ангуштон асло намегирифтанд. Аз рўйи анъана 
зани беангуштар бояд хўрок тайѐр намекард. Сењри дигари ангуштарї дар он буд, ки 
њангоми оббозї доштани тифли навзод њатман дар даруни оби таѓора ангуштар 
мегузоштанд ва ин амал то 40 рўз идома мекард. Ангуштаринњо вазифаи тилисмотї 
низ доштанд. Масалан, ангуштарини «раљабї»-ро дар моњи раљаб (моњи мусулмонон) 
ба ангуштон мекарданд. Ин ягона ороишоте буд, ки њатто онро њангоми дафн аз 
ангуштони майит намегирифтанд. Ангуштарини раљабиро занони калонсолу мардон 
ба ангуштони худ меандохтанд. Онро одатан, аз нуќра бе чашмаку нигин тањия 
менамуданд. Дар Бухоро баъзан, заргар - устоњо номи худ ѐ санаи тањияи онро дар 
дохилаш насб мекарданд. Истифодаи ангуштарини раљабї амали «савоб» шуморида 
мешуд. Дар гузаштаи дур, пеш аз њама љињати тилисмотию сењрнокии ороишот ва 
сипас, зебоипарастии он ба назар гирифта мешуд. Ороишот чун дуркунандаи 
ќуввањои нопок, ифодакунандаи ѓолибияту пирўзї њатмї њисобида мешуд. 
Ороишоти зинатї аз рўйи сохту мазмуну мавзўъ ба чунин гурўњњо чудо мешуданд: 
оришоти сару пешона, ороишоти гўш, ороишоти гардан, ороишоти сари китфї, 
ороишоти сари сина, ороишоти дасту ангуштон, ороишоти мўю рўй.  

Љурмњои осмонї низ дар рўйи ороишот аз ќадимулайѐм, аз ќабили офтобу моњу 
ситора хеле бисѐр њаккокї карда мешуданд. Бештар ороишоти сар дар шакли 
љурмњои осмонї тањия мешуд. Ин намуди ороишотро мо дар наќќошињои 
Дилварзину Панљакент ва Устрўшан дида метавонем. Ороишоти аз водии Вахш 
ѐфтшудаи асри X-XII, ки шакли моњро дошт, далели он аст. Ин ороиш гўшвори 
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«моњак» ном дошта, дар рўяш расми гандум њаккокї шуда буд ва дар дохилаш 
навиштаљоте ба забони арабї дошт. Ороишоти шакли љурмњои осмонидошта аз 
ќадимулайѐм барои занон маќбул буданд. Инњо ороишоти марбути сар, аз ќабили 
«моњи тилло» (Бухоро), ороиши сарисинагии «моњи нав» (Ѓарм), ороиши марбути 
гесувон «ситора» (Кўлоб), ороиши сари синагии «ќулфи гиребон» ва ѓайра буданд.  
Наќши њайвонот аз ќабили шер, асп, бузи кўњї, оњу, кабўтар, хурўс дар ороишоти 
зебу зинатї хеле зиѐдтар ба назар мерасанд, ки ин наќшњоро бештар дар сарсўзану 
сўзанаки ќуббаи бозѐфтњои археологии бостоншиносон дида метавонем.  

Парандагону узвњои људогонаи онњо низ дар ороишоти зиѐди занона акси худро 
меѐфтанд. Масалан, чашми онњо, ќаноту болу пари прандагон ва ѓ. Ин ифодагари 
табаќаи болоии љамъият будани соњибони ороишотро нишон медод. Ороишоти 
занонаи то исломро бо овезањои баргакдор ва пари парандагон оро медоданд. Аз 
ќадим моњї чун офтоб инъикоскунандаи равшанию покї ва бобаракатї њисобида 
мешуд. Ороишоти «мурѓак», «моњи тилло» на танњо ороишоти марбути сару пешона, 
балки ангуштарин, дастпона, гўшвор, ороишоти сару сина низ наќшњоро доштанд ва 
ѐ дар чунин шаклњо тањия мешуданд. Дар як ќатор ангуштаринњои бенигину 
бечашмак наќшњои оњу, гавазн, уќоб, хурўсро дида метавонем. Дар яке аз 
ангуштарњои аз Панљакенти бостонї ѐфтшуда симои саг ва ѐ гург њаккокї карда 
шудааст. Саг ифодакунандаи рамзи дўстию садоќат ва ќувваи соњирӣ дошта, 
њисобида мешуд. Тасвиру инъикоси њайвоноти шохдор дар ороишоту зебу зинат аз 
давраи аввали ањди биринљї то ањди асримиѐнагї бештар дучор мешавад. Наќши 
шохи њайвонот дар ороишоти на танњо тољикон, балки халќиятњои дигар, аз ќабили 
ќазоќу ќирѓизњо низ дида мешавад. Наќши ќурбоќќаю мор чун рамзи обу боришоти 
хушбахтї ва рамзи абадияти наслу авлод хеле зиѐд дида мешавад. Њатто баъзе 
табибони мардумї ќурбоќќаи хушкшударо дар китфи зани бефарзанд ба умеди 
фарзанддор шуданаш насб мекарданд.  

Њамин тавр, мафњумњои рамзї (боварњо) дар лексикаи ороишї-зинатї аз 
даврањои ќадим то ба имрўз вучуд дошта, ифодагари урфу одати ќадимаи мо 
мебошанд ва моро зарур аст, ки љињатњои бењтарини онњоро эњѐ намоем. Дар байни 
мардум як ќатор боварњо (иримњо) марбут ба мўй ва мўйбофї низ вучуд доранд, ки 
дар поѐн чанде аз онњоро меорем: 

1. Агар мўй дарозу зебо бошад, ваќти бофтани он ба як бофи кокул муњраи 
чашмї ѐ тўморчаи майдаро гузаронида, мањкам мекунанд, то ки ба кокулон чашми 
бад нарасад. 

2. Набояд њар каси ноозмуд сарро бофад, зеро агар дасти сарбоф ба мўй 
нафорад, мўйи сар рехта кам мешавад.  

3. Агар тори мўйи зан ба даруни хўрок афтад, дар хонавода дилхунукї мешавад. 
4. Агар тори мўйи ба нўги љорўб печад, зан сардард мешавад.  
5. Агар тори мўй ба пойи ќурбоќќа печад, зан сардард мешавад ва мўй мерезад.  
6. Агар тори мўйи зан ба дасти нохалаф афтад, зан хонавайрон мешавад ѐ 

бахташро мебанданд.  
7. Агар мўйи духтар бетартиб бошад, хостгораш дилхунук мешавад.  
8. Агар тори мўйи келин ба косаи хушдоман афтад, дар байни онњо дилхунукї 

меафтад.  
9. Агар зан дар хонаи каси дигар сар шўяд, ба он хона касофат меборад.  
10. Агар зан тоќї ѐ рўймоли сарашро гум кунад ѐ ба касе њадя кунад, давлаташ 

мепарад.  
11. Агар тори мўйи зан ба оташ афтад, зан дардманд мешавад. 
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ПРИМЕТЫ (СУЕВЕРИЯ) ОТНОСИТЕЛЬНО ЖЕНСКИХ УКРАШЕНИЙ 
Очень часто мы делаем какие-то вещи, которые "приняты", но об их истории или причине даже не 

догадываемся. В данной статье автором рассмотрены народные приметы относительно женских украшений 
и причины возникновения этих суеверий. 

Ключевые слова: приметы, народные приметы, украшения, женские украшения, влияние различных 
факторов, причины возникновения суеверий.  
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Very often we do things that are "taken", but about their history or reason, not even guess. In this article the 
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Сахидод Хоркашев 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 

 
Калима ва истилоњоти хешутаборї як љузъи лексикаи шеваи љанубї ва љанубӣ 

шарќиро ташкил дода, аз ќадим ба унвони вожањои зарурии њаѐти мардуми 
эронитабор ва бархе аз онњо чун унсурњои муштараки оилаи забонњои њиндуаврупої 
дар тўли таърих њамвора такмилу ташаккул ѐфта, бо роњу воситањои гуногун сохта 
шудаанд.  

Ташаккули ин ќабати луѓавї бо ду роњ сурат гирифтааст. Аввалан, ин воњидњои 
луѓавї бунѐдан, идомаи таърихии гуфтори мардуми њавзаи оилаи њиндуаврупої 
буда, тадриљан дар њамнишинї бо дигар ќавму миллатњо ва њаводиси сиѐсию 
иљтимої такмил ѐфта, синонимњо пайдо кардаанд ва барои ифодаи як мафњум 
чандин вожа дар истифода ќарор гирифтааст. Роњи дигари такомули лексикаи 
хешутаборї тариќи роњу василањои вожасозї ва истилоњсозии забон сурат 
гирифтааст, ки њам ќолибњои сермањсул ва њам каммањсул дорад.  

Силсилаи калимаву истилоњоти хешутабории забони тољикї умуман ва 
калимаву истилоњоти хешутабории шеваи љанубї, хусусан то андозае мавриди 
чашмандози муњаќќиќон ќарор гирифтааст [9; 3; 10; 15; 2, 1974, 1977, 1980; ШЉЗТ]. 
Калима ва истилоњоти хешутаборї дар шевањои љанубї ва љануби шарќї аз љињати 
сохт дар чор намуд зоњир шудаанд: сода, сохта, мураккаб ва ибора. Бо пасвандњо 
сохтани истилоњоти хешутаборї яке аз роњњои муњими калимасозии ин гурўњ 
мебошад.  

Дар ин љо пасвандњои –а, –ак//ък, -акї, -ї//-гї, -вара, -зо//-зода, –гарї, –ина, –вор, 
–чї, –ча, -чак –ро ном бурдан мумкин аст, ки љинсиятњои гуногуни хешутаборї 
сохтаанд. Дар баробари ин, бо ќолибњои вожањои мураккаб ва ибора-терминњо ба 
вуљуд омадани истилоњоти хешу таборї аз роњњои фаъоли истилоњсозї дар шеваи 
љанубї ва љануби шарќии забони тољикї мебошад, ки шарњаш дар поѐн сурат 
гирифтааст. 

Аз љумла, муаллифони китоби «Шеваи љанубии забони тољикї‛ Р. Л. Неменова, 
Ѓ. Љўраев [ШЉЗТ, 1980, 193-194] истилоњоти хешутабориро ба ду гурўњи калон-
њамхун ва ѓайрињамхун таќсим карда, хусусиятњои лексикию этникї ва тафовутњои 
фонетикию интишори локалии онњоро баррасї намудаанд. Ин гуна табаќабандї дар 
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тањќиќи номњои хешовандии забони форсии миѐна низ сурат гирифтааст [11, 84-86]. 
Ба назари мо зимни тањлили калимасозї барои нишон додани самаранокии 
вожасозии истилоњоти мазкур, аз рўйи љинсияти лексикиашон ба се гурўњ таќсим 
кардан мувофиќи маќсад мебошад, ки таљрибаи аввал аст: 

1) калимањои хешутабории мансуб ба љинси мардона; 
2) калимањои хешутабории мансуб ба љинси занона; 
3) калимањои хешутабории умумиљинс. 
Бо вуљуди ин, њамхун (њамхуни пурраю њамхуни нопурра) ва ѓайрињамхунии 

вожањои муштаќи гурўњи якум ва дуюмро зимни тањлилњо нишон додан ба маќсад 
мувофиќ донистем. 

1. Калимањои хешутабории мансуб ба љинси мардона. Сарсилсилаи калимањои 
хешутабории мансуб ба љинси мардона бешубња, вожаи мард мебошад, ки дар 
шевањои тањќиќшаванда сермаъно буда, дар таркибњои фразеологї низ истифода 
мешавад: мард (Шк.) мард, мухолифи семантикии зан. Дар таркиби воњидњои 
фразеологии марди лата (Вќ.) заиф, камқувват; сустирода; ноўҳдабаро: йа марди лата 
бъдай, зан-ъш писан намена (Мт.) ва марди сари бор (Ќ.) марде, ки бори тўйи арўсиро 
барад, истифода мешавад. 

Вожаи мазкур бо пасванди шаклсози –ак дар шакли мардак, маак (Вқ., Шк.), 
марак* (Вќ., Ванљ) мустаъмал буда, маъноњои гуногун дорад: 1. Бо вуљуди ќабули 
пасванди -ак калимаи мард њамон маънои аслии худро ифода мекунад: мард: дъ 
мардак бъд, ҳар дъ-ш љанг кардан (Хов.); 2. (Шк.) кас, шахс; одами калонсол: ов-а 
майда бъкъне, мардак меҳнат карда овардай (Ст.); 3. (Љк.) маљ. шавҳар: мардаки мо 
кушо-ай (Ёл); 4. (Љк) сухани мурољиатии зан ба шавҳар: мардак, ай бозор чи 
оварди?? (Пор.) [5, 234].  

Бо пасванди –ака ва –ина низ шакл мегирад ва пасвандњо хусусияти шаклсозї 
зоњир мемоянд: мардака (Шк.): у мардака-ра гав зане, бийойа (Хов.); мардина: қади 
ҳаф мардина кор мекардъм (Лағ.); овоз-ъш мардина вори бъд (Хов.).  

Дар сохтани вожањои нави сифатї калимаи мард бо пасвандњои калимасози -
акї ва -гї омада, калимањои мардаки? (Шк.) //мараки? мардона: љумай занаки?-ра 
даҳан-ъш лоп мийойа, ай мардаки? танг (Нз.) ва мардинаги? (Вќ.) мардона сохтааст, 
ки нисбат доштанро далолат мекунанд. Калимаи мардинагї ду зинаи калимасозиро 
гузаштааст. Аввал, бо пасванди –ина лексемаи мардина (љинси мард) ва баъдан, аз 
асоси мардина вожаи мардинагї ба вуљуд омадааст. Ин њолат бо пасванди -вор дар 
калимаи мардунавор (синонимаш ранги мард) мушоњида шуд. 

Дар шевањои љанубї ва љануби шарќї дар баробари мард калимањои аслии 
содаи бово//бова, боба,  буво // бъбо//бъво, бобї, бовї, бобо, бо, дада, дад, ата, во, аво, 
ака, додар, бача, вача (Шк., Вќ.. Ќ., Ванљ) дар ин гурўњ роиљ мебошанд, ки дар асл, 
њамхуни пурра мебошанд. Бо истифода аз ин калимањо дар ќолибњои мухталиф дигар 
вожањое ба вуљуд омадаанд, ки барои бароварди ниѐзњои оиладорию хешутабории 
мардум кўмак намуданд ва дар ин замина таркиби луѓавии шеваро такмил додаанд.  

Њудуди интишори гунањои бобо дар шева гуногун аст. Масалан, дар гурўњи 
лањљањои ќаротегинї шакли бово // бова //бъво; дар гурўњи ѓарбии Кўлоб боба//бова; 
дар гурўњи шимолии Кўлоб бобо //  боби? // бови?; дар љануби Кўлоб бобо, бо; дар 
Ванљу Дарвоз боба дар гурўњи вахиѐї -ќаротегинї буво// бъбо//бъво мустаъмал 
мебошанд. 

Аз љузъи боби? ва бови? ва воњиди луѓавии калун бо роњи факки изофат ба 
вуљуд омадани калимањои мураккаби бобикалун//бовикалун (Вқ., Қ.) ба маънои 
‚бобокалон, падари  бобо‛ ба назар мерасад (во-ву бовикалун-ъм ай ҳамиља-ай 
(Хум.). Аммо ин хусусияти умумї надорад. Маънои ин калимањо дар њудуди 
интишори лањљањои мавриди тањќиќ фањмо аст, зеро тафовути фонетикии калимаи 
умумиистеъмолии бобокалон аз онњо чандон зиѐд нест. Бо решаи мазкур вожаи 
бобохун ба маънии ‚падархонд‛ ба вуљуд омадааст, ки на ањамияти шевагї, балки 

                                                           
* Дар забони авестої дар шакли «мираг- марди љавон, шавњар» истифода мешудааст. Ниг.: 
Саймиддинов Д. Вожашиносии забони форси миѐна. Душанбе, 2001. Сањ.87. 
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хусусияти лањљавї дорад; у мън-а бовохун гирифтод (Дтҳ.). Аз решаи ‚бобо‛ ѐ ‚бово‛ 
бо иловаи пасванди -гї сифати нисбї сохта мешавад, ки ба маънои ‚бобої‛ ѐ 
‚падарї‛мансубиятро далолат менамояд, ки аввали бо тафовути савтиаш моњияти 
шевагї касб намудааст: да ҳаминља қарив бис бъна да боғой бобоги-му хона рос 
кааги-йай (Мс.).  

Бо асосњои бобо ва ота калимаи отабово сохта шудааст, дар ќолаби маъмули 
калимасозии забони тољикї (исм+исм) буда, маънои ‚саромад, гузаштагон, ниѐгон‛-
ро дорад: отабово-мун ай Вахийо-ай (Њо.).  

Вожаи бобо ба танњої  чун исми шахс ва дар њайати номњои љинси мардона 
(Њусейнбово, Шарифбово, Каримбобо) истифода шавад њам, ба љумлаи воњидњои 
хешутаборї дохил намешавад. Чун ифодаи эњтиром дар таркибњои бобои Бобойуф, 
бобой Суфї, бобой Файзалї, бобой Шариф ва ѓайра низ истифода мешавад: бобои 
Бобойуф ни дандункъни? раф (Хов.); бобой Суфи ҳамиља-йи?, бъгу-ш бийа (Хов.); 
бобой Файзали? бедарак наќългар-ай-да (Кд.). Дар шеваи љануби шарќї барои 
ифодаи бобо вожаи бобї маъмул аст.  

Калимањое, ки барои ифодаи мафњуми ‚падар‛ истифода мешаванд, вожањои 
њамхуни пурраи ота, бово// бова, боба, буво// бъбо// бъво, аво//во, да, дъда, дада, дад, 
адо, дадо буда, аз љињати сохт сода мебошанд: бово-м доعойи заҳр-ъм кад, ки ба чи-
ра дъст ҳуч кайи? (Каҳ.).  

Тавре ки муаллифони китоби «Шеваи љанубии забони тољикї» [ШЉЗТ, 1980, 
199] зикр намудаанд, вожаи ота дар лањљањои Кўлоб ва кўлобии Њисор (ѓайр аз Ѓеш, 
Ховалинг, Доробї, Балљувон, ки ата мегўянд) ва муродифи он бово бо гунањои 
мазкураш дар лањљањои Ќаротегин ва вахиѐї-ќаротегинї ва бадахшонї (Ѓорон) 
истифода мешаванд. Шаклњои да, дъда, дада, дад, адо, дадо бошад, асосан дар Роѓ ва 
Бадахшон (Ѓорон) мустаъмал аст. Барои баѐни падари љўраи падар истилоњи айшата 
мављуд аст, ки хоси ноњияи Љиргатол мебошад: мън бачањой тъ-нда айшата мешам 
(Пд.). 

Бо љузъи аво//во истилоњоти хешутабории тарзи иборавии авойи калун, авойи 
ката, войи ката (Қўш.) (нисбат ба амак, бародари калонии падар, акои падар), авойи 
бачоо, войи кудако, войи бачоо, войи кудако (шавҳар, шўй); авойи угай  (падарандар) 
сохта шудааст: авойи ката меган ай руй њурмат кардан (Пд.); акай калон-мун-а авойи 
калун мегем (Сб.); амаки-ра мо вой ката мегуйем(Вќ.).  

Ќаринањои во (Вқ., Қ.) // ва (Ќ.), ки шакли ихтисоршудаи аво мебошанд, барои 
ташкили ифодањои вомуна вош (бобо), ваву вови (бобо бобокалон) во-мун-а во-ш-а 
боби-ш (бобои бобо) заминасоз шудаанд, ки аз хусусиѐти фарќкунандаи лањљавї 
мебошанд: во-мун-а во-ш-а боби-ш ай Арзинг-ай (Сб.); ва-ву вови?-му ҳамуља хок 
шидас (Мс.). Калимаи во дар шеваи љанубї чун омоним истифода мешавад: во (Шх.)  
во, боз, кушода: (Агар боди сабо пайдо намешид, даҳани ғънчай гъл во намешид) ва 
во  (Љк.) онњо; эшон: во-ра ай къшо увардан? (Хљ.). 

Бо асоси ата//ота дар маводи дастраси мо ѓайр аз вожаи отабово, ки дар боло 
зикраш рафт, калимаи сохта ѐ мураккаби дигаре дида нашуд, вале калимањои  
ѓайрихунии пийандар // пиандар (Шк)// пийандара (Вќ.) (падари ўгай, падарандар) 
вохўрдем, ки аз љузъи падар (вожаи умумихалќии њамхуни наздик) ва пасванди -андар 
сохта шудааст: да саѓираги-м дасти пийандар-да калон шидаги? (Дањ); йа пийандара 
дора (Яр.). Њамчунин бо вожаи падар ва пасванди -вара калимаи сохтаи падарвара 
(Вќ., Ќ.) ба маънии ‚падардор, соњиби падар‛ ба вуљуд омадааст, ки бештар хоси 
лањљањои ќаротегинї ва вахиѐию ќаротегинї мебошад: и бача падарвара-ай, акавара 
-ай (Лахш). 

Лексемањои решагие, ки барои ифодаи бародар истифода мешаванд, калимањои 
бийор//бъйор//бийар бародар (Вқ., Қ., Шк., Љк., Дарв.), додар бародари хурдї, ака 
бародари калонї (Шк., Вқ., Қ.) мебошанд ва чун асоси калимасозї дар бунѐди 
вожањои зиѐд хизмат намудаанд. Вожањои бълък (Љк.) ва ќаринаи савтии он балък 
(Љк., Роѓ) маънои ‚додар, бародари хурдї‛-ро дорад: бълък-ъм чъғеръко кати бози? 
кайестоас (Ёл). 

Дар ќолиби калимаи мураккаб вожаи бийоршир бародаршир (Вќ., Ќ.), 
лексемањои бийорзо//бийорзода (Вқ., Қ., Љк., Дарв.)  бародарзода, додарзода, 
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фарзанди бародар ва дар ќолиби вожањои сохта бо пасвандњои –гарї бийоригари? 
(Ќ.,Вќ) бародарї, дўстї тавлид ѐфтааст: мо бийорзо-ш мегуйем бачайи бийор-а (Сб.); 
у мардако бийоригарийи хув доран (Кн.).  

Вожаи бийор дар таркиби йору бийор ба маънии ‚дўст, рафиқ‛ серистеъмол 
мебошад ва дар шакли йору бийоригари? (Шк., Ќ.) бо пасванди –гарї такмил ѐфта, 
барои ифодаи исми маънии дўстї мустаъмал шудааст: ай авали дъйно йор-у бийор 
бъдем (Кн.); йору бийоригарї њами-йай йа пийола чой-а ќати мехъри? (Хов.). Ин 
вожа пасванди -ак гирад њам  (бийорак: Вќ., Ванљ), маъниаш хурдию навозиш боќї 
мемонад. 

Вожаи ака ба маънои бародари калонї истифода шавад њам, баъзан падар ва 
падарандар (Вќ.) гоњо аз рўйи њурмату эњтиром «амак»-ро (Вќ., Ќ.)  ва барои 
мурољиат ба њама гуна марди аз худ калон низ истифода мешавад. Бо ин калима дар 
маводи дастраси мо бо кўмаки пасванди –вара вожаи акавара (Вқ., Қ., Ванљ) акадор, 
соҳиби ака ва дар шакли ибора-термин акайи варави? (Нўш.) акои хурдї ва акайи 
калуни? (Ќ.) акои калонї ба вуљуд омадааст: ай пъшти акайи калуни-ш мепара (Тег.).  

Ба калимаи додар пасванди –ак илњоќ шавад њам; (додарак (Шк.), боз њамон 
маънои додари аз њама хурдиро далолат мекунад. Дар шакли ибора-термини додари 
варави? (Шк., Дарв.) на танњо маънои бародари хурдї, балки барои ифодаи  эњтиром 
дар мурољиат ба њар мард ѐ љавони аз худ хурд мустаъмал аст: Йохсу-ра бехи? 
найидем, додар (Хон.) Вожаи додар дар шакли ихтисории дод пасванди –ък ќабул 
карда, дар шакли додък (Вќ.) ба маънои мурољиати навозишкоронаи падар ба писари 
хурдї истифода мешавад: пийолањо-ра бийор, додък (Хт.). 

Дар ташаккули калимањои хешутаборї воњиди луѓавии бача//вача (Вќ., Ќ., Шк., 
Љк., Књ., Ванљ)  наќши муњим дорад. Калимаи мазкур дар њайати ибора-терминњо ва 
иборањои фразеологї ба таври фаровон мустаъмал аст ва њудудан тамоми шевањоро 
фаро гирифтааст. Ин вожа њамчун унсури умумихалќї барои тамоми шевањои 
љанубї ва љануби шарќї хос бошад њам, аз бобати ифодаи маъно дар мањалњо якранг 
нест ва  вобаста ба мавќеи истеъмол ба маъноњои гуногун роиљ аст: 1). бача, писар 
(Ѓк.); 2). наврас, љавон, кўдак (Ќ.): у чъѓот бача бъдастам, ба љари калот-а  хамбидам 
(Кд.); 3). фарзанд; ањли оила (Вќ., Ќ.): хъсързода-м се бача дошта бъд (Лахш); 4). 
хитоб ба рафиќ, дўст: бача, њо ма ќати-т мерам уља (Лаѓ.); 5). оила, завља (Кпн.): ма 
йаг дањ-дувоздањ сол шид, ки  ай бачоо љидо шидам, истифода мешавад.  

Ибора-терминњои бо вожаи мазкур сохташуда вобаста ба муайянкунандањо 
маъноњои гуногунро ифода мекунанд, ки аксаран дар саросари шевањои 
тањќиќшаванда муравваљанд: бачайи батуй (писари ба воя расида); бачайи авали? // 
бачаи сарнъхсин (фарзанди аввалин, нахустин); бачайи ака (писари бародари 
калонї); бачайи ама // амма (бачаи амма, писарамма); бачайи амак // бачайи 
амаки?//عамаки (амакбача, писари амак); бачайи додар (писари додар); бачайи йана 
(писари хоњаршўй); бачайи моњиндар (бародарандар, додарандар, фарзанди 
модарандар); бачайи таѓа//бачайи таѓойи? (писари  таѓо, таѓобача); бачайи  
тирамоњи? (Кн.) - писарандар: моњо мардъм бачай ай пъшти  зан  умада-ра бачайи 
тирамоњи? мегем; бачайи хола (холабача, писархола); бачайи хорхунд (Лахш.) - бачаи 
хоњархонд; бачайи хъсърбурда (писари бародарарўс); бачайи ќайсънгъл (бачаи 
хоњарарўс); бачайи њевар (духтар ва писари бародари шавњар); бачайу реза (Хум.) 
хурду калони оила: бача-йу резањако-т наѓз-ай? . 

Дар ташкили ифодањои бача йофтан // бача кардан // бача сохтан (таваллуд 
кардан, зоидан); бача мундан тухм мондан ва ѓайра сањм дорад: зоѓсар да њичай њар 
парънда, њичай сангодавак-ънда бача мемуна (Њиљ.); бача ќапидан (њосил гирифтан, 
бар гирифтан: љавњари? бача ќапид (Пд.). 

Дар шеваи љанубї ибора-истилоњи мъбораки шикори? (Мт., Хт.) мављуд аст, ки 
дар баробари маънои ‚шикор муборак шавад» барои ифодаи мафњуми бача низ 
истифода мегардад, ки дар шеваи љануби шарќї мављуд нест: дъгонико йата-ш 
мъбораки шикори?, йата-ш мъбораки ҳавлопаз-ай (Мт.). 

Дар мањалњои алоњидаи шеваи љанубї калимаи кавгак маљозан ба маънои бача 
истифода мешавад, ки бо асоси кавг (кабк) ва пасванди –ак сурат гирифтааст, вале ин 
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вожа дар шеваи љануби шарќї ба маънои ‚наќши гул дар сутуни хона‛ фањмида 
мешавад: и-ра-м йа кавгак дора, солай мътасим кор намена-въ ғам мета (Шм.). 

Ба калимаи бача унсурњои ѐридињанда ва вожањои мустаќилмаънои решагї 
илњоќ гардида, калимањои сохтаю мураккаби гуногун сохта мешавад, ки маънињои 
навро эљод кардаанд. Њамаи калимањои сохта маънии хешутаборї надошта бошанд 
њам, дар ѓанї гардидани лексикаи шева тавассути калимаи марбут ба хешутаборї 
сањмгузор мебошанд: 

Бо пасванди –вара: бачавара (Вќ., Дарв., Ќ.) бачадор, соњиби бача; аѐлманд, 
серфарзанд: бачавара мардако-ра туй мета (Кањ.). Калимаи мураккаби бачадор дар 
ќолаби исму феъл пурра маънои бачавара-ро дода метавонад: ино бачадор шидан 
(Њиљ.).  

Бо пасванди –гї: бачаги? (Шк.) овони љавонї, наврасї: бачаги-ра ки бъгуй, ина 
њами бачи? лулай сулама бъдем, мегаштем къњ ба къњ-ъ кул ба кул (Шх.). 

Бо пасванди -гари?: бачагари? (Шк.) сабукфикрї, кўтоњандешї; камаќлї: агане 
уќа пире нестем, бачагари? каем (Хов.). 

Бо пасванди –андар: бачандар (Шк.) писарандар, писари ўгай: бачандари Карим 
камбой њай кардестай (Мўм.). Барои ифодаи маънии бачандар вожаи борсанги? (Дт.) 
маљозан истифода мешавад.  

Инчунин, дар ќолабњои мухталифи вожањои мураккаб калимањои мабача// 
амабача (писари амма); бачахола// холабача// холавача// холазо (Вќ.) (холабача, 
фарзанди хола, холазода), хоњарбача// хуварбача// хуњарбача (Шк.) писари хоњари 
хурдї; таѓойибача//тъѓойивача (Ѓк., Књ., Ќ., Вќ.)- таѓобача, писари таѓо; фърбача 
(Шк.) -фарзандони амакбачаву таѓобача нисбат ба њамдигар; хъсърбача (Ѓк.) // 
хъсърбърда (Вќ.,Ќ.) // хъсурвурда (Књ.) //хъсърбурда (Ѓк., Шк.) -хусурбача, додарарўс; 
писари додари завља (зан); њеварбача -фарзанди бародаршўй (Кп.); тарбача (Тс.) -
наврас, бачаи навхат: тарбача бъдай, њаму умадаги?; тарсобача (Вќ.) -насронибача: 
тарсобачайе ба дъхтар ошиќ бъд (фолк.); мълобача (Вќ., Дарв.); бачамард (Вќ., Ванљ) 
пањлавон, баќувват; пошобача (Ѓк.) писари подшоњ; бачахун (Љк., Вќ.) бачахонд, 
писархонд; бачањалок // бачамърда (Шк., Ќ.) нобакор; бачамурда (дашном, дуои бад); 
бачахърак (Ќ.) меваи нав ранг гирифта, меваи нимпаз; бачаѓар (Ќ.) калимаи 
навозишї: бачаѓар, йа буѓ доштай, дайров-ът къна бењуш мена (Пп.) сохта шудааст.  

Тавре ки дида мешавад, аз калимањои мураккаби мазкур вожањои амабача, 
бачахола//холабача// холавача//холазо, бачахун, фърбача, хоњарбача// 
хуварбача//хуњарбача, таѓойибача//тъѓойивача, хъсърбача//хъсърбърда// хъсурвурда, 
њеварбача, хъсърбурда хешу таборро ифода карда, боќї ба маъноњои 
ѓайрихешутаборї далолат мекунанд, ки аз серистеъмолию фаъолии вожаи 
хешутабории бача дар калимасозї гувоњї медињад: и Нур бачамард-ай, гул-а 
мефторуна (Ќўш.); хъдийо-му бачахун дорем, ай Мулийов-ай (Ёл); бачањалоко ма-ра 
 азоб додайсодан (Шх.); кавги зирак, бачамърда, њар  хел-ай (Шх.); бачаѓар, йа буѓع
доштай, дайров-ът къна, бењуш мена (Пб., Пп.).  

Вожањои бачањойтийи? (Вќ.) // бачапартойи? (саќти љанин) ва бачадун (Љф.) 
бачадон низ ќисман аз вожаи љинси мардона таркиб ѐфта бошад њам, маънои љинси 
занонаро медињад. Барои ифодаи маънии бачапартойи? воњидњои луѓавии 
гудакҳойтийи?// гулакҳойтийи?  (Вқ.,Қ., Дарв.) низ мустаъмал мебошад. 

Вожаи мураккаби амакбача пасванди –гї ва –гарї ќабул карда, мафњуми 
муносибатро ифода менамояд: амакбачагї // амакбачагарї. Њамчунин ин вожа бо 
феъли кардан њамнишин гардида, маънои маљозї касб мекунад, яъне ‚душманї 
доштан‛, ‚хусумат кардан‛: хъд-ъм-ам кучида мерам, бъсйо амакбачагари? мекънан 
(Сул.).  

Бо асоси амак ва пасванди –ї вожаи амаки?  (амак, њама гуна марди калонсол) 
сохта шуда бошад њам, пасванд хусусияти шаклсозї зоњир намудааст. Њамчунин, 
калимаи амаксавоп (Дор.)  ба маънии амакхонд мавриди истифода дорад. Ќисми 
дуюми калима (савоп) дар дигар мавридњо ба мушоњида нарасид ва маъниаш 
норавшан аст. Шояд ин калимаи савоб аст ва ин љо маънии ‚савобљўй‛-ро ифода 
мекунад: Кулов-да йа амаксавоп дорем, рафта бъдем њамуља. 
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Дар њолатњои муайян, зимни сохтани вожањои мураккаби тобеъ ба љойи 
истилоњи бача чун синоним калимаи писар, ки хоси забони адабї мебошад, истифода 
мешавад. Дар ин силсилаи синонимї факки изофат мавќеи муњим дорад. Ба ин маънї 
калимањои писарама (Шк., Ќ.), писарамак (Ќ., Шк.), писартаѓо (Ќ., Шк.), писархола 
(Вќ., Ќ., Шк.) ба вуљуд омадааст, ки онњо мутаносибан метавонанд синоними 
амабача//бачай ама, амакбача//бачай амак, таѓойибача// бачайи таѓо, холабача//бачай 
хола, бачайи тирамоњї// бачайи моњиндар бошанд ва дар маљмӯъ силсилаи 
синонимиро ташкил намудаанд.   

Лексемаи зода чун шакли сифати феълї бо -а дониста мешавад, дар вожањои 
хъсързода, таѓойизода//тъѓойизода,  бийорзо// бийорзода, додарзо // додарзода ва ѓайра 
љойи калимаи хешутабории бача-ро пурра иваз карда метавонад. Аммо калимаи 
њаромзода, ки дар забони меъѐр маъмул аст, дар шевањои мавриди тањќиќ бо 
калимањои сънд (Бадахшон)// съндъкї ва валадзино (Вќ., Ванљ), валазано (Шк.)  баѐн 
мегардад, ки аз хусусиѐти фарќкунанда аст. 

Вожаи саѓер//саѓера//саѓира//съѓера// саѓра (Шк., Књ., Ќ., Дарв.) маънии ятимро 
доро бошад њам, синоними калимаи бача мебошад: њаму съѓерайе, ки лат-ъш кадъм, 
гърехт, баљо шид (Њиљ.) ва барои сохтани ибора-истилоњот хизмат мекунад: съѓерай 
телба (Вќ) бачаи сергўшт, фарбењ: йа съѓерай телба-ай, њаму ай њами занак шидаги?; 
съѓерай хъдруйид (Вќ.) бачаи бенизом (беинтизом): йа съѓераи хъдруйиде, ки гапи во-
ш-а на?мегира (Лахш). Вожаи суламача (Шк.) њам бар ивази ‚бачаи дањ-
дувоздањсола‛ истифода мешавад: се сулама ба зарби по ѓала-ра мешакан (Хов.). 
Вожаи чаѓерък (Љк.,), чъѓерък (Роѓ, Љк.) яке аз шаклњои саѓрачък буда, бо пасванди -
ък ба вуљуд омада, ба семантикаи бача синоним аст: чъѓерък да дъмби нъна-ш омъхта 
шидас (Хѓ.); и оли? чаѓерък-ай-ъ истаро ов мийора (Пор.). Аз шакли чаѓерък бо 
њамроњ гардидани асоси замони њозираи феъли ‚доштан‛ (дор) калимаи мураккаби 
чаѓеръкдор кўдакдор тавлид шудааст: чаѓеркдоро дърав-на (Роѓ). 

Шаклњои саѓеръ суѓур (Вќ., Ванљ) ва саѓрачъко (Шк.) ба маънии љамъи бачањо 
низ истифода мешавад: бър-а саѓеръ суѓур љам кън-ъ бай бънг-а лой бъкаш (Вќ.). 

Барои ифодаи њамсари зан вожањои шањвар // шавњар // шањвар // шäвар//шу 
истифода мешаванд, ки дар маводи дастраси мо фаќат бо морфемаи шу вожањои 
шудор (шавњардор) ва аз ин асос калимаи нави шудори? (шавњардорї) ба вуљуд 
омадааст, ки бо пасванди -ї сохта шудааст. 

Дар баробари истилоњоти умумиистеъмолии хонадомод ва ќаринањои савтии он 
хунадумод//хонадъмод вожаи дъсоқрез (Ќ.) маљозан ба њамин маънї маъмул аст: йа 
бача дорум дъсоқрез мегъри?? (Шм.).  

Калимаи домод бошад, бо вожаи йазна ва йазнаги? (Вќ., Шк.)  истифода шавад 
њам, дуюмї маъмулан ба маънии ‚язнашаванда, домодшаванда, поччошаванда‛ 
истифода мешавад: йазнаги? дорем авсона-ра бофт мекъна (Даҳ.). Муносибати 
домодњо байни якдигар бо вожаи боља ифода ѐфта, калимаи сохтаи бољаги? (Ғеш) 
семантикаи бољашавандаро дорад: и гуспандо ай йа бољаги-м-ай. 

Љињати ифодаи шахси солхўрдаи љинси мардона вожањои вариш (Вќ., Шк., 
Ванљ)// варъш (Ќ.), мусъфед ва пир истифода мешавад. Вожаи вариш // варъш аз 
пешванди ва- (бо-) ва исми риш//ръш сохта шуда, калимаи мусъфед аз ду лексемаи 
маънодор му ва съфед дар ќолаби исм+сифат бунѐд шуда, аслан дар шакли одами 
вариш ва шахси мўйсафед њамчун муайянкунандаанд, вале бо мурури замон 
субстантиватсия шудаанд ва дар алоњидагї њамон маънии ибораро ифода карда 
метавонанд: бадав мерай, мусъфедо-ра мегуй мийой (Шх.); йа одами вариш 
фористаст-ъш (Кб.). Калимаи вариш // варъш ѓайр аз маънии мазкур дар њайати 
иборањо чун сифат маљозан ба маънии ‚пир, фартут, барљомонда‛ ва ‚шахси баобрў‛ 
мустаъмал аст: у мардаки вариш-ай; уво йа мусъфеди вариш доран, менола, «не» 
намега (Қўш.). Бо истифода аз пасванди -и? калимаи вариши?//бариши? (Љк.) ба 
маънии «ақлакї» ба вуљуд омадааст: вариши? накъ пеши калоно-да (Пор.). 

Барои ифодаи калимањои хешутабории љинси мардона вожањои ойилавара (Вќ., 
Ќ., Ванљ); љањманд маъшуќи зан (Вќ., Ќ., Шк.); ойиладор// ойладор (Ќ.), сагболиѓ - 
љавони болиѓ (Б.) истифода мешаванд, ки сохта ва мураккаб мебошанд ва њудуди 
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интишори ягона надоранд: да вахти мактавхуни-ш ойладор кавдъм (Кањ.); мън 
ойилавара нестъм (Ванљ.); зан-ут љура дора, пой-ъш (Хон.).  

Аз тањлилу баррасињо маълум гардид, ки дар ташаккули калимањои 
хешутабории љинси мардона ба њайси вожањои асосї лексемањои мардак// маак// 
марак, бово// бова, боба, буво// бъбо// бъво, боби?, бови?, бобо, бо, дада, дад, ата, во, 
аво, ака, додар, бача//вача, ата//ота, бийор// бъйор// бийар, додар, ака, бача// вача,  
писар, вариш// варъш, мусъфед, пир, саѓер// саѓера// саѓира// съѓера// саѓра хизмат 
менамоянд ва дар сохтани вожањои нав љињати такмили таркиби луѓати шева кўмак 
мекунанд. 

2. Калимањои хешутабории мансуб ба љинси занона. Дар баробари калимањои 
хешутабории љинси мардона вожањои марбут ба љинси занонаи хешутаборї бо роњу 
воситањои гуногуни калимасозї сохта шуда, дар њаѐти њаррўзаи мардумони шеваи 
љанубї мавќеи муњим доранд ва серистеъмоланд. Дар ташаккули ин гурўњ воњидњои 
луѓавии биби?, бъби? //бъви?, ави?//ви? // би? (Вқ., Қ., Ванљ), зан, аврат (Ќ., Шк.), айол 
(Ќ.), мома//мума, оча//ача, дъхтар //дъхта (Ќ.), хоњар бо гунањои фонетикиаш: хорък 
(Љк.) хöрък, //хуњар, хувар (Ќ., Ѓк., Шк.), хийар (Сѓ.) сањм доранд.   

Муаллифони ‚Шеваи љанубии забони тољикї‛ (ШЉЗТ, 1980,198-199) дар бораи 
калимањои ифодакунандаи мафњуми зан, махсусан, калимањои содаи ин гурўњ: айол, 
заиф, аврат, завља ва ѓайра маълумот дода, доир ба хусусиѐти лексикию этимологї ва 
таърихи баромадашон тадќиќ анљом додаанд.  

Муаллифи китоби ‚Лексикаи лањљаи Тагнов‛ [1, 60] барои ифодаи духтар аз 
истифодаи калимањои ‚ќънѓол, ахта // адъхта‛ ва барои ифодаи зан аз истифодаи 
калимањои ‚авратина, бъна, кахоза, кайбону, бева, бапича‛ маълумот медињад. Дар 
байни ин калимањо вожаи бъна бештар ба маънои ‚оила‛ (хољагї) ва вожаи бева ба 
маънои умумихалќии ‚шавњармурда‛ ва ѐ ‚аз шавњар људошуда‛ мустаъмал аст, на 
ба маънои сирф зан. Њамчунин, вожаи ‚адъхта‛ бояд дар шакли ‚а дъхта‛ навишта 
шавад, зеро вай аз ду унсур (нидо ва исм) иборат буда, на ба маънои зан, тавре ки 
Н.Гадоев менависад, балки ба маънои мурољиат ба зан мустаъмал аст. Ин калимањо 
њамчун асоси калимањои сохтаю мураккаб истифода мешаванд. 

Калимаи зан, ки дар сатњи забони адабї низ чун истилоњи таборї хизмат 
мекунад, ба унвони доминант ѐ сарсилсилаи ин гурўњ дар сохтани мафњумњои нави 
хешутаборї наќши асосї дорад ва мањз ба воситаи ин вожа мансубияти хешу 
табории мафњумњои нав равшантар зоњир мегарданд. Ин воњиди луѓавї сермаъно 
буда, на танњо љинси муќобили мард, балки ба маънои завља, њамсар низ истифода 
гардида, варианти бо пасванди -ак//-ък шаклгирифтаи занак//зънак, занък (Дљ.), 
занака (Дб.) њам дорад. Ин вожа ибора-истилоњоти зиѐд сохта, вобаста ба 
муайянкунандањо маъноњои нави истилоњї доранд. Вожаи мазкур истилоњоти зани 
бепарда (Хов.) -зани бешарму њаѐ; зани мънгъл (Пв.) -пиразан; зани њевар//евар 
(Вќ.,Ќ., Дарв.)- занони бародарон нисбат ба њамдигар; зани عамак//амак (Вќ., Ванљ, 
Дарв.)- зани бародари падар; занаки мафлък -зани барљомонда, фартут, маслуќ; 
занаки санд//сънд (Нд.)-зани безурриѐт; занаки къч // занаки ѓар (Вќ.) -зани фоњиша 
(сабукпо) сохта, дар таркибњои феълии зан гирифтан (Вќ., Ќ., Шк., Ванљ) -оиладор 
шудан; зан додан - оиладор кардан; зан мундан -рањо (озод) кардан, талоќ (љавоб) 
додан: зан-ш-а мундаст, бо (боз) зани дига гърифтаст (Пд.) истифода мешавад.  

Дар шевањои љанубї ва љануби шарќї ибора-истилоњи лави лата мављуд аст, ки 
маљозан ба зан далолат мекунад. Лави лата яъне ‚заиф ва нозук будан‛ аст, ки аз 
хусусиѐти занон мањсуб мешавад ва аз рўйи ин аломаташон онњоро бо ‚лави лата‛ 
низ ном мебаранд. Мисолњои дигар дар љумла: ќати Сайбърхон чой мехърдем, ки 
занак умад (Њиљ.); йа занаки мафлък доштак (Њиљ.); сохти занаки ѓар-ай, йа рози? 
меша, йа не (Яр.); мардаки гандайе ки ва йа лави лата сар ва сар шава-ме (Дарв., 
Ванљ).  

Вожаи занак пасвандї -ї гирифта, берун аз вожањои хешутаборї њам истифода 
мешавад ва чун муайянкунандаи либоси љинси занона хизмат мекунад: љумай занаки-
ра дањан-ъш лопак мийойа (Нз.); байтойи занаки-ра бъсйор медуна (Хов.). 

Дар ќолаби калимањои мураккаб вожањои бачазанак (Шк., Вќ., Дарв.) -
љавонзан; бивазан// бевазан (Књ., Вќ.) -бешавњар: пирзана (Ќ.)  ва вариантњои савтии 
он пезача // пизача (Вќ.,Ќ.), пирзача (Шк., Љк.), пасача (Вќ.) ба маънои ‚доя, 
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момодоя‛ мустаъмал аст: ситора-ра бин йагон-йагон гул дора, и бачазанак ба йори 
ма дил дора (Хов.); њини саросемаги? пизача найофтем, ки бийорем-ът (Ёх.); њами 
дъхтар -ъм -да пезача кампири Иди? бъд, дъ моњ пезача истод (Нд.). 

Синонимњои вожаи зан дар шеваи љанубї ва љануби шарќии забони тољикї 
вожањои аврат, айол, заعифа, ойила//ойла, хонанги? дар сохтани мафњумњои нави 
хешутаборї, мисли вожаи зан фаъол нестанд. Вожањои умумиистеъмолии 
кампир//кампирак (пиразан), ољиза//عољиза (зани нобино, кўр), паршикаста (парандаи 
маъюбшуда, болшикаста) низ ба маънои зан маъмул буда, вожаи сойиба (соњиба) 
(Вќ., Ќ.) ба маънои ‚бевазан, зани бешавњар‛ мутадовил мебошад. Ин аст, ки дар 
баробари вожањои заعифа, аврат, айол, ойила//ойла лексемањои маънодори кампир, 
ољиза //عољиза, паршикаста ва сойиба њайати муродифоти калимаи занро такмил 
медињанд. Вожањои заعифа, عољиза ва сойиба аслан арабї буда, аз асосњои заعиф, 
 ољиз ва сойиб ва пасванди -а сохта шудаанд ва вожаи паршикаста баромади тољикїع
дошта, дар ќолаби вожањои мураккаб (исм+сифати феълї) бунѐд шудааст (ШЉЗТ, 
1980, 197-198). 

Калимаи аврат пасванди -ина ќабул карда, вожаи авратина (Љк.) сохтааст ва чун 
синоними калимаи зан, занона ва антоними мард, мардина шинохта мешавад: да мо 
мардъм авратина ай мардина мегъреза, њарам мешина (Ан.).   

Чанд мисол дар љумла: зур-ъш ки намерасид, сойиба мегърифт у замон-ънда 
(Њиљ.); йа паршикаста доръм, хонадор-ай (Мўм.); кампир-мон тавалъди бист-ъ панљ, 
чил-у чор-да мехеза (Ғиљ.); авратина-ра ољиза ни меган (Дарв.); очай бачањо, ку ов-ът? 
(Хт.). хонаги?-т ай Бесимас-ай-у? (Кнч.). 

Бо вожаи айол бошад, асоси замони њозираи феъли ‚доштан‛ (дор) илњоќ шуда, 
лексемаи нави луѓавии айолдор сохтааст ва чун синоними вожањои ажѓолдор ва 
ажѓолвара мутадовиланд. Калимаи айолдор дар асл дар таркиби одами айолдор (ака-
ш одами айолдор-ай (Ток.) маъмул аст ва ба сифат будан далолат мекунад, вале 
мисолњои шева гувоњи онанд, ки вай чун субстант њам роиљ аст: айолдор бъдан да и 
вахт осун нест (Ёх.).  

Тавре ки зимни баррасии калимањои хешутабории љинси мардона тањлил шуд, 
калимаи ойила дар сохтани вожањои ойилавара, ойиладор// ойладор истифода 
мешаванд ва бояд зикр намуд, ки ин вожањо метавонанд ба љинси зан њам тааллуќ 
дошта бошанд. Калимаи ойладор пасванди -ї ќабул намуда, калимаи нави ойладори? 
сохтааст, ки раванди зиндагии заношўйиро фањмонда, хусусияти умумишевагї дорад 
ва бо калимаи умумихалќии хунадори?//хонадори? муродиф шудааст: туй кардан, 
мъдати чан сол хунадори? кардан (Нўш.). Истилоњоти ойладорї ва хунадори?// 
хонадори? бо феъли ѐвари кардан омада, маънии ‚њамхоба шудан‛-ро њам 
мефањмонад.  

Барои баѐни муносибати табории занњои як мард дар шевањои љанубї ва љануби 
шарќї истилоњи бохчун ва гунањои он бохчон ва боғчун маъмул аст, ки ба ин 
морфема лексемаи маънодори дор (асоси замони њозираи феъли доштан) пайваста, 
вожаи нав бохчундор, ки соњибиятро далолат мекунад, сохта шудааст ва аз ин асос 
дар зинаи дигари калимасозї бо пасванди -ї исми маънии бохчондори? // 
бохчундори? // боғчундори? (Љк.) ба миѐн омадааст, ки ба семантикаи ‚палонљдорї‛ 
мувофиќ аст: чорда сол боғчундори? каам (Ёл).  

Ѓайр аз ин, барои ифодаи ‚зан-њамсар‛ истилоњи очай бачањо ва очай кӯдако ба 
таври васеъ маъмул аст, ки дар ќолаби ибора характери умумишевагї дорад.  

Дар баѐни мафњуми модаркалон, биби? дар шева истилоњоти ави?//ви? // би? 
(Вқ., Қ.), биби?, бъби?//бъви? (Вќ., Қ., Ванљ), момо//мома//мума (Вқ., Шк., Қ.) истифода 
мешаванд, ки тавассути онњо калимањои зиѐд сохта нашудааст. Бо калимањои биби?, 
бъби?//бъви? дар маводи дасти мо мафњуми нав дида нашуд, аммо бо истилоњи 
ави?//ви? истилоњи авий калун (Ќ.) модари модаркалон сохта шудааст, ки дар ќолаби 
ибора аст: йа бачай зуعме, ки гови авий калун-ш-а намегира (Хум.). Бо вожаи мома 
дар доираи истилоњоти хешутаборї  дар ќолаби калимањои сохтаю мураккаб 
лексемањои момаги? (марбут ба авлоди бибї, модаркалон), момадойа (доя) ва 
момошир тавлид шудааст, ки ду маъно дорад: 1).фартут, барљомонда:  момо-ш 
момошир шидас, навад-ъ  се-да-й (Вд.); 2). он кї ба кўдак (баъди сари модар) шир 
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додааст: охи, момошир-т-а намешънони?? (Каҳ.). Зимни шарњи калимаи ави? 
соњибони лањља истилоњи ачай ача-ро истифода менамоянд, ки дар ќолаби ибора 
мебошад: ачай ача-мун-а ави? мегуйем (Ск.). 

Барои ифодаи мафњуми модар дар баробари вожаи модар, ки калимаи адабист, 
вожањои оча//ача (Вќ., Ќ.), нъна (Роѓ, Љк.,), ма (Љк.), валида (Вќ.)  истифода 
мешаванд. Бо вожањои нъна, валида ва ма (гунаи ихтисории модар) дар маводи 
дастраси мо калимаи наве дида нашуд. Тавассути вожаи модар, ки вожаи асосии 
хешутаборї мебошад, лексемањои мойиндар// мойъндар (Ванљ, Дарв.), 
моиндар//моҳиндар (Ғк., Љк.), модарзот (Шк.), модарзодги? (Љк.), модарзоги? (Вќ.) ба 
вуљуд омадааст. Калимаи мураккаби модарзот ду маъно дорад: 1). модарзод; табиї, 
фитрї; 2). ҳар гуна нуқсони наслии инсон. Ин калима бо пасванди –гї дар зинаи 
дуюми калимасозї вожањои мазкури модарзодги? // модарзоги? (аз вақти таваллуд) 
сохтааст, ки дар саросари шевањои љанубї ва љануби шарќї мустаъмал аст: ай 
модарзодги-ш гънг бъд (Ёл); бово-м  барњам  мехъра, да дъсти мойиндар мондъм 
(Хум.). 

Истилоњи оча//ача дар байни вожањои ифодакунандаи модар нисбатан 
серистеъмол ва сермањсул буда, њудуди шеваи љанубиро пурра фаро мегирад ва дар 
лањљаи Ванљ ба ин маънї калимаи мъма маъмул аст. Бо вожаи оча//ача калимаи 
мураккаби очахон//ачахун (Љк., Шк., Ќ.) сохта шудааст, ки таркиби морфологиаш аз 
исму асоси замони њозираи феъли хондан (хон//хун) иборат буда, семантикаи 
модархондро дорост: ачахон дошт, љигар-т-а хъдо бъсузона! (Ог.).  

Намояндагони шеваи љанубї (асосан гурўњи шимолии Кўлоб) як навъ ойини 
халќї доранд, ки дар шаби аќди никоњ пиразани серфарзанд ба наварўсу навдомод 
шир мечашонад ва то муддати муайян ба арўсу домод нигањбонї мекунад, ки ин 
пиразанро бо вожаи мураккаби очашир баѐн месозанд, ки дар ќолаби вожасозии 
забони тољикї бунѐд ѐфтааст. 

Серистеъмол ва сермањсулии вожаи оча//ача дар сохтани истилоњоти бо иборањо 
ташаккулѐфта зоњир мегардад. Вобаста ба муайянкунандањо истилоњоти сохташуда 
маънои муайян касб намудаанд: очай бачањо (Вќ.) // очай кудако (Ќ.) оила, зан, завља, 
њамсар; очай калун а. (Вќ.) модаркалон; б. (Ќ.) зани бародари падар; очай ката (Ќ., 
Ѓк.) модаркалон; очай угай (Ќ.) модарандар: очай бачањо, ку ов-ът? (Хт.); очай 
кудако-м късал-ай (Ял.). Чун синоними истилоњи очай угай калимаи љеѓа (Вќ.) 
истифода мешавад, ки бо ин вожа лексемаи дигаре сохта нашудааст. 

Барои ифодаи маънии модари љўраи падар калимаи айшене истифода шавад 
њам, характери лањчавї дошта, фаъол нест: модари мън бачањойи тъ-нда айшене 
мешава (Пд.). 

Яке аз калимањои хешутаборие, ки дар калимасозї фаъол буда, бо он 
мафњумњои зиѐд сохта шудааст, вожаи дъхтар//дъхта (духтар)† мебошад. Маљозан 
истилоњи дуѓи? (зан-ът чи? кард, дуғи?-йай, йо йуғи?? (Хов.) дъхтарро иваз мекунад 
ва њамчунин, вожаи буғдъхта: духтари бабалоғатрасидаро ифода мекунад: дъхтари 
қадрас-а буғдъхта ни меган (Мт.). Ба нудрат истилоњи мъбораки ҳавлопаз ба маънои 
‚духтар‛ истифода мешавад: дъгонико-ра йата-ш мъбораки ҳавлопаз-ай (Хт.).  Дар 
баробари ин, калимаи ришљувак (Вќ., Ќ.), ришљуйак (Шк.) низ мављуд аст, ки 
маљозан ба маънои ‚духтарак, духтарчаи навтаваллудѐфта‛ истифода мешавад. 
Вожаи ришљувак аз исми ришк‡, асоси замони њозираи феъли ‚љустан‛ (љув) ва 
пасванди -ак сохта шудааст: йаг ришљувак йофтем-ъ халос (Мт.); мъборакийи 
ришљувак, ќълъѓ! (Ял.). 

Яъне истилоњоти дъхтар//дъхта, дуѓї, буғдъхта, ришљувак ва мъбораки ҳавлопаз 
дар њолатњои гуногун метавонанд чун муродифи вожаи умумиистеъмолии духтар  
истифода шаванд. Вожаи њамхуни пурраи дъхтар барои сохтани истилоњоти 
ѓайрињамхун дар ќолаби калимањои мураккаб фаъол аст. Калимањои содаи таркиби 
вожањои муштаќи бо ин лексема бунѐдшуда њам ба љинси занона ва њам ба љинси 
мардона аз истилоњоти њамхун ва ѓайрињамхун иборат буда, дар ќолабњои гуногуни 

                                                           
† Доир ба истилоњоти марбут ба дъхтар дар  шеваи љануби шарќии забони тољикї ниг.:Хоркашев,1995. 
‡ Љондораки аз шабуш хурдтарест, ки дар сари одамон зиндагї мекунанд. 
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калимањои мураккаб (исму исм, исму феъл, исму сифат, исму пешоянд), аксаран бо 
фурўгузории изофат, тавлид ѐфтаанд ва доираи истифодаи онњо тамоми шеваи 
љанубї ва љануби шарќиро фаро мегиранд. Дар ин калимањои мураккаб вожаи 
дъхтар хоњ дар аввали калима хоњ дар мавќеи баъдї ояд, наќши асосї дорад: 
дъхтарбача (Дб.) љавондухтар; дъхтархона (Шк.) духтари болиѓ, хонаи духтарон; 
дъхтархола// холадъхтар (Ќ.) духтари хола; дъхтархон//дъхтархун  (Шк.) духтархонд; 
йанадъхтар (Вќ) (варианти барзангил (Књ.) њам дорад) духтари хоҳаршўй; амакдъхтар 
(Шк.) духтари бародарони падар, духтари амак; хоњардъхтар // хуњардъхтар (Шк.) 
духтари хоњар; таѓойидъхтар// тъѓойидъхта (Ќњ.); саѓерадухтар (Вќ, Ванљ); 
њевардъхтар (Хов.) духтари бародаршўй; дъхтардор (Шк.,Дарв.); дъхтаркалун (Вќ.).  

Берун аз доираи вожањои хешу пайвандї калимаи дъхтар лексемањои 
дъхтарборун (Вќ.) љамъшавии духтари бисѐр; дъхтартуй (Шк.)  тўйи арўсї; 
савзинадъхтар (Кд.) сохта дар ѓановати лексикаи шева мусоидат кардааст.  

Мисолњо дар љумла: йанадъхтар-ъм ни мехуна (Лахш); Пирмъроди боњайбат, 
хоњардъхтар-ъм ќимат, Пирмуроди  боҳайбат, хоҳардъхтар-ту қимат (Хов., фолк.); йа 
бачи? сулама да дъри дъхтархонањо-да чо мекъни?, шарм къ (Чс.); њевардъхтари ама-
м-а аруси? кадай (Кд.); кайэ, ки мардаки дъхтардор рози? шава, ҳаму рӯз мардаки 
зангир кола ройи? мекъна (Хов.); дъхтаркалун камсамолтуй мекъна (Яр.); дъ моњ-ай, 
ки њаму савзинадъхтар ба мо димоѓ дора (Кд.); дъхтатуй вадабдаба гъзара-ма (Ванљ). 

Ѓайр аз ќолиби калимањои мураккаб вожаи дъхтар якљоя бо пешванду 
пасвандњо, воњидњои нави луѓавї сохтааст, ки  на танњо маънии хешутаборї, балки 
соњибият, замон ва исми амалу њолатро низ далолат мекунанд. Дар ин њолат бо 
вожаи дъхтар пасвандњои -андар, -ї -вара ва пешванди но- меояд: дъхтандар (Шк.) 
духтарандар; дъхтарвара// дъхтавара (Вќ.. Ванљ) духтардор; дъхтари? (Вќ., Ќ.) давраи 
бокирагї. Бо љузъи духтар вожањои мураккабе шакл гирифтаанд, ки ибтидои 
суннати издивољро ифода мекунанд. Калимањои дъхтарбини? ва дъхтархъшкъни? аз 
њамин љумла буда, ду зинаи калимасозиро тай карда, аз калимањои мураккаби тобеъ 
бо пасванди -ї сохта шудаанд ва ба исми амал далолат мекунанд: дъхтарбини? (Шк.) 
духтарбинї, бо мақсади интихоби арўс рафтан ба хонаи духтаре; дъхтархъшкъни? 
(Шк.) барои писар духтареро интихоб  кардан.  

Бо пешванди но-  ва исми дъхтар калимаи умумихалќии нодъхтар, ки дар њудуди 
шевањои љанубї ва љануби шарќї баробар истифода мешаванд, сохта шудааст ва 
мутазоди ибора-истилоњоти дъхтари хуна // дъхтари пайи қинғола //дъхтари бикр 
мебошад. 

Дар баробари истилоњоти дар ќолибњои вожањои мураккаб сохташуда, 
тавассути калимаи дъхтар ибора-истилоњоти дъхтари угай (Ќ.) духтарандар; дъхтари 
хунадор//дъхтари шудор (Шк.) духтари шавҳардор сохта шудааст, ки муносибати 
пайванди табориро далолат мекунанд.  

Бо вожаи мазкур, инчунин ибора-истилоњоти зиѐде сохта шудааст, ки њолату 
вазъият ва хусусиятњои гуногуни синусолию љисмонии духтарро нишон медињад. 
Агар истилоњоти синонимии дъхтари қинғола (Шк.) // дъхтари батуй // дъхтари  башу 
(Ќ.) маънии духтари қадрас, болиғро далолат намоянд, иборањои дъхтари хуна (Ѓк., 
Ванљ) // дъхтари пайи қинғола //дъхтари бикр (Шк.) фарзанди модинаи болиѓи 
бокираро мефањмонанд. Истилоњи дъхтари ката ду маънои ба њам наздик дорад: а) 
(Шк.) духтари калон, бузург; б) (Шк., Дарв.) духтари бокираи ба балоғатрасида. Ба 
маънои аввалї ин истилоњ дар шева вожаи мураккаби тобеи дъхтаркалун низ 
мустаъмал аст, ки дар заминаи факки изофат сохта шудааст. Дар муќобили дъхтари 
ката чун мутазод дъхтари майдањаки? //дъхтари мейдъкаки? сохта шудааст, ки дар 
ќолаби ибора+ пасванд тавлид ѐфтааст. Дар лањљањои Бухоро барои баѐни 
дъхтархон/ дъхтархун истилоњи духтари савоби?, барои ифодаи маънии ибораи 
дъхтари хуна // дъхтари пайи қинғола // дъхтари бикр // дъхтари ката (аз рўйи маънои 
дуюм) ибораи духтари рўйи хона истифода мешавад ва љолиб ин аст, ки ибораи 
духтари хона ѐ духтархона ба маънии ‚хизматгор‛ маъмул будааст (Мањмудов, 1989, 
96). 

Барои баѐни мафњуми синусоли гуногуни марбут ба дъхтар   соњибони шева 
калимањои дигар сохтаанд.  Духтари калон бо истилоњи апа (Вќ.) ва духтари хурд бо 
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истилоњи хор//хöр (Ѓк., Шк.) //хорък (Љк.) // хорчак (Хов.) // хöрък // хувар // хийар // 
хоњар (Ќ., Вќ.. Дарв.) ифода мешавад ва ин вожањои сода то андозае дар сохтани 
калимањои нав ва такмили таркиби луѓавї мусоидат менамоянд.  

Бо вожаи апа дар маводи дастраси мо танњо ибора-истилоњи апайи  угай вохўрд, 
ки ду маъноро ифода мекунад: а) апаи ўгай (Вќ.); б) мойиндар (Лахш). Аммо бо 
истилоњи хоњар ва вариантњои савтии он хор// хöр// хорък// хувар// хоњар// хуњар// 
хийар, ки на танњо маънии ‚њамшира‛, балки семантикаи  нидои эњтиром ба њар зани 
бегонаро доро мебошад, истилоњоти ифодакунандаи муносибатњои гуногуни 
пайванди хешутаборї сохта шудааст, ки ќисман дар шакли ибора-истилоњ ва ќисми 
дигар дар ќолаби калимањои мураккаб мебошанд. Бо ќолаби ибора-истилоњ хувари 
угай хоњарандар; хоњари ќийомати? (Вќ.) сохта шудааст, ки дар шевањои љанубї ва 
љануби шарќї истифода мешаванд. 

Бо ќолаби калимањои мураккаб бошад, истилоњоти зерин сохта шудааст: 
хоњархун // хуњархун хоњархонд (Шк., Ѓк.);  хоњаршир њамшир; хöрзö // њолзö (Вќ., 
Ванљ) // хоњарзо // хöрзо (Вќ., Ќ.), хуварзо (Ѓк., Шк.) //хоњарзода//хöрзода (Књ., Шк.) 
фарзандони апа ѐ хоњар; хоњарбача// хуварбача// хуњарбача (Шк.) писари хоњари 
хурдї; хоњардъхтар// хуњардъхтар (Шк.) духтари хоњар. Калимаи хоњар чун истилоњи 
хешутаборї дар забони форсї (ПРС, 1983, 182) ба маънои њам апа ва њам хоњари 
хурдї истифода мешавад. Дар забони тољикї ва шеваи шимолии он њам чунин аст, 
аммо дар шевањои љанубї ва љануби шарќї мањз хоњари хурдиро ифода мекунад 
(ФЗТ, 1960, 498).  

Дар шевањои љанубї ва љануби шарќии забони тољикї калимаи хоњар ва 
гунањои савтии он њарчанд хоњари хурдиро ифода намоянд њам, вожањои бо ин  
воњиди луѓавї сохташуда: хöрзö, хоњарзо, хöрзо, хуварзо, хоњарзода, хöрзода на танњо 
ба фарзандони ‚хоњар‛, балки ба фарзандони ‚апа‛ њам тааллуќ доранд, ки ќаробати 
таърихии шевањоро нишон медињад. Вожаи хоњархун// хуњархун (хоњархонд) дар 
забони форсї бо каме таѓйироти овозї дар охири калима дар шакли хоњархондэ ва 
калимаи ќайсангъл дар форсї бо вожаи хоњарзан баѐн мегардад, вале вожаи 
хоњаршир дар ин забон во намехўрад. 

Дар забони форсї (ПРС, 1983, 575) калимаи бача барои ифодаи фарзанд (њам 
писар ва њам духтар) хизмат мекунад, аммо дар забони адабии тољикї ва шевањои 
забони тољикї ба фарзанди љинси мард далолат менамояд. Ин аст, ки калимањои 
хоњарбача// хуварбача // хуњарбача дар ќолаби исму исм ташкил ѐфтаанд ва мањз 
писари хоњари хурдиро ифода мекунанд: дъ хоњархун доръм да Муминавот (Хов.); 
хöрзö-му бай дъст-и вуно-ст (Ванљ); Умри? ба мън-а хöрзода меша (Ёх.). 

Дар шевањои љанубї ва љануби шарќї барои ифодаи калимањои падарзан ва 
падаршўй вожањои хъсър ва хъшдуман мављуд аст, ки аввалї сода ва дуюмї 
мураккаб аст. Бо вожаи хъшдуман калимаи нав сохта нашудааст, аммо бо воњиди 
луѓавии хъсър калимањои хъсързода, хъсърбача (Шк., Дарв.) // хъсърбърда (Вќ., Ќ.) // 
хъсурвурда (Књ.) // хъсърбурда, хъсърбурда (писари бародарарўс) сохта шудааст, ки 
болотар шарњ ѐфтанд. 

Дар доираи хориљ аз калимањои хешутабории занона як идда вожањои сохтаю 
мураккабе низ дида мешавад, ки ба љинси зан тааллуќ доранд. Ин вожањо ба замони 
њомиладорї, њолату вазъияти рўњию равонї ва ахлоќи занон вобаста аст. Дар баѐни 
њолати њомиладории зан (њомила, обистан) калимањои зиѐде мављуд аст, ки дар 
ќолибњои гуногун бунѐд шудаанд. Калимаи амед // عъмед ба исми маънї далолат 
карда, бо пасванди –ї калимаи амеди? // عъмеди? (Ѓк.) месозад, ки боз њам исми 
маънии дигарро мефањмонад ва воњиди луѓавии мазкур бо пасванди -вор, ки бо 
пасванди -ї морфемаи синонимї шудааст, илњоќ гардида, дар шакли ъмедвор (Ванљ)// 
амедвор (Шк.)// عъмедвор (Вќ.) калимаи нав сохта, муродифи калимаи амеди? // 
  .ъмеди? мебошад ва њарду интизор буданро ифода мекунандع

Ѓайр аз ин, барои ифодаи ин маънї дар асоси калимаи чъшм ва дийор вожаи 
чъшмдийор (Вќ.) ва дар зинаи дуюми калимасозї бо пасванди -ї//-гї морфемаи нави 
луѓавии чъшмдийори? // чъмдийори? (Вќ.) чъшмдийорги? (Вќ.) сохта мешавад. 
Мутобиќи њамин ќолиб калимаи чъшмрушани? (Ќ.) ба вуљуд омадааст ва дар маљмӯъ 
њамаи вожањои сохта ба як маъно далолат мекунанд: њомиладор будан ва интизории 
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таваллуди кўдак. Ба ин маънї, калимаи вазбинпо// вазминпо (Ќ.) дар шева мављуд 
аст, ки дар ќолиби маъмули забони тољикї сифат+исм сохта шудааст: дъхтар ай 
пошобача амедвор шуд (Кд.); сънњор-ъм чъшмдийор-ай, хаваргири?-ш мерам (Кб.); бо 
(боз) зан-ум чъмдийори? дора, ки фарзан мешава (Њиљ.). Дар ин замина вожаи 
мураккаби дугоникзо// дъгоникзо// дъгуникзо (Љк. ) -ро зикр намудан лозим аст, ки на 
танњо дар шевањо, балки ба истиснои хусусиѐти савтї дар забони меъѐр њам истифода 
мешавад. 

Дар ин гурўњ калимањои телчи? (Шк.) далла; њарами?//hарами? 
(Вќ.,Шк.)//арами? (Љк.) њарамї; боњаѐ, ки бо пасвандњои -чї ва -ї сохта шудаанд, 
дида мешаванд: њарами? хилват места-въ нигањ мекъна (Кањ.); занойи hарами? дар 
саро-шун фаранљин доран (Ёх.). Дар асоси вожаи њарам калимаи мураккаби тобеи 
њарамхуна (Вќ) сохта шудааст, ки бо вожаи классикии ‚њарамсарой‛ синоним аст. 

3. Калимањои хешутабории умумиљинс. Дар шеваи љанубї ва љануби шарќии 
забони тољикї як идда воњидњои луѓавие мављуд аст, ки онњо вожањои умумии 
хешутаборианд, њам ба љинси занона ва њам ба љинси мардона алоќа доранд ва ѐ дар 
мавќеи мобайнї қарор доранд. Бинобар ин, онњоро метавон умумиљинс номид. Ин 
истилоњот номи умумии хешу авлодию ќавмї, номи муносибатњои  хонадорї, 
оиладорї, заношўйї, давраи синусолии фарзандон, аломату нишонањои мардї, занї, 
хусусиѐти манфии хешутаборї ва ѓайраро фаро гирифтаанд. 

Яке аз вожањои содаи ин гурўњ морфемаи лексикии хеш мебошад, ки ба унвони 
саромади истилоњоти таборї умумиистеъмол аст. Бо ин калима дар ќолаби 
калимањои сохтаю мураккаб ва таркибњо чандин воњидњои нави луѓавї сохта 
шудааст, ки аз серистеъмолии он дарак медињад. Воњидњои луѓавии хеши? (Вќ., Шк.) 
дар ќолаби исму пасванди -ї; вожаи хешранг (Ќ.) ва хешовандранг (Вќ.) дар ќолаби 
исму исм ва морфемаи лексикии хешрас (Ќ.) дар ќолаби исму феъл сохта шудаанд. 
Таркибњои хешъ аќрабо (Вќ.), хешъ тавор (Шк.), хешъ тавори? (Ќ.) чун истилоњоти 
хешутаборї ба таври фаровон истифода шуда, бо феълњои гъръфтан, кардан дар 
шакли хеш гъръфтан (Ќ.) ќудо шудан, хешъ тавори? кардан дўстї кардан, истифода 
мешаванд: агар мо-ра хеш бигира, духтар-ш-а бай бачаи мо-ра метийа (Б.); мо хеш-ъ 
табори? менем (Сам.). 

Вожаи хеш чандин муродиф дорад. Калимањои ќавм, авлод, кънда, пъшт, реша, 
тъхм, камар, бех, вандо, зуйрот // зуйрод // зурйот//зърйот, гъзаштагон// гъзаштагийо, 
соњибдарак// соњивдарак, хешованд, хешътавор ва ѓайрањо морфемањое мебошанд, ки 
дар њолатњои услубї метавонанд, калимаи хеш-ро иваз кунанд ва њудуди интишори 
онњо тамоми шевањоро фаро гирифтааст.  Вожањои ќавм, авлод, кънда, пъшт, реша, 
тъхм, вандо, зуйрот//зуйрод//зурйот// зърйот содаанд ва баромади тољикию арабї 
доранд. Калимањои гъзаштагон//гъзаштагийо, соњибдарак // соњивдарак маљозан ба 
маънои  ‚авлод, насл, зурриѐт, хешу табор‛ истифода мешавад. Калимаи гъзаштагон 
//гъзаштагийо мањз тавассути пасванди -гон ва –њо маънии нав гирифта, аз 
категорияи сифати феълї ба исм гузаштааст, њам хусусияти љамъсозї ва њам 
хусусияти калимасозї зоњир менамояд.  

Ин калима авлодеро дар назар дорад, ки њоло дар ќайди њаѐт нестанд. 
Морфемаи соњибдарак// соњивдарак аз ду исм дар ќолаби исмњои мураккаб сохта 
шудааст: ай бови-м зуйроти мањшар монд (Дањ.): ҳамай гъзаштагиҳо-т одамо-й хуб-
ан (Хон.): камари мо-нда ака-м боовру бъд (Хум.); асли къндайи уво ай Йоғсу-ай, мо-
ра кънда-му ай Самарқан (Каҳ.); одам бойад то њафт пъшт-ш - а бойад бъдона (Пд.); 
соњибдаракой арус-а вара карем (Ванљ). 

Бо вожаи ‚авлод‛ таркиби ањлу авлод (Ќ.) наслу насаб, хешу табор ба вуљуд 
омада бошад, бо морфемаи ќавм таркибњои ќавму ќайол (хешу табор), ќавмъ ќаработ 
(њамдиѐр, њамдења) сохта шудааст, барои баровардани ниѐзњои забонии мардум 
истифода мешаванд: зийоти-ш-а карбос мекардем, ањлу авлод-му мепушидан (Хов.); 
ќавму ќайол-ъш њамиља-ан (Пб.); њар се-му ќавм-ъ ќаробатем, ай йа ќъшлоѓ (Хт.). 

Вожаи фарзанд низ яке аз чунин калимањоест, ки дар сатњи забони меъѐр 
истифода шуда, њам барои љинси мард ва њам барои љинси зан баробар аст. Дар 
шевањои љанубї ва љануби шарќї бо ин калима дар шакли ихтисории фар дар ќолиби 
исму исм бо дигар воњидњои луѓавии хешутаборї омада, калимањою ибора–
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истилоњоти дигар сохтааст, ки хусусияти умумиистеъмолї доранд. Аз љумла, 
фарњаваса (Љк.) // фирнъваса // фърнъваса (Вќ.) сохта шудааст, ки ба маънии 
фарзанди абера аст. Аммо фарзанди охирин дар оила бо як вожа баѐн карда 
нашудааст, ки истилоњи фарзанди кенљагї рўйи кор омадааст ва баъдан, ин истилоњ 
субстантиватсия шуда, бидуни вожаи фарзанд дар шакли кънљаки? // кънљъки? (Шк.) 
маъмул шуда, маънии фарзанди охиринро далолат мекунад. Ѓайр аз ин, дар 
минтаќањои алоњидаи шеваи љанубї (ќишлоќи Пилдони гурўњи вахиѐї-ќаротегинї ва 
дењаи Порвори гурўњи ќаротегинї) барои ифодаи фарзанди охирин дар оила 
калимаи мураккаби омехтаи тайчаги? истифода мешавад, ки таркибаш аз калимањои 
тай (таг-зарф), ча (чоњ-исм) ва пасванди -гї иборат аст: тайчаги?-ш њами?-йай (Пд.); 
йа тайчагийак дора (Пв.).  

Калимаи фарзанд дар таркибњои феълии фарзанд афтидан  (Шк.), фарзанд ќабул 
кардан (Шк), фарзанд хундан (Вќ., Дарв.) низ истифода мешавад, ки дар забони 
меъѐр маъмуланд. 

Барои ифодаи ‚кўдак, тифл‛ вожањои зиѐде ба маънои аслї ва маљозї истифода 
мешаванд, ки бо пасванди -ак//-ък//-ик ва -а сохта шудаанд ва ба истиснои кудак ва 
гунањояш дигар воњидњои луѓавї хусусияти шевагї доранд: гудак//гулак (Шк., 
Дарв.), гудакак (Књ.); мунда//мънда (Вќ.); чаќалоќ (Књ., Ѓк.); уштук (Роѓ)// уштък 
(Бадахшон); мъшта//мъштак  (Шк., Ѓк.)//  мъштък  (Ќ., Ванљ); тарак (Љк., Шк.)//тарък 
(Вќ., Ќ.); нини?// нинийак (Ќ.)// ниникак (Шк.) // ниник  (Љк.)// нинък  (Љк., Вќ.); лулак 
(Шк.); хомак (Ќ.); мисқолак (Ќ.). Аз љињати баромад калимаи чаќалоќ туркї ва асоси 
вожаи мисқолак (мисқол) арабї буда, дигар калимањо тољикианд. Дар шакли ибора-
истилоњ мемуни нав (Вќ., Дарв.) низ тифли нав таваллудшуда аст: пойи  қадами 
меҳмоно қати меҳмуни нав-а дида омаесем (Пд.). 

Барои нишон додани њолати љисмонї ва даврањои синусолии кўдак калимањои 
дигар мављуд аст. Аз љумла, вожаи ѓелањак (Ќ.) кўдаки тануманд (фарбењ), тифли 
лўндаяк; дъмравак//думравак (Шк.) кўдаки ду-се сола; деволдавак (Шк.) кўдаки 8-10 
сола ва ѓ. сохта шудааст, ки дар ќолибњои гуногунанд. Вожаи ѓелањак аз сифату 
пасванди -ак ва морфемањои дъмравак ва деволдавак дар зинаи дуюми калимасозї 
исм ва пасванди –ак сохта шудаанд.  

Бо вожаи гулак, ки дар байни калимањои зиѐди ифодакунандаи маънии ‚кўдак‛ 
доминант њисоб шуда, хусусияти умумистеъмолї дорад, пасванди -вара илњоќ 
гардида, морфемаи нави луѓавии гулаквара (соњиби кўдак, серфарзанд) сохта 
шудааст, ки категорияњои грамматикии исмро ќабул карда, шахсро далолат мекунад. 

Аз сифати хом ва пасванди -ак калимаи хомак тавлид шудааст, ки вожаи 
сермаъно буда, дар асл сифати ашѐст ва дар мисоли зер ба муайяншавандаи ‚бача‛ ѐ 
‚дъхта‛ ниѐз дорад, вале чун хусусиятњои исмро доро шуда, ба ин категорияи луѓавї-
грамматикї гузаштааст, кўдаки пеш аз муњлат таваллудшударо ифода мекунад: бäди 
њами дъхта дига не расидаги-ш-а дидъм, не хомак-ш-а (Ог.). Чанд мисол бо ин гурўњи 
лексикї: дъмравак-ъм қатим-ай (Сх.); солойи ма деволдавак бъдъм, тъ санговдавак 
бъди? (Каҳ.); сънҳор-ъш йа мисқолак дора, ба ҳаму овора (Хм.); лув-ъш къ, тарък-ъш 
гърйа кънаме (Ванљ.); и мунда-й ки?-йай?;  келин-ъш дар дъст-ъш мъштък дора (Дег.). 

Дар силсилаи калимањои хешутаборї истилоњоти марбут ба кўдакони 
фарзандон љойи муњим доранд. Калимањои нъваса (Ванљ, Дарв., Вќ.), авера (Ќ.) 
фарзанди набера; чавера (Књ.) чабера; њевара (Књ.) абера, сода буда, муносибати 
хешутабориро нишон медињанд. Калимаи љидойи? (Ќ.) бачае, ки аз чабера шудааст, 
сохта буда, аз морфемаи маънодори љидо (људо) ва пасванди -ї сохта шудааст, ки 
хусусияти умумишевагї надорад. Аммо калимаи наберадор //нъверадор (соњиби 
набера), ки хусусияти умумиистеъмолї дорад, вожаи мураккаби тобеъ дар ќолаби 
исм-феъл сохта шудааст. Ба маънии фарзанди набера дар шеваи љанубї ибора-
истилоњи куни коса (Қ.) сохта шудааст, ки хусусияти мањаллї дорад: момай Бахти? 
нъверадор шидай (Мўм.); бова-т одами бадавлат бъдай, ага њевара дошта боша (Чс.). 

Морфемаи дигаре, ки номи умумии муносибати хешутабориро мефањмонад, 
морфемаи луѓавии саѓер//саѓир//саѓера мебошад, ки бо он истилоњоти дигар дар 
ќолаби вожањои мураккаб сохта шудааст. Ин вожа дар шакли таркибњои 
саѓеру//саѓеръ съѓър (Шк., Ќ.), саѓеръ чъѓър (Вќ низ мутадовил аст. Пасванди -ча, -чак 
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(ихтисораи -чаак), -чањак ва -ак бо ин вожа омада, ду хусусият: шаклсозї ва 
калимасозї зоњир намудааст, ки ин вазифаи маъмулии пасвандњои мазкур дар забони 
адабии тољикї ва шевањои забони тољикї мебошад. Дар вожањои саѓерача (Хов.) 
ятим; саѓерачак//съѓерачак (Ванљ, Дарв.) саѓерача вазифаи шаклсозї дошта, хурдиро 
далолат мекунад ва дар калимањои саѓерачањак//съѓерачањак (Вќ., Шк.) кўдак, наврас 
маънисоз аст: мо иќа саѓерачањак бъдем (Яр.); ура њаму съѓерачањако гаштаст (Њиљ.); 
саѓърак (Ќ.) кўдаки шикамкалон, ки ба касалии чиллашўр гирифтор шудааст. 

Бо калимаи мазкур пасванди -вара ва -гї васл шуда, калимањои  саѓеравара 
//саѓиравара (Ќ., Шк.) // саѓравара (Ванљ, Дарв.) ‚оне, ки фарзанд дорад‛; саѓераги?// 
саѓираги? (Шк., Вќ.) ‚овони љавонї‛ сохтаанд: мън, ки саѓеравара бъдъм, њишка 
нагъръфтъм (Кд); саѓираги-м-да хамбидъм Балљувон рафтъм (Хов.). Ин вазифаро 
пасвандњо дар сатњи забони меъѐр низ анљом медињанд. 

Бо вожаи саѓера боз ду калимаи мураккаб сохта шудааст, ки дар асоси ба њам 
омадани ду воњиди маънодор амалї шудааст: саѓерадор (Ќ.) ва саѓерапарвар (Ќ.) 
ятимпарвар; рањмдил; инсондўст: бовойи ино саѓерапарвар бъдан (Хм.); њъкъмати 
савети? саѓерапарвар-ай (Шм.). 

Тавре ки маълум аст, вожаи саѓир ба маънои ‚хурд‛аз забони арабї омада, 
мутазоди ‚кабир‛ яъне ‚калон, бузург‛ мебошад ва калимањои бо ин морфема 
сохташуда ба маънои маљозї меоянд. Дар шеваи љанубї ба маънои аслии калимаи 
‚саѓир‛ вожаи хърд истифода мешавад, ки аз он чанд калимаи дигар сохта шудааст 
ва бо тарзе ба истилоњоти хешутабории умумиљинс марбутанд: хъровак (Ќ.) //хърдова 
(Вќ.,Ќ., Дарв.) хурдсол: калутаро, ки гав бъзанан, хърдовањо хап менан (Вд.); хърти? 
(Ќ.) хурдї: хърти? чи бъга њаму мешава (Њак.). 

Калимањои дугоник//дъгоник, дугуник//дъгуник (Ќ.); сегуник (Ќ.) фарзандони 
тавъам таваллудшуда ва миќдори онњоро мефањмонад, писар ѐ духтар будани онњо 
маълум нест ва аз ин рў, муносибатњои хешиеро нишон медињанд, ки дар онњо 
љинсият номаълум аст. Калимањои зерин низ дар ќолибњои гуногуни калимасозї 
бунѐд шуда, муносибатњои мухталифи хешутабории умумиљинсро далолат мекунанд: 
дъмрава // думрава (Ќ.) // угайи?// угањи? (Вк., Ќ.)  фарзандандар; ширхора тифлони 
гуногунмодар, ки аз як сина шир хўрда бошанд; хъранда// хурънда // хърънда 
(Вќ.,Ќ.,Шк.) аъзои оила; хунавор (Вќ.) // хунавода// хунадор// хунавара// 
хунадори?//хонадори? хонадорї, оиладорї, заношўйї; ажѓолвара (Шк.) аѐлманд; 
шурапъшт (Љк.,Шк.) бенасл; ќарчиќъда (Шк.) ќудоии дуљониба; ќъдагари? ќудогї: 
уво саљаранума доштан (Лахш); намоли дъхтари хуна мегира, гудак найова, 
шурапъшт меган-ъш (Пор.); агар хеш боша, ба йагдига хуњар метийа, ќарчиќъда 
мешава (Зел.). 

Билохира, дар ин гурўњ калимаи наромода (Вќ., Ванљ) хуносо-касе, ки њам 
нишонаи мардї, њам аломати занї дорад, гермафродит истифода мешавад, ки дар 
ќолаби калимањои мураккаби пайваст сохта шудааст. Дар маљмўъ воњидњои луѓавии 
хешутаборї як ќабати муњимми таркиби луѓавии шевањои љанубї ва љануби шарќии 
забони тољикиро ташкил дода, бо роњњои гуногуни калимасозї ва корбурди 
воситањои грамматикии чї умумихалќиву чї хоси шевањо силсила бастаанд. 
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ТЕРМИНЫ РОДСТВА В ГОВОРАХ  

В данной статье автор анализирует огромное количество терминов родства в двух больших 
названных говорах таджикского языка. Наряду с лексическими значениями рассматриваются принципы 
образования данных лексем.  

Ключевые слова: лексика, словообразование, модель, род, мужской, женский, суффикс, 
детерминатив, говор. 

 
TERMS REGARDING THE RELATIVES IN DIALECTS OF THE TAJIK LANGUAGE 

Huge number of terms regarding the relatives in the two great of Tajik dialects is reviewed in the article. 
Alongside with lexical meanings, the principles of the word formation of theses lexis are reviewed as well as. 
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ИНЪИКОСИ ВОЖАЊОИ ХОССА ВА ТУРКИГУНАИ ТОЉИКЇ  
ДАР МАНБАЪЊОИ ЗАБОНИ РУСИИ ЌАДИМ 

 
Сарвархон Холшехова  

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Б.Ѓафуров 
 

Муњаќќиќи рус П.Я. Черных дар бораи бойгардии таркиби луѓавии забони 
русии ќадим мулоњизаронї карда, њиссаи забонњои германї, юнонї, лотинї, романї, 
туркиро дар такмили он таъкид менамояд, вале аз хусуси таъсири забонњои эронї, 
бахусус тољикї ишорае намекунад. Фаќат дар як маврид менависад, ки асли вожаи 
изъяни ба воситаи забонњои туркї ба русии ќадим роњ ѐфта, калимаи зиѐни форсї-
тољикї будааст [13, 155]. 

Вале далелњои аз матнњои русии ќадим бадастомада нишон медињанд, ки забони 
тољикї низ дар вусъати таркиби луѓавии он забон наќши муайян бозида будааст. 
Аљиб аст, ки як њиссаи чунин калимањо имрўз аз таркиби луѓавии забони адабии 
тољикї низ хориљ шудаанд, вале дар шеваю лањљањои он боќї мондаанд.  

Дар ин маќола кўшиш шудааст, ки рољеъ ба вижагињои корбурди њамин гуна 
воњидњои луѓавї чанд ишора карда шавад. Дигар ин ки онњо аз љињати мансубияти 
забонї низ якхела нестанд: баъзеяшон бунѐди эронї доранд, њиссаи дигарашон ба 
забонњои туркї тааллуќ доранд, гурўњи сеюмашон эрониасл бошанд њам, дар тўли 
таърихи дуру дарози мављудияти худ ба дигаргунињои муайяни шаклї дучор 
шудаанд. Бинобар ин, мо онњоро аз лињози тааллуќ доштанашон ба чунин забонњо ва 
доираи гардишашон дар як ѐ якчанд лањља тањлил хоњем кард.  

Тавре ки ишора шуд, бархе аз ин гуна калимањо унсурњои аслии тољикї буда, 
решаи эронї доранд. Ин љо ба сифати мисол вожаи бораро, ки дар матнњои русии 
ќадим ба гунаи ворь ба кор рафтааст, овардан мумкин аст. Дар «Луѓати забони русии 
асрњои XI-XVII» калимаи номбурда «ограда, заграждение» эзоњ дода шудааст [8, 
вып.3, с.27] ва чун далел љумлаи зерин оварда шудааст: А псковичи…усрьтоша их на 
Броду от Выбута, а броды вси бяху заворены ворами [8, вып.3, с. 27-28]. Ин љо асли 
калимаи ворь њисоб ѐфтани вожаи бора аѐн аст. Бора дар луѓатномањои тољикї 
«девори ќалъа, њисор; девори шањр, хоктўдаи баланд дар гирдогирди шањр ѐ ќалъа» 
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[9, x.1, с. 203], «девори ќалъа, њисор; хоктеппаи баланд дар гирдогирди шањр» [10, x.1, 
с.230] шарњ дода шудааст. Дар «Фарњанги тафсирии забони тољикї» дар шакли бору 
низ истифода гардидани ин калима ќайд шудааст [10, x.1, с.230]. М.Фасмер ишора 
намудааст, ки калимаи вор бо унсурњои луѓавии вар, ворок, обора алоќа доштааст [11, 
т.1, с.350]. Шакли ќадимтари ин вожа vara будааст [3, x.1, с.451]. 

Елань низ аз љумлаи њамин гуна воњидњои луѓавист. Забоншинос А. Њасанов 
дар бораи робитаи вожаи ялангї (ба маънои «љойи кушод, васеъ, васеъгї») бо яла (ба 
маънои «кушода, сардодашуда, рањо, озод») мулоњизаронї намуда, ќайд кардааст, ки 
ин калима ба њамин шаклу маъно (яъне ялангї ба маънои «љойи кушод, васеъ, 
васеъгї») дар забони яѓнобї низ то њол ба кор мерафтааст [12, 81-82]. М.Фасмер дар 
луѓаташ калимаи елань, ялань-ро зикр намуда, онро «луг, поляна, просторная 
просека в лесу» эзоњ додааст ва таъкид кардааст, ки ин вожа дар шакли шевагии 
еланка низ ба кор мерафтааст [11, т.2, с.13]. Асли баромади ин калимаро аз забонњои 
туркї дониста, онро бо вожањои бошќирдиву тотории… jalan ба маънои «водї, 
сањро, њамворї» муќоиса менамояд [11].  

Дар «Луѓати забони русии асрњои XI-XVII» калимаи номбурда «луговая и 
полевая равнина; обширная прогалина в лесу» эзоњ ѐфтааст [8, вып.5, с.44].  

Дар сурати ба эътибор гирифтани робитаи калимаи ялангї бо яла чунин тахмин 
кардан мумкин аст, ки он дар асл туркї набуда, калимаи тољикиест, ки ба воситаи 
забонњои туркї ба забони русии ќадим иќтибос шудааст. Ин андешаро бо чунин 
далел исбот кардан мумкин аст, ки вожаи яла њанўз дар «Шоњнома»- и Фирдавсї, 
осори Низомии Ганљавї ва м. инњо ба кор рафтааст, яъне он дар асрњое мавриди 
истифода ќарор гирифтааст, ки аксари забонњои туркии зикршуда вуљуд надоштанд.  

Калимаи мавриди тањлил дар матнњои ќадими русї, ки ба солњои 1675 ва 1683 
мансуб њастанд, дучор меояд: …и елани, и степи, и льсъ всякой есть [8, вып.5, с. 44]. А 
изъ Томского города въ киргискую землю исперва отъ города версть съ тритцать 
еланью, съ того мьста ити черным льсом ломомъ версть двадцать, а послъ того 
еланьми и степми [8, вып.5, с.44].  

Тавре ки ишора гардид, њиссае аз чунин калимањо шакли туркї гирифта, то 
андозае аз асли худ дур рафтаанд, ки аксари муњаќќиќон дар муайян намудани роњи 
пайдоиши онњо иштибоњ кардаанд. Унсури луѓавии ќимиз метавонад мисоли 
равшани чунин калимањо бошад. Дар забони русии ќадим он ба гунањои кумузь, 
кумыз ва кумысь мавриди истифода ќарор гирифтааст: В то же время половцы 
напилися бяхуть кумыза. Пьеши ли черное молоко наше питье кобылии кумузь. Во 
все посты… кумысы кобыл (ь) и пили [11, вып. 8, с.120]. 

Дар забони муосири тољикї калимаи ќимиз барои ифодаи маънои «шири асп» 
ба кор рафтааст, аммо дар осори ањли адаби асримиѐнагии тољик он ба гунаи гумез ѐ 
кумез дучор омада, маънои «палидї, нањосат» -ро ифода мешуд [ниг.9, с. 289, 573]. 
Муњаќќиќони барљаста В. С. Расторгуева ва Д. И. Эделман муайян кардаанд, ки 
решаи воњиди луѓавии мазкур ба даврањои хеле ќадим рафта мерасидааст. Он 
ибтидои худро аз вожаи мураккаби gava-maeza ба маънои «пешоби гов» гирифтааст 
[ниг. 5, т.3, с.211].   

Дар робита ба корбурди ин гуна калимањо бояд афзуд, ки рољеъ ба асли 
баромади баъзеи чунин воњидњои луѓавї байни олимону фарњангнигорон бањсњо 
вуљуд доранд. Унсурњои луѓавии бугай ва ќирмиз низ аз љумлаи њамин гуна калимањо 
мебошанд. Аз як ишораи М. Фасмер чунин бармеояд, ки доираи маъноии унсури 
луѓавии аввал баъди ба забони русї иќтибос шудан васеъ гардида, дар баробари 
маънои «некладеный бык» боз дар ифодаи «рычаг, лом» низ меомадааст. Маълум 
мегардад, ки ин воњиди луѓавї ба забони полякї низ дар шакли buhaj ва bugaj роњ 
ѐфта будааст. Луѓатшиноси номбурда ин калимаро дар забони русї иќтибос аз 
забонњои туркї медонад [11, т.1, с.228]. Вале профессор А. Њасанов дар натиљаи 
муќоисаи шаклњои њозира ва гузаштаи ин вожа ба хулосае омада навиштааст, ки 
«гурўњи вожањои буќќа, буќ-буќ ибтидои худро аз b(h)auk-, b(h)uk, b(h)aug гирифта, 
решаи онњо дар навбати худ ба унсури њиндуаврупоии ќадим bhukko рафта мерасад 
ва дар забони њиндии бостон аз он bhuk дар баѐни маънои «бонг», bukka «буз», 
bukkati bukkayati «аррос задан, аккос кардан» пайдо гардидаанд. Туркї набудани 
асли пайдоиши ин вожањоро ин нукта низ собит месозад, ки унсурњои луѓавии 
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тазаккурѐфта имрўз дар аксари забонњои эронї бо каме тафовути овозї 
мустаъмаланд» [12, с. 32].    

Дар хусуси калимаи ќирмиз забоншинос А. Бухоризода мулоњизаронї карда, 
онро шакли муаарраб шуморидааст ва таъкид намудааст, ки ин унсури луѓавї замоне 
ба арабї аз ким-кадом забони њиндуэронї ѐ дигар шохаи њиндуаврупої иќтибос 
гардидааст [ниг. 2, с. 26]. Муњаммад Ѓиѐсуддини Ромпурї дар асл ќирмкиз будани 
ќирмизро эзоњ дода навиштааст, ки он «кирме аст, ки бад-он кизро, яъне ришамро 
ранг…» кунанд, «… баъдан тахфиф карда, ќофи дувумро њазф кардаанд, ќирмиз 
шуд» [6, 131]. Эроншинос М. Н. Боголюбов дар асл аз асосу пасванди –za сохта 
шудани ин унсури луѓавиро ќайд намуда овардааст, ки он сарчашмаашро аз вожаи 
krmiza, krmira –и эронии ќадим гирифтааст ва дар забонњои суѓдї, яѓнобї, арманї, 
њиндии ќадим ба шаклњои ба худ хос ба кор рафта будааст [ниг.1, 42)] Аз ин гуфтањо 
чунин андеша ба сар мезанад, ки калимаи ќирмиз эрониасл буда, аз рўйи ќонуну 
ќоидаи мутобиќати овозї дар чандин забонњои эрониву ѓайриэронї шакл дигар 
кардааст. Он ба забони русии ќадим ба гунањои кирмизь ва кирмызъ [8, вып. 7, с.134] 
роњ ѐфта, номи як навъи рангро ифода мекардааст: На краску 50 золотниковъ 
шафрану…, четъ фунта кирмызу 25 алтынъ… [8, вып. 7, с.134].  

Алоќамандона ба масъалаи мавриди тањлил бояд гуфт, ки як ќисми чунин 
калимањо воќеан ба забонњои туркї тааллуќ доранд. Маълум мешавад, ки ин гуна 
воњидњои луѓавї дар асрњои хеле пеш ба таркиби луѓавии њар ду забон: тољикї ва 
русї дохил гардида, ба шаклњои ба худ хос дар он љо истифода шуда будаанд. 
Масалан, вожаи kavyrmak-и туркї (ба маънои «зирбонидан») ба забони тољикї дар 
шакли ќавурдоќ, ба забони русии ќадим дар шакли кавардак иќтибос гардидааст. 
Дигар ин ки ин калима дар забони тољикї танњо маънои «гўшти зирбонида 
мондашуда»-ро дошта бошад, пас дар забони русї он маъноњои «бетартибї, 
саргумї» ва «хўрок, хўрдании моњигї»-ро дорад [11, т.2, с.153]. Аз ишораи дар 
«Луѓати забони русии асрњои XI-XVII» омада маълум мегардад, ки дар забони русии 
ќадим ин воњиди луѓавї фаќат маънои «порчаи хурди хўрданї аз гўшт ѐ моњї»-ро 
доштааст [8. вып.7, с. 10]. Ба ќатори чунин унсурњои луѓавї боз калимањои ќутӯр [дар 
русии ќадим кутыр- 8, вып.8. с. 149], мўлчоќ [дар русии ќадим мунчакъ-8, вып.9, 
с.307], ќултӯќ [дар русии ќадим култукъ ва кулдакъ-8, вып.8, с.116], чапон [дар русии 
ќадим жупан-8, вып.5. с.124] ва м. инњо метавонанд мансуб бошанд.  

Албатта, оид ба мансубияти забонии ќисме аз чунин калимањо дар байни 
муњаќќиќон аќидаи ягона вуљуд надорад. Масалан, унсури луѓавии жупанро 
М.Фасмер «куртаи кўтоњи гарми болої» эзоњ дода, дар забонњои украинї, булѓорї 
(ба маънои «либоси гарми болої»), чехї (ба маънои «хилъат»), полякї (ба маънои 
«хилъати шабпўш») истифода шудани онро ќайд намудааст [11, т.2. с.66]. Баъзеи 
чунин воњидњои луѓавї дар матнњои русии ќадим дар чандин вариант дучор меоянд. 
Калимаи ќумѓон аз xумлаи њамин гуна воњидњои луѓавист. Дар «Луѓати забони русии 
асрњои XI-XVII» ин вожа дар шаклњои кубгань, куббанъ, кугань, кулгань, кумганъ, 
кунгал, кунган ва м. инњо ба кор рафтааст: Купган мъдной малой [8, вып. 8, с. 102]. А 
заплотил я ему Федоту четырнадцать (ь) куганов вина [8, вып. 8, с.103]. Купил в 
Великом Новегородь 6 кумганов…[8, вып. 8, с.117] Велъно починитъ в миленку 
царя…6 кунгаловъ...[8, вып. 8, с.117]. 

Чунонки дар боло ишора шуд, чунин калимањо аз љињати истифода 
гардиданашон дар як ѐ якчанд шеваю лањља аз њамдигар фарќ мекунанд. Масалан, 
дар забони русии ќадим воњиди луѓавии деверь, диверь ѐ дьвер истифода мегардид: 
Къ свекровемъ и къ деверемь, велико стыдьные имьху [7, 148]. Девку мою Аришку… 
дьверья мои ко мне прислали [8, вып.4. 197].  

Аз як маълумоти М.Фасмер муайян мегардад, ки ин унсури луѓавї дар аксари 
забонњои њиндуаврупої, мисли булѓорї, чехї, сербохорватї, латишї, литовї, словенї, 
њиндии ќадим, юнонї, арманї вуљуд дошта, њамаи чунин шаклњо асли баромади 
ягона доштаанд. Дар забони тољикї њоло ин калима истифода намешавад, вале дар 
шеваи љанубии он то имрўз ба кор меравад. Муњаќќиќон Р.Л. Неменова ва Ѓ. Љўраев 
њангоми тањлили калимањои ифодакунандаи мафњуми хешутаборї ќайд кардаанд, ки 
воњиди луѓавии мазкур ба ќатори истилоњњои ифодакунандаи мафњуми хешутабории 
ѓайрињамхунї дохил гашта, маънои «додаршўй»-ро доштааст [4, 196].  
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Њамин муњаќќиќон аз љињати интишори локалї ин калимаро ба ќатори вожањое 
мансуб донистаанд, ки дар тамоми лањљањои шеваи љанубї истифода мегарданд 
(њамон љо). Аммо калимаи мазкур дар њељ кадом лањљањои шимолї дучор намеояд, 
балки бар ивази он вожаи туркии ќайнї ѐ ќайинї ба кор меравад.  

Њамин тавр, воњидњои луѓавии куњани тољикї дар забони русии ќадим ба 
гунањои ба худ хос истифода шуда, баробари ба таѓйироти шаклї дучор 
гардиданашон боз тањаввулоти муайяни маъноиро низ аз сар гузаронидаанд. Аксари 
чунин калимањо дар ин ѐ он шакли алоњида ба кор рафтаанд, вале дар якчанд 
вариант истифода шудани ќисме аз онњо низ ба назар мерасанд. Бояд таъкид намуд, 
ки гурўњи муайяни чунин калимањо њоло аз доираи забони адабии тољикї берун 
мондаанд, вале дар як ѐ якчанд шеваю лањљањои тољикї боќї мондаанд. 
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ОТОБРАЖЕНИЕ ОСОБЫХ И ТЮРКОВИДНЫХ ТАДЖИКСКИХ СЛОВ В ИСТОЧНИКАХ 
ДРЕВНЕРУССКОГО ЯЗЫКА 

В статье проанализированы способы отображения особых и тюрковидных слов в древнерусском 
языке. Автором выявлено, что большая часть подобных слов на начальном этапе заимствования в 
древнерусский использовались в нескольких вариантах, позже, в замену всем видам стал развиваться только 
один.  

Путем веских доказательств установлено, что большинство тюрковидных слов имеют подлинные 
таджикские корни. Обнаруживается, что подобные слова с таджикского в лексический состав 
древнерусского перешли посредством тюркских языков.  

Ключевые слова: таджикский язык, древнерусский язык, словарный состав, литературный язык, 
диалекты, межязыковое отношение.  
  

REFLECTION OF SPECIAL AND TURK-LIKE TAJIK WORDS IN SOURCES  
OF RUSSIAN LANGUAGE 

Reflection of special and Turk-like Tajik words in old Russian language have been analyzed in the given 
article. The author found that the majority of these words at the first stage of borrowing in Russian were used in 
several variants, therefore later on as the replacement to other variants only one of them began to develop.  

By a producing valid proofs it is established that most of Turk-like words have original Tajik roots. It is 
revealed that such kind of words passed from Tajik to old Russian language vocabulary by means of Turk 
languages. 

Key words: Tajik language, old Russian language, vocabulary, the literary language, dialects, inter-language 
relation  
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АЛОЌАИ КАЛИМАЊО ВА ИФОДАИ МУНОСИБАТИ ЊОЛЇ БО ПЕШОЯНДЇ 
«ДАР» ДАР НАСРИ АСРИ ХVI 

 
А. О.Ѓаффоров, А.Алиев 

Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї, 
Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи А.Рўдакї 

 
Пешоянди «дар-» дар ибтидои ташаккули забони адабии тољик камистеъмол 

буда, он бештар дар шакли ќадимаи худ –андар истифода мешудааст. Масалан, Л.П. 
Смирнова дар «Таърихи Сиистон» бештар истифода шудани шакли андар-ро ба 
ќалам додааст [4,100], вале шакли «дар» ба тезї серистеъмол гардида, доираи 
истифодаи шакли андар-ро танг кард. 

Пешоянди «дар-» дар ифодаи муносибатњои нањвї сермаъно аст. М. Ќосимова 
дар насри асри ХI дар ифодаи макону сўй ва бо пешоянди ба њаммаъно шудани онро 
нишон додааст [3, 22, 190].  

Пешоянди «дар-» дар насри асри ХVI, асосан дар шакли дар вохўрда аз лињози 
маъно, вазифа ва ифодаи муносибатњои нањвї хеле серистеъмолу ѓанї аст, ки яке аз 
онњо муносибати њолї мебошад. 

Дар ифодаи муносибатњои њолї пешоянди «дар-» дар насри ин давра хеле 
серистеъмол аст. Ин пешоянд муносибатњои њолиро бо тобишњои гуногуни маъної 
хеле зиѐд ифода кардааст.  

1.Ифодаи муносибати њолии макон.  
а) пешоянди «дар-» дар асар ќароргоњ ва макони фоил ѐ мафъулро ифода 

кардааст. Љузъи асосї аз феълњои амалу њолат ва љузъи тобеъ аз исмњои макон ва 
калимањое, ки ба макон алоќаманданд, иборат аст: Шабе дар мадрасаи Улуѓбек 
Мирзо нишаста будем (1,303). Худро дар сањрое дид (1,1260). Дар Њирот амирзоде 
буд (1,867). 

Баъзе феълњо, аз ќабили омадан, андохтан, даромадан, даровардан, гузоштан ва 
амсоли инњо њатман макони воќеъшавии худро талаб мекунанд ва алоќаи байни 
макону амал дар ин њолат алоќаи њатмї мебошад. Ин гуна феълњо нишон медињанд, 
ки фоил ба мањалле равон аст ва ѐ ба маконе медарояд ва ѐ объектро ба љое мебарад. 
Ќазвинї дар хонаи худ даромад (1,1269). Хадичабегим дар боѓи шањр даромад 
(1,1117). Аз баландї дар поѐн ѓалтонданд (1,1083). 

Пешоянди «дар-» дар насри ин давра чун муродифи пешоянди «ба-» истифода 
шудааст. Р. Ѓаффоров тамоман дуруст таъкид кардааст, ки «ифодаи њоли макон бо 
пешоянди дар дар ифодаи маъноњои мазкур ба забони адабии имрўза хос нест. Ин 
њодиса махсуси забони классикї мебошад [2,143]. 

Воќеан, дар «Бадоеъ-ул-ваќоеъ» чунин муносибати маъної бо пешоянди «дар-» 
хеле вофир истифода шудааст: … дар хона давидем(1,1132). Эшонро дар мењмонхона 
даровардем (1,1113). Мирзоро дар гармхонаи њаммом бурданд(1,1297). Ин подшоњро 
… дар хона бурд(1,1260). 

Дар ифодаи муносибати макон ба сифати љузъи тобеъ исмњои маънию 
љонишинњое, ки ба макон алоќаманданд, низ истифода шудаанд. Љузъи асосї њам 
ѓайр аз феълњо бо зарфњои андозаю миќдор ва калимањои ифодагари њолату 
мављудият ифода шудааст: …дар мулозимати Шумо буд (1,1169). Тагбанде зоњир шуд 
дар вай гирење (1,86). Њоло бемисли олам… дар куљост? (1,172). Дар ин хона 
хонадухтарон бисѐранд (1,1040).    

б) љой ва мањаллии воќеъшавї ва ѐ пањншавии амалу њолат ва аломатро ифода 
кардааст. Дар ин вазифа њам дар насри ин давра пешоянди «дар-» серистеъмол аст. 
Ба сифати љузъи тобеъ, асосан исмњои макон ва ѐ ба макон алоќаманд ва чун љузъи 
асосї феълњо ва баъзан исму сифатњо њам истифода шудаанд: Рўзе дар чањорбоѓи 
Шоњрухия … харбуза нўш мекард (1,1258).Он дуд дар айвон мепечад (1,1249). … ўро 
дар бињишт як кушк медињад (1,320). Шоњқосим дар кўча порае роњ рафт (1,1081). 
Мирзо дар Астрабод њоким буд (1,1205). 

Агар љузъи тобеъ ва исмњои ифодагари ѓайримакон бошад, пешоянди «дар-» 
муносибати њолии макон бо тобиши объектиро ифода мекунад: Онро дар пораи 
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чарме гирифта (1,474). Њар ду љомаро дар об фурў бурданд (1,1095). Онро дар 
чодиршабњо карданд (1,1228). Даст дар об кунед (1,1095).   

в) бо феълњои њаракат, пешоянди «дар-» сарчашмаи макон ва самти њаракатро 
ифода кардааст: Рўзе Сурхаки Карбосфурўш дар бозори Малик мегузашт (1,1223). 
Инояте дар хотир гузаронида бошед (2,1268). Дар гулхани њаммом пири мафлуки 
мариз ѐфтанд (1,1020). Сухан дар фазилати илму уламо мегузашт (1,402-403). Утабо 
дар мулољиаи ў ољиз шуданд(1,1055).  

2. Муносибати њолии замон. Дар насри асри ХVI пешоянди «дар-» дар ифодаи 
муносибати њоли замон серистеъмол ва доираи истифодаи он васеъ аст. Исмњое, ки 
бо пешоянди «дар-» ба амалњо тобеъ шуда, муносибати њолии замонро ифода 
мекунанд, аз љињати маъно гуногунанд, вале дар байни онњо исмњои ченаки ваќт, 
номњои фаслњои солу моњу њафта, томњои њиссаи рўзу шаб миќдоран зиѐд  ва 
серистеъмоланд: Махдумї дар тобистон ва зимистон ќабои пурпунба мепўшиданд 
(1,623). Дар ин айѐм рўза намекушояд (1,171). Дар ин асно шахсе тори урмакї овард 
(1,64). 

Исмњои ченаки воњиди ваќт аксаран бо калимаи дигар эзоњ меѐбанд. Исмњои 
рўз ва шаб агар њиссаи шабонарўз (њолат)-ро ифода намоянд, метавонанд бе 
эзоњдињанда ба феъл тобеъ гарданд. Инъиќоди он дарс дар шаб буд (1,315). Дар 
шабњо шамъе ба дасти он маймун медињам (1,871). 

Агар ин исмњо санаи муайян ѐ ченаки муайяни  ваќтро ифодагар бошанд, 
њамеша бо эзоњдињанда меоянд: Њар сол дар рўзи Наврўз мефармуд (1,897). Дар рўзи 
ид ѓамгин буданд (1,1094). Дар рўзи панљшанбе … мутањаррик гашта (1,1314). Дар 
рўзи таъзияи падари хоља…чи доругие гузашт (1,1180). Дар њамон шаб ба итмом 
расид (1,91). Дар як рўз Кофия ва Шофия ва Шамсияро навишта (1, 171). Калимаи 
ваќт дар як маврид бе эзоњдињанда омадааст: мукофоти он дар ваќт адо намояд 
(1,1459).   

Чун љузъи тобеъ дар асар калимањои аввал, ибтидо, охир, хотима ва амсоли 
инњо низ омадаанд, вале камистеъмоланд: Шуморо дар аввал ба ман њамин муомила 
боист кард (1,809). Дар ибтидо ѓуломи Абдуалї будаам(1,811). Дар охири маљлис… 
инъом фармуд (1,1145). Дар хотимаи маљлис самти тањрир хоњед ѐфт(1,700). 

Исми «пеш», ки дар асл маънои масофаро дорад, дар ибора бо пешоянди «дар-» 
муносибати замониро нишон дода метавонад: Туро… умури ѓариба дар пеш бисѐр 
аст (1,6).  

Муносибати замонї бо пешоянди «дар-» бо исмњои љараѐну амалу њолат низ 
ифода меѐбад: Ќариб панљоњ байт дар он сайр гуфта буд (1,861). Умри худ се маљлис 
тафарруљ ва мушоњида намудем (1,166). Дар умри худ маѓлуб ва залели њељ кас 
нагардидаам(1,612). Дар роњ ѓазале фармуд (1,612). 

Њамин тариќ, пешоянди «дар-» дар алоќаи калимањо яке аз воситањои сермаъно 
ва серистифодаи забони адабии тољик аст. Дар насри асри ХVI доираи истифода ва 
вазифаи  пешоянди мазкур васеъ буда, барои ифодаи муносибатњои гуногуни њолї 
хизмат кардааст.  
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СВЯЗЬ СЛОВ И ПРОСТРАНСТВЕННЫХ ОТНОШЕНИЙ С ПРЕДЛОГОМ «ДАР» В ПОЭТИКЕ  
ХV1 –ОГО ВЕКА 

В данной статье всесторонне рассматривается определение пространственных отношений с 
предлогом «дар» в поэтике ХV1-ого века. Авторы указывая различные значения предлога «дар» 
одновременно чѐтко определили количество его употребления в поэтике этого времени.  

Ключевые слова: предлог, грамматическая связь, пространственных отношений, подчинительная 
связь, связь слов, значение слова. 
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CONNECTION OF THE WORD AND OBJECTIVE ATTITUDE WITH THE PREPOSITION “ДАР - 
DAR” IN POETIC ХVI 

In the article was searching comprehensive attitude of the preposition «дар» - «dar‖ in poetic ХV1. The 
author has mentioned different meaning preposition ―дар - dar ‖ and determined the quantity of usage of it in the 
mentioned century. There was solved the main and the subordinate lexical- semantic groups as much as possible.  

Key words: preposition, grammatical links, spatiol attitude, subordinate link, link words, meaning of a word. 
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Проблема семантики и функций фразеологизма тесно связана со знаковой природой 
этой языковой единицы. Положение «знака особого рода» отличающегося от 
лексического и синтаксического знака (несмотря на номинативность и неоднословность), 
определяется предназначенностью фразеологизма, целью его существования: «... 
фразеологизмы создаются не для названия каких - либо новых явлений (этим они 
отличаются от терминологических сочетаний типа железная дорога, коробка скоростей и 
т.п.), а для конкретизации и образно-эмоциональной оценки предметов, явлений, 
действий, качеств, уже названных в языке... Эти обороты, следовательно, отвечают 
экспрессивной функции языка...» [4, 13]. 

Названная цель соотносится с назначением знака, репрезентирующего категорию 
оценки в русском языке. «Сложность лингвистической природы положительных и 
отрицательных оценок представляется необходимостью отразить в знаке три сущности - 
объект, которому приписывается ценностный признак, само понятие ценности - «идеал 
должного» («вечные», конкретно-исторические и личностные - духовные ценности), 
говорящий - социум, субъект оценки» [2, 67 – 68]. 

Обозначенные цели объединяются в оценочном высказывании, как основной 
единице ФСП оценки в русском языке, на парадигматической оси этой системы. Это 
подтверждает правомерность представления фразеологизмов как микротекстов [4, 131 – 
132], номинативность которых связана обязательно с обозначаемой ситуацией, со всеми 
типами обобщенной информации о данной ситуации, представленной во 
фразеологической единице «в виде «свертки», готовой к употреблению в тексте» [4, 133]. 

С точки зрения В.Н. Телия, информация об объективной действительности, то есть 
денотативном аспекте значения объекта оценки, формирует «тему» микротекста – 
фразеологизма. 

К «реме» же относится весь «кортеж» коннотативных аспектов значения: 
информация об отношении потенциального для такого микротекста субъекта речи к этой 
обозначаемой «теме» (денотату), о его эмпатии, связанной с пресуппозициями дискурса, в 
который включается фразеологизм; о рационально-оценочном отношении к самому 
обозначаемому, сигнализирующему о ценностной ориентации субъекта речи; об 
эмоционально-оценочном (эмотивном) отношении, свидетельствующем о 
психологическом восприятии субъектом не столько самого обозначаемого, сколько его 
образного аналога; о культурно-национальной рефлексии субъекта, сознательно или на 
уровне «бессознательного» соотносящего образное содержание фразеологизма с 
эталонами и стереотипами культурно-национального мировоззрения; об осознании тех 
условий, в которых уместно и неуместно использовать фразеологизм, в чем также 
существенную роль играет образ, «явленный» в «буквальном» прочтении фразеологизма. 

Исходным параметром описания этой «ремы» считаем денотативный 
макрокомпонент значения, который является обязательным для фразеологических 
оборотов, способных обозначать факты внеязыковой действительности. В основе этого 
макрокомпонента лежит та ситуация, которая имеется в действительности, так как 
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«денотат» нельзя придумать, его надо знать, как нельзя придумать значение идиомы [5, 
65]. Например, денотативным значением фразеологизма рыба в воде - «свободно, 
непринужденно, вольготно (чувствовать себя где-либо)» является типовой образ «человек 
как разумное существо», а концептуальное значение - «состояние человека в характерной, 
естественной для него среде» провоцирует одобрительные интенции говорящего - 
«непринужденно» - «это хорошо». Эмоциональное переживание удовольствия от 
оцениваемой ситуации зависит от ассоциативного потенциала компонентов 
фразеологизма: для рыбы - позвоночного водного животного, дышащего жабрами, - вода - 
необходимая, привычная среда обитания, в которой рыба чувствует себя свободно, 
вольготно, комфортно. Значение данной единицы провоцирует эмотивность: 
одобрительное отношение говорящего к ситуации. 

Сложность знаковой природы фразеологизма (сочетание «темы» и «ремы») диктует 
сочетание процедуры компонентного семантического анализа в теории номинации с 
процедурой когнитивного анализа в лингвокогнитологии. 

Применяя такое сочетание в практике анализа на протяжении всей работы, мы 
исходим из следующего представления: семантика и функции фразеологизма 
мотивированы столкновением двух денотатов - обозначаемого (действительность с ее 
характеристиками и концептуальным знанием-мнением, мотивирующим отношение) и 
обозначающего (предметно-логический ряд слов, ассоциативно связываемый субъектом 
речи с обозначаемым на основе воображения говорящего, его чувства-отношения). 
Отношения между этими денотатами аналогичны оценочному высказыванию, в котором 
первый денотат выполняет функцию объекта оценки, второй - оценочного предиката, а 
субъект оценки остается автором данной характеризующей номинации. 

Однако природа связи этих денотатов, мотивации фразеологической семантики 
лежит в области интенсиональной семантики, соотносящей знак с областью референции, а 
также в области языкового сознания говорящего. 

«... Интенсионал - это и есть все те смыслы, которые несет знак, а экстен- сионал - 
вся область его референции» [4, 92]. Интенсиональное значение дает возможность 
говорящему интерпретировать обозначаемое (денотат первый - в нашем представлении), а 
развитие этого понятия за счет пресуппозиций, стереотипных представлений знаний об 
эталоне, привело к появлению импликационала (знания о денотате втором), создающего 
возможность для эмоционала (сопутствующие чувства говорящего). Связь между 
внешним для субъекта и внутренним миром осуществляется здесь с помощью «положения 
дел», демонстрирующего отношения референт - денотат. 

Поиск сложных отношений понятия и смысла продолжен в когнитивистике, но 
особенно важным является представление об их «означенности» в языковых формах, 
высказанное В.Н. Телия [4, 93 – 99]: «... в идеале именно знание значения гарантирует 
понимание. Из этого следует, что языковое значение не просто конструкт, но достояние 
языкового сознания, реальный источник информации, работающий как единица языкового 
кода» [4, 103]. 

Исходя из цели существования фразеологического знака, можно выделить два типа 
знаний, соотносимых в структуре его знания: знания о мире, категориальные и 
таксономические (объекты действительности), и знания о ценности объектов этого мира, в 
основе которых всегда лежит мнение субъекта (рациональная оценка, суждение о 
ценности) или его психологическое переживание (эмоциональная оценка). 

То есть фразеологический знак в языковом сознании хранит информацию, соотносит 
ее с прототипом («ядро» категории, «типовой образ», «гештальт-структура»), а через него 
– с концептом («всей совокупностью знаний об объекте»), который погружен в 
ценностную, в том числе – культурно-ценностную, и эмоциональную рефлексию 
субъекта, а также указывает на референт. 

Предполагаем, что знаковая природа фразеологизма отражает два типа знаний – 
денотативный и прагматический. Последний интерпретируется как коннотация – 
«скрытая, невыраженная формально информация о прагматической интенции говорящего, 
связанная с намерением произвести определенное воздействие, в том числе – 
воздействовать на адресата». Подчеркнем, что именно свойства обозначаемого являются 
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поводом для оценки, а не наоборот, то есть оценка как бы «надстраивается» над 
денотативным содержанием, играя в семантической структуре фразеологизма «роль 
сильного оценочного ореола всего содержания идиомы» [4, 109]. 

Эмоции говорящего и его ценностная картина мотивируют выбор языкового образа 
(денотат второй) для обозначаемого, основываясь на внутренней форме знака – как 
фразеологизма в целом, так и его компонентов: божья коровка / змея подколодная. 
Внутренняя форма как способ организации значения нагружена ассоциативно-образной 
информацией, которая не обозначает, а лишь указывает на образ. 

Образное прочтение имени – компонента фразеологизма – нацелено не только на 
оценку, которая ориентирована на концепт («безобидный», «коварный»), но и на 
иллокутивную силу этого наименования. 

Соотношение образного основания как психологической данности и внутренней 
формы как лингвистического феномена исследовано еще недостаточно. Причиной этого 
может быть то, что сам способ образного восприятия мира на основе ассоциативно-
вербального его представления – предмет когнитологии в большей степени, чем 
психологии, и тем более – психолингвистики. 

Однако еще A.A. Потебня (не без влияния В. фон Гумбольдта) широко пользовался 
этим понятием, психологизируя его, связывая его с осознанием способа организации 
значения, с действием языкового сознания, оперирующего «ближайшим» и 
«дальнейшими» значениями одновременно [3, 88].  

Мы принимаем следующее определение В.П. Жукова: «Внутренняя форма 
фразеологической единицы - это ее первоначальное денотативное значение, вытекающее 
из суммы реальных значений слов-компонентов: считать ворон (фразеологическая 
единица) - «бездельничать», считать ворон (свободное сочетание слов)» [1, 63]. Здесь 
наглядно представлен тот факт, что смысловая неразложимость фразеологизма и его 
денотативного содержания в языковом сознании, переоценивающем этот смысл вторично, 
на основе стереотипов и культурных коннотаций: семы «быть невнимательным», 
«бездельничать», «думать о чем-то постороннем», «отвлекаться», связаны с 
импликационалом комического представления о глупости, неуклюжести, неряшливости, 
хвастливости, тщеславности (ср. дериват «проворонить»). 

Образ, заложенный во внутренней форме, - это всегда редуцированный и 
типизированный слепок с образа той реальной / или вымышленной ситуации, которая 
описывается прямым значением сочетания слов. 

Таким образом фразеологизм как знак способен обеспечивать информацию о мире - 
как внешнем для человека, так и внутреннем для него. «... природа знаковой функции 
идиом и их знаковая специфика кроется в типе самой номинации - в том отношении 
изоморфизма, которое устанавливается между отражаемым объектом - его 
гносеологическим образом и его денотатом, то есть совокупности признаков, характерных 
для всех внеязыковых объектов, на основе которых создаѐтся их типовое представление, 
отображающее все подобные в заданном представлении объекты как класс » [4, 133]. В 
речи благодаря такой номинации они могут служить знаками оценки, психологических 
состояний субъекта, знаками типов речевого общения, знаками категорий культуры и т.п. 

В значении оценочного фразеологизма ученые выделяют дифференциальные 
содержательные признаки – семы, которые являются видовыми и выполняют 
смыслоразличительную функцию; а также интегральные, общие, родовые признаки, 
которые выполняют смыслообъединяющую функцию (повторяющиеся в целом ряде 
фразеологизмов с оценочным значением [1,151]. 

Это различие между семантическими признаками обнаруживается при описании 
внутреннего содержания фразеологизмов, имеющего особенную семантическую 
структуру. Например, словарное значение фразеологизма стреляный воробей – «опытный, 
бывалый человек». В этом толковании, носящем речеописательный характер, 
дифференциальный, семантически главенствующий признак передается посредством 
имени прилагательного-прагмемы – опытный - «обладающий совокупностью знаний и 
практически усвоенных навыков, умений, активно их использующий», в котором 
денотативный признак - способности человека - «склеен», «жестко связан» с 
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сигнификативным – оценочным представлением, характеристикой этих способностей как 
положительных (активный, практический). Интегральный признак (семантически 
второстепенный, смыслообъединяющий) передается обобщающим именем человек, 
которое легко входит в толкования многих именных фразеологизмов – агнец божий, 
мокрая курица, хитрый лис, божий одуванчик, крепкий орешек, выжатый лимон и др., 
если для значения фразеологизма характерна сема одушевленности. 

Предполагаем, что, являясь одним из показателей семантической целостности 
фразеологизма, оценочное значение имеет в качестве своего носителя не только сам 
фразеологизм в целом, но и отдельные его компоненты, внутренняя форма которых 
способствует созданию образности как основы фразеологического значения [1,159]. 
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ФУНКЦИОНАЛЬНО-СЕМАНТИЧЕСКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ С 
ЗООКОМПОНЕНТАМИ 

Проблема семантики и функций фразеологизма тесно связана со знаковой природой этой языковой 
единицы. В данной статье автором рассмотрена функционально-семантическая характеристика 
фразеологизмов с зоокомпонентами. 
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Изучение русского языка даѐт возможность углубленным знаниям студентов в 

области лексикологии, способствует развитию речи. В практике преподавания 
русского языка в национальных группах неязыкового вуза перевод используется на 
любом этапе обучения, ибо «учащиеся получают возможность видеть изучаемое 
явление русского языка под другим углом зрения – в плане сравнения, сопоставления 
их с родным языком. 

Знания учащихся обогащаются новыми признаками, дополнительными 
ассоциациями, что, безусловно, служит более углубленному изучению». 

К числу наиболее типичных морфологических ошибок относятся неверное 
употребление в речи грамматической категории рода имѐн существительных, 
прилагательных, глагола. В научной и лингвистической литературе сущность 
омонимии понимается не однозначно. 

Основной работой по этому вопросу является статья в журнале «Вопросы 
языкознания» В.В. Виноградова «Об омонимии и смежных с ней явлениях» 1968г. В 
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этой статье Виноградов В.В. дает определение омонимии и разграничивает смежные 
с ней явления. В дальнейшем я постоянно буду ссылаться на эту статью. 

И Розенталь Д.Э. соглашается с точкой зрения В.В. Виноградова, что 
лексические омонимы - это слова, которые звучат одинаково, но имеют совершенно 
разные значения. Он дает определение омонимии – звуковое и грамматическое 
совпадение языковых единиц, которые семантически не связаны друг с другом. Греч. 
homos – одинаковый, onyma – имя. 

Фомина М.И. предлагает более обширное определение: лексическими омонимами 
называются два и более разных по значению слова, совпадающие в написании, 
произношении и грамматическом оформлении. 

Необходимо изменить методику преподавания, объясняя студентам подробно, 
т.е. раскрывая их классификацию, что различаются два типа (как предлагает Фомина 
М.И.). 
Полные лексические омонимы Неполные (частичные) омонимы 

слова одной и той же части речи,  
у которых совпадает вся система форм. 

слова одной и той же части речи, у которых 
совпадает не вся система форм. 

наряд1 – одежда 
наряд2 - распоряжение 

завод1 – промышленное предприятие 
завод2 – приспособление для приведения в 
действие механизма 

не различаются в произношении и написании, 
совпадают во всех падежных формах ед. и мн. 
числа 

у второго слова нет формы мн. числа, а у 
первого есть 

По структуре лексические омонимы можно разделить на: 

корневые производные 

непроизводная основа 
возникли в результате словообразования, 
производная основа 

брак1 – изъян в производстве (заводской 
брак) 
брак2 – супружество (гражданский брак) 

сборка1 – действие по глаголу собирать (сборка 
конструкций) 
сборка2 – мелкая складка в одежде (сборка на 
юбке) 

Фомина М.И. предлагает другие названия: простые или непроизводные, и 
производные. Непроизводные омонимы чаще всего встречаются в кругу имен 
существительных. В производной омонимии существительных и глаголов 
исследователи вслед за В.В. Виноградовым обычно выделяют такие разновидности: 

1.омонимичные производные основы которые состоят из морфем, но не 
совпадают по звуковому оформлению: 

бумажник (рабочий бумажной промышленности) и бумаж-ник (кошелек для 
бумаг) 

2. в омонимичной паре слов производность основы ощущается лишь у одного из 
слов, а у другого (или других) происходит морфологический процесс опрощения: 

осадить – осаждать (подвергнуть осаде, то есть окружить войсками) 
осадить – осаждать (выделить составную часть осадка) 
осадить – осаживать (заставить замедлить ход на всем скаку, податься 
назад, чуть присев) 
3. одна из омонимичных основ имеет производный характер, другая 
непроизводна: 
норка (уменьш. от нора) и норка (животное и шкура животного) 
О.С. Ахманова подобные типы производных омонимов называет «словами с 

выраженной морфологической структурой» и различает среди них 5 подтипов: 
Омонимия с различной внутренней структурой: самострел (вид оружия, которое 

само стреляет) и самострел (тот, 
кто в себя стреляет) Омонимия с разных частей речи: печь (существительное) и 

печь (инфинитив глагола) 
Производная омонимия среди глаголов (процесс, наиболее активный в 

современном языке) возникает в таких случаях, когда у одного глагола приставка 
сливается с основой, теряя свою морфологическую выделяемость или отделяемость, а 
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у другого, омонимичного с первым, она сохраняет свои смысловые функции 
отдельной морфемы: 

назвать «называть кого чем» (ср. название) и назвать (много кого) 
заговорить «заговаривать зубы» (ср. заговор) и за-говорить  
(заговаривать, начать говорить) 
Слова-омонимы характеризуются прежде всего тем, что они соотносятся с тем 

или иным явлением действительности независимо друг от друга, поэтому между ними 
не существует никакой ассоциативной понятийно-семантичекой связи, свойственной 
разным значениям многозначных слов. при реализации лексического значения 
омонимов их смешение практически невозможно. Например, никто не подумает, что 
речь идет о ключе как о «роднике, источнике», если, стоя у двери, просят подать ключ, 
то есть «приспособление для приведения в действие замка». Понятийно- 
тематическая соотнесенность слов совершенно разная, и употребление в тексте (или 
живой речи) одного из омонимичных слов исключает использование другого. (Если, 
конечно, нет специального их столкновения с определенным стилистическим 
заданием.  

Итак, лексическая омонимия наблюдается среди слов одних и тех же частей 
речи. 

При этом двум или нескольким лексическим омонимам (полным или 
частичным) свойственно абсолютное тождество звукового и орфографического 
комплекса, то есть внешней структуры (отстоять1 – простоять до конца, отстоять2 
– находиться на каком-то расстоянии, отстоять  

– защитить) и всех (или части) грамматических форм (исходное изменение по 
падежам, наличие одних и тех же форм числа у трех слов, являющихся полными 
лексическими омонимами: банка1 – сосуд, банка2  

– отмель, банка3 – спец. поперечное сидение в лодке). 
Мы думаем, нам нужно научить студентов различать понятие омонимов. 
Думаем, что необходимо приводить побольше примеров по понятию омонимов.   
Например: городище1 – «место древнего поселения» 
городище2 – увеличительное от слова город 
папочка1 – форма субъективной оценки от папа 
папочка2 - форма субъективной оценки от папка 
Появление омонимов как результат совпадение вновь образованной 
аббревиатуры с давно известным полнозначным словом. 
аист1 – «перелетная птица» 
АИСТ2 – автоматическая информационная станция 
марс1 – планета 
МАРС2 – машина автоматической регистрации и сигнализации 
Омонимами становятся исконно русские слова, претерпевшие различные 

изменения в результате фонетических и морфологических процессов, происходивших 
в языке. 

лук1 – старинное оружие (некогда имело носовой гласный, 
который со временем стал звучать как [у]) 
лук2 – огородное растение 
лечу1 – лечить (е – ъ «ять») 
лечу2 – лететь 
Студентам предлагается выполнить несколько упражнений: 
Упражнение 1. Составьте предложение с данными словосочетаниями. Укажите 

омонимы: 
Страусиное перо перо авторучки; электрический заряд  спортивный заряд; 

суровая нитка, суровая судьба; косить траву, косить глаза; песенные мотивы, мотивы 
поступка; край стола, родимый край.    

Упражнение 2. Спишите. Подчеркните слова омонимы, определите их 
лексическое значение: 

Лошадь перешла на крупную рысь. Рысь, несмотря на свою свирепость, может 
привязаться к человеку, У лесной балки отряд остановился на отдых. Стальные балки 
образовали первое надежное перекрытие.  
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Тренируя студентов, закрепляются у них знания в умении различать понятия 
омонимов. 

После письменных упражнений предлагаются устные (речевые) задания: даѐтся 
слово– быстрый ответ.     

свет – вселенная 
свет – рассвет, восход солнца 
1. Из одного языка заимствуются одинаково звучащие слова 
франц. мина1- «взрывной снаряд» 
мина2 – «выражение лица» 
латин. нота1 – «музыкальный звук» 
нота2 – «дипломатическое обращение одного правительства к другому» 
2. При образовании новых слов из имеющихся в языке корней и аффиксов так 

же появляется омонимы: 
городище1 – «место древнего поселения» 
городище2 – увеличительное от слова город 
В современном русском языке зафиксировано значительное количество слов- 

омонимов, причем с развитием языка их становится больше. Возникает вопрос: не 
препятствует ли омонимия правильному восприятию  речи? 

Функционирование омонимов в речи, как правило, не вызывает особых 
затруднений. Прежде всего, контекст уточняет смысловую структуру таких слов, 
исключая неуместное толкование. К тому же омонимы принадлежат к разным сферам 
употребления и обладающие неоднозначной экспрессивной окраской, различной 
функциональной отнесенностью, как правило, не сталкиваются в речи. 

И тем не менее совмещение значений омонимичных слов возможно. Однако в 
этом случае оно бывает обусловлено определенной стилистической целью, причем в 
разных стилях речи эта цель различна. 

Намеренное столкновение омонимов всегда было незаменимым средством 
остроумной игры слов. 

Еще Козьма Прутков писал: «Приятно поласкать дитя или собаку, но всего 
необходимее полоскать рот». 

Подобные же омофоны обыгрываются в народных шутках: 
«Я в лес, и он влез, я за вяз, а он завяз» В. Даль 
Нередко наблюдается столкновение или даже совмещение в одном тексте и 

слов-омонимов и слов, случайно совпадающих в звучании (омофонов, омоформ и 
т.д.). Интересно сопоставить намеренное столкновение частичных омонимов: есть – 
«быть, иметься» и есть – «принимать пищу», в переводе С.Я. Маршака 

«Заздравного тоста» Роберта Бернса: 
У которых есть, что есть – те подчас не могут есть, 
А другие могут есть, да сидят без хлеба, 
А у нас тут есть, что есть, да при этом есть, чем есть, - 
Совмещает созвучные слова и писатель, и поэт, и публицист как бы сближает  те 

предметы, понятия, которые ими обозначены. Такой прием является средством 
актуализации, он выполняет задачу сообщения дополнительной художественной 
информации. 

Слышишь, как порохом пахнуть стали 
Передовые статьи и стихи? 
Перья штампуют из той же стали, 
Которая завтра пойдет на штыки. 
Омонимия, как языковое явление, наблюдается не только в лексике. В широком 

смысле слова омонимами иногда называют разные языковые единицы, совпадающие 
по звучанию. В отличие от собственно лексических (или абсолютных) омонимов, все 
другие созвучия и разного рода совпадения называют относительными, хотя здесь 
правильнее было бы говорить не об омонимии в широком смысле слова, и даже не об 
относительной омонимии, а об омонимическом употреблении в речи разнообразных 
видов омофонов, в состав которых, как указывает В.В. Виноградов, входят «все виды 
единозвучий или созвучий – в целых конструкциях, и в сцеплениях слов или их 
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частей, в отдельных отрезках речи, в отдельных морфемах, даже в смежных 
звукосочетаниях». 

Такие ученые как Розенталь Д.Э., Шмелев Д., Виноградов В.В. придерживаются 
мнения, что омоформы, омографы и омофоны – это смежные с омонимией явления, 
так как они относятся к грамматическим, фонетическим и графическим уровням 
языка. 

Тема является познавательной и для студентов. И учит их использовать в своей 
профессиональной речи и различать понятия и значения слов.   

В процессе обучения студентов русскому языку следует особо учитывать 
интерференцию на уровне произношения, которая является одной из основных 
причин отклонений от правильной русской речи. Для восприятия и воспроизведения 
русских звуков студенты используют те же навыки, которые выработались у них на 
родном языке. 
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Маросими дафну сўгвории тољикони Чин, ба истиснои каме тафовутњо, мисли 
расми дафну сўгвории тољикон мебошад. 

Бояд гуфт, ки тибќи таомул тољикони Чин майитро, дар куљое, ки набошад, 
онро барои дафн ба зодгоњаш меоранд. 

Шахси бемор дар лањзањои охирин ба фарзандон ва дигар пайвандони худ 
васият мекунад ва њозирин ўро бодиќќат гўш мекунанд, то ки тибќи васиятњояш амал 
намоянд ва онњро иљро кунанд. Дар лањзањои љон ба љаббор супоридан аз Ќуръони 
маљид барояш дуо мехонанд. Баъди рўњ баданро тарк кардан  чашмонашро пўшида 
бо сони сафед манањашро мебандад. 

Сипас, хонаи майитро (мурда мегўянд) ва ба тартиб дароварда зуд хешу табор, 
њамсояњо ва њамдењагонро аз ин мусибат ба љинузо (љаноза) хабар мекунанд. 

Барои шустани майит шахсони наздик муваззаф шуда, агар майит мард бошад, 
мўйи сар, ришу мўйлабашро тарошида ва баъд тамоми љисми ўро мешўянд. Майити 
занро занњо шуста, мўйњояшро ба тартиб медароранд. Пас, майитро дар љойи њамвор 
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ва дар хонаи васеъ тавре мегузоранд, ки сараш сўйи ќибла бошад ва болояшро 
мепўшонанд. Соњибони майит ба мурдашўѐн ягон чиз подоши хизмат дода, арзи 
сипос мекунанд. Ин маросимро тахурдод меноманд. 

Њамзамон се-чор нафарро барои омода кардани ќабр ба ќабристон (вожањои 
ќавристон// ќабристон, гўристон истифода мекунанд) мефиристонанд. Умќи ќабр 
барои мард то миѐн ва барои зан то сари сина (тибќи фармудаи шариат) канда 
мешавад. 

То дафн дар болои сар ва поении пойњои майит чароѓ мегузаранд. Соњибони 
майит шабзиндадорї мекунанд. Занњо алоњида ва мардон алоњида гиряву навња 
карда, навњахонии занњо бо овози баланд ва хеле љигарсўз буда, яке аз занњо хислату 
амалњои неки майитро ѐдовар шуда, занњои дигар охири сухани зани солорро такрор 
ва мегўянд: «Љоят љанат ва рўњат шод бошад». 

Маъмулан нањвахонии баланд ва дуру дарозро дар расми тољикон љоиз 
намешуморанд, зеро ки гўѐ ашки зиѐд рехтан дар он дунѐ зарар меоварад. Айни 
њамин таомул дар байни тољикони Чин низ роиљ буда, дар чунин њолат аз љумлаи 
шахсони муътабар назди занњо рафта, гиряи баланди онњоро пешгирї ва хоњиш 
мекунад, ки нањвахонии баланди зиѐд накунанд. 

Барои зан занон ва барои мард мардон кафан (ќафон) тайѐр карда, кафанро бо 
риштаи худи кафан (сафед) медўзанд. Баъдан майитро ба тобут (тубут) гузашта, 
барои љаноза (љинузо) ба масљид (мачит) ѐ љанозагоњ мебаранд. Пеш аз хона 
баровардани тобут дар назди хона њазориспанд дуд карда мешавад. 

Дар љаноза иштироки занон мамнўъ аст. Онњо аз хона берун шуда, дар гўшае 
љамъ шуда, то ѓайб шудани мардум нањва мекунанд. 

Мардони тањораткарда дар љанозахонї иштирок мекунанд. Маросими 
љанозахонї аз љониби домулло (сайид, халифа) сарварї ва сурат мегирад.. Њангоми 
љанозахонї њама хомўш меистанд. Баъди хатми љаноза тобутро хешу аќрабо 
бардошта, ба ќабристон мебаранд ва ба хок месупоранд. Ба домуллои љанозахон 
изњори сипос намуда, ба ў чун подоши хизмат ќолин ѐ асп, ќутос ѐ чизи дигар 
медињанд. Агар дафни майит ба рўзи љумъа мутобиќ афтад, ўро шахси хуштолеъ 
мегўянд, зеро марњум дар ин рўзи муборак имкон дорад, ки бо Худованд рў ба рў 
шавад ва ба дидори Худованд мушарраф гардад. Тибќи эътиќоди онњо дафн дар рўз 
чоршанбе хуб нест, зеро ки дар ин рўз олам офарида шудааст. 

Ќабри тољикони Чин лањад надорад ва ин шояд ба номувафаќии замини он љо 
вобаста бошад, зеро замини ин минтаќа, асосан, санглох буда, кандани лањад 
имконнопазир аст. Майитро тарзе дар ќабр мегузаранд, ки рўяш тарафи ќибла 
бошад ва бо сангњои мувофиќ (тахтасанг) гирду болои мурдаро пўшонида, баъдан 
ќабрро ба хок пур мекунанд. Ќабл аз он ки гўрро ба хок пур кунанд, аввал яке аз 
фарзандонаш се каф хокро ба ќабр меандозад. Пас дигарон низ бо секафї хок ин 
корро такрор мекунанд. Дар сари ќабр аз сурањои Ќуръони маљид дуову фотиња 
хонда, дар сари ќабр шамъ гиронда, аз алафњои хушбўй дуд меандозанд. Танњо баъди 
як њафта ба болои ќабр санги хотиравї (санг ѐ доирашакл ва ѐ ба шакли росткунља) 
гузоштан равост. Дар ин амал низ баробарї ба назар мерасад, яъне бунѐди маќбара 
ва худнамої истисност. 

Хешу табор њамон бегоњ дар хонаи марњум љамъ мешаванд ва халифа 
«Чароѓнома»-ро ба забони тољикиву арабї ќироат мекунад. «Чароѓнома» ба ќалами 
шоир ва мутафаккир Носири Хусрав тааллуќ дошта, дар маросими ќироати 
«Чароѓнома» танњо пайравони мазњаби исмоилия иштирок мекунанд. Дар љараѐни 
ин маросим гўсфанд мекушанд ва як нафар, ки онро ходим мегўянд, аз гўшти гўсфанд 
ва гандум хўроки махсус, ки онро буљ  (кашк) ном мебаранд, тањия мекунад. Аз 
равѓани њамин гўсфанд ва пахта шамъ тайѐр намуда ва дар ин шаб аз он истифода 
мекунанд, ки ин амал гўѐ хосияти нек дорад. Хўроки тањиянамударо ходим ба 
њозирин таќсим карда медињад, вале аз ин хўроки махсус падару модар, хоњару 
бародар, яъне аз ањли хонадони марњум намехўранд. Баъди хатми ин маросим ба 
халифа чун арзи сипос хилъат мепўшонанд. 

Чун анъанаи тамоми тољикон субњидами се рўзи аввал аз хешону пайвандони 
марњум сари ќабр рафта, дуову фотиња мехонанд. Инчунин дар муддати шаш моњ 
хешу аќрабои марњум рўзњои љумъаву шанбе сари ќабр рафта, он љо дуо мекунанд ва 
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бо гиряву нањва худро таскин мебахшанд. Илова бар ин љињати ѐдбуду дуои хайр 
њафт, чил ва сари сол нони (оши) худої дода мешавад, ки онро назир мегўянд.  

Калимаи арабии назир (бо њарфи зол) бо вожаи назр њамреша мебошад. «Назр–
шарт ва паймон, он чї шахс бар худ вољиб кунад, ки дар роњи Худо бидињад, ѐ ба љо 
биѐварад, он чї ба шарти ба худ вољиб кунанд»  (Фарњанги Амид, 1052); «Назр 
(назрњо, нузур) -таањњуди шахс дар баробари Худо ѐ ќудcиѐн барои анљом додани 
коре дар сурати бароварда шудани орзуяш»…(Фарњанги форсии имрўз,118). Дар 
«Фарњанги форсии Сабо», ки фарњанги навин ва бар пояи таъкиди Муњаммад 
Бињиштї хеле фарњанги муътамад аст, калимаи фав чун луѓатњои мазкур тафсир 
шудааст (с.1092). Луѓати назр дар Фарњанги забони тољикї» њам ба маънои  фавќ 
тавзењ гардида, иловатан чунин шоњид оварда шудааст: Ман назр дорам, ки њељ 
шуѓли султон накунам  (Таърихи Байњаќї). Бибиѐн њама мањзуз шуданд ва чанд 
фулусе назру ниѐзаш доданд (Савдо) (ФЗТ,љ.I, 826).  
Бояд гуфт, ки дар дигар фарњангњо низ тафсири назр ба њамин шакл ба чашм 
мерасад. Вале дар хусуси вожаи назир бошад, тафовутњо вуљуд дорад Аввалан, ин ки 
на дар њамаи фарњангњо вожаи мазкур сабт шудааст ва, аз љониби дигар, ин вожа дар 
«Фарњанги форсии Сабо»  ба шакли: «Назир-арабї (ба фатњи нун ва касри зол) 
тарсонанда, бимдињанда» (с. 1093) омада, вале дар ФЗТ,љ.I, с.825 хабаркунанда, 
огоњкунанда маънидод гардида, њамзамон мисолњои зерин оварда шудааст: 

Фиристад лашкар баширу назир, 
Гирифтанд љамъе аз эшон асир (Саъдї). 
Мо ба акси он зи ѓайри Њаќ хабир, 
Бехабар аз Њаќ бо чандин назир.(Румї) 

Тафсири њар ду фарњанг дар назари аввал мутафовут ба назар мерасанд, вале 
амиќан андеша шавад, маълум, мегардад, ки тафсирњо њаммаъно, муродифанд ва 
маънии онњо: бохабар будан аз он олам, зиѐрати ќабристон ѐ ѐдбуди њафту чилу сари 
сол, аз як тараф, ѐд кардану шод намудани рўњу арвоњи  рафтагон бошад, аз љониби 
дигар, њушдор ба зиндагон аст, то ки аз номаи аъмоли хеш назир бошанд. 

Баъди худоии сари солро додан боз се рўзи дигар аз Ќуръони маљид оят 
мехонанд ва дар ин се рўз њар рўз хонадони марњум гўсфанде кушта, зиѐфат дода, ба 
арвоњи марњум дуо мекунанд. Минбаъд дар идњои мусулмонї–рамазону ќурбон 
хешовандони марњум сари ќабр рафта, онро ба тартиб дароварда, дуову фотиња 
мекунанд, Дар ин рўзњои ид, маъмулан дар тамоми хонањо, чорвое, асосан, гўсфанд 
кушта, дастархон ороста, бо дуову фотиња арвоњи гузаштагонро шод мекунанд. 

Дар давоми се рўзи аввали баъди марг дар хонаи марњум хўрок пухтан љоиз 
нест. Њам аз нигоњи шариатї ва њам аз нигоњи инсонї дар се рўзи аввал ањли 
хонаводаи марњум дар ѓаму ѓусса фурў рафта, барои хўрокпазиву шустушў фурсат 
надоранд ва дасту дил њам намекашад. 

Аз ин хотир, дар се рўзи аввал њамсояњо хўрок пухта меоранд. Ин одати 
таомули хуби тамоми тољикон мебошад. Инчунин дар давоми њафтаи аввал дар 
хонаи марњум шустани либос низ раво нест. 

Сўгвориву азодории тољикони Чин маъмулан аз як то се сол идома мекунад. 
Дар муддати азодорї пўшидани либосњои љилодору дорои ранги сурх ва истифодаи 
зару зевари ороишї манъ мебошад. Дар давоми чил рўз мардон муйи сар ва риши 
худро намегиранд, саршўї ва пўшидани либоси нав низ дар давоми чил рўз љоиз 
нест. 

Баъди гузаронидани маросими чил хешу табор ва њамсояњои марњум маслињат 
карда, рўзи муќарраршуда барои аз мотам баровардани хонадони азодор ба хонаи 
марњум меоянд ва бо худ дастархон бо се ѐ панљ дона нон (муњим ки тоќ бошад) ва 
порчаи матоъ меоранд. Дар ин маврид аввал гиряву нањвахонї карда, сипас 
соњибхона дастархон густурда, њозиринро бо нону чой мењмондорї мекунад. 
Њамзамон мењмонњо дастархонњояшонро ба соњибхона пешкаш менамоянд. 
Соњибхона ба онњо арзи сипос намуда, мўйсафеди њайат дуо хонда, соњибхонаро 
тасалливу дилбарї  карда мегўяд, ки ба таќдир ва фармудаи Худованд тан бидињед ва 
аз ин пас хушњолона зиндагї кунед. Мардон мўйи сар ва риши пайвандони азадори 
марњумро метарошанд, занони калонсол бошад, либосњои мотамии зану духтаронро 
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иваз мекунанд. Ба ин муносибат соњибхона гўсфанд кушта, мењмононро зиѐфат дода, 
баъди дуову фотиња ва изњори миннатдорї онњоро гусел мекунад. 

Яке аз вижагињои хосси тољикони Чин дар мавриди изњори тасаллият ба 
азодорон ин аст, ки њангоми вохўрї ба онњо тамоку пешнињод мекунанд, зеро, ба 
андешаи онњо, тамоку кашидан ѓаму ѓуссаро сабук мекунад. Аз ин рў, ин як навъи 
изњори њамдардї ва коњиш додани ѓаму андўњи сўгдорон мебошад. 

Њамин тариќ, аз баррасии маросими мазкур метавон чунин натиљагирї кард, ки 
риояи одату таомулњои ин маросим таќрибан ба расму таомулњои тамоми тољикон 
мушабењ буда, иловатан баъзе тафовутњо ба мушоњида мерасад, ки дар љараѐни 
тањлилу баррасии мавзўъ ба онњо ишора шуд. 

Бояд зикр кард, ки дар баргузории ин маросим унсурњои кеши оташпарастї, 
ќабили шамъу чароѓгиронї дар хонаи майит то бурдани он ба ќабристон, дар болои 
ќабр низ равшан кардани шамъ, испанд дуд кардан  ба назар мерасад (ногуфта 
намонад, ки дар берунтари шањраки Тошќўрѓон харобањои ду оташкадаи 
Зардуштиѐн њанўз њам боќї мондааст). 

Истилоњоте, ки ба ин маросим хос мебошад, бо баъзе тафовутњои овозї, дар 
забонњои гурўњи эронї ба назар мерасанд. Азбаски тамоми тољикон ва мардумони 
форсизабон, сарфи назар аз равияву тариќатњои људогона, мусулмонанд, бинобар ин 
умумияти истилоњоти ин маросим ногузир аст ва тољикони Чин низ аз ин доира 
берун нестанд. 

Инак, он истилоњоте, ки айнан ва ѐ бо тафовути овозї ба ќайд гирифта шуд: 
Масљид-мачит 
Мазор-мазур 
Дуо-дуо 
Ибодат-ибодат 
Ќабр-ќавр 
Ќабристон-ќабристон//ќавристон 
Гўристон-гўристон 
Тобут-тубут 
Кафан-ќафон 
Майит-мурда, љасат 
Љаноза-љинузо ва ѓ. 
Хуллас, муњтаво, љараѐни дафну сўгворї ва истилоњоти марбути ин маросим аз 

умумият, муштаракоти нажодї ва фарњангии тољикони Чин бо дигар гурўњњои 
этникии тољикону форсзабон дарак медињад. 

Ин маросим соли 2007 ба фењрасти мероси маънавии (ѓайримелоддии) фарњангї 
дар сатњи дорои ањамияти вилоятї (Ноњияи Худмухтори Синсзяну Уйѓур) сабт 
гардидааст (Шедевры культуры…, 206). 
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ЦЕРЕМОНИЯ ПОГРЕБЕНИЯ, ПОХОРОН И ИХ ТЕРМИНЫ 

В статье проводится анализ и интерпретация церемонии погребения и похорон, а также их термины с 
учетом этнолингвистического подхода у таджиков Китайской Народной Республики. Приводится перечень 
терминов, свойственные церемонии и обряду погребения и похорон и дается лингвистическая 
характеристика данных терминов, проводится лексический, фонетико-фнонлогический анализ этих 
терминов.  

Ключевые слова: церемония погребения, похороны, термины, этнолингвистика, таджикский язык, 
умерший, мечет, дни упоминания.  

 
 

 



 

69 

 

THE CEREMONY OF BURIAL, FUNERAL AND THEIR TERMS 
The article analyzes and interpretation of the funeral ceremony and burial, and also their terms in frame of 

ethnolinguistic approach taking into account the Tajiks of China. A list of terms peculiar ceremonies and procedure 
of burial and funeral with linguistic description and also with lexical, phonetic analysis.  

Key words: burial ceremony, funeral, terms ethnolinguistics, Tajik language, died, mosque. 
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ФЕЪЛҲОИ ТАРКИБЇ ДАР “ТАЪРИХИ БУХОРО”-И НАРШАХЇ 
 

Б. Н. Рањмонов 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Феълҳои таркибї ба бахше аз феълҳо гуфта мешавад, ки аз назари сохтор 

дуљузъа буда, маънои луғавии феълї тавассути яке аз ҳиссаҳои нутќ ва маънои 
дастурии феъл ба воситаи феълҳои ѐвар ифода карда мешавад, мисли кор кардан, 
созиш намудан, ба ғазаб омадан, тайѐр шудан ва ҳоказо. Феълҳои таркибї аз назари 
моҳияти маъної ҳељ фарқе аз феълҳои содаву сохта надоранд, ҳамагї вазоифи 
ҳамсонро адо менамоянд, магар ин ки феълҳои таркибї сохти фарқкунанда доранд 
ва инчунин дар байни љузъҳои феълҳои таркибї метавонад калимаҳое қарор 
бигиранд, ки аслан феъл нестанд, љуз ин ки танҳо як бахши ғайрифеълии таркибї 
чунин феълҳо мебошанд.   

Дар муқоиса ба замони муосир феълҳои таркибї дар марҳилаи аввали давраи 
нави ташаккули забони тољикї камтар ба назар мерасанд ва дар кутуби марбут ба ин 
марҳила феълҳои аз назари сохт сода ва сохта бештар истеъмол гардидаанд. Ин дар 
ҳолест, ки ҳоло дар забон теъдоди феълҳои таркибї бениҳоят афзудааст ва ин 
афзудан ба ҳадде будааст, ки Муҳаммадризо Ботинї дар ‚Перомуни забон ва 
забоншиносї‛ (маљмўаи мақолот. – Теҳрон, 1376) менигорад: ‚Дар форсии имрўз 
дигар феъли сода сохта намешавад, яъне ба таври одї наметавон аз исм ѐ сифат 
феъли сода сохт. Дар забонамон танњо феълҳои сода ҳастанд, ки зоѐї доранд, яъне 
метавон аз онҳо муштақ ба даст овард. Барои исботи ин амр феъли намуданро дар 
назар бигирем. Мо аз ин феъл муштақоти зиѐде ба даст меоварем: намуд, намудор, 
намуда, намуна, намо, намоѐн, намоиш, намоянда, намод, намодин, намодгарї, намоя, 
намояндагї, намоишгоҳ, намоишона, намоишї ва ғайра.  

Забони форсї ба сохтани феълҳои мураккаб гароиш дорад ва барои мафоҳими 
тоза низ аз ҳамин улгу истифода мекунад. Дар форсї феъли мураккаб зоѐї надорад. 
Зикри чанд мисол мавзўъро равшан хоҳад сохт: Дар англисї аз television феъли 
televise ва дар арабї ҳам аз он феъл месозанд ва мегўянд:                    , аммо мо дар форсї 
мегўем аз тилвизюн пахш кардан. Дар англисї вожаи telephone-ро ба сурати феъл ҳам 
ба кор мебаранд ва дар арабї аз он феъл месозанд ва мегўянд:                  , аммо мо дар 
форсї аз феъли мураккаби телефон кардан истифода мебарем. Дар англисї аз вожаи 
philosophy (фалсафа), феъли philosophize месозанд ва дар арабї низ аз фалсафа феъл 
месозанд ва мегўянд:                      , аммо мо дар форсї агар мавриди қабул воқеъ 
шавад, мегўем фалсафа пардохтан ѐ ба фалсафа пардохтан.  

Дар англисї аз сифати polar феъли polarize месозанд ва дар арабї низ аз қутб 
феъл месозанд ва мегўянд:                       вале мо дар забонамон тарљењ медињем, то 
бигўем қутбї кардан ва масдари қутбиданро љаълї ва муштақоти онро ҷаълиѐт 
медонем. Дар англисї аз iodine (юд) феъли iodize ва дар арабї аз он феъл месозанд 
дар чунин шакл                , ва мо дар форсї тарљењ медињем, бигўем бо юд муолиља кардан 
ѐ юд задан ба... Мисолҳои фавќ кофї аст, ки нишон диҳанд забони форсї ба сохтани 
феълҳои мураккаб (таркибї - Б.Р.) гароиш дорад ва феъли басити љадид (содаи нав – 
Б.Р.) намесозад.  

Аз феълњое, ки дар англисї ва арабї сохта мешаванд ва намунаҳои онҳо дар 
боло зикр шуданд, ба роњатї метавон муштаќњои љадиде ба даст овард, њамон гуна 
ки дар бораи муштаќњои ionize дар боло мушоњида кардем. Вале мо дар форсї ба 
роњатї наметавонем аз ‚иборањои феълї‛ муштаќњои љадид бисозем‛ [6, 117].  
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Ба қавли ин муњаќќиќ теъдоди феълњои содае, ки зоѐї доранд ва њоло њам дар 
забонамон ба кор мераванд, аз 200 бештар нест. Ў афзудааст, ки дар забони инглисї, 
ки ба феъл табдил ѐфтани исм як раванди маъмулист ва шумораи феълњои сода ва зоѐ 
қариб ба 20000 мерасад: active – куно, activity – кунойї, activate – кунонидан, activated 
– кунонида, activating – кунонанда, activator – кунонанда, activation – кунониш, 
activation energy – энержикунонї.  

Дар китоби ‚Таърихи Бухоро‛-и Абўбакри Наршахї, ки мутааллиќ ба 
марњилаи аввали давраи нави ташаккули забони тољикї аст, гурўњи феълњои таркибї 
камтар ба назар мерасанд ва аксари феълњоро феълњои сода ташкил менамоянд, ки 
фарогири баъзе хусусиѐти замониву минтаќавии муаллиф ва мањалли таълифи 
китоби ў низ ба шумор мераванд.  

Феълњои таркибї аз ду ќисм иборатанд: қисми асосї (соњибмаъно), ки мафњуми 
маънии асосиро ифода менамояд ва қисми ѐвар, ки адои вазифањои грамматикї ва 
ифодаи тобишњои маъної хизмат мекунад.  

Ќисми асосии феълњои таркибї ва таркибњои феълї аз њиссањои гуногуни нутќ 
(бештар феъл) ва њиссањои номї, вале ќисми ѐвар њамеша аз феъл иборат мебошад. 
Қисми асосї вобаста ба мазмуну маќсади сухан метавонад таѓйир ѐбад, аммо ќисми 
ѐвар бетаѓйир мемонад. Феълњои кардан (намудан), шудан, гардидан (гаштан), 
сохтан чун љузъи ѐвар, феъли таркибии номї месозанд, ки ќисми асосии ин гуна 
феълњои таркибї аз њиссањои номии нутќ иборатанд: суҳбат кардан, омода гардидан, 
озод шудан, сабз шудан, тайѐр намудан, маълум гаштан, муҳайѐ сохтан ва ғ. Аз 
феълњои ѐвар кардан (намудан), шудан дар феълсозї сермањсулу серистеъмол буда, 
феълњои гардидан (гаштан), додан, сохтан, ѐфтан, кашидан, задан, хўрдан ва ғ. 
нисбатан камтар ба кор мераванд. Феълњои ѐвари будан, истодан, гаштан, шудан ва 
ғ. дар таркибҳои гуногуни феълї омада, барои ташкили шакл ва ифодаи 
категорияҳои грамматикии феъл (тарзи мафъул, намуди давомдор, замони гузаштаи 
дур, дури давомдор, ҳозираи давомдор ва ғ. хидмат менамоянд. 

Агар ќисми асосии ин гуна таркибҳои феълї аз феъл иборат бошад, ба шакли 
феъли ҳол меояд, аммо феълҳои ѐвар ба шакли тасрифї оварда мешаванд: Офтоби 
оламтоб дар қабати абрҳо пинҳон шуда буд; Он кас сиҳат шуда истодаанд; Боз 
диққати ҳама ба тарафи хат кашида шуда буд (Р.Љ.). Баъзан, чанд феъли ѐвар паси 
ҳам дар як таркиби феълї меояд, ки ҳар кадоми он дорои вазифа ва тобиши муайяне 
мебошад: …дар майдони варзишї саф кашида истода буданд. Дар мисоли мазкур 
ҷузъи соҳибмаъноии феъл калимаи саф буда, бо илова намудани феъли ѐвари 
кашидан аз он феъл сохта шудааст ва феъли ѐвари истодан дар ин љо маънои 
давомнокї ва феъли ѐвари будан дар гузашта воқеъ гардидани амалро ифода намуда 
истодааст.  

Адади феълњои ѐвар аз њисоби феълњои мустаќил, ки дар сохтани шаклу 
таркибњои феълї њамчун ѐвар хидмат мекунанд, дар њоли афзудан аст. Чунончи, бо 
ѐрии феълњои таркибии масдарии гирифтан сохташуда (хондан гир, навиштан 
мегирам, омадан гирифт, рафтан мегирифтааст). Ин навъи таркибњо давомнокии 
амал ва таъсиру ҳолатро ифода мекунанд.  

Дар китоби ‚Забони адабии њозираи тољик‛ феълњои таркибиро бо назардошти 
таркиби сарфиашон ба ду навъ људо намудаанд: феълњои таркибии номї ва феълњои 
таркибии феълї (феълињолї) [14, 316].  

Феълҳои таркибии номї. Феълҳои таркибии номї феълњое мебошанд, ки љузъи 
маъноии онњо яке аз њиссањои номии нутќ (исм, сифат, шумора, љонишин) мебошад. 
Дар муќоиса ба феълњои таркибии феълї дар асари мазкур феълњои таркибии номї 
бештар ба назар мерасанд. Оид ба хусусиѐти феълњои таркибии номї ҳаминро 
метавон гуфт, ки ин гурўњи феълњо њамчун ‚як воњиди луѓавї, њиссаи нутќ ва як 
аъзои љумла њисоб меѐбад. Аз ин љињат байни љузъњои феъли таркибии номї на 
алоќаи синтаксисї, балки таносуби маъної ва мувофиќати морфологї мављуд аст.  

Ба ин маънї байни таркибњои тоза чидам ва тоза кардам фарќи куллї дида 
мешавад: дар байни љузъҳои таркибии аввал алоќаи синтаксисии байни ду њиссаи 
нутќ (зарф ва феъл) ѐ ду аъзои љумла (ҳол ва хабар) мављуд асту байни аъзоҳои сонї 
мувофиќати шаклию маъноии ифодакунандаи маънии як воњиди луѓавї дида 
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мешавад» [14, 316]. Аз феълҳои таркибии дар асар зикргардида аксари онҳо феълњои 
таркибии номї мебошанд, ки намунаи онњоро аз љумлаҳое, ки дар зер иќтибос 
овардаем, метавон ба назар гирифт. 

Таркиби морфологии феълњои таркибии номї аз ду љузъ љузъи номї ва љузъи 
феълї иборат аст [14, 317]. Љузъи аввали афъоли таркибї фарогири маънои асосии 
феъл мебошанд, бинобар ин онњоро љузъи асосї ѐ маъної низ меноманд. Бояд гуфт, 
ки љузъи дувуми афъоли таркибиро ҳамеша феълњои ѐвар ташкил медињанд, ки 
маъноњои дастуриро ифода менамоянд. Афъоли ѐвари таркиби феълњои таркибї аз 
назари сохт метавонад сода ва ѐ таркибї бошанд. Афъоли ѐвар дар забони форсии 
тољикї асосан иборатанд аз кардан, шудан, гардидан, намудан, гирифтан, ки маънои 
луѓавиашон суст гардида, бештар чун феъли ѐвар истеъмол мегарданд. Ѓайр аз ин 
афъоли ѐвари мазкур дар забони тољикї феълњои мустаќили зиѐде њамчун феъли ѐвар 
истеъмол мегарданд, ки њангоми феъли ѐвар шудан маънои луѓавии худро гум 
мекунанд [14, 318].  

Дасткўтоњ кардан ба маънои заиф намудан, нотавон кардан, мањдуд намудани 
фаъолият. Љузъи маъноии ин феъл калимаи дасткўтоњ њамчун сифат ба ду маъно 1). 
он кї дастњояш кўтоњ аст; 2). маљ. ољиз, нотавон, кўтоҳдаст [15, љ.1, 427] омадааст ва 
дар асар бо илова намудани феъли ѐвар аз он воҳиди луѓавии дигар, яъне феъл сохта 
шудааст. 

Ќутайба Бухороро боз ба Туғшода дод ва ӯро ба мулк биншонд ва мулк бар вай 
софї кард ва ҳамаи душманони вайро дасткўтоҳ кард (саҳ. 16). 

Раҳо кардан ба маънои халос (озод) кардан, сар додан омадааст; љузъи маъноии 
феъл, ки исм аст дар луѓат ба маънои наљотѐфта, халосшуда; озод тавзењ гардидааст 
[16, љ. 2, 157]. Феъли мазкур дар асар ба маънои партофтан, ҳазф кардан, аз эътибор 
соқит намудан омадааст.  

Баъд аз он “зот-“ро низ раҳо карданд ва Тавоис гуфтанд (саҳ. 23).  
Мунодї кардан ба маънои нидо кардан, фарѐд задан, бо овози баланд ҳарф 

задан зикр гардидааст, ин феъл имрўз дар муошират ва мухобираи тољикон дар 
чунин шакл истеъмол намегардад. 

Раво кардан дар китоб ба маънои бароварда сохтан, қобили дастгирї донистан; 
љузъи асосии феъл – калимаи раво дар фарњанг ба маънои љоиз, коре, ки карданаш аз 
рўйи ќонун мумкин аст; раво будан- љоиз будан; раво будани ҳукм-љорї будани њукм, 
эътибор доштан (ҳукми касе дар љое); раво дидан-љоиз донистан, муносиб шумурдан, 
сазовор донистан, мувофиќ донистан; раво доштан-лоиќ ва љоиз донистан, роҳ 
додан, розї шудан ба вуќўи коре; раво кардани ҳољати-касе матлаби (хоњиши) касеро 
ба амал овардан; раво шудан-амалї шудан, ба амал омадан; зарур бошад, раво бошад 
(мақ.). [16, љ. 2, 140]. 

Аз баъди он амир Исмоил эшонро некў доштї ва ҳољатҳои эшонро раво кардї ва 
риояти ҳуқуқи эшонро бар хештан вољиб дидї (саҳ. 143). 

Шарик кардан ба маънои њамроњ намудан, њамфикр намудан ва инчунин махлут 
намудан истеъмол мегардад: 

Дар нома ѐд кард, ки ҳарчанд амиралмуъминини ин вилоят моро дод, валекин туро 
бо худ шарик кардам дар мулк, бояд, ки маро ѐр бошї... (саҳ. 154).  

Байъат кардан дар китоб ба маънои аҳду паймон намудан бо мақсади итоат ва 
фармонбардорї намудан зикр гардидааст, калимаи байъат дар фарњанг ба маънои 
муоњида, ањду паймон, муоњидаи дўстї, паймон бастан барои фармонбардорї ва 
итоат аз касе, ки одатан бо даст додан анљом меѐфтааст; пешвої ѐ роњбарии касеро 
пазируфтан [15, љ.1, саҳ. 129]. 

Амми падари вай – Исҳоқ бинни Аҳмад ба Самарқанд байъат хостанд ва аҳли 
Самарқанд бо вай байъат карданд (саҳ. 169). Чун Амири Ҳамид аз дунѐ бирафт ба 
Амири Рашид байъат карданд ва вай даҳсола буд, ки ба мулк нишаст (саҳ. 175). Амири 
Садид ба мулк бинишаст ва лашкар бо вай байъат карданд ва иттифоқ падид омад 
баъд аз ихтилофи бисѐр (саҳ. 176).  

Софї кардан ба маънои тоза намудан аз мухолифон, несту нобуд намудани 
мухолифон, мутамарказ намудани мулк омадааст:  
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Қутайба Бухороро боз ба Туғшода дод ва ўро ба мулк биншонд ва мулк бар вай 
софї кард ва ҳамаи душманони вайро дасткўтоҳ кард (саҳ. 16). Вилоятҳо софї кард ва 
мухолифонро пароканда кард ва Амири Ҳамид Нишопурро ба Иброҳими Симљур дод 
(саҳ. 173). Ўро ба Ҳирї ва Исфаҳон ҳарбҳои бисѐр афтод ва вилоятҳо софї кард ва 
ҳанўз дар он кор мебуд ва ҳарб мекард, ки Амири Рашид аз асб бияфтод ва ҳам дар он 
шаб вафот ѐфт (саҳ. 176). Дар ин айѐм Амири Садид лашкарҳои бисѐр ба вилоятҳо 
фиристод ва мамлакат софї кард ва беш дар вилоят мунозеъ намонд (саҳ. 178).  

Дилмашѓулї будан дар ‚Таърихи Бухоро‛ чун феъл ба маънои иштиѐќи зиѐд 
доштан, муҳаббат доштан зикр гардидааст:  

Пайваста ўро аз љиҳати Маволиѐни хеш дилмашғулї будї... (саҳ. 54).  
Ёр шудан љузъи маъноии феъли мазкур, ки калимаи ѐр аст дар фарҳанг ба 

маъноҳои 1). рафиқ, дўст, љўра: ѐри озмуда, ѐри љонї, ѐру дўстон, ѐру бародар шудан; 
2). мањбуба, маъшуқа: ѐр дар хонаву мо гирди љањон мегардем (мақ.); ѐр будан а) 
ҳамроњ будан; б) мувофиќ будан; розї (ҳамфикр, ҳамраъй) будан; 3) варз. ҳар як аз 
бозингарони як даста ѐ гурўње дар бозии гурўњї; 4) њамдаст, њамкор; 5) ҷузъи пасини 
баъзе аз калимаҳои мураккаб ба маъноҳои «доранда»: давлатѐр, ҳушѐр; анљомдиҳанда, 
ѐрирасон, ѐридињанда: (дастѐр, обѐр, додѐр); 6) ҳамнишин, мунис, ҳамдам зикр 
ѐфтааст ва тибќи ќоидаи маъмули забони тољикї бо њамроњ намудани феъли ѐвари 
шудан аз он феъл сохта шудааст, ки ба маънои ҳамдаст шудан, ҳамкорї намудан, 
ҳамфикр шудан омадааст: 

Ва аз аҳли Бухоро бузургон ва меҳтарон бо вай ѐр шуданд ва рафтанду ҳарб 
карданд ва дуздонро ҳазимат карданд (саҳ. 141). 

Савоб дидан дар китоб ба маънои раъй намудан, чораљўйї намудан зикр 
гардидааст:  

Дар ҳоли мулк тааммул кард ва маълум кард, ки ўро бо меҳтарони Бухоро чандон 
ҳурмате зиѐдат нест... савоб чунин дид, ки љамоате аз меҳтарони Бухоро бихонад: 
бояд аз баҳри ман ба Самарқанд равед ва пеши амир Наср накӯии ман бигўед ва узр аз 
ман бихоҳед (саҳ. 142).  

Таълиф кардан ба маънои дўстї кардан, улфат додан, дамсоз кардан ǁ гирд 
овардан, чизњои парокандаро љамъ кардан ва бо ҳам пайвастагї додан, навиштан ва 
фароњам овардани китобе, ки матолиби онро аз китобњои дигар иќтибос карда 
бошанд, хилофи тасниф [ 2, љ.1, 635]. 

Чунин гўяд Абўнаср Аҳмад бинни Муҳаммад бинни Наср ал-Қубовї, ки Наршахї 
китобе таълиф кардааст... (саҳ. 1) 

Нисбат доштан ба маънои хешї ва ќаробат, тааллуќ ва иртибот байни ду чиз 
[4, љ.3, 2393]: 

...он чи ба вай нисбат дорад ва зикри аҳодисе, ки дар фазилати Бухоро омадааст 
аз расул (саҳ, 1) 

Рағбат намудан ба маънои хостан, майл доштан, дўст доштан ǁ майл, ирода ва 
орзу [ 3, љ.2, 1241]: 

бештар кас ба хондани китоби арабї рағбат нанамоянд... (саҳ, 2). Подшоҳ ба ин 
бозор омадї ...то мардумон рағбат кардандї ба харидани бут (саҳ, 42). Он вилоят ўро 
мусаллам шуд ва халқ бар вай рағбат карданд (саҳ, 113). ...эшонро ба гўсфанд рағбат 
бисѐр бошад, ин гўсфандонро ба Бухоро бимон ѐ ба ман бифурўш то ба лашкар қисмат 
кунам (саҳ, 122).  

Тарљума кардан ба маънои тафсир, наќли матлабе аз забоне ба забони дигар ǁ 
зикри сирату ахлоќ ва насаби касе [ 2, љ.1, 666]. 

Дархости эшонро иљобат кардам ва ин китобро ба Форсї тарљума кардам, дар 
ҷимодий-ул-аввали иснайни ва ишрина ва хамсамиа (саҳ, 2).  

Иҷобат кардан ба маънои љавоб додан, посух додан, ќабул кардан, пазируфтани 
хоњиш, баровардани њољат [ 2, љ.1, 102]. 

...аҳли Бухоро бештар аҳли зимма буданд ва љизя медоданд, қавме иљобат карданд 
ва мусалмон шуданд (саҳ, 96).  
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Феълҳои таркибии феълї. Феълњое, ки љузъи таркибиашон аз шаклњои гуногуни 
феълї иборат буда, ҳамчун як воњиди луѓавї ѐ грамматикї ба њисоб гирифта 
мешаванд, феълњои таркибии феълї номида мешаванд [13, 321]. Агар њамаи шаклњои 
таркибии тарз, намуд, сиѓа ва замонњои феъл, ки дар мавриди худ нишон дода 
шудаанд, ба эътибор гирифта шаванд, дарвоќеъ феълњои таркибии феълї 
сершаклтарин ва сермањсултарин категорияи феълњои таркибї ба шумор мераванд.  

Аз намунаи љумлањои овардашуда метавон фањмид, ки феълњои таркибии феълї 
дар ‚Таърихи Бухоро‛ андак ба назар мерасанд. Як гурўњ феълњои таркибии феълї, 
ки ба шакли хондан гирифт, хоҳад хонд, хондан мехоҳад, нигаронида шуда буд, гуфта 
мегашт, хўрда нишаста будааст ва амсоли инҳо бо феълҳои ѐридиҳанда кор фармуда 
шуда, вазифа ва аҳамияти грамматикї доранд [13, 321], дар ҳар ду навъи феълҳои 
таркибї (номї ва феълї) мубтадои љумла тавассути изофа гардидани бандакҳои 
феълї ва хабарї ба љузъи ѐвари феълњои таркибї мувофиќат кунонида мешавад.  

Аз ин таҳлили мухтасар бо назардошти усули нигориши муаллиф китоби 
мазкурро метавон ба чунин натиља расид, ки аввалан, дар асар мушоњида гардидани 
93 феъли сода, 41 феъли сохта ва беш аз 50 феъли таркибї на танњо далолаткунанда 
бар миќдоран камистеъмол будани феълњои таркибї дар асар, балки камистеъмол 
будани ин гурўњи феълњо дар замони зиндагии муаллиф ва марњилаи аввали 
ташаккули забон дар давраи навро мефањмонад. Дувум, чун замони марњилаи аввали 
иќтибос шудани калимањои арабї дар забони форсї-тољикї аст, аз ќолиби 
ғайримаъмули арабї низ феъл сохта шудааст, мисли мунодї кардан, калимаи мунодї 
сифати феълии замони њозира-оянда аст.  

Дар забони адабии муосири тољикї таќрибан 80% љузъи маноии афъоли 
таркибї калимањои арабиасл мебошанд, ки ѐ аз исм ѐ аз масдар бо иттисоли феълњои 
ѐвар, ки ҳамагї тољикиасл ҳастанд, сохта шудаанд. Севум, баъзе таъбирњои феълї ва 
ѐ феълњои таркибие, мисли тозиѐна раҳо кардан (асо кашидан, қамчин кашидан), 
дилмашғулї будан (муштоқ шудан, иштиѐқманд гардидан), дар сари кофар будан 
(кофир будан), хирољ аз девон пок шудан (аз амал бардоштани андоз, соқит намудани 
андоз), ба ҳазимат рафтан (мағлуб гардидан, ҳазимат шудан), дар ақиби касе рафтан 
(аз ақиби касе рафтан, таъқиб намудан, ғофилгир намудан), бар соқа задан (ҳамлаи 
ғофилгирона намудан) қолиби шаклан ғайримаъруф доранд, ки баргирифта аз лаҳҷа 
ва ѐ муҳити зиндагонии муаллифи асар мебошанд, зеро ин маъноҳо дар забони 
адабии муосири форсї-тољикї қолиби (шакли) дигаргунатаре доранд, чунончи дар 
ќавсайн ишора намудем. 
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СОСТАВНЫЕ ГЛАГОЛЫ В “ТА'РИХИ БУХАРА” НАРШАХИ 

В статье указывается, что количество составных глаголов с начала развития персидско-таджикского 
языка постепенно увеличивалось, что тесно связано как с внутренними, так и с внешними факторами 
исторического развития самого языка. В образовании новых составных глаголов определенную роль 
сыграли заимствованные слова, которые употреблялись в качестве основного (смыслового) компонента. 
Так, в более 80% от общего количества составных глаголов в качестве смыслового компонента выступают 
арабские заимствованные лексемы. В дериватологическом плане одним из недостатков составных глаголов 
является то, что они по своей природе не могут участвовать в образовании новых слов.  

Ключевые слова: глагол, простые глаголы, построение глагола, составные глаголы, основной глагол, 
вспомогательный глагол, составные глаголы, сложноимѐнные глаголы, глагоьное окончание, смысловой 
компонент, вспомогательный компонент, смысловое отношение, морфологическое совпадение.  

 
COMPOSITE VERBS IN “TA‟RIKH-I BUKHARA” NARSHAKHI 

Comprehends from the article that compound verbs increased from after formation new epoch beginning 
Tajik-Persian language. To that create new compound verbs unoriginal words played function loanword, which are 
used in the capacity of, as builder semantic component. Therefore approximately 80% meaning part compound 
verbs from unoriginal words are especially Arabic. One from shortage compound verbs consequently it not give 
birth from oneself another words.  

Key words: verb, simple verb, derived verb, composite verb, meaning verb, auxiliary verb, verb 
constructions, nominal composite verb, verbal link, semantic component, auxiliary component, semantic relation, 
morphological relation. 
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Категорияи шумора дар забони тољикї ва дигар забонњои ҳиндуаврупої яке аз 

категорияњои муњимми грамматикї ба њисоб меравад. В.В.Виноградов ќайд мекунад, 
ки категорияи шумора дар исм њамчун категорияи муњим ва пурќувват ба шумор 
меравад [3,147]. Ба љуз исм њиссањои дигари нутќ (љонишин, феъл) низ дорои 
категорияи шумора мебошанд, вале маъно ва шакли ифодаи онҳо дар ҳар ҳиссаи 
нутќ њар хел аст [11,5]. Дар грамматика њамаи онњоро бо маънои умумї категорияи 
шумора ном мебарем. 

Категорияи шумораи исмњо дар забонњои русї, тољикї ва дигар забонњои 
њиндуаврупої, пеш аз њама дар мувофиќати шумораи ашѐ ѐ падида ифода мешавад 
[1,11]. 

Категорияи шумораи исмњо дар забони тољикї аз даврањои аввали ташаккулѐбї 
ва устуворшавии вай сурат гирифтааст. Дар забони форсии қадим дар исмҳо се 
шумора: танњо, љамъ ва дугона мављуд буда, дар инкишофи минбаъдаи забон 
таҳаввулоти зиѐдро аз сар гузаронидаанд. 

Маълум аст, ки роњи асосии љамъбандї дар забони тољикї тарзи морфологї аст 
[1,30]. Нишондињандањои ин тарзи љамъбандї пасвандњои ‚-њо‛ ва ‚-он‛ (-ѐн, -вон, -
гон) мебошанд. Ин тарзи љамъбандї нисбат ба дигар тарзњои љамъбандии исмњо, аз 
љумла нисбат ба шумораи дугона ва тарзи морфологии љамъсозии арабї мавќеи 
бузургтарро ишѓол намудааст [8,39]. 

Пасвандњои ‚-њо‛ ва ‚-он‛ дар забони адабии тољик бо исмњои гуногунмаъно 
истифода шуда, вазифаи љамъбандиро адо мекунанд. Доир ба истифодаи пасвандњои 
‚-ҳо‛ ва ‚-он‛ забоншинос Ш.Рустамов ба чунин хулоса омадааст: ‚суффикси ‚-њо‛ 
барои љамъбандии њама гуна исмњо истифода мешавад, суффикси ‚-он‛ бо таќозои 
қолабҳои анъанавї бештар бо исмњои љондор, алалхусус шахс меояд [7,68]. 

Дар баробари ба исмҳои танҳо васл шудани пасвандҳои љамъбандии‚-ҳо‛ ва ‚-
он‛ калима, пеш аз ҳама ба маънои бисѐрї, маљмўъ соњиб мешавад. ‚Шумораи љамъи 
исмҳо - менависад Е.К.Молчанава – якчанд предметҳои мустақили ба як намуд ва 
гурўњ марбутбударо ифода менамояд‛ [4,133]. Мисол: Лекин ин вақт садои ба 
ҳамдигар бархурдани сангҳо хомўш гашта, танњо рамида ба њар тараф гурехтан ва 
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давидани гўсфандон барқарор буд (2,7). Чаҳ- чаҳҳои булбулон бо нағмасароиҳои 
дигар мурғон шуморо таъсире мебахшад, ки дастаҳои мусиқии олами маданиятро 
тамоман фаромўш мекунед (2,23). 

Дар назари хонанда ифодаи бисѐрї аз он љињат таъсирбахш мебарояд, ки вай 
дар ин маъно ашѐњои якхелаи зиѐд дар айни замон гуногунро тасаввур мекунад 
[12,16]. 

Пасванди љамъсозии ‚-ҳо‛ танњо бо ифодаи маънои љамъ мањдуд нашуда, барои 
ифодаи маъноњои дигар низ ба кор меравад: 

1. Пасванди ‚-њо‛ номуайянии замон ва ваќтро ифода менамояд: дар рўзњои 
охир қадре бењтар шуда, сар аз болишт бардошта буд, ду рўз шуд, ки ба хонаи шумо 
рафт, то ин дам дигар барнагаштааст (2,19). Оре, Бибиоиша имрўз фарзанди худро 
гум кардааст, боз як ранг гум кардание, ки ба ин наздикињо ба ѐфт шуданаш умед 
надорад (2,20). 

2. Пасванди ‚-њо‛ такроран ба вуќўъ омадани њодисаю воќеањоро нишон 
медињад: Одина аз воќеањои гузашта њушѐр шуда, ањвол ва феъли Арбоб Камолро 
хуб санљида гирифта буд, вагарна ба љавоби Арбоб мегуфт...(2,15). Сахтињои рўзгор 
Одинаи хурдсолро хеле соњибтадбир ва таљрибакор карда буд (2,16). 

3. Пасванди ‚-ҳо‛ ба зарфњои замон пайваст шуда, тўл кашидан, бардавомиро 
ифода менамояд: Одина дар аввали шатта хўрдан як ду бор ‚вањ мурдам‛ гуфта бо 
ҳавли љон фарѐд карда бошад ҳам, сонињо бемаљол шуда ва ѐрои овоз баровардан 
надошт (2,9).  

Баробари давомнокї баъзан бо пасванди ‚-тар‛ њамвазифа шуда, маънии 
нисбї- қиѐсиро њам медињад. Ба ин маънињо махсусан дар забони гуфтугўйї 
серистеъмол аст (12,17).  

4.  Пасванди ‚-њо‛ барои хулоса ва љамъбасти ашѐњои якхелаи зиѐд ба кор 
бурда мешавад. Ин ифода махсусан, ҳангоми бо исми хос омадани пасванди 
љамъбандї равшан мешавад: дар ин роњ бисѐр Одинањо,бисѐр Шарифњо, бисѐр 
Шоњмирзоњо, бисѐр Сангинњо, бисѐр Гулбибињо, бисѐр Бибиоишаҳо ва бисѐр 
Гуландомњо фидо ва қурбон гардиданд (2,136).  

Бо эътирофи Ш.Рустамов исмҳои хос вақте ки дар шакли љамъ меоянд, 
предметњоеро ифода менамоянд, ки аз ягон љињат умумият доранд, ѐ ки муносибати 
хешутаборї доранд [7,55]. 

Дар баробари исмњои љамъ як гурўњ исмњое ҳастанд, ки бидуни пайваст кардани 
пасвандҳои љамъбандї дар шакли танњо омада, мафњуми љамъро ифода менамоянд 
ва дар осори забоншиносї онњоро исмҳои љомеъ меноманд. Вожаи љомеъ арабиасл 
буда, маънои луѓавиаш љамъкунанда, фароњамоваранда, якљоякунанда аст [10,787]. 
Чун истилоњ исмњои љомеъ дар шакли танњо маљмўи одамон ѐ ашѐњои якхеларо чун 
яклухти таќсимнашаванда ифода менамояд, ки миќдори онњоро муайян кардан 
номумкин аст [6,124]. 

Хусусиятњои махсуси луѓавию граматикии исмњои љомеъ таќозо мекунад, ки 
онњо њамчун гурўњи махсуси исм ба њисоб гирифта шаванд. Исмњои љомеъ ва љамъ аз 
љињати ифодаи маъно бо њам наздик буда, дар баробари ин тобишњои маъноие ба 
мушоњида мерасанд, ки байни категорияи љамъ ва љомеъ тафовут мегузоранд: 

1. Исмњои љомеъ дар шакли танњо маънои бисѐриро ифода мекунанд. Аз ин 
нуќтаи назар исмњои љомеъ аз исмњои љамъ, ки шакли махсуси ифода, яъне 
нишонањои љамъсозии морфологї (пасвандҳои ‚њо‛ ва ‚он‛) доранд, фарқ мекунанд. 
Чунончи: вожањои мардум- одамон, касон [10,641], издињом- анбўњї, љамъомадаи 
мардумон дар як љо, фароњам омадани одамон, ба таври зич, тўдаи анбўњи бетартиб 
[10,470], лашкар- ќўшун, маљмўи фављњои одамони мусаллањи љанговар [10,596], 
корвон -ќатори уштур ва чорпоѐни боркаш, ки савдогарон ва мусофирон дар сафар 
молу чизи худро бор мекарданд, ќофила [10,563] шаклан танњо буда, маънои 
љомеиятро нишон медињанд: 

Ба пеши назари ў вайронаҳои дењкадањо, тўдањои мардуми гуруснаву афгор, 
ятимони хорузор, ки дар роњи сафараш дида буд, омаданд (9,160). Аз издињом њаѐњуи 
шодї, нидоњои офарину тањсин ба унвони волї ва лаънату нафрин ба номи Мењрони 
бандї баланд гардид (942). Лашкари саргуми парешонњол даста-даста аз зарби 
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беамони шамшеру гурзу найзањои бањромиѐн мањв мешуд (9,120). ...Абулќосим як 
нусхаи китоби рўбардоршударо ба хўрљин андохта, бо корвони њољиѐни хуросонї ба 
роњ афтод (9,75). 

Дар љумлаи зер вожањои бузон, бузѓолагон, гўсфандон, баррагон, оњувон, 
духтарон, арусон, сањнањо ва шањрњо низ маънои љамъро ифода кардаанд. Вале 
тафовут аз исмњои љомеъ онњо шаклан низ љамъ буда, маънои љамъ тавассути 
пасвандњои љамъсозии ‚-ҳо‛ ва ‚-он‛ пайдо шудаанд: Дар ин чарогоњњои пуралаф 
бозї кардани бузон ва бузѓолагон, љастухези гўсфандон ва баррагон, рамидан ва 
давидани оњувон рақс ва бозии духтарон ва арўсонро, ки дар сањнањои шањрњои обод 
мебинед, аз ѐди шумо мебарорад (2,23).   

2. Шумораи љамъи исмњо њамеша дар муќобили худ шумораи танњо доранд: 
китобњо - китоб, одамон - одам, паррандагон - парранда. Дар байни шаклњои китоб 
ва китобњо, одам ва одамон муносибате њаст, ки онњоро ба њам муттањид ва дар 
баробари он ба якдигар муќобил мегузоранд. Ин муќобилгузорї боиси ба амал 
омадани категорияњои грамматикї мегардад, вагарна њодисаи алоњидаи забон, ки 
дар муќобили худ ҳодисаи дигари умумї ва фарќкунандае надошта бошанд, 
категория шуда наметавонанд [7,53]. Њамин тавр, дар байни шумораи танњо ва љамъи 
исмњо ягонагї ва тафовути грамматикї мушоњида мешаванд.  

Исмњои љомеъ бошанд дар муќобили худ шумораи танњо надоранд. Дар онњо 
мафњуми бисѐрї на бо роњи пасвандваслкунї пайдо мешаванд, балки маънои аслии 
решагии онњо буда, дар њама њолат равшан аст.  

Алоќамандона ба ин масъала зикр бояд кард, ки дар як гурўњ исмњои љомеъ 
маънои љомеият тавассути пасвандњои калимасоз ифода мешаванд. Пасвандњои 
калимасози ‚–зор‛, ‚-сор‛, ‚-стон‛ба исм њамроњ шуда, на танњо макони ашѐ, балки 
ба бисѐр будани онњо низ далолат мекунанд [1,33]. 

Забоншинос Ш.Ниѐзї дар рисолаи ‚Исм ва сифат дар забони тољикї‛ рољеъ ба 
ин пасвандњо (‚-зор‛, ‚-сор‛, ‚-стон‛) назари хешро ба таври зайл баѐн намудааст: 
‚Исмњое, ки бо суффиксњои ‚-бор‛, ‚-сор‛, ‚-зор‛ омадаанд, мањалли бисѐр будани 
предметро ифода мекунанд, яъне маънои љомеъ доранд‛ [5,11]. Пасвандњои мазкур 
дар як мавќеъ ба мањаллу макони ашѐ далолат намуда, дар мавќеи дигар бисѐрию 
фаровонии онњоро нишон медињанд. Дар мавќеи дуюм, ки маънии зиѐдии ашѐро 
ифода месозанд, хусусияти љомеї пайдо менамоянд. 

Пасвандњои ‚-бор‛, ‚-сор‛, ‚-зор‛ дар ин вазифа аз пасвандњои љамъсози ‚-њо‛ 
ва ‚-он‛ фарќият доранд. Пасвандњои ‚-ҳо‛ ва ‚-он‛ дар забони тољикї вазифаи 
љамъбандиро адо намуда, дар њама њолат мафњуми љамъро ифода менамоянд.   

Пасвандњои ‚-бор‛, ‚-сор‛, ‚-лох‛- менависад Ш.Рустамов – бемањсул буда, дар 
забони адабии њозираи тољик танњо бо ду се калима омадаанд [7,135]. 

1. Шумораи исмњои љамъро дар мавриди зарурї муайян кардан мумкин аст (10 
дона китоб - китобњо, 20 нафар донишљў - донишљўѐн), вале дар исмњои љомеъ ин чиз 
ѓайриимкон аст. М.Н.Шанский аломатњои муњими грамматикии исмњои љомеъро 
нишон дода ќайд мекунад, ки аз љињати шумора таѓйирнопазир буда, миќдори 
онњоро муайян кардан ѓайриимкон аст [14,99]. Исмњои љомеи халќ, тўда, омма, 
абобил, гурўњи одамон, селаи паррандагон ва тўдаи ашѐњои якхелаи шумораашон 
номуайянро ифода менамоянд. 

2. Исмњои љомеъ бо ифода намудани мафњуми љомеият, бисѐрии ашѐ бо исмњои 
љамъ наздик мебошанд. Ба њайси мисол метавон калимањои мардум - одамон, абобил 
- фароштурукњо, ањл - бошандагон, говора - говонро овард. Ин гурўњи воњидњои 
луѓавї аз ваљњи маънову вазифа калимањои синонимї буда метавонанд. Бо вуљуди ин 
калимањои љуфт аз љињати ифодаи маъно комилан мувофиќат намекунанд. Шакли 
шумораи љамъи исмҳои одамон, фароштурукњо, бошандагон ва говон маљмўи 
ашѐњои људогонаю мустаќили шуморидашавандаро ифода мекунанд. Исмњои љомеи 
мардум, абобил, ањл, говора бошанд, маљмўи ашѐњои људонашавандаи 
шумориданашавандаро ифода мекунанд. 

Бино ба аќидаи забоншиноси рус В.Виноградов дар шумораи љамъ ду маънои 
асосї фарқ карда мешавад: маънои људокунанда ва маънои љомеъ [2,163].  

Аз нуктањои фавќ мусаллам гардид, ки исмњои љомеъ ва љамъ аз љињати ифодаи 
маъно ба њам наздик буда, њар ду ҳам ба бисѐрї, маљмўъ алоќаманданд. Дар 
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баробари ин тобишњои маъноие ба мушоњида мерасанд, ки байни категорияи љамъ ва 
љомеъ тафовут мегузоранд. Ин фарќиятњо нишон медињанд, ки исмњои љамъ ва љомеъ 
гурўњи алоњида ба њисоб рафта, яке категорияи грамматикї буда, дигаре гурўњи 
луѓавї- грамматикии исмро ташкил мекунад. 
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РАЗЛИЧИЯ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ МНОЖЕСТВЕННОГО ЧИСЛА И СОБИРАТЕЛЬНЫХ ИМЕН 

СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ 
Категория числа в таджикском языке и в других индо-европейских языках считается одним из 

важных грамматических категорий. Собирательные имнеа существительные и существительные 
множественного числа с точки зрения выражения значения приближены и во многом взаимосвязаны друг с 
другом. Наряду с этим наблюдаются смысловые оттенки, которые ставят различия между категориями 
множественное и собирательное. Собирательные существительные объединяют признаки вещественных и 
собирательных существительных и употребляются для обозначения совокупности однородных лиц или 
предметов. Но во множественном числе данные различия почти отсутствуют. Данные различия указывают 
на то, эти существительные считаются отдельной группой - одни являются грамматической категорией, а 
вторая составляет словарно-грамматическую группу имен сушествительных. 

Ключевые слова: категория числа, собирательные имнеа существительные, существительные 
множественного числа, различия и сходства существительных, грамматическая категория. 

 
DIFFERENCES NOUNS PLURAL AND COLLECTIVE NOUNS 

The category of number in the Tajik language and in other Indo-European languages is considered one of the 
important grammatical categories. Collective nouns and nouns plural from the point of view of the value expression 
closer and largely interrelated with each other. Along with this, there are aspects that put the differences between 
categories of multiple and collective. Collective nouns combine the characteristics of the real and collective nouns 
and are used to denote a group of similar individuals or objects. But in the plural these differences are almost absent. 
These differences point to the fact that these nouns are considered a separate group - some are grammatical 
category, and the second is the vocabulary and grammatical group of nouns. 

Key words: the category of the number, collective nouns, nouns plural, differences and similarities nouns, 
grammatical category. 
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Одной из важнейших проблем, возникающих при исследовании природы 
словосочетания, является вопрос о тех связях, которые лежат в основе объединения 
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его компонентов в единое грамматическое и смысловое целое. Форма слова как 
компонента словосочетания и члена предложения определяется теми связями и 
отношениями, которые возникают между словами в процессе речи. Рассматривая 
характер синтаксической связи, следует различать, с одной стороны, форму этой 
связи, проявляющуюся в степени спаянности сочетающихся элементов и, с другой 
стороны, содержание выражаемых посредством этой формы связи синтаксических 
отношений. Форма и содержание синтаксической связи существуют в единстве, но 
они не тождественны друг другу. Синтаксическая связь – это связь, возникающая 
между языковыми единицами в речи и при ее определении необходимо исходить из 
взаимодействия различных языковых единиц: морфологических, лексических и 
синтаксических. Как форма, так и содержание синтаксической связи являются 
результатом этого взаимодействия. Как заметил С.Д. Кацнельсон, «в практике 
речевого общения переход от формы слова к форме словосочетания необходимо 
совершать каждый раз при помощи давно известных в науке приемов согласования, 
управления и примыкания» [1;124] 

Например, известно, что русский язык относится к числу языков с сильно 
развитой системой словоизменения, с согласованием ряда частей речи 
(прилагательных, порядковых числительных, притяжательных, указательных, 
неопределенных и других местоимений) с существительными в роде, числе и падеже. 
Согласование и управление как особый тип синтаксической связи составляют один из 
важных признаков словосочетания, и служат одним из критериев отнесения двучлена 
к тому или другому типу словосочетаний. 

Если для русского языка согласование служит важным типологическим 
показателем, то для таджикского и английского языков согласование в роде, числе и 
падеже ни в какой степени не может служить подобным показателем, так как в 
данных языках перечисленные выше грамматические категории не представлены. 
Приемом передачи синтаксических связей, использующихся в таджикском и 
английском языках, является примыкание. Оно является определяющим для данного 
языка, тогда как в русском языке, хотя примыкание и используется, однако оно не 
имеет столь большого удельного веса и масштаба, как в английском. 

Согласование предопределяется значением существительного, как части речи: 
любое существительное, заключая в себе значение предметности, принимает 
определяющую согласуемую форму зависимого слова. Грамматической функцией 
согласования является выражение того, какому предмету принадлежит обозначаемые 
согласуемой формой признак или действие. Данная функция является основной, 
постоянной функцией согласования. 

При управлении все существительные и любые слова с субстантивным 
значением вводятся в словосочетание и предложение только посредством постановки 
их в определенном падеже с предлогом или без предлога. 

Связь примыкания характеризуется присоединением к существительному так 
называемых «неизменяемых слов» (инфинитива, наречия, компаратива, 
неизменяемого прилагательного), а также разных падежных форм имени – 
беспредложных и с предлогами.  

Обстоятельственные отношения возникают при управлении и примыкании: ср. 
сидели внизу (примыкание) и сидели на берегу (у реки, на бревне и т.д.) (управление). В 
данных примерах мы видим, что примыкающие компоненты передают 
обстоятельственные отношения более абстрактно, тогда как управляемые – 
конкретнее, поскольку последние обязательно указывают на соотношение с 
определенным предметом, что чуждо примыкающим формам.  

При согласовании и управлении могут возникать адъективные отношения: ср. 
городские улицы (согласование) и улицы города (в городе) (управление). Управление 
может передавать разные реальные отношения не только лексически, но и 
грамматически. Падежные и предложно-падежные формы дифференцированно 
передают эти различия при употреблении в синтаксической конструкции одних и тех 
же знаменательных слов. На фоне согласования и примыкания управление 
представляет собой способ синтаксической организации слов, функцией которого 
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является грамматически обобщенное выражение различных соотношений с 
предметом [2; 32]. 

Говоря о примыкании можно отметить, что в отличие от согласуемого, 
примыкающее слово не указывает своей формой на связь с определенным словом. В 
отличие от управляемого компонента, примыкающее не может грамматически 
дифференцировать различие смысловые отношения с господствующим компонентом 
словосочетания или членом предложения. И связи и характер смысловых отношений 
могут передаваться примыкающим словом только лексически. 

Как известно, адъективная связь является наиболее тесным видом связи, при 
котором слова образуют комплекс, входящий в предложение как единый сложный 
член предложения. Эта связь противоположна предикативной в том смысле, что она 
представляется заранее установленной, и пользуется в предложении как уже готовый 
элемент. По прочности сцепления между словами адъективная связь приближается к 
связи между компонентами сложного слова. 

Немаловажную роль в характеристике адъективных словосочетаний играет 
положение стержневого компонента по отношению к главному слову. Особенно это 
существенно для английского языка, т.к. в этом языке широко распространена 
конверсия: всякое существительное, стоящее перед другими существительными, 
выполняет адъективную функцию и, следовательно, образует адъективное 
словосочетание. 

Таким образом, сочетание этих критериев, взятых в системе, образует ту 
совокупность признаков, которая может быть положена в основу определения «тип 
словосочетания как единица сопоставления». 

Как показывают наблюдения над сопоставляемыми языками, согласование 
может осуществляется как по линии нескольких грамматических категорий, 
получающих свое морфологическое выражение в виде определенных языковых 
средств – флексий, так и по линии только одной категории. 

Словосочетание с согласованием в трех категориях – роде, числе и падеже 
широко представлены в русском языке. Это словосочетания со структурой 
прил.+сущ., где зависимый компонент выражен преимущественно качественными 
прилагательными со значением размера (большой, маленький), объема (узкий, 
широкий, низкий, высокий), цвет (синий, желтый), физических качеств (хороший, 
плохой), психических качеств (злой, добрый, веселый, грустный), а стержневой 
компонент выражен существительным. Например: 

1. На плечах у Николки унтер-офицерские погоны с белыми нашивками, а на левом 
рукаве остроуглый трехцветный шеврон. 

2. … злой блеск его серых глаз еще больше выделялся на нем. 
3. Her dirty yellow hair was tied with a red paper ribbon.  
4. She was than a frail, delicate girl with large and melancholy eyes. 
1. 5. Мўйњои зарду чиркини вай бо лентаи сурхи коѓазї мањкам карда     шуда 

буданд. 
5. Вай чунон духтари нозук бо чашмони калон ва ѓамгин буд. 
Согласованию в роде и числе (где зависимый компонент выражен 

местоимением) в русском языке (моя книга – мое кольцо; мои книги – мои кольца) 
соответствуют две модели английских и таджикских словосочетаний: 1) 
словосочетание примыканием (my book – my ring; my books – my rings, китоби ман – 
чалаи ман; китобњои манн – чалањои ман)  
2) словосочетание с согласованием в числе (этот дом – тот дом; эти дома – те дома; 
this house – that house; these houses – those houses, ин хона – вай хона; ин хонањо-вай 
хонањо). Например: 

1.Слова мои только приводили в пламенный гнев этих женщин, и я был изгоняем за 
то, что смел приходить в их дома с такою просьбою 

2. My words rise the spirit of anger in these women, and I was banished, for my daring to 
come to their house with such ask 

3. Суханњои ман њисси ќањрро дар ин занњо меовард ва ман барои он, ки бо ин 
хоњиш ба хонањои онњо љурати рафтан мекардам, ронда шудам.  



 

80 

 

Согласованию порядковых числительных с существительными в русском языке 
(первая встреча – первую встречу; с первыми лучами) в таджикском и английском 
языках соответствует связь примыкания, т.е. зависимый компонент не согласуется со 
стержневым (the first flower, the third child; гули якум, кўдаки сеюм). Например: 

1.Но Николка со старшим угасли очень быстро после первого взрыва радости. 
2. But Nikol with the elder died away very quickly after the first burst of happiness.   
3. Аммо Никол бо њамроњи калонї, баъди аввалин њаяљони хурсандї зуд ором 

шуданд. 
В сопоставляемых языках в адъективных словосочетаниях представлена связь 

управления. При управлении синтаксическая связь получает свое морфологическое 
оформление в виде падежных морфем. Стержневым компонентом является, как 
правило, существительное; зависимым компонентом также является существительное 
в форме родительного падежа. В сопоставляемых языках различие состоит в 
расположении зависимого компонента по отношению к стержневому. В русском 
языке зависимый компонент в форме так называемого несогласованного 
родительного падежа стоит в постпозиции по отношению к стержневому 
компоненту. Данной структуре со значением принадлежности лицу соответствующая 
ей модель в английском языке относится к адъективно-препозитивному типу с 
управлением, а в таджикском языке к адъективно-постпозитивному типу. Например: 
рус. машина моего друга; англ. my friend’s car, тадж. мошини рафиќи ман. 
1. «Как зовут друга моей тѐти. Вордсворс?» Я спросил.  
2. ‚What’s the name of my aunt’s friend. Wordsworth?” I asked.  
3. «Номи рафиќи холаи ман чист. Вордсворс?» Ман пурсидам. 
Всем остальным семантическим моделям русского языка соответствует модель 
адъектовно-предложного типа примыкания со структурой NprN. Например: 

а) часть и целое (крыша дома – the roof of the house, боми хона); 
б) мера и количество вещества (чашка чаю – the cup of tea, пиѐлаи чой); 
в) отношение к учреждению (директор завода – the manager of the firm, роњбари 

завод); 
г) предмет или лицо и его качественная характеристика (человек высокого роста 

– a man with a high stature, мард бо ќади баланд); 
д) признак – носитель признака (белизна снега – the whiteness of the snow, сафедии 

барф); 
е) отношение между действием и его производителем (пение птиц – the song of 

birds, суруди паррандањо); 
ж) отношение между действием и его объектом (обвал снега – a fall of snow, тўдаи 

барф). 
Как уже отмечалось, примыкание является основным используемым приемом 

выражения синтаксических связей в таджикском и английском языках. Однако 
определение этого приема различно в работах современных англистов. Но из 
изложенного ими определения следует, что прием примыкания предполагает простое 
соположение группирующихся элементов без какого-либо изменения их формы. В 
русистике справедливо подчеркивается, что примыкание выражается не только 
местоположением слова, но и «его зависимой грамматической функцией, его 
смыслом, несамостоятельным характером выражаемого им грамматического 
отношения» [3; 22].  

В.Н. Ярцев, анализируя суть приема примыкания на материале английского 
языка, высказала мысль о том, что термин «примыкание» повторяет значение 
термина «порядок слов». Исходя из этого, она разделяет сферу их употребления, 
ограничив понятие «примыкание» пределами словосочетания, а «порядок слов» 
использованием для характеристики расположения членов предложения [4; 24]. В 
настоящее время стало общепризнанным, что так называемый порядок слов 
обозначает не расположение слов, а исследует аранжировку синтаксических позиций 
по отношению друг к другу. Даже если отказаться от традиционного понимания 
примыкания как одного из способов проявления подчинения, все же примыкание 
охватывает меньший класс объектов, чем «порядок слов». Для английского языка 
прием примыкания означает соединение слов, не обладающих формоизменениями, 
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чьи валентные свойства допускают их совместную сочетаемость благодаря своим 
комбинаторным особенностям. 

Связь примыкание в адъективных словосочетаниях таджикского, английского и 
русского языков во многом совпадает. Это можно продемонстрировать на 
следующих примерах. В сопоставляемых языках примыкать могут: 

а) существительное, если стержневой компонент выражен существительным с 
более широким значением, а зависимый компонент – существительное с более узким 
значением, чаще всего имя собственное, географическое и т.п.: город Москва, река 
Нева, но в отношении названий городов в английском языке используется 
предложное словосочетание (NprN): the city of Manchester (город Манчестер); the 
river of Thames,(река Тенза), а в таджикском языке используется изафетная связь; 
шањри Москва, дарѐи Вахш [5;70]. 

б) инфинитив глагола, функционирующего как дополнение к стержневому 
компоненту, выраженному существительным: желание кушать – a wish to eat, хоњиши 
хурдан; обещание держаться – a promise to keep, ваъдаи худро ба даст гарифтан; Если 
стержневой компонент выражен инфинитивом глагола в пассивной форме, например, 
a man to be asked, a book to read, то такое словосочетание соответствует русскому 
сложноподчиненному предложению с придаточным определительным: человек, 
которого нужно спросить; книга, которую нужно прочесть; таджикский язык тоже 
совпадает с русским языком; одамеро, ки бояд пурсид; китоберо, ки бояд хонд. 

в) количественные числительные, если стержневой компонент выражен 
существительным: дом три, палата пять – room 60, chapter 10 – хонаи 3, ќисми 10; 
Однако в русском языке такие словосочетания представлены незначительно. Их 
заменяют словосочетания с порядковыми числительными и согласованием в трех 
категориях; 

г) наречия, уточняющие процесс, действие, обозначенное стержневым 
компонентом: чтение вслух, разговор шепотом –read loud, speak in a whisper, баланд 
хондан, паст гап задан. 

Таким образом, анализ синтаксической связи примыкания в сопоставляемых 
языках показывает, что данная связь имеет большое распространение в 
сопоставляемых языках, что обусловлено разным строем языков. 
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ГРАММАТИЧЕСКАЯ СВЯЗЬ АДЪЕКТИВНЫХ СЛОВОСОЧЕТАНИЙ В РУССКОМ, 
АНГЛИЙСКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 

В данной статье анализируется стилистика исследования конструкций, которые можно 
квалифицировать как адъективные, мы обнаружили, что во многом они сходны в сопоставляемых языках. 
Отличаются по своей структуре словосочетания с существительными и субстантивированными частями 
речи в родительном падеже со значением владения. В русском языке они занимают постпозицию по 
отношению к определяемому слову. 

В английском языке для выражения тех же отношений употребляются конструкции либо N’sN, либо 
синонимичные им конструкции, выраженные существительным с предлогом N of N. В этом случае для 
английского языка обязательна препозиция определения. 

В таджикском языке конструктивным элементом связи определения с определяемым являются 
изафеты. Имеются также предложные определения, аналогичные английским, причем также имеются 
предлоги с более или менее ярко выраженным лексическим значением. 

Ключевые слова: структура словосочетания, сопоставление, конструкция, лексические значения, 
квалифицированный. 
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GRAMMATICAL RELATION OF ADJECTIVAL PHRASES IN ENGLISH, RUSSIAN AND TAJIK 
LANGUAGES 

This article examines the style of study construction that can be qualified as adjective, we found that in many 
ways they are similar in comparison languages. They differ in their structure of phrases with nouns and 
substantivized parts of speech in the genitive case with the value of possessions. In Russian they occupy 
postposition towards the head word . 

In the English language for expressing the same relations used construction either N'sN, or construction of 
synonymous expressed noun preposition N of N. In this case, the English language is required for determining 
preposition . 

In Tajik language the structural element of determining the connection with definable is izafet - и. There is 
also a prepositional definition similar in English, and also has prepositions with more or less pronounced lexical 
meaning . 

Key words: the structure of word combinations, comparison, construction, lexical meanings , qualified 
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Сложносочиненные предложения и их статус в синтаксисе являются 

дискуссионными, ибо данная тема начала исследоваться в теоретическом плане, 
начиная с 50-х годов 20 века. Поэтому некоторые его аспекты считаются 
дискуссионными или нуждающимся в более глубоком и детальном исследовании. К 
числу таких аспектов относятся такие предложения, в которых имеются при одном 
подлежащим несколько сказуемых со своими комплементами и их константами. И 
статус таких предложений являются дискуссионным, одни считают их простыми, а 
другие сложными предложениями. В данной статье подвергаются анализу 
предложения этого разряда в английском и таджикском языках. Анализ начинаем со 
следующих примеров: 1) Ана барои њамин њоло ќассобони мусулмон љонвареро 
куштанї шаванд, аввал кордро ба гулўи он се бор молида мегиранд, фаќат баъди ин 
дами кордро дурустар пахш мекунанд. Барои њамин њам дар ин љо дар водии мубораки 
Мино дар се љой њайкали шайтони лаинро сохта мондаанд, то ки мусулмонон њар сол як 
бор љамъ шуда, се рўз интиќоми Халилуллоњ ва писари он њазратро 
биситонанд.(Ф.Муњаммадиев.Куллиѐт, 234). 

2) Ин њама љароњату захмњои хунфишони дили мардум ва харобињои рўзгорро 
партияи дар набардњои шадид обутобѐфтаи мо чун дањои хуштадбир ва табиби њозиќ 
даво кард. Шикастањоро пайваст, дурњоро наздик намуд, шањру дењоти зебо бунѐд 
кард, њаѐтро фархундаву гуворо ва диѐри азизро муаттару шањдбор намуд, халќро ба 
мурод расонд, замини муќаддасу рўзирасонро гулпўшу обод гардонд. (Б.Насриддинов. 
Лолањоикўњсор, 51). 

1) Just such an evening, six years ago, he had walked the towing-path with Fleur, had 
separated from her, waited to see her look back and wave her hand. (J. Galsworthy, 94). 

2) Troy then came on towards his wife, stepped into the gig, took the reins from her 
hand, and without making any observation whipped the horse into a trot. (Th.Hardy, 261). 

В первом таджикском примере при одном подлежащем «қассобон» имеется три 
сказуемых: кушта мешаванд, молида мегиранд, пахш мекунад. А во втором примере у 
сказуемых: «пайваст намуд, наздик намуд, бунѐд кард, шањдбор намуд, расонд, обод 
гардонд» -даже нет подлежащего. Их подлежащее приведено в предыдущем 
предложении. Им является слово «партия». 

В первом английском примере у одного подлежащего «he» имеются сказуемые 
had worked, had separated, и waited. Во втором английском примере подлежащее 
«Troy» имеет четыре сказуемых: cameon, stepped, tookи whipped. 

Ни в английских, ни в таджикских грамматиках, а также в соответствующих 
научных работах по таджикскому и английскому языкам мы не нашли сведения о 
структурном статусе предложений указанного типа. Предложения этого разряда, 
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скорее всего, рассматриваются как простые, в которых находятся  однородные 
сказуемые.  

В частности, в учебнике English Grammar(авторы М.А. Ганщина и Н.М. 
Василевская) в следующих двух предложениях авторы находят однородные 
сказуемые. [5,с.392]. Например: 1) She took the vase of roses, and left the room. 
(Galsworthy).  

2) At the edge of the wood the bluebells had flowed over into the field and stood there 
like flood-water.(Lawrence). 

Эти предложения, состоящие из одного подлежащего и двух или более 
сказуемых, учѐные называют слитными. Они рассматривают такие предложения в 
главе, посвященной однородным членам предложения. Исходя из этого становится 
ясно, что такие образования по мнению авторов указанного учебника, не являются 
сложносочиненными предложениями. 

Точно такая же картина наблюдается и в таджикском языке. В предложении 
«Њарчи бошад, дили манн тангї кард, ѐ ягон базм кофта меравем ва ѐ баргашта ба 
њуљра мехобем» (С.Айнї) усматриваются два однородных сказуемых. [1, с.301]. 

Профессор М.Я.Блох обратил свое внимание на статус таких предложений. Он 
анализирует предложения следующего типа: Philip ignored the question and remained 
silent. 

В таких предложениях М.Я.Блох [4,с.302] усматривает сложносочиненные 
предложения, хотя здесь имеется одно подлежащее и два сказуемых. По мнению 
М.Я.Блоха, такие предложения нельзя анализировать как обычные простые 
предложения, так как они содержат более одной предикативной группы, хотя и 
представлены как одна слитно выраженная единица.  

Предложения этого типа М.Я.Блох называет сложносочиненными 
предложениями с упрощенной структурой (concise composition), а ССП, содержащие 
все необходимые структурные компоненты, - ССП с завершенной структурой 
(complete composition). 

Таким образом, по структуре сложносочиненные предложения он разделяет на 
две группы: сложносочиненные предложения с полноценной структурой и 
сложносочиненные предложения с ущербной структурой. КССП с завершенной 
структурой он относит предложения следующего типа: 1) She held the screen door open 
and the man came in …(J.B. Steinbeck, 179); 2)There cracks in the cement on the main 
terrace, the winter garden is droughty, and one comes disconcertingly upon derelict bathchairs 
in the Moorish Court (E.Waugh,106). 

В первых двух примерах имеется два ССП с завершенной структурой. В примере 
под первым номером ССП состоит из двух простых предложений, каждое из которых 
имеет свое подлежащее (she, theman). Эти подлежащие имеют свои сказуемые (held, 
comein). В примере под вторым номером у ССП имеется три предикативные единицы. 
У каждой из них имеется свое подлежащее и свое сказуемое (there … cracks+are; 
garden+isdroughty; one+comes). 

К ССП с упрощенной структурой можно отнести следующие синтаксические 
образования. Например:1) Mr. Chollop was a man of roving disposition; and in any less 
advanced community, might have been mistaken for a violent vagabond (Ch. Dickens. Martin 
Chuzzlewit,116). 

2) I went at it – kitchen all upset, had to open at least twenty tins to get the coffee 
(S.Leacock,113). 

Во втором случае первое предложение состоит из двух предикативных единиц. 
Первая предикативная единица – Mr. Chollop was a man of aroving disposition, а в 
качестве второй предикативной единицы выступает бесподлежащное предложение: 
might have been mistaken for a violent vagabond. Здесь подлежащее эллиптировано, но 
оно подразумевается с помощью предыдущего предложения, где имеется подлежащее 
«Mr. Chollop». Именно «Mr. Chollop» выступает в качестве имплицитного 
подлежащего второй предикативной единицы, начинающейся с модального глагола 
“might”.Сказуемые wasaman … и might have been mistaken нельзя никак считать 
однородными, так как первое сказуемое (wasaman...) является именным, а второе 
might have been mistaken- глагольным сказуемым. 
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Во втором примере имеются три предикативные группы, две из которых имеют 
эллиптическую структуру. В образовании «kitchen allupset» эллиптирован глагол-
связка«was»  (kitchen was allupset), ав следующем предложении опущено местоимение 
Iперед словом had. Данное предложение предполагает образование соследующей 
структурой: I went at it, kitchen was all upset, I had to open at least twenty tins to get the 
coffee.  

Следовательно, в первых примерах функционируют ССП с завершенной 
структурой, а в двух последних примерах следует усмотреть ССП с усеченной 
структурой. 

О функционировании синтаксических образований подобного рода говорится 
также в диссертационном исследовании Л.В. Шубб. [3, с.6]. Исследуя такое явление 
на материале французского языка, автор приходит к заключению, что такие 
конструкции обладают теми признаками, которые позволяют рассматривать их как 
сложносочиненные предложения. В таких образованиях она находит структурную 
неполноту, проявляющуюся в отсутствии формально выраженного подлежащего во 
втором и последующем предикативном компоненте данной конструкции. Предикаты 
таких образований могут соединяться при помощи сочинительных союзов или 
бессоюзно. Предикативные единицы таких образований обладают однотипной 
функцией.   

Т.В. Панкратова, исследуя русские союзы «а, и, но», предложение с одним 
подлежащим и с двумя или более сказуемыми называет моносубъектным 
сложносочиненным предложением с элиминированным подлежащим [2, с.18].       

Положения теории М.Я.Блоха применимы к материалу таджикского языка: 2) 
Шабторик, барф меборид, лои, барф ва яхолуди кўчањои Душанбе то миѐни аспу одам 
мебарояд (С.Айнї. Дохунда, 259). 

2) Асирї баъзе сатрњоро такроркунон мехонду чењраи Юсуфхон эшон торафт 
тиратар мегардид (Р.Љалил.Маъвоидил, 212). 

В первом ССП имеются три простых предложения, в каждом из которых есть 
свое подлежащее, и сказуемое. Во  втором примере ССП состоит из двух 
предикативных единиц. У каждой из них имеется свое подлежащее и сказуемое. По 
М.Я.Блоху их можно назвать ССП с завершенной структурой.  

В следующих двух примерах наблюдается другая картина: 1) Ёдгор акнун озод 
шуда буд ва озодона ба њар тараф мегашт, аммо ба куљо рафтанашро 
намедонист…(С.Айнї. Дохунда,232).  

2) Ман бо яке аз муовинонњои директор ба дидани дастгоњи автоматї рафтам ва 
пас аз ин ба фабрикаи сейуми комбинат омадам (Р.Љалил.Маъвои дил,200). 

Здесь при одном подлежащим «Ёдгор» имеются три сказуемых (озод шуда буд - 
освободился, озодона мегашт – свободно разгуливал, намедонист - не знал), а во втором 
примере при одном подлежащем имеются два сказуемых (рафтам, омадам). 

Согласно теории М.Я.Блоха эти два предложения следует считать ССП с 
упрощенной структурой.   

Мы вслед за профессором М.Я. Блохом относим предложения этого типа к 
разряду сложносочиненных предложений. Мы аргументируем эту мысль 
следующими фактами:  

Во-первых, каждое сказуемое может иметь при себе различные типы 
дополнений и обстоятельств. Кроме того, при одном сказуемом может иметься 
прямое дополнение и обстоятельство места, а при другом сказуемом - косвенное 
дополнение и обстоятельство времени. Или же при одном сказуемом имеется 
обстоятельство образа действия, а при другом - обстоятельство сравнения. При 
разнотипности дополнений или обстоятельств в каждом сказуемом предложений 
данного разряда никак нельзя говорить об их однородности. Об однородных 
сказуемых можно говорить только в тех случаях, когда у сказуемых нет своих 
комплементов. Или же комплементы сказуемых являются однотипными, т.е. у обоих 
сказуемых имеются прямое дополнение или обстоятельство времени. Например: 1) 
Пирамард пиѐлаи чойро ба даст гирифту пораи ноне ба дањон кард (П.Толис. 
Њикояњоидањсол, 23). 
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2) Ба ошхонамерафтамурањ то рањ худо-худо мегуфтам. (Р.Љалил. Асарњои 
мунтахаб.Љилди II,246). 

1) Arthur signed the receipt, took his papers, and went out in dead silence. (Voynich, 
71). 

2) Val nodded, and sighed (Galsworthy, 158). 
В этих двух примерах в каждом из сопоставляемых языков можно усмотреть 

одно родные подлежащие, а в следующих двух предложениях нельзя говорить об 
однородных подлежащих: 1) Enrico shrugged, his shoulders moved on again 
(E.Voynich,70); 

2) Њидоят акнун серкор аст. Ќишлоќ ба ќишлоќ мегардаду ба касалњо нигоњубин 
мекунад (Р.Љалил.Асарњоимунтахаб. Љилди II,253). 

Во-вторых, временной план глаголов-сказуемых, относящихся к одному 
предложению может быть разнородным и в таком случае никак нельзя говорить об 
однородных сказуемых, так как каждое сказуемое описывает события, которые 
происходят в различных ситуативных условиях. Например: 1) They have gone with the 
mistress to an evening party, and will not be back till nearly twelve. (E.Voynich,73). 

2) Арбоб Камол ба шунидани ин мољаро мисли шерри даранда ѓурридан гирифт ва 
дар зери лаби худ мегуфт (С.Айнї.Одина, 13). 

В-третьих, каждое сказуемое со своими комплементамив составе 
моносубъектных предложений служит для описания отдельного фрагмента 
экстралингвистической ситуации. Например: Њазрат кам не, зиѐд њам не бистуду 
нафар зану каниз доштанд, то охири умр аз хизмати зану канизакњои сершумор розї 
буданд, бо вуљуди ин дар ќонун ва ќоидањои кашфкардаашон назар ба љонвари оддии 
хонагї ќадре баландтар гузоштани мартаба ва ќадру ќиммати занњоро љоиз 
надонистанд. Худи њазрат њам аз модар таваллуд ѐфтаанд, аммо дар Ќуръони шариф 
бо хати зарин навиштаанд, ки «зан аз љинси паст буда, дар назди илоҳї ќурбу 
манзалате надорад».(Ф.Муњаммадиев,273). 

2) He sealed this up, addressed it to her at Dorking, and, pulling on his boots, again stole 
out and posted it. When he got back he felt so tired, that, wrapped in an old coat, he fell asleep 
in an armchair. The moonlight played tricks through the half-drawn curtains, the old clock 
ticked, but Jon slept, dreamless (Galsworthy, 228). 

В таджикском примере указывается на следующие предикативные признаки 
подлежащего «њазрат» в значении «почетный»: 1) У њазрата было двадцать две жены 
и служанки. 2) Он был  доволе службой женами и работой служанок. 3) Заслугу и 
цену женщины он ставил не выше цены животных.  

Если учесть, что в данном предложении даются неоднородные характеристики 
указанного субъекта, то нет никаких оснований считать данное синтаксическое 
образование простым предложением с однородными сказуемыми. Здесь на лицо 
сложносочиненное предложение, так как каждый предикат сообщает об отдельном 
предикативном признаке субъекта «њазрат». 

То же самое можно сказать и по отношению к примеру на английском языке. 
Здесь представлены четыре предикативных признака одного субъекта, причем один 
из них находит свое выражение при помощи причастия I (pulling on his boots). Каждый 
из этих предикатов по-разному характеризует субъект. Поэтому и в английском, и в 
таджикском примерах следует усматривать сложносочиненное предложение. 

В-четвертых, в предложениях указанного типа происходит процесс 
эллиптирования подлежащего, в силу того, что элипптированные подлежащие 
составляют тему данного высказывания, а сказуемые составляют его рему, причем 
каждая последующая рема-сказуемое более актуальна, чем предыдущая.  

На процессе эллиптирования можно привести следующий пример: 1) Troy heard 
the dull determination in Boldwood’s voice, looked at his stalwart frame, at the thick 
cudgel he carried in his hand. He remembered it was past ten o’clock. It seemed worth while 
to be civil to Boldwood (Th. Hardy, 227). 

Как видим, в данном предложении у подлежащего ‚Troy‛есть два сказуемых - 
«heared» и «looked», а в третьем случае имеется ещѐ и  сказуемое «carriedin», у 
которого имеется свое подлежащее «he», которое находится в анафорическом 
отношении с подлежащим ‚Troy‛.Поэтому есть возможность поставить такое же 
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анафорическое подлежащее и перед сказуемым «looked». Исходя из этого мы 
считаем, что во втором сказуемом (looked)усечѐн носитель предикативного признака 
в виду его неактуальности. 

В таджикском языке наблюдаются многочисленные случаи, когда у 
предложения с двумя или более сказуемыми вообще нет подлежащего. Его можно 
восстановить из предыдущего контекста: 1) Навбат ба тафтиш ва кофтукови борњо 
омад, кўлвор ва хўрљинњоро ягон-ягон кушоданд, њар матое, ки ба назарашон хубтар 
менамуд, якеро- ин савѓотии мо, дигареро- ин ба љаноби мири њоким муносиб аст ва они 
дигарро-ин барои бегиљон бисѐр мувофиќ аст гуфта мегирифтанд (С.Айнї.Одина, 60). 

В этом предложении имеется несколько сказуемых. Только у первого 
сказуемого имеется подлежащее «навбат (очередь)», а у сказуемых «кушоданд 
(открыли)» и «гирифтанд (взяли)» отсутствуют подлежащее. Для нахождения этого 
подлежащего нам пришлось прочитать полторы страницы текста, размещенного 
перед этим предложением. Им оказалось слово «закотчӣ» (сборщик закята) и 
«навкарон» (подручный, военный слуга).  

Данный факт свидетельствует о том, что наличие подлежащего в 
полипредикативных предложениях таджикского языка, не является обязательным 
условием, так как о носителе предикативного признака информирует флексия лица и 
числа глагола-сказуемого. 

Таким образом, мы склонны расширить границу сложносочиненных 
предложений за счет таких предложений, в которых имеются два или более 
сказуемых со своими комплементами при одном подлежащим в обоих языках или без 
никакого подлежащего в таджикском языке. Основанием для такого подхода 
является описание различных действий, совершаемых одним субъектом. Каждое из 
таких сказуемых даѐт описание отдельного сегмента экстралингвистической 
ситуации. Поэтому в предложениях такого типа следует говорить о нескольких 
предикативных признаках одного субъекта. 

В отличие от профессора М.Я.Блоха мы склонны назвать предложения этого 
разряда эллиптированными сложносочиненными предложениями, так как в них 
может эллиптироваться главным образом подлежащее и иногда какой-то другой член 
простого предложения, входящий в состав полипредикативного предложения с 
координативной связью.  
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МОНОСУБЪЕКТНЫЕ СЛОЖНОСОЧИНЕННЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ 
В современном английском и таджикском языках функционируют такие предложения, в которых при 

одном подлежащим имеются несколько сказуемых со своими комплементами. Такие предложения 
традиционно считаются простыми предложениями. Изучив этот тип предложений, мы пришли к выводу о 
том, что они представляют собой сложносочиненные предложения, в которых ряд подлежащих 
эллиптируются.  

Ключевые слова: моносубъектный, сложносочиненные предложения, сказуемое, простое 
предложение, эллиптироваться. 
 

MONOSUBJECTIVE COMPOUND SENTENCES 
In modern English and Tajik there function such sentences in which there is one subject with several 

predicates having their complements. Traditionally such sentences are called simple one with homogeneous 
predicates. Studying such sentences we come to a conclusion, that they represent compound sentences in which 
several subjects are omitted.  

Key words: monosubjective, compound sentences, predicate, simple sentences, to omit.  
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СЛОВОСОЧЕТАНИЕ ТИПА «АЊМАДА КИТОБАШ»-NA N- AШ 
 

С. О. Ходжаева 
Таджикский государственный университет коммерции 

 
В современном таджикском литературном языке широко распространен и 

другой способ связи определения с определяемым вытекающим и происходящим из 
северных говоров таджикского языка. Авторитетный лингвист В.С.Расторгуева 
понятно и сжато описывает эту конструкцию как такую, где определяемое имеет при 
себе местоименную энклитику, согласующуюся в лице и числе с определяющим 
словом ,а определение оформлено послелогом-а- или- ра- (муаллима писараш- сын 
учителя и т.д.). 

Вышеуказанная конструкция как предполагают, восходит к 
засвидетельствованной в языках ранней таджикско- персидской классической 
литературы конструкции N ро N 1. 

Как нами уже сказано данная конструкция встречается только в разговорном, и 
по-видимому может быть в каждом диалекте. Случаи заменены изафетом: бачая 
дилаш- сердце парня, аљина бозора бачаш-бачаи аљина бозор- парень из ачина 
базара. 

Таджикский ученый Р.Джураев исследуя –ро- в функции поссесивности в 
таджикском литературном языке доисламского периода, излагает следующее: эта 
функция представляет определенный интерес тем, что она в дальнейшем явилась, как 
мы полагаем основой для формирования особого типа атрибутивного 
словосочетания, характерного для таджикских говоров. Например: нависандая 
суханаш.  

И.Л. Ливщиц, разъясняя происхождение подобных форм, излагает что они 
являются таджикскими, возникшими на базе дневных конструкций с энклитическими 
местоимениями и имеющими аналогичные в ягнобском, осетинском и шугнанском. 
Можно предполагать, что появление подобных определительных конструкций было 
вызвано первоначально желанием отметить, акцентировать определение. 

Суффикс- аш -скорее не являясь значимым лишь оформляет определение. Мы 
часто сталкиваемся с такими примерами в классическом таджикском языке: Аммо 
масчидро замин њамвор ва муставнист. (Носири Хисрав Сафарнома с .32)  

Аз њар табаќа марди барў љамъ шуда ва хештанро«Доруладл» ном  
нињодааст.(Низомиддин.Сиѐсатнома 1989 с. 158) Вокруг него собирались люди из 
разных слоѐв населения и он называл себя «Дом справедливости». 

В современном таджикском литературном языке мы встречаем вышеуказанную 
конструкцию в широком круге различных диалектов этого языка. Яркими 
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примерами которых служат: Љугия духтарашa ба шавњар доданд-Дочь Джуги вышла 
замуж. Оташ ўро ба Янгибозора бачаш метияд.- Еѐ отец выдаѐт еѐ за парня из янги 
базара. 

Д.Т.Таджиев приводит конкретные примеры расширенных подобных 
словосочетаний. 

1.Мактабама клубаша мудираш (мудири клуби мактаби ман)-заведующий 
клубом моей школы. 

2.Ќишлоќи шўроя раисаш( раиси шўрои ќишлоќ)-председатель сельского 
совета. 

3.Сангина амакаша холаша писараш духтараш(духтари писари холаи амаки 
Сангин-дочь  сына тѐти дяди Сангина. 

Имеются случаи, когда два подобных словосочетания связаны иным образом в 
сочетании с изафетом. Например, Писари Валия духтари калониш-старшая дочь 
сына Вали. 

Примыкающие или контактные словосочетания. 
В современном таджикском литературном языке существует также и 

контактные определительные словосочетания, т.е. такие которые образуются 
примыканием. Они довольно широко распространены в этом языке. Но этот способ 
связи, не является типичным для модели N N. Л.С.Пейсиков подтверждает, что 
история персидского языка свидетельствует о качественном развитии и качественном 
совершенствовании примыкающей связи слов (примыкающую связь мы в 
дальнейшем изложении будем называть контактной). В этой области средством 
синтаксической связи, является порядок слов: адъюнкт расположен впереди ядра. В 
изафетном же словосочетании ядро на первом месте, а адъюнкт следует за ним. 
Однако не следует причислять к контактным адъюнктам следующие детерминативы: 
указательные местоимения(то он, њамин),њамон, чунин, чунон и др) отрицательное 
местоимение (њеч), нумеративы (дона, сар, нафaр, даста, кас, адад, –та, то,- банд,- 
бандча и др . Oпределительные местоимения( њар, њама, дигар и др), неопределенные 
местоимения (як, баъзе, ягон, и др ) которые конкретизирует основу словосочетания. 
Например: ин манзил- этот дом, он дафтар- та тетрадь, ду каф нуќра -две горсти 
серебра, ду даста гул-два куста цветов, дигар асбобњо- другие инструменты, панљ 
нафар донишљу –пятеро студентов, дањта китоб –десять книг, си сар асп –тридцать 
голов лощадей, панљоњта гусфанд- пятьдесят голов овец , њазор дона китоб- тысяча 
штук книг, понздањ адад трактор –пятнадцать тракторов, њар гунна одамон- разные 
люди, баъзе донишмандон –некоторые ученые. Имеются следующие контактные 
словосочетания когда адъюнкт является: 

1.субстантизированным числительным: миллионњо одамон- миллионы людей, 
њазорон нафар –тысяча людей, ин ќадар лак мардум –сотни тысяч  людей. 

2.существительным с послелогами- барин- и- ном-, о которых пишет 
С.Абдурањимов вещи как радиомов. Например:радио барин чизњо- такие вещи как 
радио, Барно барин бонувон – женщины подобные Барно, Хасан барин мардон -
мужчины подобные Хасану, Карим Исмоил ном мард –имя человека Исмоил Карим. 

3.Приложением: муњандис Акбар- инженер Акбар, шоир Низоми –поэт Низоми 
4.Предложные словосочетания. 
Изафет и предлог служит выражению формы словосочетания, но изафетная 

связь более отмечена, предложная наиболее конкретная и ясная, что связано с 
отсутствием лексического значения у изафетной частицы и наличием такого значения 
у предлога. В отдельности один предлог не может, каким бы он не был 
многозначным и отмеченным, выразить богатство тех отношений, которые 
обозначаются изафетом. И если предлоги все же образуют большое количество 
словосочетаний, выражая разнообразные отношения, то этим мы обязаны, прежде 
всего, их огромной численности в языке.  

В современном таджикском литературном языке предлоги приобрели огромное 
значение, придя на смену падежной флективной системе. Они являются показателями 
связи слов в предложении, чаще всего имени существительного с существительным 
или другими частями речи. 
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Мы согласны с изложением Р.Л.Неменова, что за длительный период развития 
таджикского языка система предлогов подвергалась изменениями главным образом в 
направлении еѐ расширения и уточнения, что наглядно выявляется в более четкой 
дифференциации значений предлогов в постепенном привлечении всѐ большего 
числа имѐн для образования отыменных(изафетных) предлогов. Р.Л.Расторгуева и 
Р.Л.Неменова разделяют все предлоги на первичные или основные, и на вторичные и 
отыменные. И тех определенное лексическое значение предлоги уточняют 
содержание отношения внутри словосочетания. Э.С.Улугзаде пишет, что 
семантическая роль предлога не менее важна, чем его формальная грамматическая 
функция. Предлог сообщает определенному словосочетанию своѐ значение, которое 
конкретизирует и обогащает отношения знаменательных слов между собой. 

Первичные предлоги имеют различную степень сохранения своего основного 
лексического значения, часто в их семантике слаживается или совсем утрачивается. 

Вторичные предлоги до сих пор сохранили связь с именами от которых они 
произошли, что указывает на конкретные лексические значения вторичные предлоги 
часто называют изафетными т.к не только они сами принимают изафет, но иногда 
ядро словосочетания также идет с изафетом. Семантика и основное значение 
атрибутивных словосочетаний зависит не только от семантики их компонентов, но и 
от семантических предлогов. Например; мулоќоти љавонон бо президент (Садои 
мардум)-встреча молодѐжи с президентом, вохўрї бо вазири кишоварзи- встреча с 
премьер министр страны (Љумњурият), (выражение взаимодействия между лицами 
хизмат ба ватан (Љавонони Тољикистон) –служение Родине,(выражено объектное 
действие, полиз дар пеши хавлиаш –огород перед его домом(выражено локальное 
значение). Р.Л.Неменова в отдельности тщательно рассмотрев семантическое 
значение основных или первичных предлогов находила у предлога - аз- пятнадцать 
значений и семантических форм, у предлога –бо- шесть и т. п. 

Встречные отыменное или изафетные предлоги рассматривается 
исследователем, как отдельно, так и в сочетании с первичными предлогами. Разряд 
отыменных предлогов, пишет Р.Л.Неменова значительно расширяется и пополняется 
в современном литературном таджикском языке, состав этих предлогов не столь 
устойчив и чѐток, как состав первичных основных предлогов. Для подтверждения 
выше сказанных суждений в качестве примеров приводим словосочетания со 
следующими предлогами: ба шохрох ба Чин- магистраль в Китай, нома ба вакили 
халќ(Садои мардум)-письмо народному депутату, кўмак ба фирориѐни 
Косово(Љунбиш)- помощь беженцам Косово, савол ба хабарнигор(Љавонони 
Тољикистон)- вопрос журналисту, паѐм ба халќ (Минбари Халќ)-послание народу. 

Дар-суњбат дар мактаб-разговор в школе, ѓавѓо дар бозор(Бањори Аљам)- шум 
на базаре, мошин дар истгоњ(Љумњурият) –машина на остановке, сарпизишк дар 
шифохона(Паѐми Душанбе)- главврач в больнице, мењмонон дар 
Хуљанд(Љумњурият)-гости в Ходженте, намак дар намакдон –соль в солонке. 

Предлог –ба- больше всего употребляется с глагольными словосочетаниями с 
существительным он имеет старую тенденцию к превращению в приставку 
гурезагони бе хонаю дар (Љумњурият) - бездомные беженцы, бойњои шањрї 
(Љумњурият)- городские богачи. 

-Аз- маводи хурока аз Эрон(Тољикистон) пищевые продукты из Ирана 
,иттилоот аз Амрико(Омузгор)- информация из Америки ,њикояњо аз «Гуломон»-
рассказы из «Рабы», њиссае аз ќисса-часть из легенды, тушае аз сафар- дорожный 
паѐк. 

В последнем примере наблюдается некоторые утраты лексического 
пространственного значения этого предлога. Здесь чаще всего наблюдается 
употребление изафетных конструкций- тушаи сафар. 

Барои- кўмак барои љабрдидагон (Омузгор)-помощь пострадавшим муњокима 
барои њокимият –ссора изза власти, забони модарї, адабиет барои синфњои 10-11 –
родной язык и литература для 10-11 классов, миннатдори барои ѐрманди (Минбари  
халќ)-благодарность за помощь, мубориза барои зинда мондан (Љунбиш)-борьба за 
существование, талошњо барои љоми љахон (Футбол) - борьба за кубок мира, озмун 
барои љои аввал (Маорифи шањр Паеми Душанбе) стремление благоустройству 
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города, ќисматњои эњтиѐти барои тракторњо (Чумњурият) - запчасти для тракторов, 
книги для школьников- китоб барои мактаббачањо. 

Бо-сару роњ ба рањна бо корвони њиљоз (Саъди)-голая с каравана хиджаза, падар 
ва модари Алишер бо ањли корвон (Айни)- отец и мать Алишер с попутчиками 
каравана, мулоќот бо шоир (Маориф )-встреча с поэтом, аз шањрњои Эрон Ироќ бо 
корвонњои молу матои худ (Улуѓзода)-из городов Ирана и Ирака все караваны 
собственных товаров, љанљол бо аробакаш (Айни) -скандал с извозчиком. Мы 
считаем излишним, рассматривать семантику предложных словосочетаний, т. к. они 
обозначают в основном локальные и темпоральные значения.  

Более подробное разъяснение таджикских предлогов с русскими можно найти в 
кандидатской диссертации Х. А. Артковой, а также монографии Р.Л. Неменовой 
.Л.С., анализируя словосочетания с предлогом - аз- обозначающий частичность 
убеждения чтобы словосочетания с этим предлогом считать словосочетанием 
построенным на примыкании.   

Мы считаем, что автор смешивает здесь план выражения и формы хотя предлог 
– аз- и становится в некоторых случаях лексически опустошенным, мы не можем 
считать такое словосочетание примыкающим, здесь произошла грамматилизация 
предлога, как это имеется и в английском языке с предлогом-оf - например: cornеr of 
the room-угол комнаты; гуле аз гулистон- цветок – a flower of the valley. 

5.Изафетно- предложные словосочетания. 
Изафетно- предложные словосочетания употребляются со следующими 

предлогами: 
Бе- хонаи бе дарвоза- дом без двери, гурезањои бе сарпаноњ- бездомные 

беженцы. 
Байни-дар байни тарљимонњо(Улуѓзода)-среди переводчиков, тавофуќи байни 

тарафњо-(Љунбиш) согласие между сторонами, дар байни фањш- лужа посредине 
поля; 

Сочетание- ба номи- мактаби ба номи Фирдавси (Љумњурият)-школа им. 
Фирдауси Донишгоњи ба номи Исмоили Сомонї (Чархи Гардун)-Университет имени 
Исмоили Сомони, Боѓи ба номи Фирдавсї (Тољикистон)-парк имени Фирдоуси. 

Бо-шоир дар ин ќасида бо ташбењи одї (Айни)-поэт в этом ќасиде с просимы 
сравнениями, мубориза бо бемории домана(Љумњурият)-борьба с болезней тиф; 

Зиддї-мубориза зидди маводи мухаддир (Тољикистон)-борьба против 
наркотических веществ, мубориза бар зидди он хиѐнат (Айнї)-борьба против той 
измены; 

Рўи-лолањои рўйи дашт (Айни)-тюльпаны в поле, сузании рўйи девор 
(Улуѓзода)-сюзане на стене, соати рўйи девори- настенные часы; Такие 
словосочетания имеют твѐрдую позицию, как мы рассматривали с определенной 
группой предлогов, а именно: бе, байни, бо, пеш аз, берун аз, зиддї, ба номи, рўйи, 
лаби и др. 

Авторы учебника синтаксис при таком мнение, что данные изафетно-
предложные словосочетания возникли от разложения глагольных фразеологических 
выражений и превращения их в именные словосочетания. 

Эти словосочетания часто встречаются у разных советских писателей, таких как 
С.Айнии А. Дењоти С.Улугзаде, однако теперь они встречаются редко 
превратившись в чисто изафетные словосочетания. 

Как изафетным, так и предложным словосочетаниям свойственно принимать 
местоименный суффикс-ам-ренсе-ашон, который иногда лишѐн значения и служит 
формальным показателем определительной связи .Например: ѓафсии шикамаш-жир 
живота, теппаи сараш-(Айни 16)-макушка головы, остини љомааш (Х.Карим)-рукава 
халата, беваи бечора бо фарзандонаш(Р.Чалил)- 

Из вышесказанных суждений вытекает, что в таджикских атрибутивных 
словосочетаниях типа NN мы находим следующие виды связи; 

1. изафетный-( N и N) писари ватан 
2.предложный-(N pr N) љавоб ба нома 
3.смешанный-(изафет с предлогом) кори берун аз синфї. 
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Что касается примыкающих или контактных словосочетаний типа( N N), то они 
очень малочисленны и часто встречаются в разговорном языке и в поэзии в виде 
инверсии туркманбача, зебоарусон ,тиллокоса оформленные морфологически 
словосочетания типа NaNaш не являются нормой литературного языка. 

Исследовав 3450 словосочетаний типа( N  N) по произведениям С.Айни 
«Дохунда», мы разъяснили следующую картину, в частности каждого из трех видов 
словосочетаний. 

                                     N и N           :          N pr N     :          N  и pr N    
Количество              2000                           600                         50 
   %                              81                                 17                         2 
Таким образом, изафетные словосочетания в ключах изафетной цепи 

составляют подавляющее большинство-81%, предложение-17%, смешанные только 
2%, причем для последних характерно употребление предлогов не потерявших 
первичную семантику.  
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СЛОВОСОЧЕТАНИЕ ТИПА «АХМАДА КИТОБАШ»-NA N- AШ 
Это конструкция, как предполагают восходит к засвидетельствованной в языках ранней таджикско- 

персидской классической литературы конструкции N ро N 1.Как нами уже сказано, данная конструкция 
встречается только в разговорном, и по-видимому может быть в каждом диалекту. авторов при такое 
мнение, что данные изафетно-предложные словосочетания возникли от разложения глагольных 
фразеологических выражений и превращения их в именные словосочетания. 

Ключевые слова: атрибутивные словосочетания, 
 

THE PHRASE AS A” AHMAD „ S BOOK”- NA N- AШ 
This construct is witnessed by the dates back to the early languages of Tajik-Persian classic literature 

construction N po N 1. As we have already said, this construction is found only in colloquial, and seems to be in 
every dialect. Тhe authors consider that it arose from the decomposition of the verb phraseological expressions and 
convert them in nominal phrases.  

Key words: construction- конструкция, фразеологических выражений- phraseological expressions, 
именные словосочетания- nominal phrases. 
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НЕКОТОРЫЕ ХАРАКТЕРНЫЕ СВОЙСТВА ТАДЖИКСКИХ НЕОЛОГИЗМОВ 
КОНЦА ХХ СТОЛЕТИЯ 

 
А. Ф. Наджмиддинов 

Таджикский государственный институт языков им. С. Улугзаде  
 

Политические и экономические преобразования в Таджикистане (80-90-ых гг. 
ХХ века) характеризуются значительными изменениями в языке, прежде всего в его 
лексической и словообразовательной подсистемах. В настоящее время таджикский 
язык, так же как и многие другие языки, переживает «неологический бум». 
«Неологический бум» последних двух десятилетий находит  яркое отражение в 
публицистике, в языке средств массовой информации и литературной критике, 
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которые особенно быстро реагируют на изменения в общественной жизни и языке. 
Язык СМИ стал средоточием тех процессов, которые происходят в разных сферах 
таджикского языка, от областей высоких и нейтральных до сниженных, пронизанных 
элементами просторечия.  

В современном таджикском языкознании для обозначения новых слов и 
значений используются термин неологизмы и его таджикский эквивалент – 
наввожахо. Неологизмами называются слова, как собственно новые, впервые 
образованные или  заимствованные из других  языков, так и слова, известные в 
таджикском языке и ранее, но или употреблявшиеся ограниченно, за пределами 
литературного языка, или вышедшие на какое-то время из активного употребления, а 
ныне ставшие широко употребительными, а также производные слова, которые как 
бы существовали в языке потенциально и были образованы от давно известных слов 
по определенным моделям лишь в последние годы. 

Хотя термин неологизм не нов, он до сих пор не имеет однозначного 
определения. По мнению большинства исследователей, существует несколько 
лингвистических теорий, пытающихся раскрыть языковую сущность такого явления, 
как неологизм. Условно эти теории называются «стилистической», 
«психолингвистической», «лексикографической», «денотативной», «структурной» и 
«конкретно-исторической» [3,49]. Наиболее приемлемой из этих точек зрений, как 
нам кажется, последняя.  

Реальные причины образования неологизмов. Основными факторами появления 
новых слов в таджикском языке  90-ых годов ХХ века и начала ХХI века являются: а) 
приобретение государственного суверенитета Республикой Таджикистан: афсар- 
«офицер», ањзоб-«партия», иљлосия -«сессия», коргардон -«режиссѐр», ќатора-«поезд», 
осорхона-«музей», шиноснома-«паспорт», оњангсоз-«композитор», маѓоза-«магазин», 
муњосиб-«бухгалтер», сарнишин-«лѐтчик, пилот»; б) развитие науки и технологии: 
компьютер, принтер, Интернет, дивиди (DVD), сиди (CD), дискета (заимствование); 
мушак-«мышка», шабака-«сеть», сомона-«сайт», мављгир-«антенна» … (кальки); в) 
политические и социальные преобразования: бозсозї-«перестройка», карахтї-«застой», 
ошкорбаѐнї-«гласность», раъйпурсї-«референдум»; г) расширение межкультурных и 
экономических контактов: дабир-«секретарь», даргирї-«война», дафтар-«кабинет», 
додгоњ «прокуратура», ќиф -«сумка», маќула -«категория». 

Способы образования многозначных значений слов и появление семантических 
неологизмов в таджикском языке. Полисемия представляет собой следствие переноса 
наименования с одного предмета на другой и постепенного развития значения слова. 
Основными способами появления переносных значений и образования неологизмов в 
современном таджикском языке являются следующие:  

1. Метафора (употребление слова в переносном значении на основе сходства в 
каком-либо отношении двух предметов или явлений): норинљак (маленький 
мандарин) в значении «граната», барќ (молния), «электричество», ситора (звезда), 
«популярный и знаменительный артист или актѐр»; 

2. Метонимия (использование названия одного предмета вместо другого на 
основании внешней или внутренней связи между ними). Путѐм метонимии возникли 
слова: ќаламї-«пестрядь» в знач. «рукописный», садо (звук, голос) в знач. «радио», 
симо (лицо, облик) в смысле «телевидение» и т.д.; 

Непереносное развитие значения слова также способствует появлению многих 
новых значений, например, неологизмы раис в первоначальном знач. «председатель», 
а ныне в знач. «глава государства, президент», њакам (суд) и довар (правитель, Бог) в 
знач. «судья в спортивных соревнованиях», хамир (тесто) «зубная паста», нафар 
(нумератив при счѐте людей) в знач. «человек, персона», ќатор (ряд, линия) поезд», 
ришта (нить, нитка) «отрасль; сфера», даста (ручка) «команда», бўњрон (большое 
изменение) «экономический и политический кризис», љондор (одушевленный) 
«телохранитель» и т.п. появились этим путем. 

По своей оформленности новые лексические единицы представляют собой либо 
отдельные слова (антисталинизм, арендаторство, аудиокассета, бандформирование, 
банкомат), либо составные наименования (летающая тарелка— ‘НЛО’, черта 
бедности — ‘уровень благосостояния народа, обеспечивающий потребление 

http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%BE%D0%BB%D0%B8%D1%81%D0%B5%D0%BC%D0%B8%D1%8F
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B5%D1%82%D0%BE%D0%BD%D0%B8%D0%BC%D0%B8%D1%8F
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материальных благ в минимальном объеме’). Такие неологизмы называются 
лексическими. Здесь же можно указать на фразеологические неологизмы, 
представляющие собой новые устойчивые словосочетания, например: вешать лапшу 
на уши— ‘вводить в заблуждение кого-либо’, включить печатный станок — ‘начать 
дополнительно печатать бумажные деньги, не обеспеченные товарным 
производством’. Неологизмы, представляющие собой слова, составные термины и 
фразеологизмы, называются в целом лексико-фразеологическими. 

По назначению неологизмы можно разделить на четыре группы. Неологизмы 
первой группы появляются для названия реалий и понятий, которых раньше не 
существовало в жизни народа: венчурный — ‘направленный на финансирование 
новых неапробированных идей, проектов, связанных с риском’, возрожденцы — 
‘последователи различных псевдопатриотических движений, стремящихся к 
возрождению России’, грант — ‘форма дополнительного финансирования научных 
исследований в виде определенных дотаций’, декоммунизация, десоветизм — 
‘ликвидация или преобразование Советов как органов государственной власти’, а 
также гамбургер, гигабайт и др. 

Неологизмы второй группы создаются для названия явлений, которые уже 
имели место в жизни общества, но не получили по тем или иным причинам, в 
частности идеологического характера, своего наименования: внесудебный — 
‘находящийся за пределами судопроизводства; осуществляемый без суда и следствия’, 
возвращенец — ‘тот, кто добровольно возвращается на родину из эмиграции’, 
командно-бюрократический, ленинский. 

В третью группу входят неологизмы, которые обозначают реалии, не 
существующие в действительной жизни, но прогнозируемые, возможные в фантазиях, 
при дальнейшем развитии науки и техники: киборг — ‘получеловек -полуробот’, 
космолет — ‘космический самолет’, космоплан, ядерная зима. 

Четвертую группу неологизмов составляют лексические единицы, которые 
дублируют слова с тем же значением. Это могут быть полные (идеографические) 
синонимы, тождественные по значению и стилистической окраске: державник — 
государственник, верноподданический — угоднический, взвешенный — 
продуманный, судьбоносный — исторический. 

Чисто таджикские неологизмы. Многочисленны лексические новообразования, 
которые имеют чисто таджикскую основу: афшура-«сок, выжатый из фруктов», 
адвияљот-«лекарство; химическое вещество, которое применяют против вредоносных 
насекомых», абардастон-«крупнейшая и важнейшая поэма», бодгона -«форточка», 
довталаб-«абитуриент», зоднома-«свидетельство о рождении», миѐнљигарї-
«посредничество», душањрвандї-«двойное гражданство»; камбизоат- «малоимущий, 
бедный», гузарнома -«пропуск», љондор -«сторож, телохранитель»; карахтї «кризис», 
ошкорбаѐнї-«свобода слова», мушкилот-«проблема». Подобные слова не 
встречаются в других языках иранского происхождения. 

Заимствованные неологизмы. Большую группу неологизмов таджикского 
литературного языка 90-х годов XX века и начала ХХI столетия составляют 
заимствованные слова. По способу проникновения заимствованные неологизмы 
делятся на две группы: а) неологизмы, заимствованные из русского языка и б) 
неологизмы, вошедшие через персидский язык. 

а) Неологизмы, заимствованные или принятые из других языков посредством 
русского языка. Среди неологизмов, заимствованных из русского и европейских 
языков, по своему количеству и темпу проникновения выделяются лексические 
заимствования из английского языка. Причина  такого темпа, по-видимому, кроется 
в развитии современной  науки и техники и в признании английского языка языком 
передовой технологии. Ср., например, аудиодиск -«пластическая карта, которая 
имеет круглую и тонкую форму, применяемая для сохранения звукового материала», 
аудит -«отражение результатов проверки финансовой деятельности организации», 
видеодиск-«пластический диск, который применяется для сохранения 
видеоматериалов», буферї-«территориальный, пограничный; средство и помещение 
между двумя противоположными вещами»; бизнес «предпринимательство, 
коммерция, торговля», виндоус-«основная системная программа компьютера», 
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геноци-«искоренение какой-нибудь нации или расы», глобалх «глобальный», грант-
«определенная сумма денег, которая послужит помощью для создания предприятия, 
проведения научных исследованний», дискет-«пластическая карта объѐмом до 4,5 
мб», депортация-«выселение нелегальных граждан из одного государства в другое, 
дивиди (DVD)-«специальный технический прибор, посредством которого приводят в 
действие звуковые и отражающие материалы на карте», Интернет-«всемирная 
компьютерная информационная сеть», квота-«доля, часть», ксерокс-«компьютерная 
копия документов», саммит-«встреча официальных лиц государств нескольких стран, 
сплочѐнных в единый союз» и многое другое. 

б) Неологизмы, заимствованные или принятие из других языков посредством 
персидского языка:  

1) Исконные персидские слова: К этому числу неологизмов относятся слова: 
арўсак-«кукла», арзѐбї-«изложение, оценка», арзонї-«дар, подарок», ба вижа-«в 
особенности», бархўрд-«поведение, отношение», бањрабардорї «применение, 
использование употребление», бунбаст-«тупик; трудности, кризис»; вироиш 
«редактирование, выправление», гаравгон-«заложник», гиро -«влиятельный, 
эффективный», вом-«долг». Другая группа слов, вошедших из персидского языка в 
этот период, является неологизмами и в самом этом языке. Например, слова 
бунѐдгарої-«фундаментализм», варзишгоњ-«стадион», додгоњ-«суд», шањрванд 
«гражданин», моњнома-«ежемесячник, газета или журнал, выходящий один раз в 
месяц» образовались в персидском языке Ирана сравнительно недавно.  

2) Заимствованные арабские неологизмы, вошедшие через персидский язык. Среди  
заимствованных персидских неологизмов встречаются слова арабского 
происхождения. Такие слова могли проникнуть в таджикский язык только 
посредством персидского языка, так как другие пути их заимствования пока 
отсутствуют. Такие неологизмы можно разделить на следующие группы: 

а) Слова, обозначающие лицо: муншї в знач. «высокая должность, главный 
руководитель организации или партии», муњосиб -«бухгалтер», нозир-«инспектор», 
муњассил-«ученик, студент», ѓосиб -«оккупант, насильно отбирающий». 

б) Слова, обозначающие различные жизненно важные понятия: асъор-«валюта», 
барќия-«телеграмма», дафтар-«кабинет, офис», ќатора-«поезд», масир -«маршрут, 
направление, течение», марз -«поле, граница», маљмаа «большой торговый комплекс, 
ассамблея», муљтамеъ -«скопление, концентрация», муњаррик -«мотор», маќула -
«категория», мувозибат-«забота», инфиљор-«взрыв», асолат-«благородство».  

К заимствованным арабским неологизмам, вошедшим посредством персидского 
языка, относятся не только имена существительные, но и другие части речи. 
Например, слова мунсифона -«совестно, по совести», муташанниљ-«неблагоприятный, 
напряжѐнный», муштаракул-манофеъ-«имеющий взаимные интересы» относятся к 
прилагательными; адида-«много, больше», аѓлаб-«большинство», мунтањо-
«завершение, конец», ахиран-«в конце, наконец» к наречиям; алайњи-«против», 
алораѓми-«напротив, наоборот» являются союзами.  

Таким образом, основным стержнем появления лексических новообразований в 
современном таджикском литературном языке является его исторически 
сложившаяся словообразовательная система. Через словообразовательные модели 
языка проходят не только собственно таджикские новообразования, но и все те 
калькированные и заимствованные новоявления из других языков. 
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НЕКОТОРЫЕ ХАРАКТЕРНЫЕ СВОЙСТВА ТАДЖИКСКИХ НЕОЛОГИЗМОВ КОНЦА ХХ 
СТОЛЕТИЯ 

Настоящая статья подготовлена в русле исследований проблем развития словарного состава 
современного таджикского языка и неологизмов как источника пополнения словарного состава языка. 
Причины появления новой лексики, классификация неологизмов по способу появления, условиям и целям 
создания. Источники новой лексики в современном таджикском языке и вопросам заимствования 
неологизмов из других языков в таджикский язык и наоборот. 

Ключевые слова: заимствованные неологизмы, семантические неологизмы, полисемия, метафора, 
метономия. 

 
SOME CERTAIN CHARACTERISTICS OF TAJIK NEOLOGISMS OF THE LATE XX CENTURIES 

The following article deals with problem of improvement vocabulary basis of modern Tajik language and 
neologisms as source of improving vocabulary basis. The reason of appearing of new words.  Classification of 
neologisms according to the ways of their appearing, condition and aims of their creation. Source of new lexis in 
modern Tajik language and the questions of adopting neologisms and vice-versa. 

Key words: adopted neologisms, semantic neologisms, polysemy, metaphor, metenomy.  
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СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ СИНТАКСИЧЕСКИХ ФУНКЦИЙ 
ИНФИНИТИВА В РУССКОМ И ПЕРСИДСКОМ ЯЗЫКАХ 

 
Бахты гуль Теке 

Мазандаранский университет, Иран 
 

Инфинитив - это неопределѐнная или исходная форма глагола, которая 
называет действие, процесс безотносительно к лицу, числу, времени и наклонению. 
Это самое общее название какого-либо действия или процесса: работать, 
рассказывать, белеть, крикнуть, верить, понять. 

В русском языке неопределенная форма глагола в предложении чаще всего 
входит в состав сказуемого, но может быть и подлежащим, и определением, и 
дополнением и другим членам предложения. Иными словами, неопределѐнная форма 
глагола может выступать в роли и главных, и второстепенных членов предложения 
[Розенталь 1984.с.344]. 

В русском языке инфинитив может быть главным членом предложения: 
подлежащим или сказуемым.  

Учиться всегда пригодится. (подлежащее) 
Курить воспрещается.( подлежащее) 
 "Признаюсь, хранить таких людей, как Беликов,- это большое удовольствие". 
(подлежащее) 
"Пашню пахать-не руками махать" (подлежащее- именная часть сказуемого) 
" Курить - здоровью вредить ". (подлежащее)  
"Его мечта - побывать в Африке " ( именная часть составного сказуемое)  
" Я учу товарища плавать". ( косвенное дополнение ) 
Наша попытка подняться на крутую гору, увенчалась успехом. 
( несогласованное определение ) 
Он не выполнил своего обещания приехать к нам летом. (несогласованное 

определение) 
"Наташа привычно рассмотрела туалеты дам, осудила манеру держаться". 

(несогласованное определение) 
"Ты клятву давал, Санька ,- сказал он,- бороться и искать, найти и не сдаваться”.  

(несогласованное определение) 
"Пошѐл купить хлеба " (обстоятельство цели)  
Мы остановились отдохнуть. (обстоятельство цели ) 
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Зачем ты пришѐл? Я пришѐл помочь тебе. (обстоятельство цели ) 
Алексей скоро должен был приехать  с поля завтракать.(  обстоятельство цели)  
Особая форма употребления инфинитива в русском языке встречается в 

инфинитивных предложениях, когда главный член односоставного предложения 
может быть выражен инфинитивом, не независящим ни от какого другого слова в 
предложении, следовательно при нѐм не может быть ни безличного глагола, ни 
безличного предикативного слова [Волгина ,1971с.376]. 

Всем встать ! (сказуемое) 
Молчать! Не разговаривать ! Знаю твои мысли. (сказуемое) 
Инфинитив в персидском языке в основном определяетсятан:" инфинитив 

(мӓсдӓр) _ это слово, которое безотносительно к времени указывает на действие или 
состояние." 

Инфинитив в персидском языке образуется от основы прошедшего времени и 
суффикса   َ"ن " ( ӓн) (Бӓсари 1346.с.102). 

Например: "  گفت"   , ( гофт ) + ن"  " (ӓн) = ( гофтӓн ), говорить–сказать. 
В некоторых случаях персидский инфинитив образуется от основы прошедшего 

времени сложного глагола. 
Например:"  "مطالعً کرد , (моталеэh кӓрд) +   َ " ن " (ӓн))     = "مطالعً کردن   "(моталеh 

кӓрдӓн), читать. 
С точки зрения синтаксиса инфинитив в персидском языке в предложении 

выполняет все функции, выполняемые именем существительным.(Хоссейни 1381,с.23) 
.مطالعً کردن بسیار مفیذ است  
Моталеэh кӓрдӓн бэсйар мофид ӓст. 
Читать очень полезно. 
В данном примере " " مطالعً کردن , (моталеэh кӓрдӓн), (читать) является 

подлежащим.  
Хастӓн тӓванестӓн ӓст. 
.خُاسته تُاوسته است  

При желании всѐ сможешь (всего можешь добиться )   
В этом примере инфинитив  خُاسته"   ", (хастӓн) (желать, хотеть) является 

подлежащим, а инфинитив  "تُاوسته" , (тӓванэстӓн), (мочь_смочь) выполняет функцию 
именной части сказуемого. 

ли моталеэh кӓрдӓн ра дўст дарӓд. علی مطالعً کردن را دَست دارد                    . Али 
любит читать. 

В этом примере инфинитив مطالعً کردن"  "(моталеh кӓрдӓн), (читать) выступает в 
роли прямого дополнения. 

ӓз дидӓн шома мӓсрурӓм. .                                                   از دیذن شما مسرَرم  
Рад  вас видеть. 
Ба моталеэh кӓрдӓн чизhайэ зиади митӓван амухт. 

. با مطالعً کردن چیسٌای زیادی می تُان آمُخت  
При чтении многому можно научиться. 
В вышеуказанных примерах инфинитивы "دیذن  " , (дидӓн) , (видеть) и 
"مطالعً کردن"  ,(моталеh кӓрдӓн),  (читать) являются косвенным дополнением. 
У ӓз моталеэh кардӓн хӓстеh  шод. اَ از مطالعً کردن خستً شذ                          .  
Он устал читать. 
В этом примере инфинитив в предложении является обстоятельством. 
Таким образом подводя итоги ко всему вышеизложенному о синтаксических 

особенностях инфинитива в русском и персидском языках, можно отметить 
следующее:  

Инфинитив в персидском языке, как неопределѐнная форма глагола в русском 
языке, способен выполнять все функции, выполняемые именем существительными, 
однако следует подчеркнуть, что при этом инфинитив в русском языке, при 
выполнении данных функций отличается от персидского инфинитива по некоторым 
аспектам: 
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1. Инфинитив в русском языке выступает в роли главных и второстепенных 
членов предложения без помощи какого- либо предлога, в то время как персидский 
инфинитив выполняет функции второстепенных членов предложения лишь при 
помощи предлога. 

2. В русском языке особая форма синтаксического употребления независящего 
от никакого другого слова инфинитив,когда он самостоятельно выступает в роли 
главного члена (сказуемого) односоставного инфинитивного предложения.Однако в 
персидском языке инфинитив не способен выполнять такую функцию, так как в 
персидском языке такого типа односоставного предложения, в котором инфинитив 
самостоятельно выступает в роли сказуемого, отсутствует. Инфинитив в персидском 
языке может быть сказуемым лишь в двусоставных предложениях. 
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СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ СИНТАКСИЧЕСКИХ ФУНКЦИЙ ИНФИНИТИВА В 
РУССКОМ И ПЕРСИДСКОМ ЯЗЫКАХ 

Наличие разных синтаксических особенностей у одной и той же части речи в разных языках, взывает 
трудности в обучении тому или иному иностранному языку.Изучение синтаксических особенностей 
инфинитива, как исходная форма глагола, выполняющая немаловажные синтаксические функции в русском 
языке, и их сопоставление с синтаксическими функциями инфинитива в персидском языке, имеет большое 
значение для иранских студентов, изучающих русский язык, как иностранный. 

Задача настоящей работы заключается в рассмотрении инфинитива в русском и персидском языках. 
При этом данная работа старается устранить некоторые проблемы, возникающие при изучении 
синтаксических функций инфинитива в русском языке, как иностранном, иранскими студентами. 

Ключевые слова: инфинитив, синтаксические функции, русский язык, персидский язык, 
предложение. 
 

COMPARATIVE ANALYSIS OF SYNTACTIC FUNCTIONS OF THE INFINITIVE IN THE RUSSIAN 
AND PERSIAN LANGUAGES 

The presence of different syntactic features one and the same part of speech in different languages, calling 
difficulties in learning a particular foreign azikiwe syntax of the infinitive as the original form of the verb that 
perform important syntactic functions in the Russian language, and their correlation with the syntactical functions of 
the infinitive in the Persian language, is of great importance to the Iranian students studying Russian as a foreign 
language. 
The aim of this paper is to review the infinitive in the Russian and Persian languages. Furthermore, this work tries to 
resolve some issues that arise when studying syntax of the functions of the infinitive in the Russian language as 
foreign, the Iranian students. 

Key words: infinitive, syntactic function, Russian, Persian, proposal. 
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Агар ба таърихи калимасозии забони тољикї назар намоем, дарк мекунем, ки 

калимасозї ва роњу воситањои калимасоз аз замонњои пеш диќќати донишмандонро 
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ба худ љалб намудааст. Дар осори Хоља Њасани Нисорї, Шамс Ќайси Розї, 
фарњангњои «Ѓиѐс-ул-луѓот», «Бурњони Ќотеъ» ва ѓайра баъзе ќайдњо ба назар 
мерасад, ки ин аз таваљљуњ доштани донишмандон ба ин соњаи илми забоншиносии 
тољик дарак медињад. Донишмандон бо усули морфологї сохта шудани калимањоро 
сермањсултарин усули калимасозї зикр кардаанд [ниг. 9; 10; 4; 5]. 

Омўзиши калимасозї дар осори адибону нависандагон манфиатовар буда, 
вазъи калимасозии забонро дар њамон давра инъикос менамояд. Калимасозї як 
василаи бой гардидани забони адабї мебошад, ки дар сохтану офаридани калимаву 
иборањои нав хизмати ќаламкашон бузург аст. 

Мо пеши хеш маќсад гузоштем, ки калимасозии исмњои мураккабро дар очерки 
таърихии С. Айнї «Кањрамони халќи тољик Темурмалик» мавриди тањќиќ ќарор 
дињем. Очерки таърихии «Темурмалик» яке аз асарњои барљастаест, ки устод С.Айнї 
дар ин асараш дар тасвири њодисаву воќеањо, образи кањрамонон, тасвири табиат аз 
калимањои сода, сохтаву мураккаб ва таркибї фаровон истифода намудааст. 
Нависанда исмњои мураккабро дар асар фаровон истифода намудааст, ки бо роњу 
усулњои гуногуни анъанавї сохта шудаанд, ба таври зайл тасниф намудем: 

А) Исмњои мураккабе, ки бо ѐрии миѐнванд сохта шудаанд, дар асар 
камистеъмол буда, ки ба ин гурўњ исмњои мураккаби гирдогирд, гуфтугузор, љустуљў, 
шустушўй мансубанд, ки воситаи калимасоз миѐнвандњои «у» ва «о» мебошанд. Аз 
љињати таркиби морфологї калимаи гирдогирд аз исми такрори «гирд» ва миѐнванди 
«о» - гирд+о+гирд таркиб ѐфта, ба маънои атрофи чизеро пурра ињота кардан 
омадааст: Дар пешгоњи он хонаи сиѐњ Ќатаѓанўѓлон љой гирифта буд ва дар гирдогирди 
хона ќадре поѐнтар аз сардор сарњангони муѓул менишастанд, ки њамаашон мусаллањ 
буда, дар пеши њар кас як камон бо тиркаши пуртир гузошта шуда буд (1, 78 ). 

Калимаи гуфтугузор аз асоси замони гузаштаи «гуфт», миѐнванди «у» ва асоси 
замони њозираи феъли «гузор» -гуфт+у+гузор, исмњои љустуљў ва шустушўй аз 
асосњои замони гузашта ва њозира љуст+у+љў ва шуст+у+шўй таркиб ѐфта, имрўз 
низ серистеъмол аст: Темурмалик ин ҳолро дида, бе њељ гуфтугузор ба тарафи душман 
асп монд, ин кори Темурмалик ба ташвиќоти ќањрамононаи Љалолиддин илова 
шуда…(1,67) Ў баъд аз шустушўй бехаѐлона ба њар тараф нигоњ мекард, ки дар каноре 
аз љойи нишасташ дуртар ба рўйи реги об оварда љасади як одам ба назараш бархўрд (1. 
61).   

Исми мураккаби Ялангумалик бо њамин усул сохта шуда, исми яланг калимаи 
иќтибосии туркї ва малик арабї буда, номи шахс, исми хос аст: Яланг+у+малик 

Дар асар калимаи муракаби дастуруламалро вохўрдем, ки бо артикли арабии –
ул- таркиб ѐфтааст: дастур+ул+амал. Вожаи мураккаби дастурамал имрўз низ дар 
истифода ќарор дорад. 

Мувофиќи дастуруламали Љўљї Улоќљўѐн панљоњ њазор нафар асирро дањ-дањ, сад-
сад таќсим карда, ба болои њар гурўњ аз муѓулони савор муваккал гузошт ва фармон 
дод, ки онњо аз кўњ санг кашонанд (1, 44).  

Забоншинос, профессор Ш. Рустамов, ки дар бахши калимасозии забони тољикї 
таќиќоти љиддиеро ба сомон расонидааст, дар бобати калимасозии калимањои 
мураккаби тобеъ чунин менависад: «Заминаи асосии калимањои мураккаб воњидњои 
синтаксисї, пеш аз њама ибора мебошад. Аз њамин љињат калимасозии исмњои мураккаб 
масъалаи муносибати исмњои мураккаб ва ибораро ба миѐн меорад [6, 57]. 

Бо алоќаи тобеъ сохтани исмњои мураккаб сермањсултарин типи калимасозии 
исмњои мураккаб ба њисоб меравад. Дар калимасозї хусусияти хоси њар як забон 
бештар зоњир мешавад. Бо бандаки изофї сохта шудани калимањои мураккаб 
маъмултарин ќолаби калимасозии забони тољикист. Забошинос Ш. Рустамов дар ин 
бобат чунин ќайд намудааст: Масалан, калимасозии факки изофат хоси забони тољикї 
буда, дар забонњое, ки изофат истифода намешавад, мављуд будани ин ќолиб аз 
имконият дур аст. Дар чунин типи исмњои мураккаб љузъи якуми исмњои мураккаб, ки 
аз иборањои изофї бо усули факки изофат сохта шудаанд, њатман исм љузъи асосї 
буда, љузъи дуюми тобеи он мебошад бо исму сифат ифода меѐбад [6, 57].  

Бояд зикр кард, ки чунин исмњои мураккаб, ки пайдоишашонро ба иборањои 
изофї мансуб медонанд, дар маводи тадќиќотии мо зиѐд ба чашм расиданд: 
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Як гурўњ калимањои мураккабе, ки аз иборањои изофї ба вуљуд омадаанд: 
мўйсафедон, мўйлаб, сархушњо. Мо ин ќабил калимањои мураккабро ба ибораи изофї 
бармегардонем: мўйи сафед, муйи лаб, сари хуш ва ѓ.  

Калимањои мураккаби тобеъро вобаста ба таркиби морфологиашон чунин 
гурўњбандї намудем:  

Калимањое, ки њар ду љузъашон исм+исм: Ин ќабил калимањои мураккаб, дар 
асар серистеъмоланд. Бароќ+њољиб, вали+неъмат, ватан+дўст, васият+нома, 
чўб+каду, китоб+хона, шер+бача, шабе+хун, Зар+кўњ, корвон+сарой, Ќиста+кўз, 
мўй+лаб, ош+каду, санг+пора, сар+аскар, сар+замин, сар+инженер, сар+моя, 
сар+муаллим, сар+ташвиќот+чї, сар+фармон+дењ, сар+њанг, табар+зин, 
Туркон+хотун, Љаъфар+хоља, шароб+хона, Шоњ+пар, хар+санг, њасан+хољї, 
камон+ѓўл-ак ва ѓ. 

Њаминро бояд зикр кард, ки аз ин гурўњи исмњои мураккаби зикршуда 
калимањои сармуаллим, сарташвиќотчї, сараскар, шаробхона, шабехун, камонѓўлак 
имрўз дар истифода нестанд.  

Исмњое, ки шуѓл, вазифа ва мансабро ифода мекунанд: сармуаллим, 
сарташвиќотчї, сарфармондењ, сараскар.  

Калимаи сараскар дар асар ба маънои командир, сарфармондењи аскарон 
корбаст шудааст. Дар ФЗТ зикр нашудааст. 

Дар натиљаи ин, гурўњи ватанфурўшон бе он ки ба ањолии шањр хабар дињанд, 
вакилони худро бо пешкашњои лоиќ ба пеши сараскари муѓул фиристоданд (1, 67). 

Исми мураккаби саринжинер тарљумаи калимаи русии главний инженер буда, 
исмњои мураккаби сарташвиќотчї ва сармуаллим дар ФЗТ зикр нашудаанд, балки 
калимањои сохтаи нависанда буда, ин калимањоро нависанда барои тасвири хислату 
њолати ќањрамонаш барои љаззобу диќќатљалбкунандаи образ корбаст кардааст:  

Темурмалик. чунонки сарфармондењ, саринжинер ва сарташвиќотчии љанги 
Хуљанд буд, инчунин ў сармуаллими њарбї њам буд (1, 53).  

Исми мураккаби сарташвиќотчї бо усули калимасозии омехта аз калимањои 
аслии сар ва иќтибосии арабии шакли љамъи ташвиќот ва пасванди исмсози –чї 
таркиб ѐфта, ба маънои аввалин касе, ки дигаронро ба коре шавќманд мекунад, 
роњбар омадааст. Исми мураккаби сармуаллимро ба маънои муаллими аввалин, 
сарвари њарбиѐн корбаст намудааст.  

Дар асар як ќатор исмњои мураккабе истифода гардидаанд, ки номи ашѐ, 
маконро мефањмонанд: кушиш+хона, ќаландар+хона, ош+каду, чўб+каду, 
шароб+хона, табар+зин, камон+ѓўлак, хар+санг, ва ѓ. Калимаи мураккаби 
кушиш+хона дар он замон љойи ќатли одамонро мефањмонд, аммо имрўз маънои 
луѓавии худро дигар кардааст, яъне ба маънои макони куштори њайвонот истифода 
мегардад; 

Роњи ин ду рафиќ аз болои њамон кушишхона буд, ки Темурмалик аз дидани он 
манзараи пурфољиа бетоќат шуда буд (1, 62). 

Калимаи ќаландархона ба маънои љойи зисти дарвешони оворагард истифода 
шуда, имрўз ба гурўњи калимањои архаистї дохил мешавад: Бинобар ин, ў дар Њуљанд 
доимї монданро мувофиќ наѐфта, ба Фарѓона рафт ва Фарѓона рафт ва бошишгоњи 
доимии худро дар ќаландархонаи он љо кард… (1, 68). 

Калимањои табарзин, камонѓўлак номи асбобу аслињаи љангї буда, њоло дар 
ќатор калимањои куњна шомиланд. Исми мураккаби табарзин аз исми табар ва зин, 
калимаи мураккаби камонғўлак аз исмњои камон, ѓўл ва пасванди шаклсози –ак 
таркиб ѐфтааст. Калимаи чўбкаду асосан барои гузаштан аз оби дарѐњо ба 
шиноварон истифода мегардид, ки онро бо истилоњи дигар обдонкаду низ ном 
мебурданд.  

Бо ин ќолаб дар асар исмњои хос сохта шудааст, ки номи шахс, мањал, лаќаб, 
мавќеи иљтимої ва харктери онњоро ифода мекунанд Бароќњољиб, Заркўњ, Ќистакўз, 
Турконхотун, Љаъфархоља, Њасанљољї.  

Исмњои мураккаби хоси зикршуда асосан, аз калимањои иќтибосии туркї ва 
арабї таркиб ѐфтаанд: Бароќ-туркї, њољиб-арабї; Ќиста+кўз –њар ду љузъ туркї, 
Турк+хотун- турк номи миллат, хотун-калимаи муѓулии зан, кадбонуи хона, исмњои 
мураккаби Заркўњ ва Љаъфархоља аслї мебошанд.  
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Дар асар исмњои мураккабе, ки љузъњояшон аз исму сифат таркиб ѐфтааст, хеле 
кам ба назар расид: мўйсафедон, сархушњо. Калимањои мўйсафед ва сархуш аслан 
сифат буда, бо роњи сарфї-нањвї ба вазифаи исм гузаштаанд ва имрўз 
серистеъмоланд.  

Исмњои мураккабе, ки аз сифат+ исм таркиб ѐфтаанд: бадбахтон, гармбўсињо, 
пирамард, сиѐњгўш, камзаминон. Исмњои муракаби бадбахт, пирамард, камзамин аслан 
сифат буда, ба вазифаи исм гузаштааст. Ин њодиса дар забони адабии тољик маъмул 
аст. 

Љавон гармбўсињо ва бо њаяљон вохўрдї кардани ин ќаландари пир, ки аз њар 
њаракаташ иштиѐќи падарона зоњир буд, ба худ мекашид (1. 76). Исми мураккаби 
гармбўсї камистеъмол буда, ба маънои бо мењрубонї, бо муњаббат бўсидан корбаст 
шуда, ќариб имрўз истифода намегардад. 

Шумора+исм: Дар асар бо шумораи аслї ва исми модии оина танњо як калимаи 
мураккаб сохта шудааст, ки номи либоси њарбї мебошад: чорона. Вай дар онљо он 
халтачаро дар як миѐнбанд тугун карда, ба миѐни худ баст ва зирењу чорона ва хўр 
барин либосњои њарбиро пўшида ба сафар баромад(1, 61). 

Дар асар исмњое, ки љузъашон аз исму асосњои феъл сохта шудаанд, зиѐд 
мушоњида гардид: ањоли+нишин, дарѐ+гардон, кишти+нишинон, кишти+шикан, 
кишти+рон, ќодир+андоз, ќадар+андоз, лашкар+каш, роњ+бар, роњ+дорон, 
сар+гузашт, санг+кашонон, санг+резон, сар+дор, сањро+нишин, тир+борон, тир+каш, 
љон+дор, хабар+дор, тилисм+бандон, миѐн+банд, модар+хонд, падар+хонд, 
нишон+дод. 

Аз ин гурўњ калимањои мураккаби ќодирандоз, ќадарандоз имрўз ба кор бурда 
намешаванд: Њар љанговаре, ки сахттарин камонњоро кашида тавонад, ќодирандоз ва 
тираш њељ хато нахўрад, ќадарандоз меноманд. 

Дар забони тољикї аз иборањои феълї сохтани калимањои мураккаб маъмул аст. 
Агар дар исмњои мураккабе, ки калимаи тобеъкунанда исм бошад, дар ин гуна 
калимањои мураккаб љузъи асосї феъл аст: миѐнбанд дарѐгардон, нишондод, 
киштинишин, роњбар ва ѓайра  

Хулоса, дар асари мазкур исмњои мураккаби тобеъ мавќеи  махсусро ишѓол 
менамоянд. Дар асар калимањои мураккабе мављуданд, ки имрўз ба гурўњи 
калимањои куњна шомил шудаанд. Қисме аз онњоро мо имрўз дар забон истифода 
намоем аз нав зинда гардонем, кори хайре мешавад. Ин ќабил калимањо аслианд. 
Нависанда бо ин усули калимасозї калимањое сохтааст, ки имрўз мавриди истифода 
нестанд: кушишхона, ќаландархона, сараскар, сармуаллим, сарташвиќотчї. 

Дар забони муосири тољик, хусусан дар забони ВАО калимањои сохтаю 
мураккабе, ки ба меъѐри забон ва калимасозии забони тољикї мувофиќ нестанд, зиѐд 
кор бурда мешаванд. Месазад, ки аз чунин дурдонањои забон фоида бурда, аз 
корбурди калимањои сунъисохт ва иборавии калимањои тањтуллафзї тарљумашуда 
даст кашем. 
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СЛОЖНЫЕ ИМЕНА СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ В ИСТОРИЧЕСКОМ ОЧЕРКЕ «ГЕРОЙ 
ТАДЖИКСКОГО НАРОДА ТЕМУРМАЛИК» 

Статья посвящена сложному словообразованию имен существительных в исторической повести С. 
Айни «Герой таджикского народа - Темурмалик». В образовании новых сложных имен существительных 
велика роль и других частей речи, в основном глаголов в определенных временах. Автор подчеркивает, что 
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основная часть используемых сложных имен существительных являются архаизмами, но современный 
таджикский язык нуждается в их возрождении.  

Ключевые слова: словообразование, сложное слово, суффикс, интерфикс. 
 

COMPOUND NOUNS IN THE HISTORICAL ESSAY “TAJIK NATIONAL HERO TEMURMALIK” 
The Present article devotes to noun’s compound word building in S. Aini’s historical essay ―Tajik national 

Hero Temurmalik‖. The author remains the key role of other part of speech in formation new compound nouns, 
particularly verbs in definite tenses. Also, she noted, that the main parts of using compound nouns are archaisms, but 
the Tajik modern language involves in renewing them.  

Key words: word formation, compound words, suffixes, interfix.  
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ПАЙВАНДАКИ ХИЛОФИИ «ЊАМ» ДАР «ЁДДОШТЊО»-И С. АЙНЇ 
 

Адиба Сабзаева 
Донишгоњи давлатии Ќўрѓонтеппа ба номи Носири Хусрав 

 
Пайвандаки «ҳам» яке аз пайвандакњои серистеъмолтарини љумлаи пайрави 

хилоф ба њисоб меравад. Дар асари «Ёддоштҳо» ин пайвандак 380 маротиба дар 
алоќаманд кардани љумлаи пайрав ба сарљумла ширкат дорад, ки мутаносибан аз 
нисф зиѐди пайвандакњои тобеъкунандаи асарро ташкил медињад. Аксари 
забоншиносон низ «ҳам»-ро чун яке аз серистеъмолтарини пайвандакњои хилофї ба 
ќалам додаанд. Суханони зерини профессор Д.Тољиев таќвиятбахши ин иддањост: 
«Дар забони имрўзаи тољик пайвандаки серистеъмолтарини љумлаи пайрави хилоф 
«ҳам» мебошад. Дойраи истеъмоли ин пайвандак беш аз беш васеъ гардида, чи дар 
забони гуфтугўї ва чи дар забони китобї баробар кор фармуда мешавад» [7,166]§. 
Вале баъзе муҳаќќиќон ба пайвандак будани «њам» шубња доранд. Чунончи, њарду 
нашри китоби дарсии «Забони адабии ҳозираи тољик», «Синтаксис барои мактабњои 
олї», ки боби «Љумлаҳои мураккаби тобеъ» ба калами академик Б. Ниѐзмуњаммадов 
мутааллиќ аст, љумлаҳои амсоли «Барф акнун бозистода бошад њам, сардии њаво 
шиддат карда буд» (С. Айнї. Ғуломон) «њам»-ро чун пайвандак эътироф накарда, 
алоќаи байни љумлаи пайрав ва сарљумларо ба воситаи интонатсия ифодаѐфта 
њисобидааст [3,24]. Вале аз чї сабаб бошад, Ањмад Шафої дар бораи «њам» сухан 
ронда истода овардааст: «Профессор Ниѐзмуњаммадов менависад, ки дар забони 
тољикї њарфи рабти «њам» ба унвони ҳарфи рабти хилофї ба кор меравад [8,584], њол 
он ки дар баѐни академик Б.Ниѐзмуњаммадов ва аз тањлили љумлаи овардааш равшан 
аѐн аст, ки ў «њам»-ро дар ин мавридњо чун пайвандак эътироф намекунад.  

Азбаски калимаи «њам» дар забони тољикї чун омоним вобастаи якчанд воњиди 
забонист. Бинобар ин, доираи истифодаи он дар забони тољикї зиѐд аст ва баъзан 
вазифаи пайвандакии он бо вазифањои дигараш (хусусан, њамчун њиссача) омехта 
гардида, ба таври мушаххас муайян намудани вазифањои грамматикии он душворињо 
ба бор меорад**. 

Аз маводи «Ёддоштњо» бармеояд, ки муаллиф онро њамчун пайвандак дар 
якчанд ваъзият истифода намудааст. 

1. Њолати муќаррарии истифодаи он. Аксари пайвандаки «њам» дар љумлањои 
мураккаби тобеъ бо пайрави хилофие истифода мешавад, ки агар хабари љумлаи 

                                                           
§ Аксари муњаќќиќон, ки хусусиятњои нањвии ин ѐ он асарро ба маърази тањлил кашидаанд, дар ин 
аќидаанд. Чунончи, Н.Маъсумї иброз медорад, ки дар «Марги судхўр» дар байни дигар 
пайвандакњои љумлаи пайрави хилофї пайвандаки «њам» ќариб 90% мавриди истеъмолиро ташкил 
мекунад [5,275], бинбор мушоњидаи Р Ѓаффоров дар «Одамони љовид»-и Р Љалил ин пайвандак 
воситаи асосии ташкилкунандаи робитаи љумлањои пайрави хилофї буда 95% миќдори умумиро 
ташкил медињад [2,189]. 
Бинобар мушоњидаи мо дар «Ёддоштњо» дар байни дигар пайвандакњои хилофї аз рўйи дараљаи 
истифодаи пайвандаки «њам» 67,1%-ро ташкил медињад. 
** Б. Камолиддинов вазифањои гуногуни «њам»-ро бо тањлили аќидањои муњаќќиќон хеле муфассал 
тасвир намудааст [4,51-57]. 
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пайрав бо шакли аористии феъл ифода ѐфта бошад. Мо ин ваъзиятро њолати 
муќаррарї ѐ умумии истифодаи пайвандаки «ҳам» номидем, чунки чи дар нутќи 
адабии китобї ва чи дар нутқи гуфтугўї ва шевагї, инчунин дар «Ёддоштњо» ин 
тарзи истифодаи «ҳам» хеле маълум ва серистеъмол аст… Дар ин љо сад дег ош пазед 
ҳам, боз сер намешаванд†† (VI,23); ў як одами ќадпасти кўзапушт бошад ҳам, дар 
паҳлавони машњур буд (VII,154). 

«Ҳам» дар забони тољикї чун пайвандак баъзан бо пайвандаки 
муштараквазифаи «ки» ҳаммаъною ҳамвазифа мешавад. Аз маводи зиѐди бо 
пайвандаки «ҳам» тобеъшавии љумлаи пайрави хилоф ба сарљумла дар «Ёддоштҳо» 
фақат як маротиба пайвандаки «ки» метавонад ба љойи «ҳам» истифода мешавад. 
Мисолњоро муќоиса кунед: Ва ҳоло он ки шариат рухсат дода бошад ҳам, мардумони 
Бухоро духтарҳояшонро пеш аз чаҳордањсолагї ба шавҳар намедоданд (VII,81); Агар 
як олуфта «Саттор, ки фалон корро мекунам»,-гўяд, сараш равад њам, бояд он корро 
мекард. 

Дар љумлаи нахустин пайвандаки «ки» ба љойи пайвандаки «њам» истифода 
шуда наметавонад, зеро агар љумлаи пайрави хилоф ба шакли замони гузаштаи сиѓаи 
шартї- хоҳишмандї ифода ѐфта бошад, бо «ки» иваз намешавад, вале дар љумлаи 
дуюм онҳо ҳамдигаро пурра иваз карда метавонанд:…Шариат рухсат дода бошад, ки 
… (?), аммо,…сараш равад, ки бояд он корро мекард‡‡. 

Яке аз вазифаҳои «ҳам» дар забони тољикї чун ҳиссачаи таъкидї истифода 
шудани он аст. Дар бисѐр њолатњо вазифаи пайвандакию ҳиссачагии «ҳам» якљоя 
зуњур меѐбад ва табиист, ки он маънои духўра пйдо мекунад ва мансубияташ ба ин ѐ 
он воњиди забонї душвор мегардад. Мисолҳоро муќоиса намоед: 1) «њам» пайвандак 
бо тобиши маъноии таъкидии њиссача: Ҳалвои собуни Шофиркомро бо лўндачаҳо 
људо намекарданд, балки дар ваќти гармиаш ба табаќчањои пањни бесири нав 
мерехтанд ва баъд аз сард шуда бастанаш дар миѐни як порча ќоѓази сафед монда, 
ҳарду табаќро ба рўйи ҳам мегардонанд ва ба ҳар куљо баранд ҳам, ҳамин тарз 
табаќњоро љуфт-љуфт мебурданд (VII, 286); Ҳатто ба љойи китоби ў китоби дигар 
гузошта шавад ҳам, гирифта ба дарс меравад (VII,299); 2) «Ҳам» ҳиссача:- Ба 
додаронат нигоҳ кардан он тарф истад, ҳатто ў ба шумоѐн даъво кардан ҳам мехост. 
(VI.281). 

Вобаста ба вазифаи њиссачагии «њам» як њолати истифодаи онро дар 
«Ёддоштњо»-и устод С. Айнї, ки дар забони тољикї ба нудрат вомехўрад, таъкид 
бояд кард. 

Ҳиссачаи њам бо њиссачаи њаммаъною ҳамвазифаи худ низ дар пањлўи њам дигар 
истифода шудаанд:…Баъд аз он ќозикалон як санг зад, ки ба аробакаш нарасид, 
њамин тавр бошад њам, аробакаш ўро ҳам низ§§ аз «мукофоти» обдори худ бенасиб 
нагузошт (VII,396). 

Таъкид бояд кард, ки дар пањлўи ҳам омадани ин ду њиссача дар шевањои љануб 
алњол дар истифода ҳаст: Марам ни тўй хавар кардан.- Маро ҳам низ ба тўй хабар 
карданд.  

Ба љумлаи пайрав тобишњои гуногун додани пайвандаки «ҳам» вобаста ба 
мазмуну мантиќ ва истифодаи баъзе васоити дигари забонист. Чунончи, дар љумлаи 
зерин, ки дар ваъзияти иљтимоии хољагони љўйборї (дар сарљумла 
сарватмандонашон ва дар љумлаи пайрав қашшоқонашон) тасвир ѐфтаанд, 
пайвандаки «ҳам» муносибати ќиѐсиро нишон медиҳад: :…Як қисми хољагони 

                                                           
†† С. Айнї. Ёддоштњо. Ќ. 1,2// С. Айнї. Куллиѐт.- Душанбе, 1962-Љ.6; љ.7. минбаъд дар ќавсайн љилди 
асар бо раќми римї ва сањифаи он бо раќами арабї ишора мешавад. 
‡‡ Б. Камолиддинов низ дар асоси маводи осори С. Айнї муродифшавии ин ду пайвандакро ошкор 
намудааст [4,51-57]. 
§§ Чунин таркиб дар як ѓазали Њофизи Шерозї њам дучор меояд: 

Расид мужда, ки айѐми ѓам нахоњад монд,  
Чунин намонду чунин низ њам нахоњад монд 
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љўйборї заминдор, амалдор ва сарватдор бошанд ҳам, қисми дигарашон қашшоқ 
мебошанд*** (VII, 249). 

Агар пеш ѐ баъд аз пайвандак ҳиссачаи «ҳатто» ояд, тобиши хилофї (вазифаи 
пайвандакї) ва тобиши таъкидии (вазифаи ҳиссачагї) «ҳам» таќвият меѐбанд: Баъд 
аз чандсола истиќомати Бухоро содадилии Абдуфаттоњ тамоман барњам хўрда, њатто 
фиребгари гузаро шуда бошад ҳам, хасисияш барњам нахўрда, ҳатто ба дараљаи 
искитї расидааст (VII, 79); Ў ҳар коре кунад, ҳатто одамонро кушад ҳам, на амир, на 
вазир, на қозикалон ба ў чизе гуфта наметавонистанд (VII,345).  

Гоҳо дар дохили љумлањои пайрав, ки ба сарљумла бо пайвандаки «њам» 
алоќаманд шудаанд, љонишини «ҳар чї қадар» омада, ба љумлаи пайрав тобиши 
миќдору дараља илова мекунад ва як навъ таќвиятбахши маънову вазифаю дараљаи 
ифодаи хилофии пайвандаки «њам» мегардад: Шогирди њар пеша, њар чї ќадар††† 
њунарманд шуда бошад њам, то зиѐфате ташкил дода миѐнашро набандонад, аз 
мартабаи шогирдї ба мартабаи устодї гузашта наметавонад (VII,195).  

2. Масъалаи дигаре, ки ҳангоми тадќиќи љумлаи мураккаби тобеъ бо пайрави 
хилофи бо пайвандаки «ҳам» суратѐфта касро мутаваљљеҳ месозад, истифодаи шаклу 
тартиб ва мазмуни феълњое мебошад, ки дар сарљумла ва љумлаи пайрав ба вазифаи 
хабар омадаанд. 

Муносибати маъноии хабарњои љумлањои пайрави хилофї ба сарљумла дар 
«Ёддоштњо» низ тањлили алоњидаро таќозо дорад. Муносибати хилофии љумлаи 
пайрав ба сарљумла, ки ба тавассути хабарњои љумлањо сурат меѐбад, ба тарзњои 
гуногун зоњир мегардад: а) Хабари љумлаҳо ба як шакли феълї ифода 
мегардад:..донад њам,…намедонад;…гуфта бошанд њам,…нагуфтанд;…дида бошанд 
њам,…надида будаанд;…бой дода бошам њам,…бой надода будам;…рафта бошад 
њам,…нарафта буд ва ғ. 

Мисолњоро дар матн муќоиса кунед:-Воќеањои дар солњои охир аз сари ман 
гузаштаро њар кас донад њам, дар ин муддат дар дили ман чињо гузаштанро ҳељ кас, 
ҳатто бародарам ҳам намедонад (VII,505). Баъзе тамошобинон оҳиста-оҳиста он љо 
«он љо нанишинетон, ба тўпњои љаноби олї беодоби мешавад»- гуфта бошанд ҳам, 
сарбози посбон ва пешхизматони амир ва ќўшбегї, ки ба арк даромада – баромада 
истода буданд, ба ин кори мо чизе нагуфтанд (VI, 309); Дар пайи ин тамошо ин ќадар 
бо шавќу ҳавас давидани мардум бесабаб набуд, чунки онњо љазои 75 чўб задан ва 
гўсфандвор одам куштани амирро борњо дида бошанд ҳам, сангсоркуниро ҳељ надида 
буданд (VI,375); б) хабари сарљумлаю хабари љумлаи пайрав бо як феъл ифода ѐфта 
бошанд ҳам, аммо амали љумлаи пайрав дар шакли инкорї ифода ѐфтааст: Дар он 
ваќтњо зарбулмасал ва маќолро он ќадар бисѐр надонам њам, баъд аз Қорї Усмон ва 
дигарон медонистам (VII,320); в) Баъзе хабарњои љумлањои пайрав ва сарљумла бо 
феълњои гуногун ифода ѐфтанд, фаќат хабари сарљумла дар шакли инкорї меояд: 
Ман мулло Амонро ба муносибати ҳамсоятуман буданаш донам ҳам, аввалњо ба вай 
шахсан шиносо набудам (VII, 358);- Агар маро ба дор овезанд ва аз манор партоянд 
ҳам, ин корро қабул намекунам (VII,579); г) Дар баъзе љумлањои мураккаби тобеи 
дигар фаќат хабари љумлаи пайрав дар шакли инкорї омадааст: Ба ту ҳоло даркор 
набошад њам, ваќте ки «Шарњи Мулло»-хон шавї, даркор мешавад (VI,221); д) 
Хабарњои њар ду љумла дар шакли тасдиќї ифода шуда бошанд њам, аз рўи маънї 
феълњо ба њамдигар тазоданд: Ба ин сайр ањолии дењот бо савории худ оянд њам, 
ањолии шањр бо савории кироя мерафтанд (VII,365); е) Дар баъзе мавридњо хабарњои 
љумлањо номї буда, амали љумлањо ба туфайли зидмаъно будани љузъи номи хабарњо 
ба њам хилофанд: Ќисми ба фиребгарии худ иќрор кардани ин гуфтањои Қорї 
Мањмуд дуруст бошад ҳам, қисми аз боинсофї фиреб надодани њамсоягони худаш 
дурўѓ буд (VI,168); ѐ) Шаклњои феълии ба вазифаи хабар омада не, балки ба таври 
яклухт маънии пайрав ба маънии сарљумла хилоф аст: Ба љаллобу даллолии 

                                                           
*** Таъкид бояд кард, ки азбаски дар љумлањои сода хабарњо тасдиќианд, бинобар ин тобиши маънои 
хилофии пайвандаки њам, инчунин муносибати хилофии љумлаи пайрав ба сарљумла сустар эњсос 
мегардад. 
††† Дар ин хусус профессор Д. Тољиев њам ишора кардааст [7,142]. 
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аспидуздифурўш ҳам ин кор фойданок аст, нимаи пули асп аз дасташон равад ҳам, аз 
дастгтр шудан эмин бошад.(VI,348);ж) Шаклњои феълии вазифаи хабарњои 
сарљумлаю љумлаи пайравро иљрокунанда дар шакли инкорї омада бошад ҳам, аз 
љињати луѓавї ба њам зид нестанд, љумлањо ба њамдигар ба таври яклухт мазмунан 
зиданд: Дасти ин золим ба гиребони њољи Мањмуд нарасад њам, ин љо ѓун шуда 
истодагонро аз ѐд нахоњад баровард…(VII,352);з) Хабарњои њар ду љумла бо як феъл 
дар шакли тасдиќї фаќат дар замонњои гуногун ифода шудаанд. Дар ин ҳолат ҳам 
љумлањо мазмунан ба њам хилофанд: Дар маркази деҳа дар Деҳнави Абдуллољон 
тагламадўзон- касоне, ки ба соќи мўзаи кўњна таг ва рўй мебанданд, бошад њам, дар 
ин њисор монополияи тагламаљаллобон буданд…(VI,12); Фарз кардем,ки аз дуои 
бади њамин кампир мурам ҳам, имшаб як гўшти нахарт (гўшти пањлўи гўсфанд) 
хўрда мемурам (VI,322). 

3. Дар алоќаи зичтари маъноию грамматикии љумлаҳои пайрави хилоф ба 
сарљумла маќоми шаклњои гуногуни феълї низ калон аст. Пайвандаки «ҳам» чун яке 
аз воњидњои мустаќили нањвї њангоми сурат ѐфтани љумлаи мураккаби тобеъ бо 
пайрави хилоф чи дар сарљумла ва чи дар љумлаи пайрав истифодаи шаклњои 
махсуси феълиро талаб менамояд ва аз рўйи ин хусусияташ дар доираи љумлаҳои 
мураккаби тобеъ бо пайравњои дигар маќоми алоњидае дорад.  

Ќаблан иброз бояд дошт, ки пайвандаки «ҳам» чун воситаи алоқаи љумлаи 
пайравї хилоф ба сарљумла ифодаи махсуси феълњои (хабарњои) љумлаи пайравро 
таќозо дорад. Пайвандаки «њам» талаб менамояд, ки хабари љумлаи пайрав њатман 
бо шаклњои замонии сиѓаи шартї -хоњишмандї ояд. Аз ин нуќтаи назар, дар маводи 
«Ёддоштҳо» пайвандаки «њам» бо чунин шаклњои феълии сиѓаи шартї -хоњишмандї 
истифода гардидааст: а) Бо аористи сода:-Ин мўйсафедро кўшї ҳам, як пули дигар 
намедињад. (VII,460); Агар аз базм панљяк надињетон њам, ман розї, аммо дар љое аз 
ин ваљњ лаб накушоетон! (VII,610); б) Бо шакли аористи таркибии номї. Дар 
«Ёддоштњо» истифодаи ин шакли феълї чун хабари љумлаи пайрав серистеъмол 
аст:…бо ҳар душворї бошад ҳам…(VI,110),… дуруст бошад ҳам…(VI1, 68),… даркор 
набошад ҳам…(VII-221),… шогирд бошад ҳам…(VII,135),… шўх бошад 
ҳам…(VII,301),… саломат монанд њам… (VII,474) ва м.ин. 

Мисолњоро дар матн муќоиса намоед: Қисми ба фиребгарии худ иќрор кардани 
ин гуфтаҳои қорї Мањмуд дуруст бошад њам, ќисми аз боинсофї фиреб надодани 
ҳамсоягони худаш дурўѓ буд (VI,168); Ман ба вай шогирд бошам њам, аз суми кори 
худаш дар рўзњои кор маро сер карда истод. (VII,135); Он гуна бачагон аз 
шўрапуштони (хулиганони) шањр ва аз бебокони мадраса саломат монанд њам, аз 
дасти миршаб ва амир мањфуз намемонданд (VII,474); в) Бо шакли замони сиѓаи 
шартї-хоњишмандї …дода бошад њам …(VI,247),… дида бошад њам..(VII,375),… 
ноѓалтида бошад ҳам…(VII,398),…гузошта бошад ҳам…(VII,569) ва м.ин. Мисолҳо: 
… агар Насиба рафта бошаду ќудошаванда ҳамин чизњоро таѐр карда тавонад, мо як 
духтар не, сад духтар дошта бошем ҳам, медињем. (VI,48-49); Модарам дар як њавлии 
калон бо ду бачаи майда аз танњо монда тарсида ба рафтани ў норозигї баѐн карда 
бошад њам, нашунид (VI,77); Ин мадраса умуман бо усули меъмории анъанавии 
мадрасањои Бухоро сохта шуда бошад њам, бинобар тангиаш дар даруни дарвозаи 
даромадаш миѐнсарой васеъ надошт ва њуљрањояш њам танг-танг буданд. (VII,104); г) 
Бо шакли замони ҳозира –ояндаи сиғаи шартї -хоњишмандї. Ин гурўњ камистеъмол 
аст: Аз байни тахтањо ба поин об мешорида бошад ҳам, ин њоло ба дамида 
баромадани вай монеъ намешуд. (VІ,87);- Амри подшоњи замон вољиб аст, агар худ 
намехоста бошї ҳам, бояд ба фармони љаноби олї итоат кунї. (VII,579); д) Дар 
«Ёддоштҳо» як љумлаи мураккаби тобеъ дучор омада, ки љумлаи пайрави хилофаш 
ба сарљумла бо пайвандаки љуфтистеъмоли «агар… њам» тобеъ шуда, хабари љумлаи 
пайрав феъли таркибисохти шакли замони гузаштаи њикоягї мебошад. Дар забони 
тољикї ин ќолаб хеле камистеъмол будааст, ки дар ягон сарчашмаи илмї дар бораи 
мављудияти он ишорае дарѐфт нанамудем. Ба ин мисол таваљљуњ намоед: Агар 
соњиби он њайвон дар ваќти ронда истодани мулозим расида меомад њам, моли худро 
аз дасти вай гирифта наметавонист (VI,90), дар ин мисол таркиби «расида меомад» 
њаммаъною њамвазифаи шакли таркибии аористи «расида ояд» мебошад. 
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Чунонки маълум гашт, хабари љумлаи пайрави хилофї ғайр аз шаклњои 
гуногуни сиѓаи шартї-хоњишмандї бо баъзе шаклњои сиѓаи хабарї низ ифода 
меѐфтааст. Аз ин рў ба он аќидае, ки агар љумлаи пайрави хилоф ба сарљумла бо 
пайвандаки «њам» тобеъ шуда бошад, хабари љумлаи пайрави хилоф бо шаклњои 
сиѓаи шартї - хоњишмандї ифода мешавад [1,80],- гуфтаанд, розї шудан мумкин 
нест. 
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ПРОТИВИТЕЛЬНЫЙ СОЮЗ «ЊАМ» («ХОТЯ») В «ВОСПОМИНАНИЯХ»САДРИДДИНА АЙНИ 
В данной статье автором подвергнуто изучению и рассмотрению исчпользование противительного 

союза «ҳам» («хотя») в «Воспоминаниях» великого таджикского писателя Садриддина Айни. 
Противительный союз «ҳам» («хотя») является одним из широкоупотребительных союзов придаточных 
предложений. В произведении Садриддина Айни «Воспоминания» данный союз применяется 380 раз. 
Некотрые языковеды также считают союз «њам» («хотя») одним из широкоупотребительных союзов в 
таджикском языке. 

Ключевые слова: противительный союз, использование противительного союза «њам» («хотя»), 
произведение Садриддина Айни «Воспоминания»,широкоупотребительный союз. 

 
ADVERSATIVE "Ham" ("ALTHOUGH") IN "MEMOIRS"SADRIDDIN AYNI 

In this article the author subjected to examination and review ispolzovanie adversative Union "ham" 
("although") in the "Memoirs" of the great Tajik writer Sadriddin Ayni. Adversative "ham" ("although") is one of 
the widely-used unions clause. In the work of Sadriddin Aini "Memories" this Alliance is applied 380 times. Some 
linguists also consider the Union "ham" ("although") one of the widely-used unions in the Tajik language. 

Key words: adversative, using adversative Union "ham" ("although"), the product of Sadriddin Aini 
"Memories",widely-used Union. 
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ГРАММАТИЧЕСКИЙ СТАТУС ЗАГЛАВИЙ И ИХ ОСНОВНЫЕ ФУНКЦИИ В 
СИСТЕМЕ ОНОМАСТИЧЕСКИХ ПРОСТРАНСТВ 

 
Г. Х. Ибрагимова  

Худжандский государственный университет им. Б.Гафурова 
 

В исследованиях по ономастике вопрос о значении имен собственных (ИС) до 
сих пор остается одним из наиболее актуальных, однако малоисследованных 
проблем. ИС – это языковой знак области ономастики – лингвистической науки, 
служащей для выделения именуемого объекта среди других, его индивидуализации и 
идентификации.  

Лингвистическая тенденция последних десятилетий сложилась таким образом, 
что современное общее языкознание стало уделять огромное внимание изучению 
языка художественного текста в целом и в частности функционированию в них ИС, в 
арсенал которых входят заглавия художественного текста, в лингвистическом плане, 
являясь именем текста. 
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В данной статье мы попытались проанализировать заглавия художественных 
произведений таджикских писателей, входящие в систему ономастических 
пространств. 

Один из основных аргументов, мотивирующих органическую связь текстологии 
с участием ономастики с категориями текстового уровня, заключается как раз в том, 
что она (ономастика) является сферой реализации отношений специфически 
текстового характера. Способность устанавливать связь между фрагментами 
информации и квалифицировать эту связь (т.е. устанавливать их отношения) – это и 
есть то эвристическое свойство психики читателя, которое предопределяет 
семантическую структуру и целесообразность актуализации информативного фона, 
регулируемого микротекстом, который служит источником, позволяющим вскрыть 
семантическое соприкосновение заглавия и ономастической единицы контекста, 
семантическую их  зависимость, объединенной в рамках целого построения. 
Семантическая структура заглавия и ономастической единицы ИС формируется как 
взаимодействие двух «конкурирующих» начал: информативной основы 
(объективированного содержания), с одной стороны, и субъективно-
концептуального (рефлектирующего) фактора, с другой стороны. Процесс 
разграничения этих начал (заглавия и единиц, входящих в систему ономастических 
пространств) оказывается многоступенчатым и многоаспектным, поскольку они 
осуществляют выделительную функцию. Семантический потенциал их отношении 
(соответственно заглавия или его аналога как знака и квалификатора такого 
отношения) не поддается одномерной детерминации. Этот потенциал 
характеризуется двояко: во - первых определенной глубинной семантики, во-вторых, 
нуждается в разноаспектной интерпретации (т.е. может быть интерпретирован и на 
логико-семантическом уровне и в аспекте актуальной коммуникативной ценности). 

Заглавие художественного текста является одним из важнейших компонентов 
произведения, его появление – следствие необходимости по мере развития 
литературы называть отдельные произведения, чтобы различать один 
художественный текст от другого.  

Первое знакомство с текстом начинается с заглавия, и потому оно по 
отношению к самому тексту художественного произведения занимает особо 
значимую и сильную позицию. Понятие «сильных позиций текста» впервые 
появилось в работе И.В. Арнольд, которая называла среди них заглавие, эпиграф, 
начало и конец текста. Основанием для выделения этих позиций в тексте было их 
существенное влияние на восприятие текста читателем и тот факт, что определенная 
организация рамочных позиций обеспечивает адекватность толкования читателем 
художественного текста. И.В. Арнольд в четком соответствии с уровневой 
структурой языка выделяет заголовок-слово, заголовок-словосочетание (глагольное, 
именное или адъективное), заголовок-предложение (сочинительное или 
подчинительное), заголовок -инфинитивный либо причастный оборот [1, 60]. 

Начиная с 60-х годов прошлого столетия возрастает интерес к проблеме 
функционирования заглавий, так как заглавие, предстающее одновременно и 
элементом текста, и самостоятельной информативной единицей, не могло в этой 
научной ситуации не привлечь внимания лингвистов. 

Термины "заглавие" и "заголовок" употребляются как синонимы, хотя были 
попытки их разграничения, однако до настоящего времени нет веских аргументов в 
пользу разницы между этими понятиями. 

Слово "название" используется как относительный синоним "заглавия" и 
"заголовка", потому что оно указывает лишь на один - номинативный  аспект.  

При многообразии исследовательских работ по данной проблематике, усилия 
лингвистов, так или иначе, обращены к выполнению двух важнейших задач: 
установить грамматический статус заглавия и определить его основные функции. 

Решая проблему грамматического статуса, лингвисты ищут ответ на 
взаимосвязанные вопросы: считать заглавие словом или предложением и (в 
зависимости от этого) как рассматривать структурные отношения заглавия и текста. 

Основным материалом лингвистических исследований закономерно стали 
заглавия художественного текста и публицистики, то есть  такие тексты, где наиболее 
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четко прослеживаются те отношения между заглавием и текстом, которые 
интересуют исследователей. 

Писатель, используя все богатство лексических и синтаксических средств языка, 
старается через заглавие сразу ввести читателя в атмосферу повествования, так как 
восприятие читателя начинается с заглавия, и насколько оно информативно 
подобрано автором, зависит дальнейшая активизация внимания к тому, что будет 
изложено далее. Заглавие — это сжатое, до конца не раскрытое содержание  
произведения, которое вводит читателя в мир художественного текста.  

Ряд исследователей, занимающихся проблемами литературной ономастики, 
указывают на ее специфику по отношению к ономастике в целом. Так, 
Ю.А.Карпенко, выделяя пять существенных признаков СИ, под пятым пунктом 
отмечает, что «..литературно-художественное произведение всегда имеет заглавие, 
которое является главным компонентом ономастического пространства» [2, 34]. 

Особый интерес к проблеме заглавий объясняется многообразием их функций и 
уникальным положением в тексте. Специфика заглавия текста заключается в том, что 
оно является составной частью именуемого объекта, элементом его структуры и, 
занимая сильную позицию в тексте, относится к тем композиционным элементам, 
которые привлекают повышенное внимание при первом знакомстве с текстом. 
Заглавие исследовалось с позиции теории предложения: в связи с проблемой 
односоставных (одночленных) предложений, заголовок рассматривался и как 
элемент текста. Ученые занимались изучением данного явления и в связи с вопросом 
об отношении словосочетания к предложению, и в связи с проблемой 
синтаксического статуса самого заголовка.  

Заглавия, выполняя номинативную функцию, называют текст, содержащий 
информацию о его теме, героях, времени, месте действия и др. Ограничительная 
функция заголовка находит свое выражение в делимитативности, которая отделяет 
один завершенный текст от другого. 

Заголовок программирует сеть ассоциаций у читателя, оказывая влияние на 
возникновение и усиление читательского интереса, либо гасит этот интерес. «Сеть 
ассоциаций, формируемая заголовком, - это вся информация, заложенная в него 
автором в рамках филолого-исторической традиции и отраженная в восприятии 
читателя в соответствии с имеющимся у него собственным культурным опытом» 
[3,23]. 

На сегодняшний день данная проблема нашла свое полное теоретическое 
обоснование в трудах  Н.А. Веселовой. В работе ученой представлено комплексное 
исследование заглавия как неотъемлемой и важнейшей части любого текста. Она 
считает, что заглавие - «некий путеводитель, в котором маркированы относительно 
законченные фрагменты текста и зафиксирована их последовательность» [4, 204]. 

Нас же заинтересовала эта проблематика в связи с тем, что заглавия 
художественных произведений являются объектом ономастики, реализующие 
различные интенции. Так, заглавия-антропонимы могут называть главного героя 
произведения: «Восеъ» С.Улуѓзода, «Одина» С.Айнї,  «Пўлод ва Гулрў» Рахим 
Љалила, «Шодї» Љалола Икромї, «Ғалабаи Таня» Абулќосима Лоњутї, «Фољиаи 
Усмонов» Мирсаид Миршакара, «Ҳасани аробакаш» Мирзо Турсунзода, «Биби 
Зайнаб» Фазлиддина Мухаммадиева. 

Для создания художественного пространства и времени произведения авторы 
используют заглавия, указывающие на время и место действия: «Шўроб» Рањим 
Љалила, «Аѓба» Ўруна Кўњзод, «Дувоздањ дарвозаи Бухоро», «Шаб дар Регистон», 
«Хатлон» Љалола Икромї, «Исфара» Мўмина Ќаноат, «Манзараҳои Хуљанд» Мирзо 
Турсунзода, «Шаби танњої» С.Айнї,  «Субњи љавонии мо» С.Улуѓзода, «Тобистон» 
Пўлода Толис, «Баргњои тирамоҳ» Ҳабибулло Файзулло, «Бањор» Рањим Љалила.  

Заголовки могут указывать на социальное положение героя, род их 
деятельности, занятий: «Камбаѓал», «Ятим», «Ѓуломон» С.Айнї, «Шоир ва шоњ» 
Мўмина Ќаноат, «Љасорати доктор Минур» Абдумалик Баҳорї, «Қисмати шоир» 
Сотима Улуғзода, «Марги судхўр» С.Айнї, «Кулол» Гулрухсор Сафиевой; 
родственные отношения: «Падар», «Мењри модар» Мўмина Ќаноат, «Дасти модар» 

http://tg.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%9C%D0%B0%D1%80%D0%B3%D0%B8_%D1%81%D1%83%D0%B4%D1%85%D1%83%D1%80&action=edit&redlink=1
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Мирзо Турсунзода, «Писарљон» Рањим Љалила, «Бибї» Сотима Улуғзода, «Духтари 
сеюм» Фотења Ниѐзї. 

Заглавие произведения может содержать прямое определение его жанра или 
косвенно указывать на него, вызывая у читателя ассоциации с конкретным 
литературным родом или жанром: «Ёддоштњо», «Таърихи амирони манѓития» 
С.Айнї, «Ривояти Суѓдї» Сотима Улуѓзода, «Таронаи партизанї» Абулќосима 
Лоњутї, «Сипоснома» Лоиќа Шералї, «Хотирањо» Пулода Толис, «Ќасидаи 
кўњистон» Гулрухсор Сафиевой, «Достони оташ» Мўмина Ќаноат. 

С заглавием художественного текста может быть связана субъектно-речевая 
организация произведения, включающая  отдельные слова или развернутые реплики 
персонажей. Выражая их оценки, она обладает добавочной экспрессией, особым 
образом воздействуя на читателя: «Њар беша гумон мабар, ки холист» Фотења Ниѐзї, 
«Духтари оташ» Љалола Икромї, «Маъвои дил» Рахим Љалила, «Занони навбањор» 
Гулрухсор Сафиевой, «Мо аз Помир омадем» Мирсаид Миршакара. 

Заглавие может быть непосредственно обращено к адресату текста, и не 
случайно некоторые заглавия произведений представляют собой вопросительные или 
побудительные предложения: «Гиря кунам, ѐ ки на?» Мањбубы Неъматовой, «Маро 
наѓз мебинед?» Мављуды Њакимовой, «Кай гуфтамат?» Пайрава Сулаймонї, «Аз 
Москва чї овардї?» Љалола Икромї, «Кўдакї ку?» Бозора Собир, «Ханда кун, эй 
осмон», «Нарав, куи сафеди ман!» Мўмина Ќаноат, «Душманро кун торумор» 
Мирсаида Миршакар, «Ба мо бовар кунед!» Гулрухсор Сафиевой. 

Основная тема текста, его сюжетная линия или его главный конфликт может 
указываться в заглавии. Таковы, например заглавия «Тахти вожгун», «Зоѓњои 
бадмур» Љалола Икромї, «Ѓуломон», «Мактаби кўњна», «Марги судхўр» С.Айнї, 
«Вафо» Ф.Ниѐзї, «Иншо дар мавзўи озод» Љумъа Одинаева, «Марги њофиз» Сотима 
Улуѓзода. 

Заглавие может выделять сквозной образ текста. Так, заглавие произведения 
Љалола Икромї «Тори анкабут» служит формой ключевого образа, который 
организует текст. События в повести развертываются в обстановке, сложившейся в 
Бухаре после победы народной революции, когда враги еѐ ткали зловещую паутину, 
стараясь заманить в неѐ и уничтожить не только тех, кто принял новые законы и 
новый уклад жизни, но и тех, кто потенциально опасен, кто может расстроить их 
планы возвращения старых порядков. Вот почему образ паутины и паука 
аллегорически появляется на страницах повести, притаившись в темных углах 
прошлого. 

Между заглавием и текстом существуют особые отношения: открывая 
произведение, заглавие требует обязательного возвращения к нему после прочтения 
всего текста, основной смысл названия всегда выводится из сопоставления с уже 
прочитанным полностью произведением. «Как завязь в процессе роста 
разворачивается постепенно — множащимися и длиннющими листами, так и 
заглавие лишь постепенно, лист за листом, раскрывает книгу: книга и есть  
развернутое до конца заглавие, заглавие же - стянутая до объема двух-трех слов 
книга» [5, 13]. Так, заглавие «Хар беша гумон мабар, ки холист…» Фотења Ниѐзї, 
взятое из четверостишия Саади Шерозї: 

«То мард сухан нагуфта бошад, 
Айбу њунараш нуњуфта бошад, 
Њар беша гумон мабар, ки холист, 
Шояд, ки паланг хуфта бошад»,  
Покуда человек молчит, 
Не знаешь ты что он таит, 
Не говари что лес пустой, 
Быть может тигр в чащобе спит, 

находится в тесной взаимосвязи с самим текстом. Автор на примере семьи 
Сафоевых показывает поколение борцов, посвятивших свою жизнь служению 
Отечеству. Главный герой Давлат – кадровый офицер Советской Армии - активно 
участвовал в партизанском движении в белорусских лесах. Заголовок в течение всего 
повествования проходит «красной нитью», подводя читателя к основной мысли:  «Не 
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говори, что лес пустой. Бить может тигр в чащобе спит». Этим тигром выступает 
главный герой Давлат- командир партизанского отряда, который не даѐт спуска 
фашистам, нанося, словно тигр, раз за разом смертельные удары врагам.  

Заглавие находится с текстом в своеобразных тема-рематических отношениях. 
Первоначально «название является темой художественного сообщения... Текст же по 
отношению к названию всегда находится на втором месте и чаще всего является 
ремой. По мере чтения художественного текста заглавная конструкция вбирает в себя 
содержание всего художественного произведения... Заглавие, пройдя через текст, 
становится ремой целого художественного произведения [6, 111]. 

Заглавия в структурном отношении разнообразны. Мы будем придерживаться 
структурной классификации типов синтаксических моделей, данной Л.А. Ноздриной, 
которая выделяет однословные заголовки, заголовки-словосочетания и заголовки-
предложения [7, 176]. 

1) Однословные назывные заголовки семантически емкие и потому сразу вводят 
читателя в курс дела. Одним словом, преимущественно выражаются именами 
существительными; «Ѓуломон», «Ятим», «Одина» С. Айнї, «Тобистон», «Вафо» 
Фотења Ниѐзї. В качестве однословных заголовков могут выступать имена героев - 
«Шодї», «Одина», иногда фамилии - «Туњматшоев» Мирсаида Миршакар.  

2) Заголовки – сочинительные сочетания слов: «Пулод ва Гулрў» Рахим Љалила, 
«Тошбек ва Гулќурбон» Мирсаида Миршакар, «Бузургї ва хоксорї», «Шоир ва 
шоњ» Мўмина Ќаноат, «Фаттох ва Музаффар» Фазлиддина Мухаммадиева, «Хазон 
ва баҳор» Мирзо Турсунзода. 

3) Заголовки - подчинительные словосочетания: «Духтари оташ» Љалола 
Икромї, «Љаллодони Бухоро», «Хонадони хушбахт», «Задухўрд дар биѐбон»,  
«Ленин дар Помир» Мирсаида Миршакар, «Ривояти Суѓдї» Сотима Улуѓзода.  

4) Заголовки- предложения: «Мо аз Помир омадем»  Мирсаида Миршакар, 
«Иншо дар мавзўи озод» Љумъа Одинаева, «Субњи чавонии мо» Сотима Улуѓзода,  
«Талвосаи љонкании дарандаи захмдор» С.Айнї, «Ман намемирам» Лоиќа Шералї, 
«Ман хонда метавонам» Озод Аминзода, «Ман акнун шарм медорам, ба назди 
устодонам» Гулрухсор Сафиевой. 

5) Заглавия - конструкции с прерванной цитатой: «Њар беша гумон мабар, ки 
холист…» Фотења Ниѐзї, «Чун уќоби тезпарвон» Мирсаида Миршакар, «Об 
мехўрад…» Мўмина Ќаноат, «Бо чамидан, бо чашидан…» Бозора Собир. 

Чем более лаконично заглавие, тем более семантически емким оно является. 
Поскольку заглавие призвано не только установить контакт с читателем, но и 
вызвать у него интерес, оказать на него эмоциональное воздействие, в названии 
текста могут использоваться выразительные возможности языковых средств разных 
уровней. Так, многие заглавия представляют собой тропы, повторы, необычные 
грамматические формы: «Духтари оташ» Љалола Икромї, «Калиди Бахт», «Ќишлоќи 
тиллої» Мирсаида Миршакар, «Фиѓони хазонрез», «Дар гулўи замона мемирам» 
Гулрухсор Сафиевой, «Сафар ба он дунѐ» Фазлиддина Мухамадиева, «Духтари 
мармарин», «Васвасабону»  Рањим Љалила,  «Соли нав, мењмони нав», «На њукм, на 
њикмат», «Устоди ман, мактаби ман, худи ман» Љалола Икромї, «Зангўлаљон, 
зангўла» Эгамназари Соњибназар, «Як рўзи дароз, рўзи бисѐр дароз» Ўруна Кўњзод. 

Заглавие текста, как правило, многозначно.  Обратимся, например, к заглавию  
повести С.Айни «Љаллодони Бухоро» («Бухарские палачи»), где автор ведет рассказ 
от имени группы бухарских палачей, которым поручена казнь десятков людей, 
брошенных в тюрьмы за неудавшуюся попытку свержения бухарского эмира.  
Словосочетание, вынесенное в позицию заглавия, по мере развертывания текста 
постепенно расширяет объем своего значения, т.е. по мере чтения становится ясным, 
что палачами автор именует не только тех, кто физически производит казнь, но и тех, 
кто отдает им приказы – эмира и его прихвостней.  

Подводя итог вышесказанному, можно утверждать, что в заголовках 
художественных произведений таджикских писателей доминируют заглавия, 
наполнительным содержанием пространства и времени; в структурном отношении 
преобладают заглавия – предложения в поэтическом тексте, и этот же тип 

http://www.cit.tj/index.php?menu=corpus&page=loiq_poem_4&lange=ru
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непродуктивен в прозаических произведениях. В прозаических произведениях 
преобладают заглавия с сочинительными сочетаниями слов. 

Таким образом, заглавия играют важную роль в структуре текста и образной 
системе художественного произведения. Они не только определяют существенные 
особенности текста, но и отражают основные сюжетные линии произведения, 
устанавливают связи между разными образами и ситуациями. Заглавия связаны с 
пространственно-временной организацией текста. Они «обнажают» скрытые смыслы, 
важные для интерпретации текста; служат ключом к его подтексту, актуализируют 
интертекстуальные связи романа и выделяют разные его планы (мифологический, 
философский, бытовой и др.), подчеркивая их взаимодействие.  
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ГРАММАТИЧЕСКИЙ СТАТУС ЗАГЛАВИЙ И ИХ ОСНОВНЫЕ ФУНКЦИИ В СИСТЕМЕ 
ОНОМАСТИЧЕСКИХ ПРОСТРАНСТВ 

В статье рассматривается литературная ономастика в арсенал которой входят заглавия 
художественного текста, являющиеся именем текста в лингвистическом плане.  

Заглавия играют важную роль в структуре текста и образной системе художественного произведения. 
Они не только определяют существенные особенности текста, но и отражают основные сюжетные линии 
произведения, устанавливают связи между разными образами и ситуациями. Анализ заголовков 
художественных произведений таджикских писателей показал, что доминирующая роль принадлежит 
заглавиям с наполнительным содержанием пространства и времени; в структурном отношении в 
поэтических текстах преобладают заглавия – предложения, в прозаических - заглавия с сочинительными 
сочетаниями слов. 

Ключевые слова: сильная позиция текста, литературная ономастика, собственные имена, 
ономастическое пространство, заглавия. 

 
GRAMMATICAL STATUS OF TITLES AND THEIR MAIN FUNCTIONS IN THE SYSTEM OF 

ONOMASTIC SPACE 
The article discusses the literary onomastics in the Arsenal that includes the titles of artistic text, which is the 

name of the text in linguistic terms 
Title play an important role in the structure of the text and image system artistic works. They not only define 

the essential features of the text, but also reflect the main story line of work, establish links between different images 
and situations. Header analysis of art works of Tajik writers have shown that the dominant role belongs to the titles 
with the water content of space and time; structurally in poetic texts prevail titles from prose titles with coordinative 
combinations of words 
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Валентность в языкознании - потенциальная сочетаемость языковых элементов 

(фонемы, морфемы, слова и т.д.), определяющая способность вступать в комбинации 
с другими языковыми элементами, преимущественно того же уровня [ В. В. Раскин]. 
Г. Хельбиг определяет валентность как «абстрактное отношение глагола к 
зависимым от него элементам» [Хельбиг 1972 Helbig1971, 22 – 39].  
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У. Энгель и Г. Шумахер определяют валентность глагола как особый случай 
управления. В противоположность Г. Хельбигу и В. Шенкелю они включают в 
понятие валентности как количественную, так и качественную сторону, т. е. то, что в 
словаре Хельбига — Шенкеля представлено двумя понятиями — валентности и 
дистрибуции Грабе [Грабе 1966, 37;].  

Валентность относится к числу наиболее популярных понятий современной 
лингвистики, несмотря на то, что ни содержание, ни соотношение этого понятия с 
некоторыми смежными явлениями нельзя считать полностью определенными.  

Глаголы речи в лексической семантике привлекали внимание многих 
исследователей, как зарубежных, так и русских лексикологов. При этом каждый из 
исследователей при изучении глаголов речи преследовал особую цель. 

Как показывает обобщение доступной литературы по анализу глаголов речи, в 
изучении данной семантической группы отразилось общее направление исследования 
лексики как особого семантического класса слов. Большинство работ, посвященных 
анализу глаголов речи, исследуют семантические свойства, т.е. признаки, 
характеризующие глаголы речи в аспекте парадигматических отношений. В данном 
аспекте рассматриваются глаголы речи в работах Л.М.Васильева [1977], Степановой 
Г.В. [1970], Ломтева Т.П. [1978], Кочетковой Г.В., Ч.Филлмора [1972], 
Н.М.Кобозевой [1984], и другие. 

В сопоставительном плане глаголы речи в русском, таджикском и узбекском 
языках подробно описываются в работе Ганиевой Н.Р. [2002]. 

При анализе формальной и содержательной валентности мы опирались на 
научные труды Степановой М.Д., Хельбига Г., Гака В.Г, Котеловой Н. 3., 
Дорофеевой, Бондцио В. и др. Глагол, по мнению этих лингвистов, своим значением 
всегда предполагает одну вполне определенную конструкцию, если исключить 
полисемию. «Конструктивные особенности употребления глагола в предложении и 
связанная с этим валентность глагола помогают раскрыть и некоторые другие 
«скрытые» грамматические особенности глагольного значения» [Гак 1977].  

Валентность глагола измеряется количеством открываемых им «мест», число в 
которых в принципе невелико, их обычно не более трех-четырех.  

Различные авалентные, моновалентные, дивалентные и тривалентные глаголы 
характеризуются учеными только в отношении числа присоединяющихся к глаголу 
актантов, т.е. учитывается лишь количественный аспект валентности. 

Выделяются обязательные, или облигаторные, и факультативные актанты. 
Актант считается обязательным, если  при его исключении предложение становится 
аграмматичным. 

Глаголы, характеризующие коммуникативную сторону речи, по значению 
сообщения тождественны. Они передают что-либо посредством речи и включают 
синтагматические семы субъектности, объектности (содержания), адресованности и 
неадресованности, т.е. все они становятся предикатами семантической модели: тот, 
кто передаѐт информацию (посредством речи - процесс передачи информации), то, 
что передаѐтся в качестве информации (содержание), адресат, которому передаѐтся 
информация, (тот) то, о ком  (чем передается информация). Последняя позиция этой 
модели факультативна, а остальные обязательны [Величко. 1986]. 

Большинство предложений с глаголом речи, выражая адресованный речевой 
процесс, содержит смысловые компоненты – субъект, объект, адресат. Адресатом 
речи может быть человек или группа людей, или скопление людей: начальство, класс, 
семья. 

При анализе глаголов речи мы опираемся на научные труды выше названных 
исследователей, особенно Т.П.Ломтева [1975: 218-239] и А.В.Величко [1986]. 

Исходя из качественной и количественной валентности глагола, 
употребленного в функции сказуемого и реализующего присловное распространение, 
в сопоставляемых языках создаются различные виды предложений, 
распространенных или нераспространенных по правилам присловной связи. 
Обобщая всю сумму присловных распространителей в качественном и 
количественном отношении, мы попытались объединить их в несколько классов.  
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Класс предложений без необходимых присловных валентно-связанных 
распространителей. Данный класс объединяет предложения, в которых сказуемое 
выражено абсолютно одновалентными глаголами. Сюда относятся глаголы речи и 
звучания, основу которых составляют: ворчать, болтать, шуметь, визжать, греметь, 
- манмани кардан, худситои кардан, ғур-ғур кардан, ҳунгос задан. Приведенные выше 
глаголы обычно являются непереходными:  больной бредит. 

Предложения, приведенные выше, по тематическому типу на основе 
синтагматического и парадигматического принципов относятся к  абстрактным 
семантическим  типам «бытие – субъект бытия (или небытия)», « физическое или 
психическое состояние – носитель этого состояния», исходя из которого, по правилам 
присловной связи не могут иметь валентно-связанных присловных, в том числе и 
объектных распространителей. В структуре предложения представлено только 
подлежащее – агенс - носитель или обладатель состояния – один из субъектных 
ролевых валентностей глагольного предтката. предложения. 

Класс распространения предложений с трехвалентными глаголами в функции 
сказуемого. Предложения данного класса распространения выражается в 
нижеприведенных типах присловного распространения предложения. 

Модель I. N1+Vf+N3+N2 – N+баN+N+Vf. Предложения с валентно-связанными 
распространениями, обязательными для распространения имени лица в дательном 
падеже, в пользу которого совершается действие, и имени – прямого объекта в 
винительном падеже. В таджикском языке ей может соответствовать предложное 
сочетание с предлогом ба и прямое дополнение неоформленное беспредложное имя, 
прямое дополнение в таджикском языке  может быть грамматически оформлено  
послелогом  -ро. 

Преподаватель пожелал студентам успеха - Муаллим ба донишљўѐн 
муввафақиятҳо орзу намуд; 

Модель II. Vf+N4+ от N2. 
Предложения, распространенные именем в родительном  падеже с предлогом 

«от» обозначают предмет, от которого что-либо отделяется, удаляется, устраняется 
(Рус. Грамматика 82), и именем в винительном падеже со значением прямого объекта. 
В таджикском языке им соответствуют  имя с предлогом – аз: 

Врач рекомендовал вылечить ребенка от ангины - Духтур маслиҳат дод, ки 
кўдакро аз дарди гулў муолиља намоянд. 

Модель III. N1+Vf+N3+N2 – N+ баN+N//Nро+Vf - предложение, 
распространенное именами в родительном и дательном падежах, которому в 
таджикском языке соответствует модель предыдущего предложения, так как 
родительный падеж имени в русском языке семантически обусловлен семантико-
грамматическим значением имени: 

Желаем вам доброго пути – Ба шумо роҳи сафед мехоҳем; 

Пожелать студентам успеха- – Ба донишчўѐн муваффақият хостан; 
Надавать дочери указания - Ба духтари худ супоришҳои зиѐде додан; 
Пожелать молодым счастья – Ба љавонон хушбахтӣ орзу кардан; 
Предлог с + родительный падеж называет предмет действия (действие 

отправляется от поверхности предмета). По значению предлог «с»  является сходным 
с конструкциями с предлогами «от» и «из», с такой разницей, что конструкции с 
родительным падежом с предлогом «с» обозначают  исходный пункт отправления 
действия от поверхности предмета.  

В таджикском языке им соответствует модель  с предлогом -аз, поэтому она 
грамматически ничем не отличается от предыдущей модели:  

Денег с меня больше не спрашивай - Пул аз ман дигар талаб накун; 
Модель V: Vf+N4+ из N2.  = N +азN+N//Nро+Vf. 
Родительный падеж с предлогом «из» может обозначать несколько 

семантических вариантов: а) материал, который назван в родительном падеже; б) при 
указании на исходную точку (внутри объекта).  
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Межъязковым русско-таджикским соответствием предложений с данными 
присловными распространителями может быть следующий вариант в таджикском 
языке: 

Нам поручили сделать коробку из картона - Аз мо аз қоғази сахт тайѐр кардани 
қуттиҳоро талаб мекарданд. // Ба мо аз қоғази сахт тайѐр кардани қуттиҳоро 
супориш доданд.   

Модель VI : N+Vf+N4+уN2  = N+N//Nро+азN+Vf, в которой присловное 
объектное распространение у N2 в таджикском языке соответствует также 

предложному сочетанию имени с предлогом аз (азN): 
Выясить обстановку у прибывших – Вазъиятро аз омадагон фаҳмидан; 
Узнать дорогу у милиционера - Роҳро аз милитсионер суроғ кардан. 
В словосочетании Попросить прощение у родителей соответствие в таджикском 

языке может быть двувалентным, так как семантическая валентность прямого 
объекта входит в содержание сложного, фразеологически значимого сочетания 
сказуемого: аз волидайн бахшиш пурсидан. В определенной степени эта особенность 
присуща и русскому языку, где просить прощение составляет составной глагол. 

Модель VII: N+Vf+N4+доN2 =N+N+N+Vf - присловного распространения  
предложения с двумя  объектами :N4 = N//Nро - прямым дополнением и доN2  = тоN// 
то охирN  и конституент, указывающий на  объект приближения: 

Конструктор наказал додумать  план до конца – Лоиҳакаш амр кард, лоиҳаро то 
охир фикр карда бароем; 

Модель IX: N1+Vf+N4+противN2 = N+N//Nро+бар зиддиN+Vf 
В роли ядерного слова в данной модели выступают глаголы, обозначающие 

протест: настроить - хезондан, бархезондан,  
Настроить одного человека против другого - Як шахсро бар зидди дигаре 

бархезондан; 
Настроить дочь против отца - Духтарро бар зидди падар хезондан;  
Модель X: N1+Vf+N2+ по, кN3.  =  N+N//Nро+баN+Vf  образуют двуобъектные 

глаголы, обозначающие предмет или точку, куда направлено действие пригласить - 
даъват намудан: Пригласить к больному врача - Духтурро ба назди бемор даъват 
кардан; 

Модель XII: N1+Vf+N4+N3  = N+N//Nро+ баN +Vf., где  N4 (объект в 
винительном падеже)= N//Nро – (объект, оформленный или неоформленный 
послеогом -ро ) обозначает содержание действия, а N3(объект в дательном падеже) = 
баN  (объект - имя с предлогом ба) выражает адресата речи или действия.  

Не забудь передать привет родным - Ба хешу таборгуфтани саломро фаромўш 
накун; 

Внушить обязанности детям - Ба кўдакон вазифаашонро фаҳмонда додан; 
Дать совет студенту - Ба донишчў маслиҳат додан; 

Сделать внушение кому-либо - ба касе танбеҳ додан. 
Присловное распространение N4+N3 = N//Nро+ баN допускают также глаголы 

докладывать, заявить, предложить и др. - маърўза кардан, изҳор кардан, пешниҳод 
кардан ва ғ. 

Модель XIII:  N1+Vf+N4+N5  =  N+боN+Nро+Vf.  
Модель русского языка глагол + присловные распространители  имена в 

винительном и творительном падежах обозначают объект- 
Артем назвал дочь Ольгой в честь легендарной героини. - Артем духтарашро ба 

муносибати қаҳрамони машҳур Олга номид. 
В русском языке значение формы творительного падежа имен существительных 

находится в прямой зависимости от семантики глагола, управляющего данным 
падежом.   

Дондиков обозвал приказчика болваном и затем покатил в город. [Чехов, «Моя 
жизнь».] - Дондиков корсупорро аҳмақ номиду тозон ба шаҳр рафт; 
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Адмирал облаял последними словами офицеров. [Новиков – Прибой, «Цусима».] - 
Адмирал бо суханони қабеҳ афсаронро ҳақорат намуд. 

Приведенные примеры обозначают эмоционально-оценочную характеристику 
процесса речи и тем самым соотносятся с определенной сферой и ситуацией  его 
употребления.  Отец накинулся с бранью на хозяина  [С. Аскаков, «Детские годы 
Богрова внука».] - Падарам бо суханони сахт ба хўчаин дарафтод. 

Модель XVI : N+Vf+N4+кN3 = N+Nро+баN+Vf при указании на объект 
приближения, присоединения: 

Приговорить предателя к растрелу - Хоинро ба қатл маҳкум кардан; 
Модель XVII : Vf+N4+заN4   = N+Nро+бароиN+ Vf. 
Существительные в форме винительного падежа с предлогом «за» и их 

соответствия в таджикском языке могут выражать следующие грамматические 
значения: предметы, ради которых или в пользу которых совершаются действия.  

Поблагодарить человека за помощь - Барои маслиҳат шукрона гуфтан; 

Извинить гостя за опоздание - Меҳмонро барои ақибмонӣ бахшидан;  

Критиковать коллегу за ошибки - Њамкорро барои хатоиҳо танқид кардан;  
Отчитать ученика за опоздание - Талабаро барои ақибмониаш ба дарс тпнбеҳ 

додан; 
Ругать – отругать сына за непослушание - Писари худро барои гапногирӣ танбењ 

додан;  
Модель XIX : N1+Vf+N4+сN5 – N+Nро+боN+ Vf  употребляется при указании на 

объект совместного действия: 
Обсудить с братом матч - Бозиро бо бародари худ муҳокима кардан; 
Модель XXII: N1 +Vf+N4+оN6.  = N + Nро//азN +дар бораи N + Vf 
Просить соседа о помощи - Аз ҳамсоя имдод пурсидан;  

Информировать население об угрозе – Аҳолиро дар бораи хатар хабардор кардан; 
Модель XXIII: N1+Vf+N4+вN6 - N + Nро+боN + Vf употребляется   при указании 

на косвенный объект действия.  
Обвинять человека в равнодушии - Касеро бо хунукназарӣ айбдор кардан; 
Заверить общественность в неизменности - Љамоатро дар бораи тағйирнаѐбӣ 

хабардор кардан;  
Обвинить бригаду в срыве плана - Бригадаро бо иљро накардани нақша мутаҳам 

кардан; 
Убедить больного в необходимости операции - Беморро дар бораи зарур будани 

чарроҳї ташвиқ кардан; 
Уверять друга в своей правоте - Рафиқро дар бораи  рост будани чизе бовар 

кунондан; 
Различия в особенностях реализации валентнозависимых присловных 

распространителей в сопоставляемых языках наблюдаются также в данном случае, 
что, прежде всего, проявляется в отсутствии качественного и количественного 
соответствия глагольных лексем в сопотсавляемых языках. 

Модель XXIV: N1+Vf+N3+наN4. Предложения с присловными 
распространителями N3 – беспредложным именем в Д.П. и на N4- -именм в В.п. с 
предлогом на - употребляются при указании на лицо или предмет, по отношению к 
которому совершается адресованное действие.  

Жаловаться родителям на мальчика - Аз болои писарак ба волидайнаш шикоят 
кардан; 

Донести полиции на студентов - Ба политсия аз болои донишљўѐн хабаркашӣ 
кардан; 

Пожаловаться учителю на соседа - Аз болои ҳамсоя ба муаллим  шикоят кардан; 
Намекнуть приятелю на его ошибку - Ба рафиқи худ дар бораи норасоиаш нишон 

додан; 
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В то же время следует отметить, что наибольшие различия в межъязыковом 
соответствии проявляются в формально-грамматической реализации семантического 
круга, охватывающегося данной моделью. В таджикском языке кроме выше 
приведенного данный семантический признак реализуется в других грамматических 
соответствиях, втом числе и в двувалентных моделях: 

Ответить другу на письмо - Ба мактуби рафиқи худ чавоб навиштан (модель 
N+баN+Vf). 

Указать человеку на его ошибку - Ба шахсе хатогиашро нишон додан (модель 
N+баN+Nро+Vf). 

В целом различия обусловлены общим несоответствием качественного и 
количественного признаков валентности в сопоставляемых языках. 

Модель XXV: N1+Vf+N3+оN6  - N+баN+дар бораиN+Vf. Дифференциальным 
семантическим признаком распространенных предложений, построенных по данной 
модели, является указание на содержание адресованной речи – мыслительного акта.  

Сергей не смог вовремя сообщить другу о своей свадьбе - Сергей натавонист, ки ба 
рафиқаш дар бораи тўи худ хабар диҳад; 

Врач долго объяснял больному о вреде курения - Духтур кашол дода ба бемор дар 
бораи зарари тамокукашӣ фаҳмонданӣ мешуд; 

Комиссия вовремя доложила руководителю о результатах проверки работы 
второго цеха. - Комиссия сари вақт ба раис дар бораи натиљаи тафтиши фаъолияти 
тсехи дуюм маълумот дод; 

Заявить начальству об уходе - Ба садорат дар бораи рафтани худ эълон кардан; 
Напомнить коллегам о собрании - Ба ҳамкорон дар бораи маљлис гўшрас кардан; 
Объявить студентам о субботнике - ба донишљўѐн дар бораи шанбегӣ эълон 

кардан; 
Написать отцу о работе - Ба волидайн дар бораи кори худ навиштан; 
Сообщить родителям о приезде - Ба волидайн дар хусуси омадани худ хаьбар 

додан; 
Модель XXVI: N1+Vf+N3+вN6 - N+баN+дар бораиN+Vf –Предложения данной 

модели распространения употребляются при указании на косвенный объект 
адресованного действия: присягнул родине в верности - ба ватан дар бораи вафодор 
будан қасам хўрда буд.  

Сознаваться – сознаться матери во лжи - Ба модараш дар бораи дурўғи худ иқрор 
шуд. 

Межъязыковой изоморфизм в кругу данной модели проявляется в различиях в 
реализации качественного и количественного принака валентной потенции глагола в 
таджикском и русском языках. Сравните несколько примеров на отсутствии 
соответствия в реализации валентных присловных распространителей в 
сопоставляемых языках: Сочувствовать кому-либо в горе(модель N1+Vf+N3+оN6) - Ба 
касе ҳамдардӣ изҳор кардан (модель N+баN+N+Vf); 

Модель XXVII Vf+N5+сN5. В таджикском языке данная модель реализуется в 
различных моделях, что зависит от конкретной качественной и количественной 
валентности глагола, что в свою очередь свидетельствует о признаках изоморфизма 
валентной структуры в  сопоставляемых языках  

Делиться радостью с друзьями - Бо рафиқон хурсандиро бо ҳам дидан;  
Обменяться впечатлениями с коллегами - Дар бораи ҳиссиѐти худ бо дигарон фикр 

рондан (модель N+дар бораи N+боN+Vf). 
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В настоящее время одной из важных задач лингвистической науки является 

сравнительный типологический анализ единиц языка.  Данная проблема 
представляет большой теоретический и практический интерес. Теоретический 
интерес обусловлен тесной взаимосвязанностью мышления, менталитета народа и 
способами его выражения в языке. Таким образом, сопоставительные 
лингвистические исследования способствуют более полному описанию языковой 
картины мира разных народов. Практический интерес вызван двумя причинами. Во-
первых, сопоставительные лингвистические исследования способствуют выявлению 
причин межъязыковой интерференции и способов ее устранения при обучении 
иностранному языку. Во-вторых, данные исследования способствуют выявлению 
основных способов передачи грамматических значений при переводе, что 
способствует развитию практической теории перевода. 

В современном таджикском литературном языке имели доступ и широкий 
диапазон распространения изафетные словосочетания типа N и N т.е. 
существительное твердо и полноправно стало выполнять функцию адъюнкта к 
другому существительному- ядру,например: боѓи бињишт (Њофизи Шерозї)-сад рая. 
Лексическая единица «бињишт» по выполняющей функции приближается к 
прилагательным. 

Мы должны напомнить ,что в современном таджикском литературном языке 
граница между классом существительных и прилагательных является очень 
неустойчива. По- нашему убеждению и это явление часто разъясняется бедностью 
класса собственно прилагательных, а также тем, что для аналитических языков 
характерно нечеткая дифференциация частей речи. Отсюда логично вытекает такое 
лингвистическое явление-конверсия, свойственная таджикскому литературному 
языку. Исследователь В.С Расторгуева не дифференцирует существительные и 
прилагательные в  таджикском литературном языке, называя их именными частями 
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речи. Она основывается на том, что в современном таджикском литературном языке 
одна и та же лексическая единица может употребляться как существительное и 
прилагательное, как прилагательное и наречие и т. п. Например; ин пир –это старик, 
зани барно (существительное)-молодая женщина, одами бад(прилагательное)-плохой 
человек, у наѓз мехонад (наречие)- он хорошо учится. С твердой убеждением это 
явление мы можем назвать грамматическим омонимией. 

В историческом ходе развития таджикского языка появились дублеты 
примерами которых служат: которой служить хуми тилло-золотой кувшинй; забони 
дари-язык дари; существительные, выражающие функцию определения в тоже время 
заррини тољики, оформленные адъюнктивными суффиксами прилагательные. 

С другой стороны типичным признаком таджикского существительного-
адъюнкта можно считать способность принимать окончания множественного числа; 
замини падарон-земля отцов; шањрчаи табибон-медицинский городок; пизишки 
кўдакон-педиатор; мураббияи бачањо-воспитательница детей и т.д. Ядро также 
может быть во множественном числе;куњњои сарсабз (Љав.Тољикистон) зелѐные горы 
марзњои Тољикистон(Омузгор)-границы Таджикистана;даштњои васеъ-широкое 
поле(Чунбиш). 

С семантической стороны отметим, что изафетные словосочетания очень 
разнообразны по значению выражения их. Английский учений Дж. Бойл  приводит  
из разнообразия словосочетаний только три значения: 

а )для выражения генетивных отношений; саги чупон- собака пастуха ; 
б) для изображения географических названый; шањри Маскав - город Москва  
в)для присоединения к имени описательного эпитета; эшони дароз –длинный 

ишан. В этом пункте скорее речь может идти о фразеологизмах.  
Лингвист Филлот приводит более подробно 8 значений изафетных 

словосочетаний, из которых мы можем выделить следующие основные значение, 
выражаемые изафетным  словосочетаниям   

1 .предметные обозначающие:   
а ) принадлежность: боѓи бобоям- сад моего дедушки, китоби донишљў - книга 

студента, дафтари Гулнора- тетрадь Гульноры . 
б) родства: хоњари занам - сестра моей жены, модари арўс- мать невестки.  
в) портативность -сари сабз - голубая голова, cари шам –головка свечи, пусти 

кемухт- шагреневая кожа, пусти шафтолу -кожица абрикоса, сари саг - голова 
собаки, дасти бародарам -рука брата, пои ростам- правая нога. 

2. квалификативные значения: 
а) материал из которого сделан предмет: пероњани шоњи- шелковое платье, 

њайкали бринљи- бронзовый памятник, соати тилло- золотые часы. б) времени: шаби 
бањор- весенний вечер, рўзи якшанбе –воскресный день, ваќти истироњат- время 
отдыха, андешаи роњ- путевые раздумья. 

в) место нахождения или географического понятия: мулки маѓриб- страна 
Запада, Шањри Бухоро- город Бухары замини кишт -посевное поле, кишти бањори - 
весенний сев, сањни фурудгоњ- летное поле аэропорта  

с) название предмета или его качественно относительная характеристика: 
нињоли себ -дерево яблоня, боги ботаники- ботанический сад, oрди гандум - 
пшеничное мука. 

д) прозвищеа, метафоры или сравнения: пайкари мармарин-мраморное тело, 
лаби аќиќ -губы как рубин, пироњани шоњи (Гулназар)- яркое шѐлновое платье, 
Рањими ќанд(Даќиќи) - Рахим сахар. 

е) процессы: Салими кашфдуз -сапожник Салим, Фирдавсии шоир  -поэт  
Фирдавси, муаллими тавоно -мудрый учитель 

ж) цель и назначения: гўшти ќима - мясо для тефтелей, доруи дарди дил- 
лекарства от сердечный боли, тумори дарди сар -амулет от головной боли 

е )происхождение: орди љуворї- кукурузная мука, шарбати шафтолу -
абрикосовый сок . 

3. действие или процессы передающие сугубо синтаксические отношения  
а )объектные: ќироати китоб –чтениe книги, навиштани рисола -написать 

монографию, иншои озод- свободное изложение, ишќи ватанам- любовь к родине , 
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пайванди дўсти- братские узы ,сафари Чин-поездка в Китай, саѐњати Фарангистон- 
путешествие по Европе. 

б) субъектные: сухани бародарам- речь брата, њарфи рост –правдивые слова; 
дилбастагии рафиќам- привязанность моего друга, гуфтори зардушт- речь зардушта, 
хоби шаб –ночной сон ,нисфи шаб- полночь, охири кор –конец работы. 

Встречаются изредка также вызывающие сомнение случаи в словосочетании 
мадади хољагињо. Чтобы хорошо разъиснять значение словосочетания своевременно 
действует трансформационный метод: 

Мадади хољагињо - хољагињо мадад мерасонанд. 
Помощь хозяйства-хозяйства помогают. 
4.Абстрактные понятия: ватани шоди- страна радости, книги Сиѐвуш-зарплата 

Сиѐвуша, дараљаи олї -высшая степень ,иродаи оњанин- стальная воля ,зиндаи абади- 
вечно живой. 

Приходя к умозаключению ,мы должны ещѐ раз напомнить, что в изафетных 
словосочетаниях отсутствует совершенно строгий и непоколебимый порядок 
лексических единиц ,который не может быть изменѐн никакими стилистическими, 
семантическими особенностями; пероњани шоњи, китоби муаллим, љомаи домоди, 
ќалами ранга в двучленных сочетаниях. В этой важной области языкознания порядок 
лексических единиц -это твердое и неразрывное средство связи компонентов 
словосочетания, и он является одним из обработанных способов синтаксической 
связи слов в аналитических языковых понятиях, хотя в русском языке порядок 
лексических единиц вполне может подвергать изменению семантическую 
характеристику словосочетания. Например: книг по пять книг( приблизительность). 
Тем не менее определѐнный и строгий порядок слов лексических единиц в 
таджикских словосочетаниях обусловлен не на семантикой, а диктующейя 
исторически сложившейся структурой . Порядок слов в словосочетании выполняет 
грамматическую функцию; ср.: интересная книга (атрибутивные отношения в 
словосочетании)-книга интересная (предикативные отношения в предложении) В 
таджикском языке при прямом порядке наречие предшествует глаголу и прямому 
дополнению. Порядок слов в таджикском языке не является фиксированным и 
допускает инверсию как один из способов актуального членения предложения Таким 
образом, способы выражения синтаксических отношений в словосочетаниях 
следующие: 1) формы слов, 2) предлоги, 3) порядок слов. Функция порядка слов как 
средства различения членов предложения представлена более широко в таджикском 
языке. Жесткий порядок одинаково оформленных слов характерен для обоих языков. 
В таджикском он имеет больший объѐм (в разнооформленных атрибутивных 
словосочетаниях. Словосочетание с зависимым словом наречием(плов по-таджикски) 
также результат лексико-грамматических преобразований, наречия первоначально 
стояли при глагольных словах: плов, приготвленный по- таджикски. В результате 
осуществления процесса экономии средств выражения, который затронул многие 
синтаксические построения русского языка, появились эти своеобразные сочетания 
наречий с именами существительными. Интересно, что первоначально зависимые от 
глагольных слов наречия, оказывались рядом с существительным.  
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ИЗАФЕТНЫЕ СЛОВОСОЧЕТАНИЯ ТИПА N И N 
В современном таджикском литературном языке граница между классом существительных и 

прилагательных является очень неустойчивой. По- нашему убеждению и соображению это отрицательное 



 

119 

 

явление часто разъясняется бедностью класса собственно прилагательных, а также тем, что для 
аналитических языков характерно нечеткая дифференциация частей речи. 

Ключевые слова: существительные- nouns, прилагательные -adjectives, аналитическиe языки- 
analytical languages. 

 
IZAFETNYE PHRASES “N AND N “ 

In the modern Tajik literary language boundary between the class of nouns and adjectives is very unstable. 
According our view and philosophy of this negative phenomenon often explains the poverty class actually 
adjectives, as well as for analytical languages are characterized by fuzzy differentiation of parts of speech. 

Key words: существительные- nouns, прилагательные -adjectives, аналитическиe языки- analytical 
languages  
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БАРРАСИИ ЧАНД ВОЖАИ НЎШИДАНЇ ДАР «ШОЊНОМА»-И ФИРДАВСЇ 

 
Мањнози Ќамарзода 

Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 
 

Дар ибтидои амр камтар интизор меравад, дар «Шоњнома»-и Фирдавсї, ки 
таърихи асотир, њамосии Эрон, арсаи љанговарињо ва диловарињои ин сарзаминаст, 
то ин њад аз нўшиданињо сухан гуфта шуда бошад, вале бо баррасии даќиќ дар 
«Шоњнома» мебинам, ки чигуна њакими Тўс бо зарофияти табъ ва борикбинї, 
нўшиданињоро барои шарњи рўйдодњо, васфи њоли афрод ва диловарон ба кор 
гирифтааст. Аз он љо ки нўшиданињо аз љумлаи асоситарин ниѐзњои одамї барои 
зиндагї њастанд, аз њамин љињат ин мавзўи муњим мавриди ѓафлати адабиѐт ва 
њакимон дар осорашон ќарор нагирифтааст ва њар як бар асоси нигариши худ дар ин 
маврид сухан гуфтаанд. Њаким Абулќосим Фирдавсї низ дар навбати худ дар љой-
љойи њамосањо ва достонњо аз забони шахсиятњо ба ин мавзўъ таваљљуњ кардааст. 
Фирдавсї бузургтарин шоирест, ки китоби ў гўйѐ суннати мардуми Эрон ва калому 
вожањои ў илова бар муфрадот ва таркибот, сабк, равиши зиндагї, фарњанг ва ойини 
Эрони бостонро аз маљори калом равон месозад. Бояд гуфт корномаи вай як 
офариниши њунарии бикр ба њисоб меояд. Ашъори ў гувоњи хубест, бар ошноии 
шоир ва алоќа бар фарњанги Эрони бостон.  

Бахше аз «Шоњнома» афсонањо ва достонњои куњанест, ки аз замонњои бисѐр 
ќадим аз гузаштагон ба ояндагон расида буд ва табъан ба мурур дар бозгуфтанњо 
шоху барг пайдо карда ва њам бахше дигар аз афсонањо саргузашти ниѐгони 
эрониѐнро, ки марбут ба замонњои пешин аз таърихаст, дарбар дорад, зеро ниѐгони 
эрониѐн бо њиндиѐн дар як љо зиндагї мекарданд. Баъзе аз ин афсонањо дар осори 
њиндї њам дида мешавад, монанди номи шахсиятњое чун Љамшед, Фаридун, Ковус 
дар навиштањои куњани эроние, ки њам дар «Авасто» ва њам дар навиштањои њиндї, 
яъне «Регведо» омадааст. Бахши дигар аз «Шоњнома» ривоятњои таърихї аст. Бархе 
бештар ва бархе камтар бо афсонањо дар њам омехта, аммо Фирдавсї бо дасти 
пуртавонаш бар рўйи коѓаз наќш бастааст, ки ба иштиѐќњои хомўш љон мебахшад. 
Вожањои содаву пурмаъно ва каломи љодуии ў ситоиши зиндагї ва љањон аст. 
Масъалае, ки то кунун камтар мавриди таваљљуњ ќарор гирифтааст, ин мебошад, ки 
иллат ва сабаби аслии ба вуљуд омадани ин шоњкории беназир «Шоњнома» зуњури 
нобиѓаи истисної буда, ки чунин кори бузург ва иќдоми љомеи азимро беэњтиѐт ва 
таоммул ва тарсу ваљњи њиммат ќарор додааст. Агарчи метавон пазируфт анљоми ин 
муњим њосили шароити мусоид ва тасдиќоти дигар авомили мусоид, агар зуњури 
нобиѓаи беназир, яъне Фирдавсї набуд њадди аксар метавонист манзума ѐ китоби 
љомеи берўње аз таърихи суннатии Эрон ба вуљуд биоварад, ки то имрўз агар 
монанди «Шоњнома»-и насрии абўмансурї аз байн намерафт, шояд фаќат бахшњое аз 
он боќї мемонд. Чунин асаре ба фарзи дар амон мондан аз хатари мањви фуќадон, 
њељ гуна арзиши хосе наметавонист дошта бошад ва бахусус наметавонист дорои 
камтари ин таъсире аз таъсироти «Шоњнома», яъне таќвияти рўњї ва умеди эрониѐн 
ба њифз ва таљдиди њуввияти миллї бошад. 
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Бо баррасии чанд вожаи нўшиданї дар «Шоњнома»-и Фирдавсї маќолаи фавќ 
тањќиќ ва талош буда, дар љињати таќвияти дарк ва шинохти адабї, диќќат бар рўйи 
вожањо ва такрори онњо дар адабиѐти мухталиф ва маънои гуногуни онњо дар 
адабиѐти «Шоњнома» мебошад. Хондани ин абѐт ва диќќат дар маънои вожањо 
вокуниши хонандагонро дар баробари «Шоњнома» танинандоз менамояд. Њар вожае 
љаззобияте мебахшад, ки барои фањми он хонанда маљзуб мешавад. Фирдавсї дар 
адабиѐти кўтоњ мазомини олиеро бо маонии бисѐр воло гунљонида ва њамроњ бо 
таркибот ва алфози баргузида дар маъно ва тобишњои мухталифи афкори даќиќи 
њамосї, њакамї ва ахлоќи таърихиро њамроњ карда, аммо низ бо таваљљуњ ба мавзўъ, 
рисолати фикрии Фирдавсиро тарвиљи андеша ва зебоии калом ва таркиботи ўро дар 
заминаи нўшиданї баѐн намудааст. Яъне ин шоири бузург бо бозофаринии зебо, 
олии калом ва таъсиргузории вожањои нушиданї, баѐнњо ва маонии мухталифи он 
вожањо дар «Шоњнома» ба шаклгирии мафоњими онњо пайи маъное чи дар ќадим ва 
чи акнун ва истеъмоли даврањои мухталифи он шоѐни зикр аст. Дар «Шоњнома» ва 
тањќиќ дар мавзўоти он ба унвони як асари мустаќили адабї, ки дарвоќеъ намояндаи 
як навъи адабї хел муњим (њамоса) низ њаст, кул ва маљмўаи мунсаљим пеши чашми 
нависанда ќарор мегирад, ки касеро ѐрои наздик шудан бадон нест. Чи расад ба 
расидан ва баршудан ба кунгураи осмонфарсои бинои бегазанди устоди Тўс. Ин 
тањќиќоти мо, маљол ва мояи он дорад, ки дар ќиболи ранљи сисолаи дењќонзодаи 
Хуросон матое дархўри арза бошад. 

Чи тавре ки ба мо маълум аст, «Шоњнома» аз ќадим бо дастурамали фасоњат ва 
балоѓат ва яке аз осоре буда, ки њамвора хондан ва мудовимат бар он бар тозакорони 
ду арса: назм ва наср тавсия мешудааст. Ваќте бањс ва баррасї дар адабиѐти 
«Шоњнома» меравад, пай мебарем, ки забони Фирдавсї аз њар василае барои таъсири 
матолиб истифода шудааст, то он љо ки бештари авќот аз гунаи шеваи самъї- басарї 
бањра гирифтааст. Яъне ваќте як масъалаи отифї ва даруниро бо лафз баѐн мекунад 
ва ба истилоњ аз роњи гўш ба иблоѓи он бипардозад, ин отифаро њаддалмаќдур дар 
чењраи гўянда низ манъакис мекунад ва аз роњи чашм низ ба иблоѓи маъно 
мерасонад. Диќќати њунари Фирдавсї дар заминаи шеър мўљиб шудааст, њама чизро 
воќеан ба маънои даќиќи калима дар зењн љавлон дињад ва бо такя бар алфози лозим 
ба шеваи тоза ва ибтикоре бо тасвири равшани ин љањонї ва ќобили фањм арза 
кунад. «Шоњнома» аз замони худи Фирдавсї шуњрати фаровон ѐфта ва дар даврањои 
пас аз вай низ бо ќиболи зиѐди мардум мувољењ будааст. Хулоса Фирдавсї бо 
сурудани «Шоњнома» забони форсї ва таърихи миллии Эронро њифз ва эњѐ кардааст 
ва каломи ў мисли оњан мањкам ва мисли об равон аст.  

Бода вожаи нўшиданї ва форсї аст. Бода низ дар абѐти «Шоњнома»-и 
Фирдавсї ба кор бурда шуда ва он низ нўшидании масткунанда буда, ки аз ангури 
тоза ба даст меояд, њамон шароб, хамр ѐ май аст, ки май гуфта шавад ва як мафњумро 
дар бар доранд. Лозим ба зикр аст, бода муносиб ба бод аст, шаробе, ки дар ќаръ ва 
анбиќ андохта бикашанд ва дами дуоташа ба он гўянд. Инчунин ба он «бинт-ул-
инаб», яъне духтари ангур, духтари раз ва мардафкан гўянд. Ин нўшиданї низ 
махсус, маљолиси базм, шодї, љашни шоњона, бузургон, яъне дар базми онњо 
истифода мешуд ва аслан чунон хосиятеро барои он медонанд, ки дарунро дигаргун 
ва зоти инсонњоро ошкор ва инсонро љавон месозад, ки абѐти зер шоњиди ин мафњум 
аст: 

Чу пирї дарорад замона ба мард,  
Љавонаш кунад бодаи солхвард (2). 
Ба марди андарун бода орад падид, 
Ки фарзона гавњар буд, гар палид (3). 

Бода дар «Шоњнома» ба сурати таркиботи мухталифе ба кор бурда шуда, [4] аз 
љумлаи бодаи солхўрда, бодаи куњан, бодаи зарин, бодаи ангур, бодаи хом. 

Май дар адабиѐти «Шоњнома» бисѐр оварда шуда ва он шароби ангурест,  ѐ аз 
ангур њосил мешавад, ѐ аз мавизу хурмо ва љузи он, ки моддаи масткунанда буд. Дар 
њангоми шодї ва базм истифода мешуд, ки шодиро афзун созад, дар маљолиси аъѐну 
бузургон аз он бо оростагии хосе истифода менамуданд. Байти зер далели ин 
гуфтањост [5]:. 

Ту имрўз май хўр, ки фардо ба разм,  
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Бипечию ѐдат наояд зи базм (6). 
Хулоса, «Шоњнома»-и Фирдавсї аз маъруфтарин китоби њамосиест, ки дар 

авохири ќарни савуми њиљрї нигошта шудааст. Ин китоб илова бар назми бисѐр 
зебояш муштамиласт, бар ашъори љаззобу ноб, ки ба лињози баѐни матлуб ањамияти 
бисѐр дорад. Сабаб њамин аст, ки назар ва диди бисѐре аз пажўњишгаронро ба худ 
маътуф намудааст ва бад-ин гуна гўйи сабќатро аз дигарон рабудааст. Фирдавсї бо 
калимоту вожањои шигифт ва зебое моро ба ќиссањо ва шодињо, бо ишќу некї, разму 
базмњо ва љашнњо њамроњ месозад ва таъсири худро боќї мегузорад. Ин њамоса 
бозгўкунандаи фарњанг, ахлоќ, одоб, расму русум ва орзуњои мардумї аст, ки њамоса 
барои онон суруда шудааст ва гузашта аз он таъсири шигарфе дар барљаста кардани 
адабиѐти Эрон ва эронї доштааст ва мавриди дили танги хоси њамаи эрониѐн ва 
порсизабонон будааст. Аз он чи гузашта ба хубї ошкор мешавад, ки ин мояи 
њунарофаринї ва пардохти достони устувор дар ростои хулќ як њамосаи комил, ки аз 
достонњои таърихии он пайдо аст. Аз он чи гузашт ба хубї ошкор мешавад, ки ин 
мояи њунарофаринї ва пардохти достони устувор дар ростои хулќи як њамосаи 
комил, ки аз достонњои таърихии он пайдо аст, кори бузурги Фирдавсии кабирро дар 
љойи худ ба унвони шоњкории тамом ва пурнаќшунигор нишон медињад ва љойгоњи 
мумтози ўро дар миѐни дигар сарояндагони тавонои адаби форсї ва њатто љањон 
мушаххас мекунад. Танњо муњтавияти достон дар «Шоњнома» нест, ки афсона ва 
њамосапардозї бар он соя афкандааст, балки забони шоир ва кайфияти тарњи ин 
мазомин њам чунон ављ дорад, ки Фирдавсї ва шеъри ў беш аз њар касе тањти таъсири 
љозиба ќарор мегирад. Дар воќеъ бояд гуфт, њар бор шеъри Фирдавсиро мехонем 
уфуќњои тозае ба рўямон гушуда мешавад ва беш аз пеш ба офариниши њунарї ва 
бузургии љањони шоњномагўйи бузурги Хуросон пай мебарем. «Шоњнома» танњо на 
њадиси Рустам, балки њадиси зиндагї низ њаст. Њадиси зиндагии ќавмї бо 
пуштувонаи азим аз фарњанг, андеша, хирадмандї, бењрўзї ва дар баробари рўйдоди 
сахт аз вижагињои боарзи он аст. Лозим ба зикр аст, ки аз лињози мазмунофаринї дар 
ќаламрави шеър ба сурати мухталиф, навъоварї ва тозаандешии бикр аст ва бо завќи 
њалими шоиронаи хеш, авомили балоѓи дигар ба хидмат мегирад ва дар маљмўъ 
тасвири бадеъро дар шеъри худ арза мекунад, ки бисѐр нодир аст. 
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ИЗУЧЕНИЕ НЕКОТОРЫХ  СЛОВ ОБОЗНАЧАЮЩИХ НАПИТКИ В «ШАХНАМЕ» ФИРДОУСЇ 
В данной статье автор рассматривает значение некоторых слов, обозначающих напитки в «Шахнаме» 

Фирдоуси. В истории персидско-таджикской литературы существует большое количество литературных 
источников, которые занимают важное место в развитии литературного языка и  среди них особое место 
занимает «Шахнаме» Фирдоуси, которое имеет огромное значение по своему лексическому составу и 
другим языковым особенностям.  

Ключевые слова: «Шахнаме» Фирдоуси, лексика обозначающая напитки, вино, литературный язык. 
 

LEARNING SOME WORDS FOR DRINKS IN "SHAHNAME" FERDOWSI 
In this article the author examines the meaning of some words for drinks in "Shahname" Ferdowsi. In the 

history of the Persian-Tajik literature there are many literature sources, which occupy an important place in the 
development of the literary language, and among them a special place is "Shahname" Ferdowsi, which is of great 
importance in its lexical composition and other language features. 

Key words: "Shahname" Ferdowsi, lexics denoting drinks, wine, literary language. 
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КЛАССИФИКАЦИЯ НОВОЙ ЛЕКСИКИ В ТАДЖИКСКОЙ И АНГЛИЙСКОЙ 
ЛЕКСИКОЛОГИЯХ 

 
А.Ф.Наджмиддинов 

Таджикский государственный институт языков им. С. Улугзаде 
 
Политические и экономические преобразования в Таджикистане (80-90-ых гг. ХХ 

века) характеризуются значительными изменениями в языке, прежде всего в его 
лексической и словообразовательной подсистемах. В настоящее время таджикский язык, 
так же как и многие другие языки, переживает «неологический бум». «Неологический 
бум» последних двух десятилетий находит яркое отражение в публицистике, в языке 
средств массовой информации и литературной критике, которые особенно быстро 
реагируют на изменения в общественной жизни и языке. «Язык СМИ стал средоточием 
тех процессов, которые происходят в разных сферах таджикского языка, от областей 
высоких и нейтральных до сниженных, пронизанных элементами просторечия» [6,4]. 

В современном таджикском языкознании для обозначения новых слов и значений 
используется термин неологизмы и его таджикский эквивалент – наввожањо. 
Неологизмами называются слова, как собственно новые, впервые образованные или 
заимствованные из других языков, так и слова, известные в таджикском языке и ранее, но 
или употреблявшиеся ограниченно, за пределами литературного языка, или вышедшие на 
какое-то время из активного употребления, а ныне ставшие широко употребительными, а 
также производные слова, которые как бы существовали в языке потенциально и были 
образованы от давно известных слов по определенным моделям лишь в последние годы. 

Хотя термин неологизм не нов, он до сих пор не имеет однозначного определения. 
По мнению большинства исследователей, существует несколько лингвистических теорий, 
пытающихся раскрыть языковую сущность такого явления, как неологизм. Условно эти 
теории называются «стилистической», «психолингвистической», «лексикографической», 
«денотативной», «структурной» и «конкретно-исторической» [3,49]. Наиболее 
приемлемой из этих точек зрений, которую и мы реализовали в данной работе, является, 
как нам кажется, последняя.  

Наряду с неудовлетворѐнностью учѐными понятием «неологизм», существует и 
проблема классификации новой лексики. Сразу следует оговориться, что в нашем 
исследовании мы не претендуем на создание какой-либо универсальной таксономии 
различного рода новообразований, мы лишь попытаемся проанализировать некоторые 
существующие точки зрения, содержащие необходимый для нас материал и выбрать 
наиболее подходящую классификацию, с помощью которой нам представляется 
возможным произвести анализ прагматического функционирования новой лексики 
английского и русского языков в оригинальных и переводных художественных текстах, 
а также пронаблюдать прагматические особенности поведения неологизмов на материале 
английских и русских газетных текстов. 

Исследование новой лексики в функциональном аспекте предполагает анализ 
способов создания неологизмов, и, исходя из этого, некоторые учѐные (Заботкина В.И., 
1989; Goose А., 1975;) предлагают поделить все новообразования на: 1) фонологические; 
2) заимствования; 3) морфологические. Рассмотрим подробнее каждый из типов 
неологизмов. 

Фонологические неологизмы представляют собой уникальные конфигурации звуков 
и создаются из сочетания отдельных звуков. Такие слова иногда называются 
«искусственными» или «изобретѐнными» (4, 56). Данные неологизмы обладают 
достаточно высокой степенью коннотации новизны и могут быть отнесены к сильным 
неологизмам. Как правило, это новые междометия:yech или уиск — междометие, 
выражающее сильное отвращение (от данного междометия образовалось 
прилагательноеуиску/уикку — отвратительный) и русское заимствованное междометие 
еау, обозначающее восторг или восхищение чем-либо (ср. англ.wow, первоначально 
выражающее возглас восхищения в театре). 
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Вторая группа неологизмов, включающая в себя заимствования, также может быть 
отнесена к группе сильных неологизмов. Различного рода заимствования отличаются 
фонетической дистрибуцией, не характерной для принимающего их языка, а также 
нетипичным морфологическим членением и отсутствием мотивации. В современной 
лингвистике возникает вопрос, считать ли заимствованные из других языков слова 
неологизмами. Следует отметить, что большая часть исследователей склонна считать 
заимствования новообразованиями, так как они также являются средством обогащения 
словарного состава какого-либо конкретного языка, следовательно, мы вправе отнести их 
к новообразованиям. И подобно тому, как неологизмами могут быть не только новые 
слова в собственном смысле, но и старые в новых значениях, так и заимствования, 
выражая новые понятия, вырастают из старых языковых ресурсов, в частности, из 
ресурсов международных культурных языков [1, 148]. Примеры употребления 
заимствований в английском и русском языках будут нами рассмотрены позже на 
материале английских и русских художественных и газетных текстов. 

Третья группа рассматриваемой классификации неологизмов представляет собой 
морфологические новообразования и подразделяется на аффиксальные единицы, новые 
слова, образованные путѐм словосложения, конвертированные новообразования и 
сокращения. Более подобно все перечисленные виды новых слов нами будут рассмотрены 
в последующих главах. 

Данная классификация (напомним, что она включает в себя фонологические 
неологизмы, заимствования и морфологические новообразования) представляет для нас 
определѐнный интерес, ибо анализ способов создания новых слов готовит почву для 
перехода к прагматическому аспекту особенностей функционирования новой лексики. 
Однако, наряду с представленной классификацией существует и другая, которая и будет 
взята за основу при анализе английских и русских неологизмов, функционирующих в 
художественных и газетных текстах. 

Остановимся более подробно на этой классификации. Данная классификация была 
заимствована из работ Е.В. Розен (Розен Е.В., 1966) и, на наш взгляд, наиболее полно 
вписывается в систему отношений между означаемым и означающим. Единицей 
эволюции языка, как известно, является изменение номинации, т.е. соотношения между 
означаемым и означающим. По мнению В.Г. Гака, возможны четыре элементарных 
изменения в процессе наименования: использование данного знака для обозначения 
нового объекта, введение нового знака для обозначения объекта, уже имеющего название 
в языке, введение нового знака с новым обозначаемым и, наконец, неупотребление знака в 
связи с дезактуализацией обозначаемого [2, 19]. Для целей нашего исследования 
представляется важным рассмотреть три из четырѐх перечисленных изменений, так как 
вопрос об устаревании слова не затрагивается нами в данной работе. Исходя из всего 
вышесказанного, можно сделать вывод о том, что неологизм есть новое слово (устойчивое 
сочетание слов), новое либо по форме, либо по содержанию (и по форме, и по 
содержанию). Исходя из этого, в вокабуляре неологизмов можно выделить: 

1) собственно неологизмы (новизна формы сочетается с новизной 
содержания):audiotyping (аудиопечатание);bio-computer(компьютер, имитирующий 
нервную систему живых организмов); thought-processor (компьютер, логически 
выстраивающий и развивающий идеи);биопротез(протез из биологически совместимых 
материалов, управляемый нервными импульсами организма);видеокультура (область 
культуры, искусства, связанная с созданием видеофильмов) и другие. 

2) трансноминации, сочетающие новизну формы слова со значением, уже 
передававшемся ранее другой формой:sudser (мыльная опера); bigС (мед.рак);Af, houtie 
(негр);интердевочка; пилинг (очистка кожи с удалением ороговевших частиц с еѐ 
поверхности) и другие. 

Трансноминации появляются в языке с целью дать новое имя и отражают тенденцию 
к употреблению более экспрессивных форм. Как известно, не всегда и не обязательно 
новое слово возникает в языке в результате появления нового понятия или предмета. Уже 
имеющееся понятие, предмет могут быть названы новым словом, которое или более 
чѐтко, более глубоко и более правильно выражает их суть, или  большей частью возникает 
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из стилистических потребностей для сообщения разного рода экспрессивно-
эмоционально-оценочных оттенков. В лингвистической литературе иногда их называют 
стилистическими неологизмами. По нашему мнению, определение «трансноминации» 
полнее отражает природу этих неологизмов, так как они одновременно имеют назывную и 
стилистическую функции. 

3) семантические инновации, или переосмысления (новое значение обозначается 
формой, уже имеющейся в языке):bread (деньги);drag(скучища);gas(нечто волнующее и 
очень приятное); кукла (свѐрток, пачка, упаковка с нарезанной бумагой, выдаваемой за 
деньги); карточка (магнитная карта). 

Под семантическими инновациями понимаются новые значения уже существующих 
слов. При этом возможны следующие варианты: 1) старые слова полностью меняют своѐ 
значение, утрачивая ранее существовавшее; 2) в семантической структуре слова 
появляется ещѐ один лексико-семантический вариант при сохранении всех традиционных. 

Образование неологизмов путѐм переосмысления слов для называния какого-либо 
уже известного понятия происходит, вероятно, в связи с появляющейся необходимостью 
оттенить какую-либо одну из сторон, качеств того или иного понятия, ранее не 
отражѐнных в словесном наименовании, или же для обозначения стилистических и 
разного рода эмоционально-оценочных оттенков того или иного понятия или предмета. 

Таким образом, упомянутая выше классификация новой лексики, включающая в 
себя собственно неологизмы, неологизмы-трансноминанты и семантические инновации, 
представляется нам наиболее подходящей для исследования прагматических 
особенностей функционирования новых слов. 

Однако, говоря о прагматике употребления новой лексики, нельзя не коснуться 
такого вопроса, как лексикографическая обработка новых слов.Данная проблема 
рассматривается более подробно в дальнейших наших исследованиях. 
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КЛАССИФИКАЦИЯ НОВОЙ ЛЕКСИКИ В ТАДЖИКСКОЙ И АНГЛИЙСКОЙ ЛЕКСИКОЛОГИЯХ 

В данной статье подвергнуты рассмотрению и изучению неологизмы и причины их появления в речи. 
Неологизм - это языковая единица, образованная для определения нового понятия. В наше время - это 
наименование новых вещей, товаров, лекарств, продуктов современной технологии. Неологизмы 
образуются на почве новых концепций, социальных явлений, международных отношений. 

Ключевые слова: неологизм, фонологический неологизм, трансноминация, семантическая 
инновация, заимствование, наввожахо. 

 
CLASSIFICATION OF NEW LEXIS IN TAJIK AND ENGLISH LEXICOLOGY 

The following article is devoted to consideration and learning neologisms and the reason of their appearance 
in speech. Neologism- is a language item, formed for defining new conception. In our time these are the names of 
new things, goods, medicines, new technology productions. Neologisms are formed owing to new conceptions, 
social phenomena and international relations.  

Key words: neologism, phonological neologisms, transnomination, semantic innovation, adoption, new 
words.  
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ЊОЛАТЊОИ ИСТИФОДА НАБУРДАНИ АРТИКЛ ДАР ЗАБОНИ ФРАНСАВЇ 
 

А. Р. Маликов 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи С. Айнї 

 
Артикл яке аз муњимтарин ва яке аз нозуктарин махсусияти забони франсавї ба 

шумор меравад. Њар як шахсе, ки забони Волтер ва Руссоро медонад, ѐ ин ки 
донистан мехоњад, дар бораи нозукињои артикл бояд маълумот дошта бошад, зеро 
донистан ва омўхтани забони франсавї бе омўзиши амиќи артиклњои хоси ин забон 
муяссар намегардад. 

Артикл дар забони русї ва забони тољикї вуљуд надорад. Вай исмњои 
шуморидашаванда ва шумориданашаванда, ягона будани обект (пуркунанда), 
муайян ва номуайян будани ўро нишон медињад. Инчунин забони франсавї боз 
њолатњое мављуданд, ки артикл истифода бурда намешавад. 

Дар њолатњои зерин артикл истифода бурда намешавад: 
1) Агар пеш аз исм дигар детерминатив (муайянкунанда), ѐ ин ки шуморањои 

миќдорї мављуд бошанд: 
Notre chambre-хонаи мо. Cette chambre-ин хона. Deux pommes-ду дона себ. 
Барои мисол: 
Забони франсавї:-J’ai demandé deux jours de conjé à mon patron et il ne pouvait pas 

me les refuser avec une excuse pareille [2,9]. 
Забони тољикї:-Аз хуљаинам ду рўз љавоб пурсидам ва ў не гуфта натавонист-ба 

њар њол сабаби узрнок [1,8]. 
Чи хеле ки дар боло ќайд кардем, агар пеш аз исм дигар детерминатив бошад, 

артикл истифода бурда намешавад. Ин љо мебинем, ки дар љумлаи забони франсавї 
«mon patron» омадааст, ки ин дар забони тољикї тарљумаи «хуљаинам»-ро медињад. 
Њарчанд дар забони тољикї артикл вуљуд надорад, аммо дар ин љумла љонишини 
соњибии mon истифода шудааст, ки дар забони тољикї тавассути пасванди –ам ифода 
шудааст. 

Албатта, њар як забон боигарии хоси худашро дорост. Дар забони франсавї 
артикл вуљуд дорад, аммо дар забони тољикї детерминативе, ки дар љумлаи забони 
франсавї вуљуд дорад, дар забони тољикї бо ду роњ ифода меѐбад. Масалан: мо 
метавонем дар тарљумаи забони тољикї ба љойи «mon patron»-и забони франсавї  
«хуљаини ман», ѐ ин ки «хуљаинам» гўем аммо ин дар забони франсавї танњо бо ѐрии 
љонишини соњибии mon, ки њамеша пеш аз исм меояд ифода меѐбад.   

Мисоли дигар: Забони франсавї:-Cette hâte, cette course, c’est à cause de tout cela 
sans doute, ajouté aux cahots, à l’odeur de l’essence, à la réverbération de la route et du ciel, 
que je me suis assoupi [2,10]. 

Забони тољикї:-Ба гумонам ин шитобу давиданњо, бардорузани автобусу бўйи 
бензин, роњи дарозу осмони тира маро хоболуд намуданд [1,9].  

Дар љумлањои зикргардида пеш аз исм ба љойи артикл детерминативи «cette-ин» 
истифода бурда шудааст, ки ин хоси њарду забон: њам забони тољикї ва њам забони 
франсавї буда, танњо фарќият дар шаклњои гуногуни ин детерминатив дар забони 
франсавї вобаста ба исми додашуда мебошад. Аз сабаби мављуд будани љинсият дар 
забони франсавї детерминативи «ин»-и забони тољикї, дар забони франсавї чунин 
шаклњоро доро мебошад: ce, cet, cette. Ин шаклњои гуногун вобаста ба исмњои 
додашудаи забони франсавї истифода бурда мешаванд. Аммо дар љумлањои 
додашуда гуногунии аљибе њаст. Дар забони франсавї пеш аз њар як исм 
детерминативи «cette» такрор шудааст, ки ин дар забони тољикї як маротиба омада, 
пасон пайвандаки «-у» истифода шудааст. Албатта, тарљумон метавонист дар забони 
тољикї низ пеш аз њар як исм калимаи «ин»-ро истифода барад, аммо ба мо маълум 
намудааст, ки метавонем тавассути пайвандаки «–у» калимаро пурра намоем. Бояд 
гуфт, ки мањз аз паствандаки «у» истифода бурдан дар забони тољикї барои такрор 
накардани калимањо ва муљазу равонии нутќ истифода мешавад. 

Боз мисоли дигар: Забони франсавї:-L’asile est deux kilomètres du village [2,10]. 
Забони тољикї:-Аз дења то хонаи пиронсолон ду километр масофа буд [1,9]. 
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Дар љумлаи забони франсавї бояд пеш аз исми километр артикл истифода 
бурда мешуд. Аммо аз сабабе, ки пеш аз исм шумораи миќдории «deux-ду» омадааст, 
истифодаи артикл барњам хурдааст. Агар љумлаи забони франсавиро тарљумаи одї 
кунем, маънояш чунин аст: l’asile est deux killomètres du village-хонаи пиронсолон аз 
ќишлоќ ду километр дур аст. Лекин тарљумон барои фасоњати забон каме образ дода 
калимањои «то» ва «масофа»-ро истифода бурдааст.  

2) Пеш аз исмњои шахс (хос), номгўйи њайвонот ва шањрњо: 
Marie, Moscou, Paris  
Барои мисол: Забони франсавї:-Le dimanche, j’ai eu de la peine à me réveiller et il a 

fallu que Marie m’appelle et me secoue [2,71]. 
Забони тољикї:-Рўзи якшанбе базўр аз хоб бедор шудам. Мари маљбур шудааст, 

ки маро дод гуфтаву љунбонда бедор кунад [1,67]. 
Дар љумлаи зикргардидаи забони франсавї пеш аз исми Marie артикл истифода 

нашудааст, зеро ин исми хос мебошад ва чи хеле ки дар боло ќайд кардем, пеш аз 
исми хос артикл истифода бурда намешавад. 

Забони франсавї:- L’asile de vieillards est à Marengo, à quatre-vingts kilomètres 
d’Alger [2,11]. 

Забони тољикї:- Хонаи пиронсолон дар Маренго, 80 километр дур аз Алљазира 
воќеъ аст [1,8]. 

Ин љо низ дар љумлаи зикргардидаи забони франсавї бояд пеш аз исми Маренго 
артикл гузошта мешуд. Маренго номи шањр аст ва дар забони франсавї пеш аз номи 
шањрњо артикл истифода бурда намешавад, аммо пеш аз номи давлатњо, ба монанди 
le Canada, le Tajikistan артикл истифода мешавад. Масалан: je vais au Canada ин љо 
артикли омехтаи à+le=au омадааст. 

Исмњои номгўйи рўзњои њафта, моњњо, фаслњои сол, њамчунин калимаи 
нисфирўзии «midi» ва нимашаби «minuit» пеш аз худ истифодаи артиклро талаб 
намекунанд: 

Nous reviendrons lundi-мо рўзи душанбе бар мегардем; 
Nous nous renconrerons en mai-мо моњи май во мехўрем; 
Il s’est couché à minuit-вай нисфи шаб хоб рафт. 
Барои мисол: Забони франсавї:- C’était à Boukhara, par une chaude soirée d’été. Le 

vent, sifflant et hurlant, soulevait des nuages de poussière qu’il jetait dans les yeux des passants 
[3,209]. 

Забони тољикї:- Бегоҳии яке аз рўзҳои пурчангу ғубори тобистони Бухоро буд. 
Ҳаво хушк аммо шамоли сахт ҳуштакзанон вазида, дар кўчаю паскўчаҳои шаҳр давутоз 
мекард, хасу хошок ва чанги кўчаро боло мебардошт ва ба рўю чашми кас оварда 
мезад…[4,170]. 

Дар љумлаи забони франсавї пеш аз исми été бояд артикли l’ гузошта мешуд, 
аммо ба сабабе, ки исми été яке аз исмњои номгўйи фасли сол ба шумор меравад ва 
пеш аз чунин исмњо артикл истифода бурда намешавад, бинобар ин пас аз бандаки 
изофии de исми été омадааст. 

Мисоли дигар: Забони франсавї:- Pendant toute la journée, le chaud soleil du mois 
d’août avait dardé ses rayons sur les toits des maisons, dans les rues, les ruelles et les impasses 
sans nombre de la grande ville, sur les coupoles des mosquées, sur les palais, les portiques, les 
minarets, sur les tombes et les monuments du cimetière et maintenant, fatigué, devenu pourpre, 
le soleil allait se coucher [3,5]. 

Забони тољикї:- Офтоби сўзони моњи сунбула тамоми рўз ба болои бомњои пасту 
баланд ба фазои кўчаю паскўчањои бисѐри шањр, ки аз долу дарахт орї буданд, ба болои 
гунбадњои масљиду мадрасањои бисѐре, ба болои току равоќњо ва манорањо, ба болои 
пуштањо ва гўрхонањо нури пурњарорати худро пошида-пошида, хастањолона, бо ранги 
сурх ба сўйи Fapб майл мекард [4,6]. 

Ин љо низ ба монанди љумлаи пешгузашта бояд пеш аз исми août артикл 
меомад, аммо ба мо маълум шуд, ки исми août ба исмњои номгўйи моњњо дохил шуда, 
истифодаи артиклро пеш аз худ талаб намекунад. Албатта, бо вуљуди образњое, ки 
тарљумон дар ќисмати забони тољикї меофарад, њамчунин дар забони франсавї 
исмњоеро во хўрдан мумкин аст, ки тарљумон дар ваќти тарљумаи забони тољикї 
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онњоро рўйи коѓаз наовардааст. Ба монанди pendant, ки дар љумлаи забони франсавї 
вуљуд дошта, дар љумлаи забони тољикї дида намешавад.  

Мисол дигар: Забони франсавї:- Le jour où commence notre récit, peu après la prière 
de midi, une vieille femme toute courbée avançait le long de cette ruelle, elle allait lentement en 
s’appuyant sur un baton [3,6]. 

Забони тољикї:- Дар он бегоњие, ки мо гуфтем, пас аз намози аср аз тарафи 
растаи таги дарвоза ба ин паскўча кампире дар даст асо, бо ќади хамида ва пайкари 
ларзон, оњиста-оњиста ќадам гузошта ворид шуд [4,6]. 

Агар мо ду љумлаи зикргардидаро бодиќќаттар ањамият дињем, гуногунињои 
зиѐде ба назар мерасанд. Якум, ин ки дар љумлаи забони тољикї калимаи нисфирўзї 
вуљуд надорад, аммо ин калима дар тарљумаи забони франсавї дида мешавад. Дувум, 
ин ки на танњо калимаи нисфирўзї дар забони тољикї вуљуд надошта, дар забони 
франсавї истифода шудааст, балки таѓйир додани ваќт низ дар тарљумаи байни ду 
забон ба назар мерасад. Масалан, дар забони тољикї «пас аз намози аср» буда, дар 
тарљумаи љумлаи франсавї «peu après la prière de midi» оварда шудааст, ки тарљумааш 
«пас аз намози зуњр (пешин)» мебошад. 

3) Пеш аз исмњое, ки дар љумла пайдо мешаванд: 
а) ќисми таркибии хабари ифодакунандаи ихтисос, машѓулият (касб), оид ба ин 

ќоидаи дигаре мављуд аст, ки баъд аз феъли être пеш аз исмњои ифодакунандаи 
ихтисос артикл истифода бурда намешавад: 

ma soeur est actrice-хоњари ман актриса аст; 
mon ami est étudiant-дўсти ман донишљў аст. 

Эзоњ: агар исми дар ќисмати таркибии хабарбуда муайянкунанда дошта бошад, 
артикл истифода бурда мешавад: 

sa mère est une bonne institutrice-модараш муаллимаи хуб аст 
Барои мисол: Забони франсавї:- La vieille femme était étendue sur son lit, 

les yeux fermés, elle respirait avec peine [3,11]. 
Забони тољикї:- Ҳоло кампир бо чашмони пўшида ба рўйи љогаҳ дароз 

кашида буд ва сахт-сахт нафас мегирифт [4,9].  
Дар ин љумла исми додашудаи «les yeux» муайянкунандаи «fermés» дорад ва ба 

њамин сабаб пеш аз исм артикл истифода бурда шудааст. Бо вуљуди ин боз дар охири 
љумлаи забони франсавї исми «peine» бе артикл истифода бурда шудааст. Аз ин 
маълум мешавад, ки исми peine-и забони франсавї дар якљояги бо пешоянди avec 
наќши сифат ва зарфи тарзи амалро иљро мекунад. 

б) дар муомила, хитобкунї: Enfants, écoutez attentivement!-кўдакон, бо диќќат гўш 
кунед! 

Барои мисол: Забони франсавї:- Que Dieu vous bénisse, dit-elle, qu’il vous évite la 
maladie. Et elle continua son chemin [3,7]. 

Забони тољикї:- Илоњї саратон дардро набинад, хушбахт шавед, - гуфт ва ба 
роњаш давом дод [20]. 

Чи хеле ки дар ин ќисмати ќоида гуфта гузаштем, њангоми муомила ва 
хитобкунї пеш аз исм артикл истифода бурда намешавад. Ин љо муомила ва хитоби 
хуби Дилором кампир нишон дода шуда, пеш аз исми Dieu-Худо артикл истифода 
нашудааст. 

в) дар баѐния: son frère, écolier, assista à cette réunion –бародараш, мактаббача дар 
ин љамъомад иштирок кард. 

Ин љо бояд пеш аз исми écolier, артикли l’ меомад. Азбаски љумлаи баѐния аст, 
наметавонем артикл гузорем. 

г) дар муайянкунандаи бопешоянд: 
Une fourchette en or-шохаи тиллої, Un cabinet de travail-утоќи корї, 
Une tasse à café-пиѐлаи ќањва 
Дар ин се љумлаи зикргардидаи бефеъл низ мебинем, ки пеш аз исмњои or, travail 

ва café артикл истифода нашудааст, ки бояд пеш аз исми or артикли de l’, пеш аз исми 
travail артикли омехтаи (њисагии) du ва пеш аз исми café бошад, бояд артикли 
омехтаи du истифода мешуд. 
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Албатта, як чизи муњимро бояд ќайд кунем, ки пешоянди en, ки дар љумлаи 
аввал оварда шудааст, дар асл зарфи макон буда, тарљумаи «аз он љо»-ро медињад: je 
viens de la maison-ман аз хона меоям, j’en viens-ман аз он љо меоям. Дар ин љумла 
бошад, тиллої будани шохаро муайян кардааст. 

Дар љумлаи дуюм, њарчанд ки пешоянди «de»-и забони франсавї, ки дар забони 
тољикї тарљумаи «аз»-ро медињад, омадааст, наќши дуюмдараљаи худро њамчун 
бандаки изофї нишон додааст. 

Љумлаи сеюм бошад, аљиб ва љолиби диќќат аст. Агар ин љумларо мо тарљумаи 
тањтуллафзи кунем маънои «(як) пиѐла дар (ба) ќањва» мешавад. Аммо мебинем, ки 
ин љо пешоянди à, ки тарљумааш дар забони тољикї «дар, ба» буда љой ва самтро 
нишон медињад, дар ин љумла њамчун бандаки изофї истифода бурда шудааст. Лекин 
дар забони гуфтугўйии имрўзаи франсавї нисбат ба une tasse à café, une tasse du café 
бештар истифода бурда мешавад. 

4) Дар њамаи якљояшавињои доимї (во многих устойчивих сочетаниях) 
а) феълї: avoir faim-гурусна будан. avoir besoin de-эњтиѐљ доштан ба; 
avoir soif-ташна будан; avoir peur-тарсидан; prendre froid-хунук хўрдан; 
prendre part à-иштирок кардан дар. 
б) зарфї: 
à peine-ба зўр; 
de bonne heure-сари ваќт 
5) Дар коѓазњои рўидеворї (плакат), сарлавња ва эълонњо: 
Défence de fumer!-сигор кашидан манъ аст! 
Hotêl National-мењмонхонаи миллї; 
Grammaire française-грамматикаи франсавї. 
Њамчунин дар забони франсавї њолатњоеро во хўрдан мумкин аст, ки ба љойи 

артикли номуайянї ва артикли омехта пешоянди de истифода бурда мешавад. 
Пешоянди de артиклњои номуайянии un, une, des ва артиклњои омехтаи du, de la-

ро дар шакли инкорї иваз мекунад. 
Барои мисол: 
шакли тасдиќї:                                                  шакли инкорї: 
J’ai une copine                                                    je n’ai pas de copine 
Il a une soeur                                                      il n’a pas de soeur 
Nous avons des parents                                     nous n’avons pas de parents 
Vous buvez du lait                                              vous ne buvez pas de lait 
Je mange de la viande                                       je ne mange pas de viande 
Эзоњ: артиклњои муайянї бошанд, дар љумлањои инкорї нигоњ дошта мешаванд: 
шакли тасдиќї:                                                     шакли инкорї: 
j’aime la viande                                                     je n’aime pas la viande 
j’adore la glace au chocolat                                 je n’adore pas la glace au chocolat 
il a le film que vous demandez                             il n’a pas le filme que vous demandez 
Дар мисолњои овардашуда аз рўйи ќоидаи гуфташуда ба мо истифода нашудани 

артиклњои номуайянї ва артиклњои омехта (њиссагї) ва истифода шудани артикли 
муайянї дар шакли инкорї маълум ва возењ аст. Бинобар ин, эњтиѐљ ба тањлил нест.  

Артиклњои омехтаи du, de la ва шакли љамъи артикли номуайянии des дар 
мавридњои зерин истифода бурда намешаванд:  

а) пас аз исм ва зарфњои ифодакунандаи миќдор ва баъд аз сифати plein: 
un kilo de pomme-як кило себ; 
une tasse de café-як пиѐла ќањва; 
beaucoup de pommes-бисѐр себ, себи бисѐр; 
un bouquet de fleurs-як даста гул; 
un groupe de touristes-як гурўњ сайѐњон; 
combien de filles-чанд духтар; 
plein de livres-китоби бисѐр. 
б) пеш аз исмњое, ки баъд аз феълњои: accompagner (њамроњї кардан, гусел 

кардан), couvrir (пўшондан), entourer (ињота кардан), orner (зебу зиннат додан), nourrir 
(хўрондан, хурок додан), remplir (пур кардан): 
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les tables couvertes de nappes-мизњои бо дастархон пӯшонидашуда; 
les murs ornés de tableaux-деворњои бо расмњо зиннатдодашуда. 
Хулоса, мавзўи артикл дар забони франсавї бисѐр мавзўи муњим ва љолиби 

диќќат буда, мо наметавонем дар як маќола тамоми нозукињои ин мавзўи 
грамматикии муњимми забони франсавиро рўйи коѓаз биѐрем. Дар маќола на танњо 
дар бораи истифода бурдани артиклњои забони франсавї, балки дар бораи 
истифодабарии онњо ва дар шакли инкорї ба љойи артикли номуайянї омадани 
пешоянди de маълумоти мухтасар дода шудааст.  

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Камю А. Бегона /А. Камю, И. Рањимї, Т. Љумъаев - Душанбе: Деваштич, 2007. -150 с. 
2. Camus А. L’Etranger /A. Camus. - France: Gallimard, 1942. - 145 с. 
3. Djalol I. La Fille du Feu. / I. Djalol. A. Mazzi - Moscou, 1966.-300 с. 
4. Икромї Љ. Духтари Оташ/Љ. Икромї. - Душанбе: Адиб, 2009. -557 c. 
5. Попова И.Н., Казакова Ж.А. Грамматика французского языка/И. Н. Попова, Ж. А. Казакова.-
Нестор Академик Паблишерз, 2003. -475 с. 
6. Попова И.Н., Казакова Ж.А., Ковальчук Г.М. Manuel de français./И. Н. Попова, Ж. А. Казакова, Г. 
М. Ковальчук.- Нестор Академик, 2006. -574 c. 
7. Рустамов Ш. Грамматикаи забони адабии њозираи тољик/ Ш. Рустамов, Р. Ѓаффоров. Љилди 1.- 
Душанбе: Дониш, 1985.- 353 с. 
 

НЕУПОТРЕБЛЕНИЕ АРТИКЛЯ ВО ФРАНЦУЗСКОМ ЯЗЫКЕ 
В данной статье автор конкретно определяет случаи неупотребления артикля во французском языке, 

например, после глагола être, перед существительными обозначающими профессии. Далее показывает 
употребление определенного артикля в отрицательной форме. Определяет употребление предлога de на 
месте неопределенного артикля в отрицательной форме. Автор еще комментирует, что во многих случаях в 
глагольных и наречных сочетаниях артикль не употребляется.   

Ключевые слова: артикль, употребление, исключение, определенный, предлог, неопределенный, 
слово, предложение.  

 
DOESN‟T USE OF ARTICLE IN FRENCHE LANGUAGE 

In the given article the author accurately distinguish the nonuse of articles in French language, for example: 
after the verb «être» before nouns which are meaning professions. Than it shows the using of definite article in 
negative form. It means the using of prepositions «de» in the place of indefinite article in negative form. The author 
comments, that in many case in verbs and adverbs expressions there is not using article. 

Key words: article, using, exception, definite, preposition, indefinite, word, sentence.  
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А Д А Б И Ё Т Ш И Н О С Ї 
 

«РИВОЯТИ СУЃДЇ» - И СОТИМ УЛУЃЗОДА ДАР НАЌДИ АДАБЇ 
 

Сирољиддини Эмомалї 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Танќиди адабї љињати рушду нумўи адабиѐти бадеї њамчун муњаррик хидмати 

беѓараз адо мекунад. То чи андоза ањамият доштани наќди адабиро дар пешрафти 
каломи бадеї худи офарандагони осори бадеї њам хуб дарк кардаанд. Чунонки 
љараѐни инкишофи наќди адабї дар солњои охир бозгў мекунад, муносибати адибон 
ба бањои ноќидон ва муносибати онњо ба осорашон гуногун аст. 

Адибоне њастанд, ки ба наќди осорашон муносибати беэътиноѐна доранд, аммо 
хоњу нохоњ тањти таъсири њамон бањову њамон муносибат аз пайи такмили эљод 
мешаванд. Мисоли равшани ин гуна мулоњиза осори устод С. Улуѓзода, махсусан 
ќиссаи «Ривояти суѓдї» - и ў ба шумор меравад. 

Дар наќди адабии тољик оид ба њусну ќубњи «Ривояти суѓдї» хеле зиѐд 
мулоњизањо дар шакли маќолањои људогона ба табъ расидаанд. Њатто бањсњои тезу 
тунд воќеъ шудаанд. Ќисмате аз ин нуќтаи назарњоро устод С. Улуѓзода напазируфта 
бошад њам, бо вуљуди ин танњо њамон далеле, ки «Ривояти суѓдї» се маротиба тањрир 
хўрдааст, аз он гувоњї медињад, ки устод С. Улуѓзода наќди ин асарро бо вуљуди 
даќиќкориву андешапарварии барљастааш сарфи назар намекардааст. 

«Ривояти суѓдї» бори аввал соли 1975 дар маљаллаи «Садои Шарќ» (№11-12), 
бори дуюм соли 1977 дар шакли китоби алоњида, соли 1982 дар љилди 1-уми 
«Мунтахабот»-и С. Улуѓзода, бори чорум соли 1984 дар шакли китоби алоњида ва 
нињоят, маротибаи панљум соли 2002 нашри чоруми он бо иловаю тањрирњо бо 
дастгирии Президенти Љумњурии Тољикистон, муњтарам Эмомалї Рањмон чоп 
гардид. 

Сотим Улуѓзода дар ќиссаи «Ривояти суѓдї» моро ба воќеањои таърихии басо 
дур - замони истилои араб дар асри VII ба Мовароуннањр ошно мегардонад. Дар 
баробари ин, дар ќисса њаѐти сиѐсию фарњангї, иљтимоию иќтисодї, тарзи зисту 
зиндагони сунатњои мардумони Суѓди то исломї, расму ойинњои ќадимаи аљдодони 
мо тасвир ѐфтааст. Вале ба њамаи зањматњо ва мењнати пурмашаќќати эљодии С. 
Улуѓзода нигоњ накарда, аз тарафи адабиѐтшинос А. Сайфуллоев дар сањифањои 
маљаллаю рўзномањои солњои 1976 - 1977 ќиссаи «Ривояти суѓдї» мавриди танќиди 
љиддии адабї ќарор гирифт. Мунаќќид бар он аќида аст, ки «Повести Сотим 
Улуѓзода «Ривояти суѓдї», ки бештар характери афсонавї дорад, муборизаи 
ватандўстонаи мардуми Суѓдро бар зидди истилогарони араб дар асри VII бо забони 
фасењу малењ тасвир кардааст» [4, 66]. 

Ќиссаи «Ривояти суѓдї» дар адабиѐти тољики солњои 70-уми асри ХХ як асари 
навоваронае мањсуб мешуд, бинобар ин таваљљуњи танќиди адабии тољикро ба таври 
љиддї ба худ љалб намуда буд. Соли 1977 маќолаи муфассали А. Сайфуллоев бо номи 
«Барои тасвири њаќќонии таърих» ба табъ расида буд, ки дар он мунаќќид ба ќиссаи 
мазкур бањои баланд дода, андешањояшро нисбат ба маќолааш «Бурду бохти насри 
тољик» (1976) таѓйир дода, таъкид мекунад. «Репликаи нависандаро ба мунаќќид 
(«Маориф ва маданият», 7-уми октябри соли 1976) низ њамчун як шакли бањси адабие 
бо диќќат хондам. Реплика эътирози нависанда аст аз бањое, ки повести ў «Ривояти 
суѓдї» дар маърўзаи ман (А. Сайфуллоев – С. Э.) ба съезди VII Нависандагони 
Тољикистон рољеъ ба наср гирифтааст. 

С. Улуѓзода ќайд мекунад, ки гўѐ ман (А. Сайфуллоев - С. Э.) ин асарро 
«характери афсонавї дорад» гуфтаам. Аслан, дар маърўза чунин аст: «Повести 
Сотим Улуѓзода «Ривояти суѓдї», ки бештар характери афсонавї дорад, муборизаи 
ватандўстонаи мардуми Суѓдро бар зидди истилогарони араб дар асри VII бо забони 
фасењу малењ тасвир кардааст». Модоме ки муборизаи халќи тољик бар зидди 
ѓосибони араб воќеаи таърихї буд ва асари нависанда њамин воќеаро дар бар 
мегирад, худ аз худ фањмост, ки асоси воќеии повест таъкид шудааст. Њаргиз 
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нагуфтаам, ки «нависанда чизи афсонамонандро бофта ба рўйи коѓаз овардааст» [5, 
3].  

Сотим Улуѓзода дар навиштани асарњои таърихї, дар мавзўъњои таърихї аз 
њаќиќати таърих дур нарафтааст. Хоњ дар романи «Восеъ», хоњ дар романи 
«Фирдавсї» ва хоњ дар ќиссаи «Ривояти суѓдї» њаќиќати таърихиро риоя намудааст. 
Бинобар ин, мунаќќид ќиссаро «афсонамонанд» номида бошад њам, бунѐди асарро 
«афсона» гуфтааст, ки моњияти њамин чиз ба «Реплика ба мунаќќид» - и Сотим 
Улуѓзода сабаб гардидааст.  

Дигар бањсњои илмие, ки миѐни нависанда ва мунаќќид ба вуќўъ омадааст, аз 
љониби С. Улуѓзода дар асоси далелу сарчашмањои муътамади таърихї матрањ 
шудааст. «Тамоми зиѐиѐни тољик, - менависад профессор Љонон Икромї, - инро 
замоне эњсос намуданд, ки профессор Атахон Сайфуллоев асари нави таърихии 
Сотим Улуѓзода «Ривояти суѓдї»-ро зери танќид гирифт. Дар бањсе, ки бо мусоидати 
сармуњаррири рўзномаи «Маориф ва маданият» Бўринисо Бердиева дар сањифањои 
нашрияаш сурат гирифт, нависанда (С. Улуѓзода - С. Э.) њаќ будани худро собит 
намуд ва бори дигар то чї андоза таъриху забондон буданашро маълум сохт» [1, 3].  

Дар њаќиќат, нависандае, ки аз њаѐти таърихии он айѐм, яъне замони истилои 
араб њарф заданї мешавад, лозим аст, ки чун олими таърихшинос масъулият дошта 
бошад. Хушбахтона, Сотим Улуѓзода аз зумраи он нависандагоне мебошад, ки дар 
эљоди асарњои таърихї, аз љумла дар навиштани ќиссаи «Ривояти суѓдї» аз 
сарчашмањои гуногуни таърихї ва тањќиќотњои илмї чун «Таърих-ур-русул вал 
мулук»-и Имом Табарї, «Футўњ- ул-булдон»-и Ал-Балозўрї, «Китоб -ул-футўњ»-и 
Ибн Аъсами Кўфї, «Таърихи Бухоро»-и Наршахї, «Осор-ул-боќия»-и Берунї, 
«Масолик-ул-мамолик»-и ал-Истахрї [2, 18] самаранок истифода бурдааст. Аз ин 
љост, ки ањамияти эљодиѐти С. Улуѓзода дар тањќиќи образи таърихии гузаштагон 
бузург мебошад. 

Манбаъњои илмии ќиссаи «Ривояти суѓдї» мустањкам аст. С. Улуѓзода тасвири 
рафти љангњоро бо бисѐр љузъиѐташон дар ќисса айнан, мувофиќи ахбори муаррихон 
овардааст. Масалан, пораеро аз љанги Самарќанд, ки дар яке аз сарчашмањои 
таърихї чунин оварда шудааст, манзури хонанда мегардонем: «Дар миѐни љанг 
муборизе аз сипоњи Самарќанд бурун омад, бар аспи зард нишаста ва дар майдон 
љавлон кард ва мубориз хост. Аз лашкари Саид (бини Усмон) касе раѓбат намекард 
ба вай рў ба рўй гардад. Молик ибн-ур-Райб гуфт: «Касе нест аз шумо, ки баробари ў 
равад?». Гуфтанд: «Њамагон аз вай њаметарсанд ва касро зањраи он нест, ки бар 
муборизаи ў берун шавад». Молик гуфт: «Ин бузург айбе бувад». Яке аз ѐрони 
Молик гуфт: «Туро раѓбат меафтад, ки бо он мубориз бикўшї?» Молик гуфт: 
«Меафтад». Пас ба асп тозиѐна зад ва ба майдон тохтан гирифт ва бар он мубориз 
њамла бурд» [9, 6]. 

Эпизоди мазкур дар ќиссаи «Ривояти суѓдї» њам тасвир шудааст, аммо С. 
Улуѓзода онро бо тахайюли нависандагї, ки «эљодиѐти бадеї онро љоиз медорад ва бе 
он намешавад», ба ќалам дода, нависанда он пањлавони суѓдиро Виркан ном 
нињодааст: «Яке аз роњзанон, ки њамчунин љавшану кӯлоњдор буд, ба Виркан 
дарафтод. Виркан араби миѐнасоли зеботалъат ва хушсавлатеро дар баробари худ 
дид, ки ба гумон саркардаи роњзанон буд, ришу бурути кўтоњи базеб, чашмони 
калону сиѐњи шарорафишон дошт, аз ваљоњаташ шуљоат меборид. «Шояд Молик 
ибн-ур-Райб њамин мард бошад», ба дил гузаронд Виркан, зеро корвониѐн дар 
Мадина шунида буданд, ки дар он тарафњо роњзани бебоке, Молик ибн-ур-Райб ном, 
бо дастаи ѓоратгарони худ пайдо шудааст. Виркан хато накард: саркардаи роњзанон 
њаќиќатан Молик ибн-ур-Райб буд» [7, 15 – 16]. 

Аз порчаи боло маълум мегардад, ки С. Улуѓзода дар натиљаи наѓз омўхтани 
њамаи њуљљатњои таърихї ва ба хубї эњсос кардани рўњи замон дар ќисса аз чунин 
сарчашмањои таърихї барои мустањкам гардидани љанбаи таърихии асар вобаста ба 
рафти воќеањо истифода намудааст.  

Мавќеи танќиди адабиро дар тањрироти минбаъдаи ќиссаи «Ривояти суѓдї» ба 
мулоњиза гирифтан зарур мешавад, зеро аввалин нашри он боиси фикру мулоњизањои 
мухталифи мунаќќидону муњаќќиќон ва адабиѐтшиносон оид ба мавзўъ ва 
мундариља, устухонбандї, хислату характер, тасвири образњо ва забону услуби асар 
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гардид. Аз љумла, Ќ. Восиев дар «Ривояти суѓдї», М. Зайниддинов дар 
«Машъалафрўз» ва дар «Ифшогари рози сухан», А. Набиев дар «Адабиѐт ва танќиди 
адабї», М. Шукуров дар «Достони дили озодпарвари халќ», А. Абдуллоев дар 
«Достони ќањрамонї» мулоњизањояшонро баѐн намудаанд.  

Ќиссаи «Ривояти суѓдї» аз њама бештар таваљљуњи мунаќќид А. Сайфуллоевро 
ба худ љалб намуда, масъалаи дигаре, ки бештар мавриди танќиди ў ќарор 
гирифтааст, тасвири образи маликаи Бухоро Хотун аст. «Аммо нависанда (С. 
Улуѓзода – С. Э.) дар тасвири баъзе образњои њукуматдорони Суѓд, масалан Хотун, 
маликаи Бухоро аз њадди эътидол мегузарад ва ў ба образи идеалї табдил меѐбад. 
Њол он ки Хотун њам монанди њар як сардори давлати феодалї истисморгар аст» [4, 
66].  

Образи маликаи Бухоро Хотун дар ќиссаи «Ривояти суѓдї» танњо дар ду лањза-
њангоми додани хирољи талабкардаи амири Хуросон Убайдуллоњ барои наљоти 
халќу кишвараш дар боби «Хоља ва ѓулом», инчунин дар боби «Бањои сулњ», ваќте ки 
Саид бинни Усмон ба Бухоро њуљум мекунад, ба тасвир омадааст. Яъне Хотун дар 
ќисса њамчун образи дуюмдараља ќаламдод шудааст, ки Сотим Улуѓзода њангоми 
мубоњиса бо А. Сайфуллоев ин нуктаро ѐдовар шуда таъкид мекунад: «Ба ростї, ки 
эродњои мунаќќиди эътидолшинос (А. Сайфуллоев - С. Э.) шеваи танќидчиѐни 
айбљўро ба хотир меоварад. Айбљў дар ягон љойи асар, дар ягон персонажи эпизодї 
њам бошад (Хотун дар асари мо персонажи эпизодист), агар ба гумони худаш айбе 
ѐбад, њамонро «мањкам» мегираду ба дигар љињатњо ва дигар персонажњо коре 
надорад» [6, 3]. Дар њаќиќат, Сотим Улуѓзода образи Хотунро дар ќисса на ин ки 
идеалї, балки вобаста ба воќеањои људогонае, ки ба хатти сужаи асар алоќаманданд, 
тасвир намудааст. 

Соли 1976 «Достони дили озодпарвари халќ» ном маќолаи адабиѐтшинос М. 
Шукуров ба табъ расид, ки дар он эљодиѐти С. Улуѓзода, аз љумла ќиссаи таърихии ў 
«Ривояти суѓдї» муфассал тањлил ѐфта, асар воќеъбинона баррасї шудааст. 
Муњаќќиќ яке аз комѐбињои нависандаро дар тасвири образи малика - Хотун 
мебинад. Ба андешаи адабиѐтшинос М. Шукуров нависанда вазъи сиѐсии замонро 
хуб дарк намуда, сарнавишту аъмоли бархе аз образњои повестро дар асоси 
сарчашмањои таърихї ба ќалам додааст. Мањз њамин манфиатњои синфї маликаро 
водор намудааст, ки аз љанги араб даст кашида, сулњро ихтиѐр намояд. «Аслан, дар 
тасвири нависанда (С. Улуѓзода – С. Э.) фољиаи малика Хотун дар ин аст, ки 
вазъияти таърихї аз аќлу рой ва иќтидори ў зўртар омад. Нависанда баъзе аз 
падидањои ин њаќиќатро хеле нозук зоњир кардааст» [8, 147]. 

Албатта, ба осори Сотим Улуѓзода, ки бевосита ба таъриху тамаддуни миллати 
тољик бахшида шуда буд, назари як ќабил мунаќќидони пролетарї басо яктарафа, 
кўтањбинона сурат мегирифт.  

Ба андешаи ин ќабил муњаќќиќон адабиѐти шўравї мебоист танњо даврони 
баъдиинќилобро тавсиф мекарду ќабл аз он њама чиз торику номатлуб, номукаммалу 
пасмонда буд. Назари муњаќќиќону пажўњишгарони адабиѐт рољеъ ба эљодиѐт, сабки 
нигориш ва мавзўъњои эљодиѐти С. Улуѓзода нињоят пурихтилоф буд ва бояд њамин 
тавр њам бошад. Зеро дар њамин ковишу љустуљў аст, ки воќеият чењраи аслии худро 
нишон медињад.  

Дар мусоњибае, ки оид ба њаѐту фаъолияти Сотим Улуѓзода миѐни М. 
Зайниддинов ва донишманди шодравон Воњид Асрорї сурат гирифтааст, бисѐр 
масъалањое оид ба шахсият ва маќому манзалати ин нависандаи нуктасанљ мавриди 
муњокима ќарор гирифтаанд, ки ањамияти илмиву таърихї дорад.  

Ба њамагон маълум аст, ки бо љурми фирори љигарбандаш – Азиз Улуѓзода, 
Сотим Улуѓзода зери таъќиби идеологияи сохти њизби коммунист ќарор гирифт ва 
ќисме аз дўстону пайвандонаш њам баъди ба сари адиб омадани ин фалокат аз ў дурї 
мељўстанд. «Ман, - ќайд кардааст В. Асрорї, - домулло Улуѓзодаро бисѐр иззат 
мекунам ва шиносии мо аз солњои сиюму чилум, аниќтараш пеш аз љанг оѓоз ѐфтааст. 
Нохушї аз он сар шуд, ки фарзандашон Азиз ба хориља њиљрат намуд. Ин њодиса 
барои нависанда як зарбае шуд. Дар њамин давра зављаи Улуѓзода низ вафот кард. 
Зарбаи сеюм ин буд, ки он касро чун узви њизби коммунист дар пленуми КМ 
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муњокима ва аз сафи њизб хориљ намуданд. Ана њамин се зарбаи сангин њаѐти шахсии 
Улуѓзодаро мувољењи гирифторињо намуд» [3, 74].    

Бе муболиѓа, С. Улуѓзода яке аз симоњои маъруфи адабиѐти шўравии тољик, дар 
тањаввули насри бадеии таърихї њиссаи босазое гузоштааст. Аммо бо љурми фирори 
љиргарбандаш - Азиз як замон асарњои дар мавзўъњои таърихї эљоднамудааш, аз 
љумла ќиссаи «Ривояти суѓдї» зери танќиди љиддї ќарор гирифта буд, ки дар доираи 
инсоф набуд.  

Пўшида нест, ки адабиѐт њамќадами замон буда, набояд танњо барои сохте ва ѐ 
идеологияе хизмат намояд. Мутаассифона, яке аз камбудии адабиѐти тољики собиќ 
шўравї дар он буд, ки танњо ба тарѓибу ташвиќи мафкураи њукмрон ва идеологияи 
њамон замон равон гардида, адибон аз чорчўбаи он, ќариб ки берун намебаромаданд. 
Њамин проблема дар китоби М. Зайниддинов хеле нозукбинона матрањ гардидааст: 
«Дар сиѐсати њизби коммунистї адабиѐту санъат бояд танњо ба њизб хизмат 
мекарданд. Сари њамин мазмуну њамин љумла наѓзакак андешидан даркор: адабиѐту 
санъат бояд роњу сиѐсати њизбиро талќин кунанд. Њизби коммунист њамеша аз 
мутахассисони мављуда, уламову удабо ва ашхосе, ки аз дасташон коре меояду ба 
халќ таъсир расонида метавонанд, истифода мебурд ва он дар навбати худ 
Улуѓзодаро њам истифода бурдан мехост» [3, 76].   

Бо гузашти замон танќиди адабии тољик ба ќиссаи таърихии «Ривояти суѓдї», 
ки як ваќтњо бо ѓараз менигарист, аз бањои яктарафаи додаи худ даст кашид. 
Аввалан, танќидњо дар солњои сипаригардида ба асари адабї-бадеї равона нашуда 
буд, балки нисбат ба адабиѐтшиносї буд, зеро адабиѐтшиносї муддате хомўш монда 
буд. Баъдан бо дастгирии Президенти Љумњурии Тољикистон муњтарам Эмомалї 
Рањмон соли 2002 такроран ба нашр расидани ќиссаи «Ривояти суѓдї» мебошад.  

Баъди ба даст омадани Истиќлолияти давлатии Тољикистон ва нашр шудани 
чанд асари арзишманд оид ба њаѐту фаъолият ва зиндагиномаи С. Улуѓзода ин бори 
маломат аз дўши адиб бардошта шуд. Хизматњояш дар пешрафти илму фарњанги 
тољик пеши чашми хонанда љилвагар шуда истодааст. «Дар њаѐти инсон њарчи 
шуданаш мумкин, ў пешомадашро намедонад. Улуѓзода барои миллат, халќ, барои 
такомули забону ѓановати адабиѐти тољик хизмати арзанда кардаанд. Барои њамон 
њодиса шуда чунин шахсро ба гўшаи фаромўшї супоридан аз рўйи инсоф нест, ќадру 
манзалати эшонро шинохтан даркор буду њаст» [3, 76].  

Хушбахтона, ин тазйиќ ба тафаккури эљодии адибони собитќадами мо пас аз ба 
даст омадани Истиќлолияти давлатии Тољикистон аз миѐн бардошта шуд. 
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«СОГДИЙСКАЯ ЛЕГЕНДА» САТЫМА УЛУГЗАДЕ И ЛИТЕРАТУРНАЯ КРИТИКА 

Основу творчества С. Улугзаде составляют исторические произведения, которые еще не подвергнуты 
полному и всестороннему исследованию в таджикском литературоведении. В своем творчестве Сатым 
Улугзаде охватывал историю таджикского народа и  объективно описал исторические факты и  сохранил в 
них дух историчности. Одним из таких исторических произведений и является роман «Согдийская легенда». 
В данной статье автор рассматривает мнения литературных критиков относительно творчества С. Улугзаде 
и его романа «Согдийская легенда».    

Ключевые слова: литературная критика, творческая цель писателя, творчество С. Улугзаде, 
писательская деятельность С. Улугзаде, объективное описание исторических событий. 
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"SUGHD LEGEND" S. ULUGZADA AND LITERARY CRITICISM 
The basis of the work With. Ulugzada are the historical works that have not undergone full and 

comprehensive study in Tajik literature. In his work Salahzade covered the history of the Tajik people and 
objectively describe historical facts and kept them in the spirit of the historicity. One of such historical works and is 
the novel "Sughd legend". In this article the author considers the opinion of literary critics about creativity S. 
Ulugzada and his novel "Sughd legend". 

Key words: literary criticism, creative purpose of the writer, creativity S. Ulugzada, writing S. Ulugzada, 
objective description of historical events. 
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ПОСДОРИ АНЪАНАЊОИ ФАЙЗБАХШ 
 

Муртазо Зайниддинов 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар фаъолияти арзишманди адабї ва фарњангии устод Айнї масъалањои буду 

набуд, њастї ва ворисияти миллї ба талаботу ниѐзњои фарњанги башарї тавъам амал 
кардааст. Ў ба сифати донандаи камназири таърихи ќадим ва асрњои миѐнаву замони 
нави Осиѐи Марказї дар баробари исбот намудани меросбари воќеии адаб ва забони 
форсї будани тољикон дар осори адабї ва илмиаш аз наќшу зањмати ќавму 
миллатњои дигар дар рушди фарњанги умумибашарї сухан мегўяд. Ниѐз ба 
гуфтугўйи тамаддунњо, ки дар замони муосир чун масъалаи муњимми иљтимої ва 
сиѐсї аз љониби донишмандон ва сиѐсатдонњои кишварњои гуногун матрањ мешавад, 
њанўз дар дањањои оѓози асри ХХ аз љониби устод Айнї бо шеваи хоси баѐн бозгў 
шуда буд. Имрўз аз ин дидгоњ намунаи бењтарини муколамањои фарњангии халќу 
ќавмњои гуногунзабонро аз осори адабї, илмї, публитсистї, асарњои таърихї ва 
мактубњои устод Айнї пайдо намудан мумкин аст. 

Барои равшантар гардидани ин ќазия ба якчанд далели таърихї, ки ба таърих, 
адабиѐт ва фарњанги туркманњо алоќа мегирад ва аз ќадри сухани устод башорат 
медињад, ѐдовар шуданро салоњ мењисобем. 

Маълум аст, ки устод Айнї «се бор ба Туркманистон сафар карда, дар ду 
сафари худ (солњои 1909 ва 1923) барои романи «Ѓуломон» маводи зарурї гирд 
овардааст». Ў зимни њамин сафар аз эътибори баланд доштани ашъори Махдумќулї 
дар байни туркманњо дарак ѐфта, «Девони комил»-и ўро мавриди истифода ќарор 
додааст. Њамзамон, устод Айнї аз нуфузи адабиѐт ва фарњанги тољикї миѐни 
туркманњо ба ваљд омада, ишора кардааст, ки «Онњо ба адабиѐти тољикї мисли 
ташнагон ба об муштоќанд» [1, 4]. 

Огањии комили устод Айнї аз таърихи халќи туркман ва иртиботи онњо ба 
тољиконро, ки далели таърихии таваљљуњ ба њамдигар ва њамназирї ба рўйдодњои 
олам мањсуб меѐбад, аз «Мењрнома»-и устод, ки чун нидои хушнудии табрикї ба 
шарафи 20-солагии Туркманистони Советї тањия гардида, бори аввал 10 декабри 
соли 1944 дар рўзномаи «Тољикистони сурх» ба нашр расидааст, дарк кардан мумкин 
аст. Ин «Мењрнома», як номаи кўтоњи табрикї, самимї ва пурмуњтаво буда, аз 
таърихи ќадими халќи туркман то расидан ба замони навро фаро мегирад ва 
ќиммати баланди таърихиву илмї дошта, аз решањои таърихї доштани таваљљуњи 
байнињамдигарии тољикону туркманњо ва мањорати номанигории устод Айнї 
башорат медињад. 

«Туркманњо аз ќадимтарин халќњои туркзабонанд, ки аз зулму љабр гурехта ба 
Осиѐи Миѐна омадаанд ва аввалин њукумати тољикон дар замони исломият – 
Сомониѐн ва халќи тољик онњоро хуш ќабул кардаанд. 

Туркманњо дар натиљаи зулме, ки аз Ѓазнавиѐн нисбат ба худашон рўй дода буд, 
хуруљ карда, мисли давлати Салчуќиѐн як давлати муаззам ташкил намудаанд. 

Туркманњо баъд аз инќирози давлаташон – Салчуќиѐн њам озодиро аз даст 
надода, дар дашту биѐбонњои Хоразму Ќайроќќум, Марв ва дар лабњои дарѐи Аму 
ќањрамонона зиндагї кардаанд. 
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Он зулмњоеро, ки ба туркманони лаби об амирони Бухоро ва амалдорони онњо 
мекарданд ва он хуруљњоеро, ки мењнаткашони туркман ба муќобили золимон 
ташкил менамуданд, ман ба чашми худ дидам ва ба дили худ њис кардам. 

Туркманњо оќибат дар натиљаи ѓалабаи дурахшони Револютсияи Кабири 
Сотсиалистии Октябр монанди дигар халќњои мазлум ба озодии њаќиќї расиданд ва 
дар сояи дуруст ба амал омадани сиѐсати миллии партияи бошарафи Ленин мисли 
дигар халќњои Осиѐи Миѐна республикаи советии худро ташкил карданд... 

Зинда бод, республикаи бародаронаи Туркманистони Советї! 
Зинда бод, мењнаткашони туркман! 
Зинда бод, дўстии халќњо!» [2, «Тољикистони сурх», соли 1944, 10 декабр]. 
Дар ин номаи мухтасари табрикї устод Айнї таърихи гузаштаи туркманњоро 

пеши назар оварда њанўз аз даврони Сомониѐн ба тољикон чун миллати хайрхоњу 
ѐвар рўйи ниѐз овардани онњоро ѐдовар мешавад. Устод чун донандаи таърих аз 
хуруљу талошњои бародарони туркман љињати дифои номусу шарафашон ва дар 
натиља чун давлати Салчуќиѐн як такягоњи ору номус сохтани онњо ва баъдан низ дар 
дарозои таърих побарљо будани нерўи адолатљўйии туркманњоро зикр менамояд. Ў 
чун шоњиди зиндаи љабру зулми амирони Бухоро ба туркманњо шањодат медињад, ки 
оќибат онњо дар ќатори миллатњои дигар бо истифода аз фазои озодиовар, ки ба 
Инќилоби Октябр барин падидаи таърихї бастагї дорад бо озодии њаќиќї расиданд 
ва бо риояи суннати дерини њампаймонї ва дўстии воќеии халќњои гуногунзабон аз 
мављудияти таърих ва фарњангу адабашон башорат дода тавонистанд. Садриддин 
Айнї, ки муътаќиди дўстии халќњо ва эњсосгари манфиати наљотбахши он аст, дар 
хотимаи номаи табрикиаш зиндаву поянда мондани ин падидаи наљиби инсонњоро 
орзу менамояд. 

Далели дигари таърихї, ки ба маќоми љамъиятї, дили мењрпарвар, љасорати 
фардии устод Айнї иртибот дорад, ба фољеати рўзгори драматурги боистеъдоди 
тољик Ѓанї Абдулло алоќаманд мебошад. 

Маълум аст, ки офати солњои 30-ум намояндагони халќу миллатњои гуногунро 
ба коми худ кашида, аксаран мардони худогоњ ва истеъдодњои нодирро мувољењи 
шикасту бадбахтї гардонида буд. Як марди одии туркман, ки низ дар лобалои ин 
мањрумиятњо ќарор доштааст, баъди адои муњлати љазо бо риояи ќавлу амал номаи 
моломоли дарду њасрати Ѓанї Абдуллоро, ки ба номи устод Айнї навишта шуда буд, 
то Самарќанд расонида ба дасти соњибаш месупорад. Ѓанї Абдулло баъди рањої аз 
ин офат муњтавои мулоќоташ бо марди туркманро бо номи «Марди туркман» ба 
ќалам додааст. 

Ин хотироти синасўз, ки аз љониби адабиѐтшинос Фирўза Шоњидї бо 
аввалсухани кўтоње омодаи чоп гардидааст, баѐнгари он аст, ки адибони ба њукми 
такдир муљиби нокомињо гардида ба устод Садриддин Айнї чун ба ќиблаи умед 
ихлос доштаанд.  

Ѓанї Абдулло низ дар шумули адибони бегуноњи бо туњмат гирифтори 
мањрумият ва нокомињо гардида ба Шимоли дур бадарѓа гардид ва ширинтарин 
давраи умри худро бо хориву зорї паси сар намуд. Ўро охирин шарорањои дили 
дардмандаш водор намуд, ки аз Шимоли дур ба номи устод Айнї мактуб нависад ва 
аз як марди туркман, ки «аз ќонунвайронкунандагон, дурусттараш аз тоифаи дуздон» 
буду муњлати љазояшро тамом карда, ба ватанаш, ба Туркманистон бармегашт, бо 
суханњои зерин илтимос кунад: 

«– ...Хоњ Чорљўй равед, хоњ Марв, роњатон, албатта, ба воситаи Самарќанд 
мегузарад. Чї мешуд, ваќте ки аз стансияи Самарќанд мегузаред, ин мактубро ба 
ќуттии почтаи он љо мепартофтед... 

Туркман розї шуду мактубро гирифт ва барои чист, ки ба адресаш чашм дўхта 
монд. Баъд аз лањзае дар байни мо чунин саволу љавоб гузашт: 

 – Истед ки, - гуфт туркман, - ин њамон Садриддин Айнї нест, ки «Ѓуломон» - ро 
навиштааст? 

– Бале, худи њамон кас. 
– Одами пурдон... 
– Шумо «Ѓуломон» гуфтед. 
Онро хондаед ѐ шунидаед? 
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– Шумо гумон мекунед, ки мо мардум китоб намехонем? Аз олами китоб 
бехабарем? Не, мо њам китобхон. Охир, китоби наѓзро кї намехонад? Ман 
«Ѓуломон»- ро аз сар то охир хонда баромадаам. Њатто љойњое, ки ба туркману 
Туркманистон дахл дорад, гашта – гашта хондаам. 

– Пас, нависандаи мардумро дўст медоред? 
– На њамаашро. 
– Масалан? 
– Биѐед, бисѐр дур наравем. Њаминро медонам, ки Садриддин Айнї нависандаи 

калон. Одами поквиљдон... Афсўс, ки китобашонро хонда бошам њам, худашонро 
надидаам. Ана, акнун воситаи ќулай пайдо шуда монд. 

– Чї, дар Самарќанд мефароед? 
– Намедонам. Агар ягон воќеаи ногањонї рўй надињад... 
Аз гапи туркман хавотир шуда, чї гуфтанамро надониста мондам. Гарчанд аз 

сарам саду як фикру хаѐл гузашта бошад њам, хомўш монданро бењтар донистам. 
Туркмани зирак бошад аз ин њоли ман пай бурда, гуфт: 

– Шумо хотирљамъ бошед, коре карда мактубатонро ба соњибаш мерасонам. 
– Рањмат, - гуфтаму бо чашмони умед нигоњкунон роњи сафед талабидам [3, 

Тољикистони советї», соли 1989, 14 апрел.] 
Аз суњбати кўтоњи адиби љабрдидаи тољик ва як марди оддии туркман, ки на 

дар Тољикистону Туркманистон, балки дар Шимоли дур сурат гирифтааст, далели 
масарратбахш он аст, ки устод Айнї на танњо дар байни зиѐиѐни туркман, балки 
миѐни тоифањои гуногуни туркманњо низ эътибор дорад, асарњои ўро хондаанд, ба 
шахсияти ў эњтиром пайдо кардаву дидани ўро чун наљибтарин орзуњои инсонї дар 
дил парваридаанд. 

Симои ин марди туркман то анљоми ин хотироти пуралам нопадид мегардад ва 
гўѐ бо њамин мулоќот ў аз ѐди Ѓанї Абдулло низ фаромўш шудааст. Вале дар 
фарљом, њангоме, ки Ѓанї Абдулло муњлати љазоро ба анљом расонида ба Душанбе 
ва аз Душанбе ба Самарќанд рафтаву устод Айниро зиѐрат мекунад, аз забони устод 
мефањмад, ки марди туркман мактубро ба дасти устод супоридааст. Яъне солњои 30 – 
40 шуњрати нависандагии устод Айнї густариш ѐфта, сужаву амалиѐтњои дар симои 
образњои бадеї офаридаи ў таваљљуњи хонандагони гуногунзабонро ба худ љалб 
кардааст. Эътибори нависандагии устод Айнї марди одии туркманро водор карда 
тавонист, ки миѐни ду эљодкори тољик наќши пайвандгарї дошта бошад. 

Ин матлаб дар хотироти Ѓанї Абдулло чунин баѐн шудааст: 
«… Њамин ки вориди Самарќанд шудам, зиѐрат кардани устод Айнї фикрамро 

банд кард. Дар дилам хоњиши дидан њар чи ќадар зўр бошад њам, чї кунам, ки ба ин 
љуръат карда наметавонистам. Гап дар ин, ки ваќто аз Шимоли дур аввал ба 
Душанбе омадам, дар њар ќадам њаминро пай бурдам, ки ба ман бо шубња 
менигаранд, худро аз ман канор мекашанд. Њатто аз саломи муќаррарї њам худдорї 
менамоянд. Он рўзњое, ки дар Душанбе гузаронидаам, бо њамин хотима ѐфт, ки маро 
маљбур карданд шањрро берун аз ихтиѐрам тарк намоям. Магар дар чунин њолату 
вазъият назди устод рафта метавонистам? Лекин нарафта њам наметавонистам. Ман 
ба маслињат ва ѐрии он кас муњтољ будам. Охир, чї навъ нарафтанам мумкин буд ба 
назди чунон шахсе, ки падарам он касро «Амаки наѓз» гуфта буд. Инак, ќарор додам, 
ки илољ надорад, рафтанам лозим. Таваккал гуфтаму сўйи манзилашон роњ 
гирифтам. Томоми роњ фикрамро як чиз банд карда буд: оѐ устод маро ќабул 
мекарда бошанд ѐ не? Магар ќабул накарданашон њам мумкин аст? Мумкин, њамааш 
ҳам мумкин. Вагарна барои чї мактубам беоќибат монд? Барои чї фарѐди дили 
касеро нашунидаанд, ки аз хурдиаш хеле наѓз медонистанд?... 

Устод Айнї маро самимї ва бисѐр гарму љўшон ќабул карданд. Аз саломатї, аз 
њолу ањвол ва коруборњоям пурсиданд. 

 – Устод, ман гуноњ надорам, ман душман нестам... Гўед, чї кунам, ки инро ба 
мардум исбот кунаму аз ин доѓи лаънатї халос хўрам? – гуфтаму ба чашмонашон, ки 
ба ман дўхта шуда буд, нигоњ карда мондам. 

– Ба гунањгор набудани шумо шубња надорам. Соли 1937 як вабое буд, ки 
одамонро љувонимарг кард. Њељ аќлам намегирад, ки мамлакати мо ин ќадар 
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душмани зиѐд дошта бошад. Ин љо, албатта, як сирре њаст, ки илољ надорад, рафта – 
рафта ошкор мегардад... 

Баъд дар бораи баъзе воќеањое, ки аз сари худашон низ гузаштааст, наќл 
карданду инро њам гуфтанд: 

– Ња, воќеан мактуберо, ки аз Шимоли дур ба номи ман навишта будед, 
гирифта будам. Як марди туркман оварда буд. 

– Аљаб... – гуфтаму ба сукут рафтам ман. 
– Лекин як чизро ба шумо гуфтанам лозим, – гўѐн гапашонро давом доданд 

устод. – Мактубатонро бо диќќат хонда баромадам. Њамаро сарфањм рафтаму ба 
рўяш навишта ба Тољикистон, ба Иттифоќи нависандагон фиристодам, ки барои 
баргаштани шумо кўмак кунанд. 

– Ташаккур. Вале барои чї ман аз ин бехабарам? – гуфта пурсам, љавоби 
зеринро шунидам: 

– Ваќте ба Душанбе рафтам, аз рафиќон дар бораи мактуби шумо пурсидам. 
Мутаассифона, њељ як маълумоти муайяне гирифта натавонистам. Ба њар њол барои 
ман њамин ќадараш равшан гардид, ки мактуб аз байн гум шудааст... Ман дар ќањр 
шуда, ба онњо гуфтам, ки: 

– Бародарон, ин кор нашуд. Наѓз дониста бошед, ки аввалан, ман ба њар чиз 
имзо намекунам. Модом ки имзо кардаам, пас, тамоми масъулияти онро ба гардан 
гирифтаам» [4, «Тољикистони советї», соли 1989, 14 апрел]. 

Банди охири ин хотирот, ки аз номи устод Айнї баѐн ѐфтааст ифодагари он аст, 
ки эшон ба сифати эљодкори пурдону таљрибаандўхта арзиши гуфта ва навиштаи 
худро дар тарозуи аќл санљида ба нишонии зарурї ирсол менамоянд ва масъулияти 
онро ба дўш мегиранд. Пўшида нест, ки тариќи мењри дилу гуфтори устод Айнї 
сањифањои торики зиндагї ва эљодиѐти зумрае аз адибони мо равшан шудаанд. 

Дар њарду маврид, ки зикр гардид, сухан аз фазилати башаршиносї ва нуфузи 
башарї доштани устод Айнї меравад. Аз дониши амиќи таърихї ва илмии устод 
Айнї адибону олимони ўзбеку ќазоќ, туркману тотору ќирѓиз ва соири халќњо 
љињати муайян намудани махсусияти даврањои таърихї ва ањволу осори чењрањои 
таърихии адабу фарњанги хеш бањра бардоштаанд. 

Иртибот ва таъсири байнињамдигарии адабиѐт ва фарњанги тољик ба адабиѐти 
туркман, тотор, ќазоќ ва соири халќњо воќеан ба номи устод Айнї пайванди ќавї 
дошта, баъди Инќилоби Октябр ба давраи назаррас ва самаровари рушд расидааст. 

Мањсули ќалами устод С.Айнї дар солњои аввали инќилоб ва баъд аз он, аз 
љумла шеъри «Марши њуррият» ва ашъори дар маљмўаи «Ахгари инќилоб» 
батабърасида барои адибони зиѐди Осиѐи Миѐна дар таълифи асарњои ифодагари 
руњи замон ба сифати замина хизмат кардааст. 

Шоири туркман Мулломурт дар таълифи шеъри «Шањди Октябр» аз ашъори 
инќилобии устод С.Айнї илњом гирифтааст. Ба эътибори тасвирњои воќеии 
манзарањои њаѐти воќеї дар асарњои лирикї, њикояњо, осори публитсистї ва повесту 
романњои устод С.Айнї ва пањнои амали образњои офаридаи ў адабиѐтшиноси 
туркман М.Овезгельдиев ба мушоњида гирифтааст, ки «Читая произведения 
Садриддина Айни мы видим и историю туркменского народа. Как будто писатель 
связывая свою судьбу с землей Туркменской, жил и творил здесь, на просторан Кара-
кумов, в долинах Колет-Дага, на берегах бурной Аму-дарьи...» [5,248]. 

Ривољи њамкорињои илмиву эљодї ва нерўи тоза гирифтани робитањои адабї ба 
амали истифода аз бозѐфтњои тозаи адабї такон бахшид ва барои гуфтугўйи 
густурдаи фарњангњои мухталифзабон давраи нав фароњам омад. Агар дар роњи 
расидан ба фарњангу адаби халќњои собиќ Иттињоди Шўравї дар оѓоз забони русї 
мадад расонида бошад, дар давраи навбатии таваљљуњ ба адабиѐти њамдигар 
гуфтугўйи мустаќими адабу фарњангњои миллї рўйи кор омад.   

Дар ин марњала асарњои устод Айнї дар радифи навиштањои эљодкорони 
туркман Бердї Карбобоев, Хидир Дарѐев, Бекї Сайтоќов, Ато Каушутов ва дигарон 
барои дарки љараѐни њаѐт, умед ба ояндаи нек ва шинохти арзишњои маънавї 
рањнамо гардид. Эљодкорони туркман аз таълифоти С.Айнї услуб ва методњои тозаи 
тасвир, њунари нигориш ва истифода аз далелњои таърихиро омўхтанд ва хонандаи 
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туркман дар саргузашти ќањрамонони офаридаи С.Айнї чењраи худро шинохта 
тавонист. 

Ин амали некро таъсис ѐфтани моњномаи адабию бадеї ва сиѐсиву 
публитсистии «Советская литературо – народов Средней Азии» (Адабиѐти советии 
халќњои Осиѐи Миѐна), ки солњои 1932-1934 дар Тошканд ба табъ мерасид, такони 
тоза бахшид. Устод Айнї чун аъзои фаъоли њайати тањририяи ин маљалла дар кори 
интихобу ба табъ расонидани намунаи осори адибони халќњои Осиѐи Марказї, аз 
љумла туркманњо низ назари хоси худро дошта, ба чопи асарњое мусоидат намудааст, 
ки ба рушди минбаъдаи равобити адабии халќњои Осиѐи Марказї бо миллатњои 
дигари мамлакати шўравї таъсир расонида тавонанд. Осори адибони туркман Уроз 
Тошназаров ва Асан Бегимов, ки дар ин маљалла ба табъ расидааст, дар радифи 
асарњои адибони тољику ўзбек ва ќазоќу ќароќалпоќ дар бедориву худогоњии 
мардуми минтаќа њиссагузор буда, дар таќвияти дўстии халќњову адабиѐтњо хизмат 
кардааст.  

Дар бораи С.Айнї ва сањми таърихии ў дар бедории фикрии халќњои Осиѐи 
Миѐна донишмандону эљодкорони зиѐди туркман ибрози андеша кардаанд. 
Хотироти академик Пигам Азимов, ки ба забонњои туркманиву русї ба табъ 
расидааст, аз он башорат медињад, ки зиѐиѐни туркман ба С.Айнї ба сифати 
донишманди камназири олами Шарќ эњтиром ва ихлос ќоил будаанд. 

Пигам Азимов вохўрї бо Садриддин Айниро, ки соли 1943 дар маросими 
ифтитоњи Академияи фанњои Ўзбекистон иттифоќ афтодааст, барояш шараф 
медонад ва њамнишиниву њамсуњбатиашро чунин натиљагирї менамояд: 

«Садриддин Айнї был крупным литературоведом, историком, языковедом. 
Меня просто порожало его знание старой жизнь, истории народов Востока, 
литературы… Слушая Садриддина Айни, невольно возникал вопрос: «Как он 
запоминает много фактов? Очень памятливий человек!» [6,248]. 

Нависандаи номдори туркман Бердї Карбобоев низ дар навиштааш «Симои 
фаромўшнашаванда» ба шахсияти устод С.Айнї чун «донандаи беназири таърихи 
Осиѐи Миѐна» арљ мегузорад ва дар мисоли эљодиѐти ў намунаи равшани њамназарї 
ба рўйдодњои њаѐт ва решањои таърихї доштани робитањои адабии халќњои тољику 
туркманро ба мушоњида мегирад. 

«Ман бо Айнї соли 1940 шинос шудам. Ў ба Ашќобод дар љашни классики 
адабиѐти туркман Камина омада буд. Вай пирамарди бисѐр маданї буд ва аз њар 
љињат маълумоти комил дошт, ба љунбишњои њаѐти нав диќќати љиддї медод. Ў аз 
осеби пирї хело афсурда метофт. Бо вуљуди ин, ба таклифи мо розї шуда, ба 
Ашќобод омад. Ин гувоњи он буд, ки нависандаро дами хушбахтию шодмонии 
миллатњою халќњои дигар низ шодию тавоної мебахшид.  

Айнї чанд рўзе бо нависандањои љавони мо шинос шуда, классиконро ба некї 
ѐд карда, аз Махдумќулї ѓазалњое аз ѐд хонд ва боре дар рафти суњбат шоири 
классикии машњуреро ном бурда гуфт, ки «ў туркман буд, чаро туркманњо то кунун 
инро собит накардаанд». Мутаассифона, ин сухани гаронбањои Айнї (бо баъзе 
сабабњо), дар он љое ки эрод карда буд, дар њамон мањал беасар боќї монданд.  

Садриддин Айнї њамчун донандаи беназири таърихи Осиѐи Миѐна маданияти 
халќро азиз медошт ва ба ќадру ќимати он мерасид. Ў онњоеро, ки барои халќ 
хизмате кардаанд, њамеша иззат мекард ва инро ба дигарон низ маслињат медод.  

Айнї ягона нависандаест, ки њамеша бо мост ва бо мо дар як ќатор ќадам 
мезанад. Ў бо эљодњои безаволи худ љавонони моро дар рўњи замон тарбият мекунад» 
[7,87]. 

Дар даврањои минбаъда низ устод Айнї оид ба таърих, адабиѐт ва симоњои 
шинохтаи адабу фарњанги туркманњо, оид ба љадалњои натиљаовари онњо љињати 
муаррифии мероси адабиашон ба оламиѐн ибрози назар кардааст, чунин равшанаш 
андешањои љолиби баъди иштирок дар љашни 100-солагии классики адабиѐти 
туркман Камина тариќи мактуб ба А.Лоњутї баѐн намудаи ў мебошад. 

Далели соли 1940 љињати иштирок дар љашни 100-солагии классики адабиѐти 
туркман Камина ба Туркманистон сафар кардани устод Айнї дар мактуби 26 
сентябри соли 1940 аз Самарќанд ба Масква, ба А.Лоњутї навиштаи эшон муфассал 
баѐн ѐфтааст. Ин номаи устод Айнї аз бедории халќи туркман, бо истифода аз фазои 
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мувофиќи сохти шўравї рў овардани онњо ба таърих, ба зиндагинома ва мероси 
адабии Махдумќулї ва Камина барин гузаштагонашон ва дар ин росто исбот 
намудани сањми туркманњо дар ташаккул ва рушди тамаддуни умумибашарї 
башорат медињад.  

Устод Айнї аз љадалњои зиѐиѐни туркман дар шинохт ва арљгузории 
классиконашон ба некї ѐдовар мешавад ва аз иштироки доираи васеи адибону 
донишмандон ва «роњбарони ташкилоти партиягї» ба ваљд меояд ва низои афсўс 
мекунад, ки «аммо тољикон, ки маданияти чандинњазорсола ва адабиѐти њазорсолаи 
зинда доранд, бисѐр суст мељунбанд». 

«…Љавоби мактубњо ва арзи ташаккур дер монд, сабабаш ин буд, ки ба 
муносибати юбилеи садсолагии «Камине» (Камина) ба Туркманистон даъват шуда 
будам, умеворам, ки ташаккур ва арзи маро ќабул фармоед. 

Рафиќони туркман барои Камина, ки шоири халќи туркман будааст, хеле тўйи 
тантанадор гузарониданд. То рўзи тўй асарњои Каминаро њам ба забони туркманї, 
њам ба забони русї чоп карда баровардаанд. Аз ѓайри ин 6 китоби дигар аз адабиѐти 
халќии туркман чоп кардаанд, ки њама бо техникањои бисѐр аъло. Аз шакли ин 
китобњо гумон мекунед, ки асарњои Пушкинро дар Ленинград чоп кардаанд. Як 
роман, 27 печатний лист њам аз нависандагони њозира ба њамон техникаи хуб чоп 
кардаанд. Њамаи ин китобњо дар Ашќобод чоп шудаанд. Аз республикањои бародарї 
ќариб сад нафар мењмон буд. Њамаи роњбарони ташкилоти партиягї ва советї, хоњ 
рус бошад хоњ туркман, аз аввал то охир ба тўй шахсан иштирок карданд. Бар болои 
ин оид ба њаѐти Камина рафиќ Скосируф ба забони русї як романи калон нависонда 
омад, ки њам ба забони русї, њам ба забони туркманї чоп шуда баромадааст. Њозир 
рафиќони туркман ба тўйи Махдумќулї тайѐрї мебинанд, ки ў шоири хубест. 
Асарњои ў то инќилоб ба забони русї ва забонњои аврупо тарљума шудааст. Ин тўй 
дар соли 1942 мешудааст, ў дар соли 1780 вафот карда будааст. Њарчанд тўй дар соли 
1942 шуданї бошад њам, то њол тарљумаи шеърњои ў ба забони русї тайѐр шудааст. 
Ўзбекон як масал доранд, ки мегўянд, «ѓайратлидан имон ќутулмас», («аз одами 
боѓайрат имон халос намешавад»). Ин масал дар њаќќи рафиќони туркман тамоман 
дуруст аст. Инњо то инќилоб њаѐти кўчманчигї мегузарониданд. Аз тарбияи партияи 
Ленин - Сталин чунон фоида бурданд, ки номи худро ба ќатори миллатњои 
мутамаддин дароварда тавонистанд. Аммо тољикон, ки маданияти чандинњазорсола 
ва адабиѐти њазорсолаи зинда доранд, бисѐр суст мељунбанд…» [8,101-102]. 

Устод А.Лоњутї низ дар љавоби ба ин нома навиштааш аз ин сафари устод 
Айнї ѐдовар шуда, навиштааст, ки «…Аз ширкати Шумо дар љашни Камина бисѐр 
хурсандам. Намедонам, аз Тољикистон нависандагони дигар њам иштирок карданд ѐ 
на. Ба фикри ман барои онњо таљриба мешуд» [9,104]. 

Анъанаи неки иртиботи адабї ва фарњангии халќњои тољику туркман, ки як 
давраи боровараш ба замон ва мањсули эљоди устод Айнї бастагї дорад, минбаъд 
низ идома ѐфт ва шоирону нависандагони давраи баъдина низ дар роњи дастрасї ба 
бозѐфтњои тозаи илмиву эљодї ва тањкими робитањои адабї сайъ намуданд ва мероси 
пурќиммати ин посдори анъанањои файзбахш дар ин давраи гуфтугўйи тамаддунњо 
низ арзиши бештар касб менамояд.  
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ХРАНИТЕЛЬ  ДОБРЫХ ТРАДИЦИЙ 
Статья посвящена исследованию истории формирования связей Садриддина Айни с историей и 

литературой туркменского народа. На основе анализа материалов  из трудов самого С.Айни и работ 
современных исследователей таких как В.Самад, Ф.Шахиди, В.Овезгельдиев и других восстанавливается 
пункт существования добрых творческих связей С.Айни с литературой и культурой туркменского народа. 

Ключевые слова: традиция, культура, перевод, литературные связи, история, диалог культур, 
взаимообогащение.  

 
THE GOOD TRADITIONS KEEPER 

The article is devoted to the history of establishing links Sadriddin Ayni with the history and literature of the 
Turkmen people. Based on the analysis of the materials of the works of the S. Aini and works by contemporary 
researchers such as Vslad, Fahidi, Waveshield and other recovering point to the existence of the kind of creative 
connections S. Aini with the literature and culture of the Turkmen people. 
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ЊУНАРВАРЗИИ ХОЌОНЇ ДАР САНЪАТИ ТАШБЕЊ 
 

Боймурод Шарифов 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 

 
Хоќонии Шервониро дар пањнои адабиѐти њазорсолаи мо чун шоири 

суварнигор мешиносанд ва ин сифатро худи шоир ќойил шудааст: 
Суварнигори њадисам, вале њар он сурат, 
Ки љон дар он натавонам намуд, нангорам (7,620). 

Тасвир њамчун мафњум дар корбурди роиљ иборат аст аз њар гуна тасарруфи 
хаѐлї дар забон. Ин таъриф њам дар балоѓати суннатї ва њам наќди адабии љадид 
пазируфта шудааст. Дар маљмўъ истилоњи тасвирпардозиро барои тамоми 
корбурдњои забони маљозї ба кор мебаранд. Дар ин мафњум тасвир иборат аст, аз 
«Њар гуна корбурди маљозии забон, ки шомили њамаи саноот ва тамњидоти балоѓї, 
аз ќабили ташбењ, истиора, маљоз, киноя, тамсил, иѓроќ, муболиѓа, талмењ, устура, 
исноди маљозї, ташхис, њисомезї ва ѓайра» [2,45]. 

Дар истилоњи адабиѐтшиносии муосири тољик њам образнокии сухан гуфта дар 
наќди шеър, пеш аз њама, аркони љањоргонаи тасвир- ташбењ, истиора, киноя ва 
маљозро ба назар мегиранд. Агар ин саноеъ бо ороишњои дигари њунари тавъам 
набошад, чунин тасвир расо нест. Агар ташбењу истиора бо таносубу мурооти назир, 
тазод, иѓроќ, ирсоли масал, таљнис, талмењ, ињом ва ѓайра њамроњ бошад, дараљаи 
шеърияти калом меафзояд. Бунѐди шеър ва њунар ба ибдоъ ва навоварї устувор аст. 
Дар баробари мазмуну маънї ибдои лафз ва воситањои баѐну ифода як рукни асосии 
њунари шоиронаро ташкил мекунад, ки дар гузашта, алалхусус дар шеъри фаннї 
меъѐри аслии таъини арзиши шеър ба њисоб меравад. 

Навоварии ташбењу истиора ва дигар воситањои баѐн ба њар шоир муяссар 
намегардад. Аз шоирони форсигў онон, ки ќадимтаранд, навовартар низ њастанд, 
зеро зимни он ки нахустин ашъори форсиро сурудаанд, нахустин ташбењу 
истиоротро низ овардаанд. Ташхис ва муќаррар кардани навоварињои шоирон дар 
кашфи воситањои баѐнї ваќте муяссар мегардад, ки њамаи онњо гирд оварда шуда бо 
њам муќоиса шаванд ва бидуни чунин тадќиќот наметавон дар ин бора ба таври 
ќатъї ќазоват кард. Ин амал дар адабиѐтшиносии асрњои миѐна низ аз назари 
муњаќќиќон дур мондааст. Ба таври даќиќу бурњонї њам набошад, аммо дар маљмўъ 
ин хусусияти лафзии ашъори Хоќониро баъзе аз ноќидони асримиѐнагї ба таври 
ишора тањсин кардаанд, чунончи «… Ашъори вай \Хоќонї – Б.Ш.\ минњайс-ул-лафз 
мазбуттар ва дар иншои истиорат ќудраташ тамомтар» [6,369].  

Адабиѐтшиноси муосири эронї Хусрави Фаршедвард, ки ташбењу истиораро аз 
нигоњи дастурї ва сохтмонї тањќиќ кардааст, дар мавриде мегўяд: «Шояд дар шеъри 
Хоќонї беш аз њар девон ва манзумаи дигаре ташбењ ва истиораи бадеъ битавон ѐфт, 
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вале чун сухани ин шоир печида ва душвор аст, дарки зебоии ташбењот ва истиороти 
ў осон нест [4,63]. Муњаќќиќи мазкур Саъдї ва Њофизро дар ороиши ташбењ ва 
истиороти куњан устод медонад. Муњаќќиќ ба асоси мутолиаи ќариб шаст девони 
шоирони даврањои гуногуни адабиѐти форсї ташбењу истиораро тадќиќ карда, ба 
чунин хулоса омадааст. Ин хулоса њамчун далели муътамад дар равшан  намудани 
навоварињои Хоќонї дар њунар санъатофаринї шуда метавонад.  

Аммо дар масъалаи он мулоњизаи мунаќќид, ки аз сабаби печидагї ва 
душвории тарзи баѐн дарки зебоии саноеи шеъри Хоќониро душвор мешуморад, ин 
љо ба маврид аст, ки як нуктаро афзоем. Дар воќеъ, аз як тараф агар бо сабаби фаро 
гирифтани донишњои замона шеъри шоир дархурди маърифати њар хонанда шуда 
натавонад, аз љониби дигар, љанбаи луѓавии сурудањои Хоќонї дар нињояти ѓаробат 
мебошад. Вожањоеро, ки ў барои корбасти ташбењу истиора ва дигар саноеи шеърї 
истифода мебарад, аз истилоњоти илмиву дигар мафњумњои замонааш њастанд, ки 
бидуни шарњи он истилоњот хонанда аз шеъри шоир лаззат бурда наметавонад. 

Њамаи муњаќќиќону шорењоне, ки тайи бист соли охир рўйи осори Хоќонї 
тадќиќот бурдаанд, ба мањорати суханвариш ишора карда, ўро аз пешоњангони 
шеъри фаннї дар асри худаш медонанд. 

Бадеъуззамони Фурўзонфар њунари шоирии Хоќониро дар ихтироъ кардани 
ташбењоти тоза, ки зоњиран њељ собиќа надоранд ва дар ашъораш бисѐр аст зикр 
карда, менависад, ки «Агарчи баъзе аз онњо бар асари фикри илмї њосил шуда, лекин 
ќисмате њам натиљаи эњсос ва ќуввати тахайюли худи ўст, ки аз њамин маонии одї ва 
пешипоуфтода истихрољ карда ва бо тасарруфи моњирона мавзўъњои маъмулї ва 
мутадовили адабиро аз њадди ибтизол берун оварда ва ба гуфтаи худ перояи куњнаро 
мутарро карда…» [1,617-618]. 

М.Каззозї менависад, ки «Хоќонї чунон суханваре њунарварз аз тамоми 
тарфандњо ва шигардњои шоирона барои оростани сурудањояш бањра бурдааст. Ў 
барои офариниши пиндорњои наѓз ва шигифт њар чањор ќаламрави баѐнро љуста, ба 
кор мегирифтааст. Лекин аз он миѐн ба истиора бештар гароѐн будааст. Дар 
ќаламрави ташбењ низ ташбењњои дуру шигифтро хуштар медоштааст….» [3,224]. Ва 
ин муњаќќиќ намунањои бисѐре аз санаоти ашъори шоирро намуна овардааст. 

Дар тадќиќоти худ Мунира Ањмади Султонї тибќи назарияи илми баѐн санъати 
ташбењро аз љанбаи навъи ду тарафи ташбењ ба ин тарз таќсимбандї кардааст: 

1. Ташбењи њиссї ба њиссї; 
2. Ташбењи њисси ба аќлї; 
3. Ташбењи аќлї ба њиссї; 
4. Ташбењи аќлї ба аќлї; 
5. Ташбењи вањмї. 
ва 12 навъи ташбењро аз ќабили ташбењи муфрад, ташбењи мураккаб, ташбењи 

мутлаќ, ташбењи машрут, ташбењи тафзил, ташбењи акс, ташбењи љамъ, ташбењи 
тасвия, ташбењи малфуф, ташбењи мафруќ, ташбењи муфассал, ташбењи тамсил људо 
карда, аз ашъори шоир намунањо овардааст [5,130-131]. 

Ташбењ яке аз шевањои баѐни адабї аст, ки сабаб мешавад, калом аз сатњи 
маъмулии худ ба сўйи сатњи адабї савќ ѐбад. Илова бар ин, ташбењ муњимтарин ва 
муассиртарин омил дар тасвирпардозии шоир ба шумор меравад. 

Суханшиносони пешин дар бораи робитаи ташбењшаванда ва ташбењкунанда 
ихтилофи назар доштаанд. Дар мавриди ин ки кадом яке аз ин навъи ташбењ зебо аст, 
фикрњо гуногунанд. Масалан, Ќудома ибни Љаъфар (вафоташ 334 њ.ќ.) навъи аввалро 
зебо медонад, чаро ки муътақид аст, њар чӣ вуљӯњи иштирок миѐни ду рукни аслии 
ташбењ бештар бошад, дар зењни хонанда як навъ эљоди вањдат миѐни мушаббањ ва 
мушабењбињ ба вуљуд меояд ва ин сабаби зебоии калом мешавад [10,56]. 

Бадавии Табона муътаќид аст, ки њар чи вуљўњи иштирок миѐни ду рукни аслии 
ташбењ камтар бошад, он зеботар аст, зеро хонанда маљбур мешавад робитаи 
зариферо, ки шоир дар зењни худ миѐни мушаббањ ва мушабењбињи барќарор 
кардааст, биѐбад ва ин кашф, ки бо зањмат њамроњ аст, барои хонанда зебост [10,57]. 

Ба аќидаи Шафеии Кадканї олимони балоѓат ташбењро аз чанд љињат муњим 
донистаанд: 

1. Ташбењ сабаби муљассам кардани чизе мешавад,ки њузур надорад; 
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2. Чизњоро, аз он чи ки њаст, бузургтар ва зеботар месозад; 
3. Дар ибороти кам хусусиѐти зиѐдеро ќарор медињад. 
«Муњимтарин љанбаи ташбењ љанбаи тахайюлї ва тасвирии ташбењ аст, ки дар 

он њатто метавон умури мутазод, чї аз назари аќлї ва чї аз назари њиссї дар канори 
њам ќарор гирад. Мисли он ки мегўянд: «Фалонї зиндагии дўстону марги душманон 
аст» дар ин љо марг ва зиндагї ду мафњуми комилан мутазод дар канори њам ќарор 
гирифтааст» [10,72]. 

Ташбењи мурсал. Агар адоти ташбењ дар ташбењ зикр шавад, онро ташбењи 
мурсал ѐ мутлаќ меноманд. Ин навъ ташбењ аз нигоњи зебоишиносї чандон ањамияте 
надорад. Зеро хонанда њељ кўшише барои дарк кардани аркони ташбењ намекунад ва 
ба воситаи адоти ташбењ онро ба зудї дармеѐбад. Аммо бузургии Хоќонї дар 
офариниши чунин навъи ташбењ њам ошкор аст. Барои зиннат бахшидан ба ташбењи 
мурсал бо сувари хаѐли дигаре мисли истиора, киноя ва дигар санъатњо, мисли ињом, 
љинос, талмењ, муроотунназир њамроњ месозад: 

Аливор гў, ки ѓавѓои њаводис кушт Усмонро, 
Аливор аз љањон бигсил, ки мотамдори Усмонї (7,415). 

Дар ин байт «Алї»-и аввал падари шоир аст ва «Алї»-и дуюм яке аз чањорѐрон. 
Хоќонї бо адоти ташбењи «вор» ташбењи мурсал сохтааст, лекин ташбењшаванда ва 
ташбењкунандаро тарзе интихоб кардааст, ки миѐни онњо љиноси том бошад. Байни 
Алї ва Усмон ињоми таносуб аст, зеро Усмон номи писари амакаш аст ва њамчунин 
ниѐи шоир њам Усмон ном доштааст. Аз нигоњи талмењ бошад ишора ба кушта 
шудани њазрати Усмон ва њангомае, ки ошўбгарон дар хунхоњии ў кардаанд. 

Адли ў чун фазлу фазлаш чун рабеъ, 
Ин атобахш он хатобахшой бод. 
Сайти ў чун Хизру бахташ чун Масењ, 
Ин замингард, он фалакпаймой бод (7,517). 

Дар ин ду байт шоир адлро ба фазл монанд кардааст ва фазлро ба рабеъ 
(бањор), дар мисраи дуюм «ато» ва «хато» санъати љиноси мутарафанд, њамчунин дар 
мисраи аввал ба тариќи ињом метавонад ишора ба Фазли Рабеъ-вазири 
Њорунаррашид бошад, дар мисраи баъдї «сайт» ва «бахт» ба тартиб ба «Хизр»-у 
«Масењ» монанд шудааст, ки Хизр роњнамои роњгумкардагон дар хушкињо ва  Исо 
дар осмони чорум хона дорад ва њамхонаи хуршед аст. Яъне мамдўњро васф карда 
мегўяд, ки сайту шуњраташ дар замин гаштаасту бахту иќболаш дар осмонњо 
мегардад. 

Ташбењи муаккад. Дар ин навъи ташбењ адоти ташбењ њазф мешавад ва аз 
назари зебошиносї ин навъи ташбењро аз ташбењи мурсал зеботар медонанд, зеро бо 
њазфи адоти ташбењ робитаи айният миѐни ташбењшаванда ва ташбењкунанда 
бештар мешавад Чаро ки адоти ташбењ намоѐнгари он аст, ки ду рукни аслии ташбењ 
ду амри људо аз њам аст. Аз дигар тараф бо њазф шудани адот ташбењ ба истиора 
наздиктар мешавад ва ба хонанда таъсири бештаре мегузорад. Дар ин навъи ташбењ 
њам шоири чирадаст санъатњои маънавию лафзї ва дигар аносири сувари хаѐлро кор 
бурдааст: 

Бар љалолу маљди Маљдуддин Халил 
Дурри мидњат бекарон хоњам фишонд 
В-ар малик бошам бар он Исонафас 
Субњаи парвиннишон хоњам фишонд (7,219).  

Дар байти охир «Исонафас» ташбењи муаккад аст ва ба киноя аз Маљди Халил 
аст, ки дар дами љонбахшї ва зиндагиофаринї ба Исо монанд шудааст. Дар мисраи 
дуюм «субња» бо ташбењи мурсал ба хўшаи парвин монанд шудааст, ба далели 
рахшандагии донањо ва пайвастагии онњо ва хўшаи парвин нишонаи њамбастагї аст. 
Дар ин љо вожаи «нишон»-ро метавон аз адоти ташбењ донист.Барои њамин њам 
ташбењи мисраи аввал ташбењи муаккад ва ташбењи мисраи дуюм ташбењи мурсал 
шудааст. 

Ташбењи муфассал. Агар дар сохтмони ташбењ ваљњи шабањ зикр шавад, онро 
ташбењи муфассал мегўянд. Аз назари зебоишиносї ин навъи ташбењ ањамияти зиѐде 
надорад, чаро ки бо зикри ваљњи шабањ робитаи байни ташбењшаванда ва 
ташбењкунанда ошкор аст ва хонанда нуктаи пинњон намеѐбад, ки кашф кунад. 
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Хоќонї ин навъи ташбењро њам бисѐр њунармандона дар хизмати зебоии сухан 
мегирад. Ваљњи шабањро чунон њунармандона зикр мекунад, ба шевае ки хонанда дар 
нигоњи нахуст мутаваљљењи ваљњи шабањ намешавад ва ин ваљњи шабањ фаќат ўро ба 
робитаи монандагии миѐни шабањи ташбењкунанда наздик мекунад ва ин наздикї 
сабаби дарѐфти сухану љилвањои зебои он, ки то кунун ба он бетаваљљуњ будааст, 
мешавад: 

Дилам Каъбасту тан њалќа, чи гуна њалќае, к-онро 
Зи бас дандона гар бинї, дањони замзамаш хонї (7,141). 

Хоќонї бо њунармандии тамом дар сароѓози байт дилро тавассути ташбењи 
балеѓ ба Каъба монанд кардааст ва дар идома танро ба њалќа ташбењ кардааст, пас аз 
он тани ба њалќа монандшударо худ ба сурати дањони замзам тасвир намудааст ва 
далели ин монандагиро бо мањорати комил дар байт зикр кардааст ва он њам бисѐрии 
дандона аст. 

Ташбењи муљмал. Аз нигоњи зебошиносии сухан ин навъи ташбењ арзиши 
баланд дорад, зеро дар он ваљњи шабањ зикр намешавад ва хонандаро ба фикр кардан 
вомедорад, бо робитаи мушабањ ва мушабењбињиро пайдо намояд: 

Ба маълулї тан андар дењ, ки ѐќут аз фурўѓи хур 
Сафарљалранг буд аввал, ки охир гашт руммонї [7,413]. 

Сафарљал меваи бињї, ки онро обї њам гўянд [11], руммонї ба маънии сурхї. 
Шоир мегўяд, ки ба беморї тан дењ, ки ѐќут њам аввал ранги зард дошт, мисли бемор 
ва аз таъсири шуои хуршед рангаш сурх шуд. Шоир бе зикри ваљњи шабањ зардиро ба 
сафарљал монанд кардааст. Хонанда бояд худ робитаи байни сафарљал ва ѐќутро 
пайдо намояд. 

Ташбењи малфуф. Ташбењи малфуф чунин аст, ки чанд мушабањ људогона зикр 
мешавад ва сипас, мушабањбињињои њар кадом зикр мешавад. Ин навъи ташбењ ба 
санъати лаффу нашр монандї дорад. Дар ин навъи ташбењ ташбењшаванда ва 
ташбењкунандањо, ки аркони як санъатро ташкил медињанд, пас аз диќќат ва 
тааммуќи даќиќи хонанда ба даст меояд: 

Авфу хашмаш бару баргест хушу талх, бале, 
Хушиву талхї бо баргу бар омехтаанд (7,120). 

Дар ин байт афв ба меваи хуш ва хашм ба барги талхе монанд шудааст, ки њар 
ду мукаммали њаманд. 

Туршу ширин аст ќадњу мадњи ман бо ањли аср, 
Аз инаб май пухта созанду зи њисрим тутиѐ (7,18). 

Майи пухта ба фатњи аввал ба маънии дӯшоб аст ва душоберо гўянд, ки чандон 
биљўшонанд, ки ба ќивом ояд ва баъзе гўянд шаробест, ки онро бо доруе чанд 
биљўшонанд ва соф кунанд ва ба арабї аќидулинаб хонанд. Њисрам – ѓурраи ангур. 
Тўтиѐ санги сурма, ки гарди онро мепарваранд ва дар чашм мекашанд…Дар гунае аз 
тутиѐ аз ѓурра низ бањра мебурдаанд ва ин гуна тўтиѐ ѓурра хонда мешудааст [4,47]. 

Шоир дар «Муншаот»-аш њам аз тўтиѐи њисримї ѐд кардааст: «Он ду њиндуи 
нозанин, ки луъбатулайнанд…дарњо баркушоянд. Рўй ба оина оваранд, то чун 
дидбони офтоб аз њисори њисрамранг тулўъ кунад, наззорагонро тўтиѐи њисрамї 
созад» [8,107]. 

Дар байти боло шоир аввал ду ташбењшаванда «турш» ва «ширин»-ро 
овардааст ва баъд ду мушаббањ «ќадњ» ва «мадњ»-ро зикр кардааст. Дар мисраи дуюм 
шоир сухани худро ба майи пухта монанд мекунад, ки мардум онро меписандад ва бо 
ташбењи тўтиѐ гуфтанї аст, ки суханонаш дар чашми мардум љой доранд. 

Ташбењи мафруќ. Ташбењи мафруќ навъи ташбењест, ки дар он ташбењшаванда 
ва ташбењкунанда зикр мешаванд ва њар ташбењшаванда бо ташбењкунандаи худ 
њамроњ аст. Шоир бо истифода аз чанд ташбењи пай дар пай дар як байт тасвирњои 
зебои гуногун месозад ва хонанда бо ташхиси њар ташбењ тасвире барояш ошкор 
мешавад ва нињоят ба тасвири зебои комил мерасад: 

Ман њаме дар њинди маънї рост њамчун одамам 
В-ин харон дар чини сурат кўж чун мардумгиѐ. 
Чун миѐни косае ар зери дилшон бефурўѓ, 
Чун дањони кўзаи симоб кафшон камато (7,18). 
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Дар мисраи якуми пораи шеърии мазкур шоир «маънї»-ро ба «њинд» монанд 
мекунад, зеро Њиндустон њам сарзамини  ойину андешањои аљоиб будааст. Дар 
ростќоматї бошад, худро ба «алиф» шабењ месозад. Дар мисраи дуюм «сурат»-ро ба 
«Чин» барои он монанд кардааст, ки сарзаминин Чин аз ќадим ба наќќошиву 
нигоргарї машњур аст, «харон», ки истиора аз душманони шоиранд, ба мардумгиѐње, 
ки дар сурат ба одам монанданд. 

Дар байти дуюм дили бефурўѓи ин душманони љоњил «миѐнкосаи арзер» ва 
«кафи камато»-и онон ба «дањони кўзаи симоб» монанд шудааст. Мањорати эљодии 
Хоќонї он аст, ки тавассути зењни мухтареаш суратњои нодир мекашад ва хонандаро 
ба сарзаминњое мекашонад ва тасвирњои нобро дар хотираш мунаќќаш месозад. 
Масалан, монанд кардани «маъно» ба «Њинд» талмењи њубути Одам дар ин 
сарзаминро ба хотири хонанда меорад ва ѐ ташбењи «сурат» ба «Чин» сарзамини 
Чинро бо нигору наќќошињояш пеши назар меорад. 

Аз ин ќабил ташбењот дар девони шоир фаровон метавон мушоњида кард: 
Кори ман боло намегирад дар ин шеби бало, 
Дар мазиќи њодисотам бастаи банди ано (7,2). 

Бало (киноя аз дунѐ) ба шеб, њодисот ба мазиќ ва тангнову ранљ ба банду ќайд 
монанд шудааст. 

То ѓузи бухл омада гирди Нишопури карам, 
Ман ба шањристони узлат хонумон овардаам (7,259). 

Бухл аз назари ин ки аз тангназарї сарчашма мегирад, ба туркони тангчашм ва 
ѓоратгари ѓуз монанд шудааст ва карам ба Нишопур, ки мањди фазилат ва 
саховатмандї мебошад. Узлат, аз љињати ин ки љоест барои иќомат ва гўшаест барои 
сукунат ба шањристон монанд  шудааст. 

Бањри фирдавси Хуросон ба дари дўзахи Рай 
Чї нишинам, ки ба пинњон шуданам нагзоранд (7,154). 

Шоир Хуросонро барои хубиву зебої ба фирдавс ва Райро ба љињати бадї ба 
дўзах монанд кардааст. 

Тозанд рахши бидъату созанд тири қайд, 
Аммо Сифандиѐри маро тањматан наянд (7,175). 

Дар мисраи аввал шоир бидъатро њамчун мубориза барои дини њаќиќї ва аслї 
ба Рахш монанд кардааст ва кайду макру њилларо аз љињати њадаф ба тир. Њамчунин 
заминаи тасвир ба достони Рустаму Исфандиѐр устувор шудааст. 

Бо турктози шањнаи ишќаш миѐни љон 
Султони ишќ њиндуи љон ба миѐни мост (7,78). 

Шоир ишќро ба доруѓа ва шањнае монанд кардааст, ки њамла мекунад ва ѓолиб 
меояд, аќл бошад дар баробари ќудрати ин шањна маѓлуб мешавад ва ба шоње 
ташбењ шудааст, ки љонро мисли ѓулом дар хидмати шањнаи ишќ ќарор медињад. 

Лањву лаззат ду мори Заҳњоканд, 
Њарду хунхору бегуноњозор (7,198). 

Лањв (он чи ки одам худро ба он саргардон мекунад)-у лаззат, аз он љо ки 
инсонро ба роњи хатто мебарад ва зарароваранд, ба мор ташбењ шудаанд. 

Ташбењи измор. Маънои измор (музмар) чизи пинњон ва дар замир гирифтан 
аст. Дар ин навъи санъат ташбењ дар батни калом пинњон аст ва дар зоњир мо бо 
ташбењ мувољењ намешавем. Ташбењи пинњонї хонандаро ба лаззати кашфи пинњонї 
мерасонад: 

Кисае, к-аз дўстї бардухтам, 
Бар замона њар замон хоњам фишонд (7,141). 

Хоќонї дар байти мазкур дўстиро ба таври пинњонї ба киса монанд кардааст. 
Бар он рух эътимодаш њаст чандон-к 
Чароѓ аз њељ кўе дарнагирад (7,597). 

Шоир бо як мањорати хос рўйи ѐрро ба чароѓе монанд кардааст, ки њамаи кўю 
барзанро равшан месозад. 

Хоќонї дар тасвирпардозињояш аз унсурњои гуногун моя мегирад: табиат, ашѐ, 
достонњои паѐмбарон, бовариву эътиќодоти мардум, устураву афсонањо, аз 
истилоњоти нуљумї, мафњуму истилоњоти мусиќї, истилоњоти тиббї, аз бозиву 
машѓулиятњои гуногун. 
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Аз њама бештар шоир барои сохтани ташбењоташ аз унсурњои табиат истифода 
кардааст. Ўро «шоири субњ» номидаанд, зеро дар ашъораш тамоми зебоињои 
табиатро бо ташбењу истиорањои нотакрору бесобиќа ба риштаи тасвир кашидааст. 

Субњ чун зулфи шаб барандозад, 
Мурѓи субњ аз тараб сар андозад. 
Каргаси шаб ѓуробвор аз њалќ 
Байзаи оташин пар андозад. 
Куртаи фастаќї бидрид чарх 
То ба мурѓи навогар андозад. 
Баршикофад сабо машимаи шаб, 
Тифли хунин ба ховар андозад (7,122). 

Дар «зулфи шаб» истиораи киної нуњуфтааст. Зулф дар танњої худ метавонад 
истиораи ошкор бошад аз торикии шаб. «Мурѓи субњ» киноя аз хурўс аст. «Сар 
афшондан» киноя аз бонг задании хурўс аст, ки њангоми бонг задан сару пар 
меафшонад. «Каргаси шаб» ташбењи расост. «Байзаи оташин» истиораи ошкор аз 
офтоб аст. Каргас ва ѓуроб истиораро мепарваранд ва ташбењ аз гунаи ошкор аст. 
«Мурѓи навогар» киноя аз хурўс аст. Машима (њамроњак дар бачадони занон), 
«тифли хунин» истиора аз хуршед аст бо партавњои сурхфоми бомдод. «Сабо» бо 
истиораи киної момо пиндошта шудааст, ки кўдаки хунолуди хуршедро аз зањдони 
шаб бадар мекашад [4,168]. 

Ташбењи хаѐлї. Дар ин навъи ташбењ яке аз ду рукни аслї сохтаи тахайюли 
шоир аст. Арзиши эстетикии ин гуна ташбењ низ барои хонанда баланд аст. 

Донї чї кун, зи нохушу хуш кам кун орзу, 
Симурѓфаш зи нокасу кас кам кун ошѐн (7,310). 

Шоир симурѓро ташбењкунанда ќарор додааст ва ин паранда дар олами воќеї 
вуљуд надорад ва он сохтаи зењни башар аст. 

Хик монад ба зани зангии шашпистон лек 
Шири пистонаш ба хуни љигар омехтаанд (7,117). 

Шоир хики шаробро ба зани сиѐњпўст монанд кардааст, ки шаш пистон дорад 
ва ба љойи шир хун аз пистонњояш меояд. Ин мањсули сањнаи хаѐли шоир аст. 

Мурѓи дузабон чу килки ман кас 
Бар гулбуни дањ банон надидаст (7,234). 

Шоир ангуштонашро ба гулбуне монанд кардааст, ки дар рўйи он мурѓе 
нишаста бо ду забон суруд мехонад. Ќаламашро, ки нўгаш шикоф дорад ва ду тика 
аст ба мурѓ монанд мекунад. Яъне шоир даъво дорад, ки дар сурудани шеър ба 
забони форсиву арабї аз ў ќудратмандтар суханвари дигаре нест. 

Эй лабу зулфайни ту муњраву афъї ба њам, 
Афъии ту доми дев, муњраи ту муњри љом (7,24). 

Мисраи аввал ташбењи малфуф аст. Дар мисраи дуюм зулфи афъигунаи 
маъшуќро ба доми дев монанд кардааст, аз он љињат ки одамонро гирифтор мекунад. 

Ташбењи њиссї ба њиссї. Дар ин навъи ташбењ монандшаванда ва 
монандкунанда њарду њиссї ва ќобили ламсу дидашавандаанд, ки ба воситаи яке аз 
ҳаввоси панљгона сохта мешавад ва аз нигоњи зебоишиносї он ваќт маќбул мешавад, 
ки дар он навоварї бошад: 

Аз мижа дар наъли асбаш дўхтан, 
Наъли асбаш лаъли мисмор омадаст (7,515). 

Њам лаъл ва њам наъл шайъи мањсусанд ва шоир бо мањорати баланд бо санъати 
маљоз тасвири зебое дар мадњи мамдўњ сохтааст. Маънии шеър ин аст, ки шефтагони 
ѐр он ќадар ба аспи ў мижа дўхтаанд (нигоњ кардан), ки аз хуни дидагонашон мехи 
(мисмор) наъл гулгун шуда, ба ѐќут мубаддал шудааст. 

Ташбењи маъќул ба мањсус. Дар ин навъи ташбењ ташбењшаванда аќлї ва 
ташбењкунанда њиссї ва ќобили дарк бо њаввос аст. Ба воситаи ин ташбењ як амри 
аќлии дастнорас бо монанд шудан ба амри моддї малмустар мешавад. Хоќонї дар 
тасвирњояш аз ин навъ ташбењ бисѐр истифода кардааст: 

Нест иќлими суханро бењтар аз ман подшо, 
Дар љањон мулки сухан рондан мусаллам шуд маро. 
Марями бикри маониро манам рўњулќудус, 
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Олами зикри маолиро манам фармонраво. 
Шањтуѓони аќлро ноиб манам наъмулвакил, 
Наварўси фазлро соњиб манам наъмулфато. 
Диръи њикмат пўшаму бетарс гўям «калќитол», 
Хони фикрат созаму бе бухл гўям: «кассалло» (7,17). 

Дар пораи шеърии иќтибосшуда шоир унсурњои аќлонї ва ѓайримоддї, чун 
«сухан», «маонї», «маолї», «аќл», «фазл», «њикмат», «фикрат»-ро бо амрњои мањсуси 
ќобили ламс мисли «иќлим», «њазрати Марям», «олам», «шањтуѓон», «наварўс», 
«диръ», «хон» монанд кардааст.  

«Шањтуѓони аќл» ташбењи расост. Аз дигар тараф, «шањтуѓон» бо маљози хоссу 
ом дар маънии подшоњи бузург ва номдор ба кор рафтааст. «Арўси фазл» низ 
ташбењи расост. Шањ дар маънии домод бо наварўс ињоми таносуб месозад. Хоќонї 
хирадро подшоњи бузург донистааст, ки вай намояндаву љонишини ўст. Дар ин пораи 
шеърї «Рӯњулќудус»- Љабраил, «маолї»-маќомоти баланд, барљаста, «диръ»- зирењ, 
љомаи љангї, ки аз њалќањои оњанин месозанд, «алќитол»- ба љанг бишитоб, 
«кассалло»- нидо кардан барои хўрдани таом. 

Ќобили зикр аст, ки дар ин навъи ташбењ Хоќонї ихтироъкор аст ва 
офаридањояш дастмолшудаву обшўста нестанд: 

Шаби бухл соя барафканду инак 
Намонад офтоб кирмро шуое (7,640). 
Бухл ба соя ва зулмат ташбењ шудааст. 
Њаст тарѐки ризош аз дами фирдавс чунон-к 
Зањри хашмаш зи самуми саќар омехтаанд (7,120). 

Дар ин байт маљмўи чанд тасвир дарљ аст: ризоияти мамдўњ ба тарѐк, хашмаш 
ба зањр дар зимни тазод ва муќобала: тарѐк-зањр; дам-самум; ризо – хашм; фирдавс – 
саќар. 

Дар Кањфи ниѐзи шермардон 
Љонро саги остон бинам (7,265). 

Дар байти мазкур ниѐз ба ѓору љон ба саг ташбењ шудааст. Њамчунин талмењ ба 
ќиссаи «Асњоби Кањф» мављуд аст. Ваљњи шабањи ниѐз ба ѓор амри аќлї аст, яъне 
торикии ѓор дар баробари андўњи ниѐзмандї ќарор гирифтааст. 

Мурѓи дилро, ки дар ин байзаи хокї ќафас аст, 
Донаву оби фаровон ба Хуросон ѐбам (7,295). 

Дил бо сифати тапидану парвоз ба мурѓ монанд шудааст. 
Ба кофури узлат хунук шуд дили ман, 
Сазад гар зи мушки амал шам надорам (7,289). 

Узлат ба кофур ташбењ шудааст. Ваљњи шабањ њамон тавр, ки кофур аз љињати 
табиат сард аст, узлат њам сард аст ва дили шоирро сард кардааст. Амалу кори нек ба 
мушк ташбењ шудааст, ваљњи шабањ амал њосил дорад, ки дар пайи он меояд, мушк 
њам њосилаш бўйи хушаш мебошад. 

Хулоса, Хоќонї чун шоири њунарманд ва халлоќ барои бозтоби афкору 
андешањояш аз тамоми анвои ташбењот бањра бурда, дар корбасти онњо аз унсурњои 
гуногун моя гирифтааст ва ташбењоти Хоќонї мањсули зењни фардии худи ўст, аз 
роњи таќлиду татаббўъ суварњои хаѐлии суханварони дигарро истифода набурдааст. 
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МАСТЕРСТВО ХАКАНИ В УПОТРЕБЛЕНИИ АЛЛЕГОРИЙ 
В данной статье исследовано мастерство выдающегося поэта 12-го века Хакани Шарвони в 

употреблении аллегории. Хакани, как истинно талантливый поэт, искусно применяет аллегории в стихах для 
выражения своих мыслей и впечатлений, используя все имеющиеся виды этого литературного приема и 
типы образности. Аллегории Хакани, как запечатления умозрительной идеи в предметном образе, являются 
продуктом его собственного интеллектуально-поэтического творчества, а не подражанием  другим поэтам-
мыслителям. 

Ключевые слова: Хакани, аллегории, виды аллегории, новшество, иносказание, смысль, описание.  
 

TALENT OF HOQONI IN THE ART OF ALLEGORY 
The article is dedicated to the use of allegory art in the poetry of the prominent poet of the XII-th century, 

Hoqonii Sharvoni. Hoqoini as talented and creator poet has used from all kinds of allegory in his poetry. These used 
allegories were created by the poet, and he didn’t used any imitation of other poets. 

Key words: Hoqoni, allegory, kinds of allegory, innovation, language, meaning, description. 
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БАЁНИ АЊВОЛИ РЎЊ ВА САЙРИ ОН ДАР МАСНАВИИ «ЊАФТ ВОДЇ»-И 
МИРСАИД АЛИИ ЊАМАДОНЇ 

 
К.Ќодиров 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Яке аз ибтикороти Мирсаид Алии Њамадонї эљоди маснавии «Њафт водї» аст. 
Маснавии «Њафт водї»-и Мирсаид Алии Њамадонї маљмўаи муфассале аст, ки дар 
ташрењи сафарњои њафтгонаи орифон эљод гардидааст.  

Дар рисолаи «Њафт водї»-и Мирсаид Алии Њамадонї «сафар» ба маънои 
«сайр» аст, зеро ин ду лафз бо якдигар наздиканд ва якдигарро тавзењ медињанд. 
«Сафар» иборат аст аз њаракат аз ватан (љое, ки мавриди лутф аст) ба сўйи маќсади 
хос, ба манзилњо. «Сафар» моддї ва сурї аст, ки бениѐз аз тавзењ аст. «Сафар» 
маъниву руњонї аст. «Сафар» аз халќ ба сўйи Њаќ ва аз миѐн бардоштани њиљобњои 
торик равшан (зулмонї ва нуронї) аст, ки байни солику њаќиќати ў вуљуд дорад. 

Дар «Њафт водї» соликон барои ба даргоњи Њаќ расидан бояд њафт водиро тай 
намоянд: 

Соликонро њафт водї дар рањ аст,  
Чун гузашт аз њафт водї даргањ аст. 
Њаст водии талаб оѓози кор, 
Водии ишќ аст ин пас беканор. 
Пас, сеюм водии он маърифат, 
Њаст чорум водї истиѓно сифат. 
Њаст панљум водии тавњиди пок, 
Пас шашум водии њайрат, бимнок. 
Њафтумин водии фаќр асту фано, 
Баъд аз он сўйи равиш набвад туро (1,74-75).   

«Њафт водї»-и Мирсайид Алии Њамадонї сафари рўњонии инсон аз олами 
касрат ба олами вањдат аст, ки оѓози ин сафар водии талаб аст: 

Чун фурў ої ба водии талаб, 
Пешат ояд њар замоне сад тааб. 
Сад бало дар њар нафас он љо бувад, 
Тутии гардун малак он љо бувад (1,76). 
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Дар водии талаб соликон њар кадоме бо саъйу кўшиш роњи дурустеро пайдо 
менамоянд ва барои ноил шудан ба маќсад бояд устувор бошанд. Дар ин водї 
соликон душворию сангини роњи минбаъда њаросида, аз идомаи роњ сарфи назар 
мекунанд. 

Водии дуюм ишќ аст. Ин маќоми тариќатро танњо инсони комил, ки мартабаи 
тараќќї ва такомулро тай намудааст, дарк мекунад. Дар ин водї солик аз худ бегона 
ва ноогоњ мешавад ва аз замону макон фориѓ мешавад ва аз фароѓи мањбуб месўзад: 

Баъд аз водии ишќ ояд падид, 
Ѓарќи оташ шуд касе, к-он љо расид. 
Ошиќ он бошад, ки чун оташ бувад. 
Гармрў, сўзандаву саркаш бувад… 
Ошиќон љонбози ин роњ омаданд 
В-аз ду олам дасткўтоњ омаданд. 
Зањмати љон аз миѐн бардоштанд, 
Дил ба куллї аз љањон бардоштанд (1,77).   

Водии ишќ водии ѓарќи оташ шудани солик аст. Ин маќоми тариќатро танњо 
инсони комил, ки маротиби тараќќї ва такомулро тай намудааст, дарк мекунад. Дар 
ин водї солик аз худ бегона ва ноогоњ мешавад ва аз замону макон фориѓ мегардад 
ва аз фироќи мањбуб месўзад ва месозад. Инсон њамчун парвона ба васли мањбуб дар 
ин њангом масти ишќ мешавад. 

Гар зи ѓайбат дидаи бахшанда рост, 
Асли ишќ он љо бубинї аз куљост. 
Чун туро аз ѓайб чашме боз шуд, 
Бо ту зарроти љањон њамроз шуд (1,78). 

Водии сеюм аз назари Мирсаид Алии Њамадонї шинохти асли маърифат, 
шинохти худованд аст. Маърифат њаѐти дил ба Њаќ аст. Арзиши њар инсон ба 
маърифат аст ва њар инсонеро маърифат нест, ќиѐмат нест. 

Маърифат дар водии сеюми «Њафт водї» бозшинохти Худо, тафсили фаъоли 
бозшинохти Худо ва сифати илоњї аст. Маърифат љамоли  маълуму мављуди њаќиќї 
ва фоили мутлаќи худованд аст. 

Маърифат он љо тавофут ѐфтааст, 
К-он яке мењроб в-он бут ѐфтааст. 
Чун битобад офтоби маърифат, 
Аз сипењри ин рањи олисифат. 
Њар яке бунѐ шавад бар ќадри хеш,     
Боз ѐбад дар њаќиќат садри хеш… (1,79). 

Соликоне, ки ба дилу љон дар водии маърифат нуронї мегарданд, вориди водии 
Истиѓно мешаванд. Маърифат мартабаи баландтарини худошиносї аст. Агарчи 
худошиносиро мартабаи бисѐр аст, вале маърифат мисли оташ мављуди њастии 
худованд аст. Соликоне, ки дар ин маърифатанд, ањли назаранд ва аз мартабаи 
дигарон болотаранд. Болотарин мартабаи соликон он аст, ки дар маърифати 
илоњидаанд ва лаззати онро чашидаанд. 

Баъди ин дар «Њафт водї» водии чањорум Истиѓно аст. Водии ќатъи алоќа аз 
бањрањои дунѐ ва аз маќому манол аст. Ин води иборат аст аз рўй тофтан аз 
аломатњои зоњирии ашѐи дунявї ва гирифтор нашудан ба онњо. Дар ин водї соликон 
аз эњтиѐљоти моддї бениѐз гашта, хоњони доштани молеву чиз нестанд. Соликон 
«баъди гузаштан аз ин тангнои душвор» вориди водии панљум, яъне водии Тавњид 
мегарданд: 

Баъд аз ин водии Истиѓно бувад, 
На дар ў маъниву на даъво бувад. 
Мељањад аз бениѐзї сарсаре, 
Мезанад дарњам ба як дам кишваре… 
Хезу ин водии мушкил ќатъ кун, 
Бигзар аз љону аз дил ќатъ кун. 
З-он ки то бо љону бо дил њамсарї, 
Мушрикї в-аз мушрикон ѓофилтарї… (1,78-79). 

Водии панљум манзили таљриду тафрид, яъне водии Тавњид аст. Дар ин водї 
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шарти аввал имон доштан ва имону боварї доштан ба њастии Худо аст. Баъди 
камоли маърифат муъмин яќин огоњ мегардад, ки дар ў ба љуз бори таоло файзи 
дигаре нест. Файзи ўро њам вуљуд ба инфурод нест. Муъмин аз касрат назар дур 
мекунад ва њамаро як медонад ва як мебинад. 

Тавњид водии пурному нанг, сад гуна ранг ва дарѐи вањдат аст: 
З-он ки њаст ин олами пурному нанг, 
Њамчу нахле баста аз сад гуна ранг. 
Гар ба даст ин нахл мемолад бас, 
Ин њама чун мум гардад бешаке. 
Чун њама мум асту дигар чиз нест, 
Рав, ки чандин ранг љуз як чиз нест. 
Чун яке бошад њама набвад дуї, 
На манї бархезад он љо на туї. 
Њар ки дар дарѐи вањдат гум нашуд, 
Гар њама одам бувад, мардум нашуд… (1,78-79).   

Баъди ин водии Њайрат аст, ки дарду њасрат меоварад: 
Баъд аз ин водии Ҳайрат оядат, 
Кор доим дарду њасрат оядат. 
Њар нафас ин љо ду теѓе бошадат, 
Њар даме дарду дареѓе бошадат. 
Оњ бошад, дард бошад, сўз њам, 
Рўз шаб бошад, на шаб на рўз њам… (8,81).  

Водии Њайрат саргардонї ва амре аст, ки ба ќалби соликон, ба њузури 
тафаккури онњо ворид мешавад ва онро њољиб мегардонад. Солик огоњ мегардад, ки 
дар њайрати адабият зист мекунад: 

Дар чунин манзил, ки шуд дил нопадид, 
Балки њам шуд низ манзил нопадид. 
Ресмони аќлро сар гум шуда, 
Хонаи пиндорро дар гум шуда. 
Њар ки ў ин љо расад сар гум кунад, 
Чорсад хешро дар кул гум кунад (9,82). 

Агар солик талаби олами рўњоният кунад, месўзад ва дар њайрат боќї мемонад. 
Дар ин водї фарќияти њамдигарии соликон аз миѐн меравад. Соликон дар ин водї 
дар њайрат фаромўш мекунанд, ки кистанду чистанд ва ошиќи киянду чаро ошиќанд: 

Мард њайрон чун расид ин љойгоњ, 
Дар тањайюр мондаву гум карда роњ. 
Њар чи зад тавњид бар љонаш раќам, 
Љумла гум гардад аз, ў ў низ њам. 
Гар бад-ў гўяд, ки њастї ѐ наї? 
Нест гўйї, ки њастї ѐ наї? 
Фониї ѐ боќиї, ѐ њардўї? 
Ё на њардуе туї, ѐ на туї? (1,81)      

Њайрат дар олами ѓайб аст, аз халќ аст ва чун ин њайрат дар олам аст, олам аз 
васвасаи шайтон аст. Васваса соликро ба сўйи зулмот ва ѓафлат мекашад. 

Њайрат бадењањое аст, ки ба роњи тафаккур ба дили солик медарояд ва соликро 
мутањайир мегардонад. Бад-он ки солик мутањайир мегардад, дар тўфони фикрат ва 
маърифат меафтад. Асли њайрат дохил шудани солик ва расидани ў ба олами адам ва 
мутањайир шудан дар он аст. 

Баъди гузаштани ин водии пуршигифт иддае аз соликон ин љо ќурбон 
мешаванду иддае маљоли пеш рафтанро аз даст медињанд ва шумораи хеле ками 
соликон вориди водии њафтум, яъне водии Фаќру фано мегарданд: 

Њар ки рафт аз миѐн инак фано, 
Чун фано гашт аз фано инак баќо. 
Гар њамехоњї, ки ту ин љо расї, 
Андар ин манзил ба њељї даррасї. 
Хешро аввал зи худ бехеш кун, 
Пас, зотї аз одам дар пеш кун. 
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Љомае аз нестї дарпўш ту, 
Косае пур аз фано кун нўш ту… (1,81)    

Фарќу фано водии њафтуми маснавии «Њафт водї» аст, ки солик дар он мањв 
мегардад. Яъне фанои солик дар Њаќ љињати башарияти ў дар љињати рубубияти Њаќ 
мањв гардидан аст. Фанои солик фанои нафсу хулќи ў ва заволи эњсос аст. Фано 
нињояти сири Аллоњ аст. Сири Аллоњ соликро ба фанои мутлаќу вуљудї меоварад. Он 
гоњ солик огоњ мегардад, ки олам љињати рубубияти Њаќ тараќќї мекунад: 

То нагардї мањви хории фано, 
Кай расад исботат аз иззу баќо (1,84) .  

«Њафт водї»-и Мирсаид Алии Њамадонї бо тарзи комили рамзї шинохти худ 
ва шинохти Худо аст. Зеро солик ба љое мерасад, ки он љоро Њаќ фаро гирифтааст ва 
солик худро дар ойинаи Њаќ мешиносад. Асоси «Њафт водї» ѓояи вањдати вуљуд ва 
баѐни кайфияти он аст, ки Мирсайид Алии Њамадонї бо забони рамзу тамсилот онро 
баѐн намудааст. Дар «Њафт водї» муаммои «вањдат» бо далелу бурњонњои 
раднопазир ва бадеъият дар хилъати ирфонї матрањ гардидааст. 

Њамин тариќ, маншаи асосии «Њафт водї»-и Мирсаид Алии Њамадонї ѓояи 
вањдати вуљуд аст. Соликон бо роњнамоии пир‡‡‡ ба сафар мебароянд, баъди ба 
маќсади нињої расидан дарк мекунанд, ки њаќќу халќ ва вањдату касрат як чиз аст. 
Дар «Њафт водї» душворињои солик ба њадаф расидан дар зиндагї руњї ва маънавї 
бо обуранги бадеї тасвиру шарњ ѐфтааст. «Њафт водї» бањсњои зиѐдро миѐни 
соликон дар бораи судманд будани ин сафар тасмим мегирад. Мирсаид Алии 
Њамадонї сурату сирати соликонро бо тамсилу маљоњ офарида, ба онњо дарси панду 
насињат медињад ва онњоро ба покройиву покдоманї, олињиммативу рўшандилї, 
талабу тавба, узлату ризо, ихлосу таваккал, фаќру сарбаландї, зуњду тавба ва мењру 
муњаббат аз њар гуна олоиш дар роњи расидан ба Њаќ даъват менамояд. 

Маснавии «Њафт водї»-и Мирсаид Алии Њамадонї, ки дар такомули шеъри 
ирфонӣ шоњкорист, марбут ба «Комедии илоњї»-и Данте аст. Љолиб он аст, ки 
Мирсаид Алии Њамадонї низ дар ин манзума мисли Данте дар оѓози ин сайру сафар 
хештанро дар водии њайрату фазои зулмат меѐбад ва саранљом ба мадади рањбари 
хеш-аќл метавонад роњи худро аз миѐни тангноњои сахту пурхатар бозѐбад. Дар 
тариќи ин маонї услубе, ки Мирсаид Алии Њамадонї аз он бештар бањра мегирад, 
тариќи тамсил аст-овардани мисолњое, ки маънї ва муродро равшан мекунанд. Дар 
ин услуб тамсил гоњ ба василаи наќли ќисса, гоњ аз тариќи суолу љавоб ва гоњ  аз 
тамассук ба оѐти ќуръонї њосил мегардад. 

Дар баъзе маврид тамсил ба тариќи ташбењу тасвире сурат мегирад ва дар 
пораи авќот ба тариќи киноя. Албатта, дар тамоми ин ањвол тамсил услуби баѐнест, 
ки эњсосу андешаи гўяндаро ба афњом наздик сохта, маснавиро бар раѓми 
душворињои мављуда дилкашу љаззоб менамояд.  

Дар маснавии «Њафт водї» Мирсаид Алии Њамадонї рўњи ориф ва солики 
њаќиќиро таљассум медињад, дар саросари «Њафт водї» рамзу тасвир наќши бориз 
дорад ва њама љо ѓолибан аз тариќи тамассук ба рамзу тамсил амри махсус ба амри 
ѓайримахсус дармеовезад ва амри одї ва амри фоиќ ва мутаолї табдил мегардад. Ба 
њар њол маснавии «Њафт водї» як навъ сафарномаи рўњї ѐ рўњонии Њамадонист, ки 
мољарои ањволи он дар бархўрд бо шеъри ирфонї баѐн мегардад. 

Аз тањлили маснавии «Њафт водї» сабки олами ирфонии Саної, Љалолиддини 
Румї ва Аттор бармеояд. «Мантиќ-ут-тайр»-и Аттор ва њам «Њафт водї»-и Мирсаид 
Алии Њамадонї бо услуби шеъри ирфонї таълиф ѐфтаанд. Агар Аттор дар «Мантиќ-
ут-тайр» тариќати њафт водї ѐ худ њафт марњила, аз љумла Талаб, Ишќ, Маърифат, 
Истиѓно, Тавњид, Њайрат ва Фаќру фано дошта бошад, пас дар маснавии «Њафт 
водї» сифатњои мазкури тариќат низ таъкид ѐфтаанд. Маснавии «Њафт водї»-и 
Мирсаид Алии Њамадонї мафоњими ирфонии зиѐд дорад ва истилоњоти ирфонї 
ишора мешаванд. 
                                                           
‡‡‡ Калимаи «пир» дар таълимоти ирфонии Мирсайид Алии Њамадонї ба маънои гуногун ба кор бурда 
шудааст; пири хонаќо, пири майхона, пири муѓон, пири солхўрда ва пири харобот. Пир гоњ ба маънии 
муршид ва ќутб аст ва гоњо ринди хароботе аст ва гоњо ба маънои аќл. 
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ОПИСАНИЕ СОСТОЯНИЯ ДУШИ И ПРЕОДОЛЕНИЕ СЕМИ СТУПЕНЕЙ В МЕСНЕВИ «ХАФТ 

ВОДИ» («СЕМЬ ДОЛИН») МИР САИДА ХАМАДАНИ 
В данной статье автором подвергнуто рассматрению и изучению произведение видного поэта, 

философа и мыслителя XIV века Мир Саида Хамадани «Хафт води» («Семь долин»).Мастерство Али 
Хамадани как поэта проявилось в создании данного произведения в стихах. Произведение «Хафт води» 
(«Семь долин») состоит из 676 двустиший и создано под впечатлением от чтения произведений Аттара 
Нишапури. Во всех -своих произведениях Хамадани стремился доказать, что человек богоравен, но для 
этого ему необходимо очиститься и «Семь долин» являются теми семи ступенями очищения человека, 
познания и постижения чистоты духа и тела – семь ступеней пути суфия. 

Ключевые слова: Мир Саид Хамадани, состояние души, очищение души и тела, семь ступененй 
очищения человека, чистота духа и тела. 

 
DESCRIPTION OF THE STATE OF THE SOUL AND OVERCOMING THE SEVEN STEPS  

IN MESNEVI "HAFT WATER" ("THE SEVEN VALLEYS") MIR SAID KHAMADANI 
In this article the author been viewed and the study of the work by prominent poet, philosopher and thinker of 

the XIV century Mir said Khamadani "haft water" ("the Seven valleys")Masterstvo Ali Khamadani as a poet was 
manifested in the creation of the work in the verses. Work "haft water" ("the Seven valleys") consists of 676 
couplets and created under the impression from reading the works of Attar, who followed. In all his works 
Khamadani sought to prove that the person bohorivni, but to do so he must be cleansed and "the Seven valleys" are 
the seven degrees of clearing of the person of knowledge and understanding of the purity of body and spirit - the 
seven steps of the path of Sufi. 

Key words: Mir said hamadani, the state of the soul, purify the soul and body, seven degrees of clearing of 
the person, purity of body and spirit. 
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СИМОИ УРФИИ ШЕРОЗЇ – ЃАЗАЛСАРОИ БУЗУРГИ ДАРБОРИ 
ТЕМУРИЁНИ ЊИНД ДАР САРЧАШМАЊО 

   
О. Ш.Саидљаъфаров  

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 
Сайидмуњаммад ибни Зайнулобиддин Балу мулаќќаб ба Љамолуддин ва 

мутахаллис ба Урфии Шерозї аз маъруфтарин ва бузургтарин шоирони охирњои 
асри XVI ва авоили  асри XVII (963- 999 њ. ќ.// 1555- 56/ 1590- 91)- и доираи адабии 
Њиндустон мебошад, ки дар унфувони љавонї аз ватани маълуфаш Шерози Эрон ба 
маќсуди фаро овардани накўзистї ва рифоњи њаѐт рў ба сўйи Њинди Темурї нињода, 
дар он љой шуњрати бас азиме ба њам расонида, оќибатуламр њам дар айни шубоб дар 
Њиндустон дунѐро падруд гуфт. Дар таърихи адабиѐти классикии форсу тољик 
шоиреро њамтои Урфии Шерозї наметавон ѐ бисѐр ба нудрат метавон пайдо намуд, 
ки сарнавишташ ба мисли ин шоири пуровозаи доираи адабии Њинд омехта бо 
даргирињо бошад ва ѐ њамеша мавриди бархурдњову вокунишњо ва сўизанњову 
иттињомот ќарор гирифта бошад. 

Урфии Шерозї умри бисѐр кам дидааст, ў соли 963 њ. ќ таваллуд ѐфта, соли 999 
њ. ќ. ба гуфтаи баъзе тазкирањо ба марги муфољо ва ба гуфтаи баъзеи дигар ба сабаби 
беморї вафот намудааст.  

Дар чанд тазкира ва кутуби таърихие, ки дар бораи Урфї ва ањволу осори ў 
зикр рафта, баъзан ин тазаккурот бо њам мутаноќиз ба назар мерасанд ва гоњо онњо 
ба њам мушобењанд. Ба ин маънї, он чи дар ин мавзўъ дар маъхазњо ва манобеъ 
бештар ба назар мерасанд, баъзеи онњо далолат бар ахлоќи номустањсан ва 
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ѓайримусбати ин шоири шањир мекунанд, баъзеи дигар баръакс, дол (л) бар ахлоќи 
накў ва мустањсан ва мусбати ўянд. 

Он чи аз ахлоќи Урфї дар баъзе сарчашмањо ба назар мерасад, иборат аст аз 
нахвату ѓурур, уљбу руунат, камбиниву нописандї, рафтори нољо дар ќиболи 
шоирони бузург (бузург њам дар мартабату сухан ва њам дар синну сол), худситоиву 
худбинї, фахр аз аслу насаб, бадгўйии ќудамо ва дар нињоят, муошиќат, яъне 
ишќбозї, аммо на бо маъшуќ, бо ошиќ, ки аз он метавон бо унвони ошиќбозї ном 
гирифт, он њам бо бузургтарин риљоли Њинд Шоњсалим- шањаншоњ, яъне императори 
Њинд. Бо ин ки ин муошиќати Урфї на танњо дар замони вай ва на танњо дар љомеаи 
мутадайин дар тамоми замонњо ва дар тамоми љомеањо аз бадтарин рафторњои банї 
инсон унвон шудааст, аммо чї чора, ки кутуби таъриху тазкира аз ин кирдори шоири 
бузург шањодат додаанд, новобаста ба ин ки ин маълумот љаълиянд ѐ дар кунњи худ 
муѓризонаву туњматангезанд. 

Урфї худ табиатан бовиќор ва дорои ѓурур будааст, вале баъд аз он ки ў 
рањсипори Њинд мешавад ва дар он љо ќаблан дар дарбори Абдуррањими Хонхонон- 
сипањсолори Акбаршоњ ва пасон, дар дарбори худи шоњ Акбар роњ меѐбад, нахвату 
ѓурури ў боз њам боло мегирад ва бар болои он боз хисоли накўњидае, монанди уљбу 
руунат ва камбиниву нописандї ва худситої бар рўњи шоир нуфуз пайдо мекунанд. 

Омилњову муљиботе, ки нахвату ѓурур ва дигар ахлоќи ношоистаро дар вуљуди 
Урфї ба тањрик меовардаанд, ба гуфтаи манбаъњо ва маъхазњо гуногун будаанд. 
Масалан, илми баланд доштан ѐ соњиби машраби васеъ будани ў дар улум ва 
њунарњои замон, бавижа дар фалсафа, адаб ва њунари наќќошиву хаттотї њасодату 
бухли риљоли давлатї, аз љумлаи олимон ва шоирони муътабари дарбори акбарї; бо 
вуљуди сиѓари син бо бузургони адабу илм маъракаорої ва муоширату њозирљавобии 
беибо кардани ў, мансубияти вай ба хонадон ва насаби обрўманду муаззиз ва дар 
нињоят, њусни таваљљуњи беканораи шоњ Салим мулаќќаб ба Љањонгир (1605- 1628) ва 
Хонхонон- сипањсолори Акбар хусусан, таваљљуњи муфрит ва аз андоза зиѐди аввалї 
нисбат ба ў, ки баъдтар ин ифротгарої дар муносибати ин ду мунљар бар иттињомоти 
Урфї ва њатто, чунонки баъз аз тазкирањо, аз љумла, «Наштари ишќ», ќайд мекунанд 
[1, 982], яке аз асоситарин асбоби марги муфољои ин шоири баландмашраб гаштааст. 

Дар бобати дониш ва фазлу адаби Урфї дар тазкираи «Майхона» омадааст: 
«Дар сиѓари син дар миѐни мардум ба Мавлоно Саидї мулаќќаб гардида ва дар 
аввали љавонї ба водии шеър гуфтан уфтода. Њар чи аз ў сар мезад, холї аз рутбае 
набуд» [5, 217]. Ин ќайдњо, бемуњобо, ишора бар мартабаи илмии Урфї  доранд. Њам 
дар ин асар дар хусуси мартабаи шоирии Урфї омадааст: «Шањбози баландпарвози 
арши нуктапардозї …, афсањулфусањо ва амлањушшуарои асри худ буда …» [5, 215].  

Дар тазкираи «Оташкада» низ дар ин маврид чунин ќайдњо дида мешаванд: «… 
Дар мартабаи камолот гўйи сабќат аз муосирин рабуда» [4, 30]. Муаллифони 
«Мунтахаб- ут- таворих» ва «Њафт иќлим» њам аз истеъдоди баланду худодод доштаи 
Урфї маълумот додаанд [3, 196; 8, 249].  

Њамин уљбу нахвати Урфї, ки дар њаќиќат, барои њељ инсоне зебанда нест ва њељ 
касе њамчунин сифотро мусбат арзѐбї намекунад, баъдтар дар Њиндустон сабаби 
инњирофу ќатъи тааллуќ кардани дўстону ѐрони ўро аз ў ба бор овард. Дар аввалин 
рўзњое, ки Урфї дар Њинд басар мебурд, писари риљоли муътабари дарбори Акбар-
шайх Абулфазли Муборак Шайх Файзии Даканї- олим, муаррих, тарљумон, шоири 
мустаид ва маликушшуарои дарбори Акбаршоњ ўро хуш пазирої кард ва њатто, 
нисбат ба ў эњтиромоти вижаро арзонї дошт ва эњтиѐљоти рўзгори вайро ба анљом 
расонид ва дар тадорукоти бењзистии ў саъй намуд.  

Њусайнќулихони Азимободї ва Бадоунї овардаанд, ки дар як аѐдати бемории 
шайх Файзї Урфї дар сањни њавлии боњашамати Файзї сагони бадњайбатро дар 
ќалодањои тиллої ва расанњои гаронбањо мебинад ва худро ба нодонї зада, аз Файзї 
суол мекунад, ки ин «соњибзодањо» чї ном доранд? Файзї аз роњи њозирљавобї 
мегўяд, ки онњо номњои урфї, яъне маъмулї доранд. Урфї низ бо њозирљавобї 
мегўяд: муборак бошад! Ва чун падари шайх Файзї Муборак ном дошт (ки аз 
муътабартарин риљоли дарбори Акбар ва аз муњибтарин шахсияти хонаводаи шоњї 
мањсуб мерафт), ин њозирљавобии Урфї, ки дар син аз ў басе хурд буд, бар ў бисѐр 
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сахт мерасад. Ин кирдори Урфї сабаби ќатъи риштаи эњтиром ва дўстии ў бо 
маъруфтарин риљоли дарбор мегардад [1, 982; 3, 195].  

Њам дар «Наштари ишќ» омадааст, ки боре дар њузури Акбаршоњ шайх 
Абулфазл ва шайх Файзї, ки њар ду соњибмансабони дарбор ва ба њам бародар ва 
фарзандони шайх Муборак буданд, ба Урфї суолоти беэњтиромона медињанд. Файзї 
ба Урфї мегўяд, ки дар мазњаби Шумо оѐ гушти хўк њалол аст ва Абулфазл мепурсад, 
ки дар тариќаи Шумо хўрдани зоѓ љоиз аст? Урфї аз ин беэњтиромї сокит мемонад. 
Акбар аз Урфї мепурсад, ки ин чї суолот ва ин чї сукут аст? Посухе бидењ! Урфї 
посух медињад, ки инњо њар ду г … мехўранд! Аз ин њозирљавобии Урфї ду бародар 
сокит мегарданд. Ин њозирљавобии Урфї дар њузури шоњ сабабгори ранљиш ва 
малолати ин ду риљоли баландпояи дарбор аз ў мегардад, ки асари ин малолат 
мунљар бар он мегардад, ки баъдтар яке аз ин фарзандони шайх Муборак- 
Абулфазли Алої дар ду асараш: «Акбарнома» ва «Ойини акбарї» аз Урфї ба некї ѐд 
накунад ва ўро маломат бикунад [2, 173]. 

Ѓайрату љасорати Урфии љавон ва мулзамнамоии акобиру бузургон аз љониби 
вай дар сарчашмањо зиѐд ќайд гардидааст. Аз љумла, дар «Мунтахаб- ут- таворих» 
омадааст, ки Урфї дар айѐми љавонї бо Ѓайратии шоир, ки аз шоирони маъруфи 
дарборї буд ва дигар суханварони баландпояи дарбор мушоира карда, онњоро дар 
назди сомину њозирин мулзаму сархам менамояд [3, 294]. 

Замон ва муњите, ки Урфї дар он басар мебурд, барои шоирон майдони 
раќобат, сабќат ва мубориза буд. Хусусан, дар Њинди Темурї, ки садњо мавзунону 
шоиртабъон аз билоди њамљавор: Эрон ва Мовароуннањр, на ки танњо барои 
таќарруб љустан ба дарборњо, њатто барои бурдани зиндагии хеш ва дарѐфти ќути 
лоямут рў ба сўйи Њинд мекарданд. Дар муњити дарборие, ки Урфї фаъолият мекард, 
шоирони мустаиду номдоре, њамчун Назирии Нишопурї, Зуњурии Таршезї, Файзии 
Даканї, Толиби Омулї ва монанди инњо низ фаъолият менамуданд ва табиист, ки 
њамагон барои наздикї ва муќоринат пайдо кардан бо шоњу риљоли сатњи олии 
дарборї, ки аксаран нуктафањм ва даќиќкору адофањм буданд, сахт бо њам сабќат 
меварзиданд, то ба чї гунае ки бошад, мавриди эътино ва бахшишкорињои онон 
ќарор бигиранд. Миѐни аксари суханварони барљастаи дарбории Њинд маќоми 
Урфии љавон новобаста ба сиғари син, чунонки аз кутуби тазкира дида мешавад, 
назаррастар буд. Ин буд, ки пояи фазлу дониши Урфиро ба назар гирифта, 
Хонхонон ва баъдтар Акбаршоњ ўро бисѐр азизу гиромї медоштанд ва ашъори 
гаронбори ўро бар зару силоти гаронвазн бармекашиданд, ки ин албатта, муљиботи 
бухл ва њасодати риљоли дарбор ва ба хосса, шоирон ва олимони дарборро ба бор 
меоварид. Нањовандї дар хусуси шуњрату манзалати шахсияти адабии Урфї 
овардааст: «Ин тавр шуњрате, ки ўро бањам расида, њељ як аз амсол ва аќрони ўро 
бањам нарасида ва нахоњад расид, чи амсол ва аќрон, ки устодон ва суханварони 
мозия мисоли Хоќонї ва Анварї ва Саъдї ва Шайх Низомиро дар замони њаѐт ин 
иштињор дар ќасида ва ѓазал ва маснавї набуда. Шуњрати ў ба љое расида буд, ки 
девони ѓазалиѐт ва ќасоиди ўро сухансанљон ва нуктадонон таъвизвор бар бозуи худ 
баста, шабу рўз бо худ њамроњ медоштанд ва тамомии ашъори обдораш дар сафоини 
хотири хоссу ом манќуш ва мастур» [6, 293]. 

Аз ин эътино ва бахшишњои салотину умаро ва аз ин пояи баланди истеъдод 
ѓуруру нахвати Урфии љавон табиист, ки  боз њам боло мегирифт. Дар «Маосири 
Рањимї» њамчунин омада, ки Урфї ба њангоми мулозимат ва бархурд бо риљоли 
баландпояи дарбор, њатто дар ќиболи махдумони худ, ки яке шоҳ Акбар ва дувумин 
Хонхонон буданд, одоби салому таслимро, ки лозимаи муошират бо шоњону 
шоњзодагон ва дигар риљоли баландмартаба аст, мисли соирин риоят намекардааст 
ва дар маљолиси дарбор баробари соњибони ваќт дар љой менишастааст [6, 297]. Аз як 
ќасидаи «Кашмирия»- и Урфї маълум мешавад, Акбаршоњ як ваќт дар ивази байте 
ба ў як асп сила медињад ва чун асп ба вай маъќул намеуфтад, бо он ѓурур ва нахвате, 
ки дар ботин дошт, он аспи Акбарро низ бо ин абѐт њаљв менамояд: 

Шоњаншањо, њаќиќат, аспе, ки додаї, 
Бишнав зи лутф, то бирасонам ба иззи арз. 
Њастам бар ў савору ба маънї пиѐдаам, 
Гоме ба тўл мезадам, акнун занам ба арз!  
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Албатта, чунин рафтори назарногирона ва њозирљавобињои беибои Урфиро дар 
ќиболи риљоли олии дарбор ва шоирони баландмартабаи давр наметавон рафтори 
мусбат ва мустањсан арзѐбї намуд, чун хушунат ва њасодати сахти атрофиѐни ўро 
нисбат ба шахси ў муваљљид мегарданд ва чунонки Фахруззамони Ќазвинї мегўяд: 
«… Нисбат ба акобир ба монанди бадмастон бењавсалагї набояд кард, ки хумори он 
дарди сари беоќибате меоварад» [6, 220].  

Бояд гуфт, ки шахсе дар чунин поя ва мартабат, он њам дар айѐми шубоб ва он 
њам мамлў бо ѓуруру виќори љавонї табиист, ки мавриди њасодат ва бахилии 
атрофиѐни худ ќарор мегирад. Худи шоир њам аз њасодат ва бухли дарбориѐн, ба 
хосса шоирон дар чанд љойи девонаш ишоратњо дорад ва аз ин кирдори дўстони 
«љавфурўши гандумнамой» забони шикваву шикоят кушуда, аз он изњори нохушнудї 
мекунад, аз љумла дар ин байт: 

Юсуфи нафси маро з- осеби ихвон боздор, 
К- ин њасудони мурувватсўз бо ин бегуноњ (9, 134). 

Њатто, ваќте ки Урфї дар бистари бемории шадид дар њоли назъи љон буд, 
њамин дўстони забонї бо бањонаи аѐдату дилдињї ба ў суханњои нешдору муканно 
мегуфтанд ва бадбиниву бахилии худро дар пардаи суханњои малењ ба ў иброз 
мекарданд ва то он дараљот ба эњсосоти ў теша ва ба решњои ў намак мерехтанд, ки 
Урфї мегўяд: 

Худойи азза ва љал сињњатам дињад, бинї, 
Ки ин мунофиќаконро чї оварам бар сар! (9, 96) 

Нахвату руунат ва ѓуруру виќори Урфї бар уљбу худписандї ва худситоии ў 
мекашанд. Бинобар ин, ќайд бояд кард, ки дар девони Урфї, чї дар ѓазалиѐташ ва чї 
дар ќасоиду маснавиѐташ, ба хосса дар дуи аввал, фахрияњои вай маќоми бас 
назаррас доранд, ки дар њаќиќат, намунањои онњоро бо ин тарзи баѐн, ки дар аксари 
онњо ѓалабаи эњсосоти шоири љавон сахт мањсус аст, дар њељ як аз шоирони 
мутаќаддим, муосир ва мобаъди вай наметавон дарѐфт кард. Фахрияњои Урфї мамлу 
аз эњсосоти гарм ва ѓалаѐни рўњи љавони ўянд ва онњо њамагї зоидаи ѓуруру нахват, 
уљбу руунат ва ѓайрату љасорати бебокона ва бепарвоѐнаи вай ба њисоб рафта, дар 
пардаи каломи бас бадеу мармуз ва сухани бисѐр љиддї музайян ва манзум гаштаанд. 
Урфї дар чандин љойи девонаш худро беибо ситоишу таъриф намудааст. Ин 
худситоињо дар сутудани шеъри худ ва насаби шахсияти худи вай сурат мепазиранд. 
Масалан, дар ин абѐт таъриф аз шеъри худ мекунад: 

Биллањ, ки на лофу на газоф, ояи сидќ аст, 
Њосид бувад он, к- ў шумурад кизб ќасамро (9, 7). 
Тањсили савобу шарафи нисбати наътат 
З- ин гуна хиљил сохта Њассони Аљамро (9, 10). 
 

Ё: 
Марями ман файзи Љибрил аз мизољи худ гирифт, 
Марямиро бурд боло зењни исозойи ман (9, 123). 
Нафхи сўр омад ба љойи лањни довудї, њанўз 
Раќси маънї мекунад табъи сињиболои ман (9, 124). 
Манам, ки чун зи такаллум табарзад афшонам, 
Дањони сомиаи инсу љон шавад ширин (9, 120). 

Худситоињои Урфї то ба он дараљот боло меравад, ки њатто, ў барои худ, яъне 
дар таърифи худ тафохурнома ѐ фахрияе дар 22 байт ба силки назм кашидааст ва дар 
њар байт таъриф аз худ, аз табъи мавзуни худ ва пояи сухани худ намудааст ва 
мунтањо ба чунин абѐт мамдўњи худ, яъне худашро хитоб намудааст: 

Урфї ба мадењи худ шитобї, 
Њуш дор, мабод, рањ кунї гум. 
Доди суханат бидењ, ки мурданд 
Маъниву иборат аз тазаллум. 
Њон, шарм макун, санои худ гў, 
Гў бош њасуд дар табассум. 
Шоиста туї ба мадњ имрўз, 
Эй хоки рањат ба фарќи мардум (9, 115). 
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Шоирони моќабли Урфї дар ашъори худ гоњ- гоњ забон ба таърифи худ 
мекушудаанд, вале дар ин мавзўъ сахт эњтиѐт мекарданд ва ин худситоиро ончунон 
дар пардаи бадеият ва малоњат баѐн мекарданд, ки нишони таъриф дар он камтар ба 
назар мерасид ва бад- ин таъсир ин худситої камтар мањсус мешуд. Масалан, ин ки 
Хоља гуфта: 

Кас чу Њофиз накушод аз рухи андеша ниќоб, 
То сари зулфи суханро ба ќалам шона заданд, 

љуз аз худситої нест, вале ин худситої бисѐр бадеъ ва малењ баѐн шуда, ки асари 
ќубње аз он намондааст. Аммо, дар худситоињои Урфї, агарчи бадеият дида мешавад, 
асари малоњат дар онњо камтар ба назар мерасад, ки дар назари њар хонандаи 
закитабъ намои дурушт пайдо мекунанд.  

Худситоињо ѐ фахрияњои ў ба ситоиши худ ва табъи мавзуни худ анљом 
намепазирад, чи њамон ќадр ки ў аз худ ситоиш мекунад, аз аслу насаби худ њам ба 
њамон андоза, њатто, гоњо берун аз њудуди эътидолу тањаммули хонандагон забон ба 
таърифу тарљењи обо ва аљдоди худ мекушояд. Чанд намуна: 

Чандон ки даратро бувад аз нисбати ман ор, 
Аз нисбати ман фахр бувад мулки Аљамро (9, 7). 
Бо гавњари одам насабам бознаистад, 
З- обои худ ар бишмарам асњоби карамро (9, 8). 

Ё  
Ин барќи наљобат, ки љањад аз гуњари ман, 
Мадњ аст, вале гавњари зоти абу амро (9, 8). 
Маро расад, ки бинозам ба нисбати обо, 
Чунонки то ба ќиѐмат ба табъи ман авлод (9, 24). 

Шиблї насабситоии Урфиро аз хусусиѐти шоирии ў муаррифї мекунад ва 
мегўяд: «… Дар миѐни шоирони Эрон хеле ба нудрат иттифоќ меуфтад, ки ба насаб 
ифтихор кунанд» [7, 67].  

Падари Урфї мувофиќи нишондоди тазкирањо ва осори тањкиќотї дар Шероз 
ба шуѓли олии девонї- мутасаддии девони муњокимот, ки љињатњои њуќуќии љомеаро 
њукм мекард, муваззаф будааст. Ифтихор аз насаб барои Урфї бељињат набуда, чун 
дар ќиболи садњо шоири даврони худ, ки аксарияти онњо аз табаќоти поѐни иљтимої 
ва ањли касбу њунарњои мардумї будаанд, ў худро аз њайси асолат ва мансубияти 
хонаводагї болотару волотар медид, ки дар натиља ин баландназарии ў мўљиб бар 
камбинии дигарон, чи муосирин ва чи ќудамо гардид. Соиб, бо ин ки дар син аз 
Урфї басе бузургсолтар буд, як нафар аз муосирини ў буд ва дар камоли хоксорї 
шуњраи љамеи тазкирањост, эњтимоли сахт дорад, ки ин байти худро дар киноя ба 
Урфї гуфта бошад: 

Ин нокасон, ки фахр ба аљдод мекунанд, 
Чун саг ба устухон дили худ шод мекунанд. 

Чи ў ќабл аз эљоди ин байт хуб медонист, ки яке аз машњуртарин ва 
маъруфтарин касон, ки фахр ба аљдод мекунанд, Урфї аст ва дар акси ин байти 
мазкурро намегуфт, то малоли хотири ин шоири маъруф нагардад. Љуз ин, Соиб дар 
як љо сухани Урфиро аз Назирї поѐнтару пасттар арзѐбї кардааст, ки адами 
таваљљуњи ў нисбат ба Урфиро нишон медињад. Назирї њам дар чанд љойи ашъораш 
ба Урфї беэњтиромї изњор кардааст, ки Шиблї онњоро як- як овардааст [7, 80]. 

Њамин худситої ва камбинии Урфї сабаб гардида, ки дўстону аќрони ў аксаран 
аз ў риштаи пайванд гусехта, аз ў изњори малолату ранљиш намудаанд. Камбинии 
Урфї, чунонки ќаблан ишора гардид, на танњо нисбат ба муосиринаш, њатто, нисбат 
ба ќудамо ва шоирони бузурги моќабли ў ба назар мерасид, ки ин њадди муфрити 
нахвату руунати ўст. Дар ин маврид муаллифи «Майхона» навиштааст:  

«Бар ройи анвори хирадмандон ва замири зиѐгустурдаи донишмандон 
мубарњан аст, ки Мавлоно Урфї њељ айбе ба ѓайр аз беадабї надошта.Чунонки 
шайхи номї Низомиро бад ѐд менамуда ва суханони эшонро ба назар дарнамеоварда 
ва бо он њама дониш бедонишї ба љой оварда. Оре, ѓурури ѓафлат ўро аз ин маънї 
ѓофил карда буд» [5, 220].  

Абулфазли Муборак њам дар мавриди беэњтиромии Урфї бар ќудамо дар 
«Ойини акбарї»- аш навиштааст: «Даре аз сухансарої бар ў кушуда буданд, аз 
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кўтоњбинї дар худ нигарист ва бар бостониѐн забони танз кушуд, ѓунчаи истеъдод 
нашкуфта пажмурд» [2, 173]. 

Дар њаќиќат, дар девони Урфї чандин байтро метавон пайдо кард, ки дар онњо 
беэњтиромї нисбат ба шоирони баландмартаба монанди: Хоќонии Шервонї, 
Абулфараљи Рунї, Анварии Абевардї, Њаким Низомї ва Шайх Саъдї ба назар 
мерасанд ва нишондињандаи хулќи манфии Урфї дар муносибат ба бузургони адабу 
ахлоќ мебошанд. Намунаи чанде аз ин абѐт: 

Инсоф бидењ, Булфараљу Анварї имрўз 
Бањри чї ѓанимат нашуморанд адамро!? 
Бисмиллањ аз эъљози нафаси љондењашон боз, 
То ман ќалам андозаму гиранд ќаламро (9, 6). 

  
Бубин, ки тофтаи абрешимаш чи хомї ѐфт 

Ё  
Зи тоби атласи ман шеърбофи шервонї. 
Замона бин, ки маро љилва дод, то аз рашк 
Ба доѓи рашк пас аз марг сўхт Хоќонї (9, 141). 
Муфаррање, ки ман аз бањри рўњ соз дињам, 
На Анварї, на фалонї дињад, на бањмонї (9, 142). 
Нозиши Саъдї ба мушти хоки Шероз аз чї буд, 
Гар набуд огањ, ки гардад мувладу маъвои ман? (9, 125). 

Ё 
Дами Исо таманно дошт Хоќонї, ки бархезад, 
Ба имдоди Сабо, инак, фиристодам ба Шервонаш (9, 72). 

Аз ин бадгўйии Урфї нисбати ќудамо ва бузургони сухан, чунонки Шиблии 
Нуъмонї мегўяд, «тамоми њамасрон шиква доштанд ва нолон буданд ва њатто, 
Назирии Нишопурї, ки як шоири беозор ва ором ва сулњљўе буд, натавониста аз ин 
худро забт кунад. Баъд аз марги Урфї ќасидае, ки дар љавоби ў гуфта, мегўяд: 

Дар ин ќасида ба густохї, арчи Урфї гуфт: 
«Ба доѓи рашк пас аз марг сўхт Хоќонї». 
Кунун ба гўр чунин ў ба рашк месўзад, 
Ки дар танўр тавон гўсфанди бирѐнї» (7, 71). 

Мавзўи дигаре, ки соњибони баъзе аз кутуби тазкира дар хусуси он маълумот 
додаанд ва ба василаи онњо дар хусуси шахсияти Урфї ва пояи ахлоќи вай метавон 
маълумоти дигар пайдо кард, ин мавзўи алоќаи муњаббати Урфї бо шоњзода Салим, 
писари Акбаршоњ мебошад, ки пас аз даргузашти падари худ умури сиѐсии 
Њиндустонро дар ихтиѐри хеш гирифта буд. То чи андоза дар маълумоти 
тазкиранигорон сињњату сидќ вуљуд дорад, ошкор кардани он берун аз њавсалаи мост.  

Аммо, ошкор ин аст, ки ин шиносоии Урфии љавон бо шоњзодаи мазкур, 
чунонки сарчашмањо ќайд кардаанд, яке аз асбоби бадномии вай ва њатто, ба гуфти 
баъзе аз тазкиранависон баъд аз муддати начандон дароз сабаби марги ў гардид. 
Шиблї њам гўѐ бар ин алоќа бовар дошта, ки тани итминон бар ин туњмат нињода, 
ќайд мекунад: «Тамоми тазкиранависон иттифоќ доранд, ки Урфї дилбохтаи 
шоњзодаи мазкур будааст» [7, 72].  

Вале, ба аќидаи мо, ин мавзўъ ва ин ки Шиблї гуфта тамомии соњибони кутуби 
тазкира таъйидгари ин мавзўанд, њаќиќат надорад, чун на дар њамаи тазкирањо ин 
мавзўъ таъйид ва таъкид гардидааст. Масалан, дар «Майхона», «Њафт иќлим» ва 
«Оташкада», бо ин ки дар мавриди Урфї ва каломи ў сухан рафта, дар мавзўи ишќи ў 
ба шоњзода Салим сухане дида намешавад. Дар «Тазкираи Насрободї» ва 
тазкирањои «Рўзи равшан» ва «Њафт осмон», на ки дар ин мавзўъ чизе ќайд 
нашудааст, балки дар бораи худи Урфї њам дар онњо маълумоте пайдо нест, чун ба 
аќидаи банда, сабаби ин бенасибии Урфї худи ахлоќи номустањсани ў будад, ки 
тазкиранависон, бо ин нахвату ѓуруре, ки ў доштааст, ќалами зикр аз ў дареѓ 
доштаанд. Аммо, дар «Наштари ишќ» достони ишќи Урфї ба шоњзодаи мазкур 
њамчун туњмат ба Урфї аз љониби душманони ў ќайд гардидааст: «Охираш 
нотавонбинон њасад бурда ва ба ишќи шоњзода Мирзо Салим муттањам сохта» [1, 
982- 983].  
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Чунонки дида мешавад, баъзе аз тазкиранависон ин мавзўъро туњмате беш 
намешуморанд ва њамчунин, сабаби марги Урфиро марбут ба ин мавзўи аз адаб дур 
намедонанд. Амин Ањмади Розї њам дар «Њафт иќлим» ќайд намудааст: «… пас аз 
чанд рўз ба марази исњол наќши њаѐташ аз сафњаи рўзгор шуста шуд » [8, 249- 250]. 

Аљиб аст, ки Шиблии Нуъмонї ин мавзўъро њаќиќат ва бо воќеият муќорин 
мешуморад, дар такя ба чанд ќасидаи мадњиявие, ки Урфї ба шоњзода Салим 
бахшидааст, ки асари ишќ ва оломи мансуб ба ишќ ва изњороти ошиќона дар онњо 
мањсус аст [7, 72- 73]. Вале, ба аќидаи банда, он чи Урфї дар ќасоиди худ дар ин 
мавзўъ сухан гуфтааст, агарчи каме тазоњур аз ишќ ва муошиќа кунад ва агар њам 
осори ишќ дар онњо каме мањсус бошанд, дар баробари як шахсияте монанди ў бо 
доштани ин њама фазлу илм ва машраби васеу назари баланд ва волоњимматї, ин 
аќида бас баид аз инсоф ва дур аз мантиќ ба назар меояд, чи чунонки худи Шиблї 
зикр кардааст, Урфї њаргиз ринду авбош набудааст [7, 77].  

Бояд ќайд кард, ки дар ин маврид бењтарин мадрак ќитъаи худи Урфї мебошад, 
ки бо номи «Рафъи туњмат» дар 8 байт навиштааст, ки њарчанд дар он туњмати 
мавриди бањсро наметавон ташхис дод, вале аз муњтавои он муайян хоњад гардид, ки 
ин туњмат иртибот бо фисќ ва риљоли мутанаффизе дошта [9, 190- 191]. Он чи худи 
шоир дар он оварда, ба назари мо, орї аз сињњату њаќиќате нест, чи шоир тавассути 
ин ќитъа бо эњсосоти тамом ва ѓалабаи ваљдоният њимоят аз хеш ва номусу иффати 
шахси худ кардааст. Чанд байт аз ин ќитъа:   

Туњмати фисќ ба ман кард яке куфрандеш, 
К- эзад аз сурати ў маънии одам бардошт. 
Ин сухан гўшзади шоњиди исмат гардид, 
Шуд парешон чу сари зулфашу мотам бардошт … 
Ман аз ин њарф биљўшидаму гуфтам: дили ман 
Он чи бардошт худ аз кавну макон ѓам бардошт. 
Ањли дунѐ њамагї туњмати кибранду фасод, 
Рахти худро кї аз ин варта мусаллам бардошт. 
Ситами туњмати љуњњол на бар мову ту рафт, 
Юсуф инро мутањаммил шуду Марям бардошт (9, 190- 191). 

Аз байти боло чунин натиља бармеояд, ки нисбат ба Урфии љавон, бо ин пояи 
истеъдод, тафаккур ва нубуѓи андеша ва тахайюл, кўтањбинони тангназар, ки аксар 
њамто ва њамхони ў будаанд, њанўз аз даврони зиндагонии худи вай барояш суфраи 
туњмату буњтон густурда ва суханони муѓоири ахлоќу адабро барои ў бебокона раво 
доштаанд.  

Агар суханони боло дар мавриди муносибати Урфї ва шоњзода Салим њаќиќати 
воќеї медоштанд, ба њељ ваљњ аз назари Шайх Абдулќодири Бадоунї, имом, муаррих 
ва яке аз риљоли мутанаффизи рўњонии дарбори темурии Њинд дур намемонд, чаро 
ки Бадоуниро метавон ба таъбир нозим ва нозири ахлоќи исломии дастгоњи акбарї 
ва љањонгирї эътироф кард. Бадоунї, ки дар таворихи худ нисбат ба олитарин 
риљоли дарбор, њатто нисбат ба шоњону шоњзодагон, ахлоќи онон, русум ва орои 
онон суханони сахту бебоконаро раво доштааст, дар мавриди Урфї њам агар 
суханони тазкиранигорон дуруст ва љуз аз туњмат мебуданд, ба њеҷ ваљњ ќалами 
њаќиќатнигори худро дареѓ намедошт ва аз уљбу руунат ва ѓурури вай андешае 
намекард ва он њамаро бепарда бар рўйи хонандагони худ мекушуд. Бадоунї дар 
мавриди њунару истеъдоди Урфї суханони мусбатро раво доштааст. Дар суханони 
туњматангези боло нишоне дар осори вай нест. Муаррихи мазкур танњо чун 
тазкиранигорони дар боло зикршуда ѓуруру руунати Урфиро хотиррас карда, 
гуфтааст: «Аз бас уљбу нахват, ки пайдо кард, аз дилњо афтод ва ба пирї нарасид» [3, 
194]. 

Бояд ќайд кард, ки Бадоунї наздиктарин муаллифи сарчашмаи таърихї бо 
Урфї мебошад ва ў дар як давра, як муњит ва як дарбор бо Урфї фаъолият кардааст. 
Ў ахлоќан сахт муњтот буд ва њаѐти солимро танњо дар мањдудаи ахлоќи тадайюнї 
мењисобид. Бинобар ин, чун дар осори вай дар бобати муносибати Урфї ва шоњзода 
маълумоте оварда нашуда, ќайдњои соњибони тазкираро наметавон љуз аз суханони 
газофу туњмат њисоб кард, чун аксари онњо аз њайси замон баъд аз Урфї ва Бадоунї 
умр ба сар бурдаанд.  
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Урфї соли 1590 дар сини 36- солагї дар Њиндустон вафот менамояд. Азимободї 
дар хусуси таърихи вафоти Урфї, сабабњои он ва макони фавти ў чунин овардааст: 
«Дар санаи 999 вайро масмум сохтанд. Ва баъзе гуфтаанд, ки Мавлоно ба марази 
исњол дар Лоњур фи санаи 999 падруди љањони фонї намуд» [1, 982- 983]. Мувофиќи 
маълумоти Нањовандї устухонњои Урфї баъд аз муддате ба василаи яке аз 
ихлосмандони вай Мирсобири Исфањонї, ки яке аз мансабдорони дарбори 
Эътимодуддавла Ѓиѐсбек ба шумор мерафт, аз Лоњур ба Наљафи Эрон интиќол дода 
мешавад. Сабаби ин интиќол байти зер аз як ќасидаи шоир буд, ки дар он Урфї бо 
иродати зиѐд дар хитоб ба Алї гуфта буд:  

Ба ковиши мижа аз гўр то Наљаф биравам, 
Агар ба Њинд ба хокам кунї вагар ба Татор (6, 298).  

Мулло Равнаќии Њамадонї дар таърихи вафоти Урфї гуфта: 
Ягонагавњари дарѐи маърифат, Урфї, 
Ки осмон пайи парварданаш садаф омад. 
«Ба ковиши мижа аз гўр то Наљаф биравам», 
Фиканд тири дуоеву бар њадаф омад. 
Раќам зад аз пайи таърихи фавти ў килкам: 
«Ба ковиши мижа аз гўр то Наљаф омад» (9, 298). 

Дар марги Урфї ду чиз мояи тааљљуб аст. Якум, ўро, чунонки худ дар байташ 
гуфта, аз Њинд ба Наљаф бурданд. Дувум, мисраи аввали байти шоир моддаи 
таърихи худи вай гардид, танњо бо таѓйироти бисѐр ночиз, ки дар боло маълум аст. 
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ОБРАЗ УРФИ ШИРАЗИ – ВЕЛИКОГО ПОЭТА-ЛИРИКА ДВОРЦА ТИМУРИДОВ ИНДИИ  

В ПЕРВОИСТОЧНИКАХ 
Сайидмухаммад ибн Зайналабидин Урфи Ширази является одним из наиболее прославленных и 

величайших представителей конца шестнадцатого века, эпохи правления Шаха Акбара и Джахангира- 
великих тимуридских султанов Индии. Урфи в молодости эмигрировал в центр правления Тимуридов и в 
возрасте 36 лет скончался в Индии. Такой ранний уход был вызван неблагоприятными жизненными 
условиями и годами, проведенными в скитаниях далеко от отчего дома. Урфи признан как великий 
персоязычный поэт, философ и мистик.   

Ключевые слова: Акбаршах, анталогия, газели, Джахангир, источники, касыда, месневи, Урфи 
Ширази, Ханханан. 

 
THE IMAGE OF URFI SHIRAZI - THE GREAT POET-LYRIC PALACE OF TIMURIDS INDIA 

IN THE ORIGINAL SOURCES 
Saidmuhammad Ibn Zainulabidin Urfi Shirazi is one of the most famous and greatest representatives of the 

late sixteenth century, the epoch of the reign of the Shah of Akbar and Jahangir - great Timurid sultans of India. Urfi 
in his youth he emigrated to the Central Board of the Timurids and at age 36, died in India. Such early retirement 
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was caused by unfavorable living conditions and years spent in wandering away from the father's house. Urfi 
recognized as the great Persian poet, philosopher and mystic.  

Key words: Akbarsho, Antologia, gazelles, Jahangir, sources, kasida, mesnevi, Urfi Shirazi, Hanhinen. 
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НАЌДИ НАЗМ ВА ХУСУСИЯТЊОИ ОН АЗ НАЗАРИ АМИР ХУСРАВ 
 

Р.Њ.Таѓоймуродов 
Донишгоњи давлатии Ќўрѓонтеппа ба номи Носири Хусрав 

 
Масъалаи баррасї ва арзиши воќеии осори адабї, ки имрўз масъулияти ин амал 

бар дўши ноќидони сухан ва илми наќди адабист, масъалаест, ки аз дер боз 
таваљљуњи ањли адаб, назарияпардозон, тазкиранависон ва кулли суханшиносонро ба 
худ љалб кардааст. Пажўњиши арзишњои зебошинохтї, сохторї ва маърифатшинохтї 
дар волотарину бењтарин навиштањои башарї, ки имрўз моњияти илми наќди адабї 
ва кори мунтаќидонро ташкил медињад, дар гузашта аксаран бар уњдаи адибон буд.  

Ќазоват барои муайяну муќаррар намудани дурусту сањењї, шарњу тафсир, 
таљзияву тањлил, табаќабандї, муќоисаву татбиќ ва арзѐбии мутуни осори адабї, ки 
имрўз аз умури муњимми наќди адабї ба шумор мераванд ва баѐнгари наќшу 
вазифаи ин донишанд, аз адиби мунтаќид донишу иттилооти вофиру фаровонеро 
таќозо менамояд. Бо назардошти душвор будани кори арзишдоварї ва ќазовати 
дуруст дар масъалаи халлоќияти эљод Амир Хусрав иљрои ин амалро ба њар кас салоњ 
намедонад. Наќд бо вуљуди завќї буданаш, шохае аз маорифи башар аст ва дар 
љињатбахшии завќи офаринандагони адабиѐт мусоидати том дорад. Аз ин рў, танњо 
афроди фарњехтае ќодир аст ба он сару кор гирад, на њар нозиму худхоње, чунончи: 

«Аммо агар нозиме муддаї ба муоризае арзи њунаре кунаду аз камоли нуќсону 
коњиш суханамро дар забон гирад ва ангушт бар њарфи ман нињад ва суханчинї 
кунад, дар маънии сурати ин њол ва њуљљати ин маќол ќавле маъќул бар хотир 
мегардад ва он ин аст, ки ин њолат аз се њол берун набошад: ѐ сухани ў бењ аз сухани 
ман аст ва ѐ баробар ва ѐ кам ва беш аз ин нест, ки агар мусаннифоти ў бењ аз 
таснифоти ман аст, худ чун ба мусаннифон расад, муњаќќиќ аст, ки њамон каломи 
эшон њарфи котибро хати насх хоњад кашид ва тамйизи рољењу марљўњ њам он љо 
пайдо хоњад шуд» [1, в.20а]. 

Аз ин наќли ќавл пай бурдан мумкин аст, ки ноќидони сухан дар замони Амир 
Хусрав асосан афроде буданд, ки дар натиљаи омўзишу аз худ кардани улуму фунуни 
адабї, яъне аз рўйи назарияњо худ ба кори шоирї низ мепардохтаанд. Хусрав бо дар 
назар гирифтани ашъори мунтаќидон, ки аслан маншаи ѓайритабиї, яъне замири 
огоњ доранд, онњоро «нозим» ном мебарад, на шоир. Мантиќан маълум аст, ки амали 
шоир њунаритар аз амали нозим аст. Аз ин хотир, муаллиф арз медорад, ки агар 
сухани муддаї аз сухани ў бењтар бошад, вай муњаќќиќ аст ва ба хати насх (ботил 
кардан) кашидани њарфи ў њаќ дорад, дар сурати баръакс, даъвои муддаї ботил аст. 

Бо назардошти он ки наќд дар замони Амир Хусрав аѓлаб сода, эњсосї, фоќиди 
истидлол ва мубтанї бар завќ сурат мегирифт, њамаи наќду назарњо љанбаи завќиву 
отифї доштанд. Бинобар ин, Хусрав маќому мартабаи ноќидони шеъри замони 
худро дар иртибот бо маќому мартабаи завќу њунари суханофарии онњо арзѐбї 
мекунад, ки чандон сањењ ба назар намерасад.  

Хусрави Дењлавї худро шоири њадди миѐна шумурда, арз медорад, ки ин 
маќомро болову поѐне низ њаст. Тибќи нишондоди Хусрав танњо касе бар сухани вай 
њуќуќи хурда гирифтан дорад, ки маќомаш дар халлоќияти сухани манзум фавќи ў 
бошад. Дар бораи ноќидоне, ки суханашон баробари суханони ўст, чунин мегўяд: 

«Ва агар каломи ў мусовии каломи ман аст, худ њар њунару айбе, ки касе дар 
гуфтори ў наѐбад, дар гуфтори ман низ нахоњад буд. Пас, пардаи дили маро дар ин 
сурат холи айб нињодан бар ваљњ набошад» [1, в.20б). 

Наќди афродеро, ки љанбаи њунариаш дар шеър аз завќу салиќаи шоири 
мавриди интиќод ќароргирифта фурўтар аст, ѓаразноку њосидона медонад. Масалан: 
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«Ва агар дар ин маънї, ки дар боло рафт, аз ман фурўдтар аст, њар чї гўяд, 
бињилаш кардам, ки ин бечораро аз хўрдани ѓусса (љон) то ба лаб расидааст ва 
шикамаш омос гирифта, ки агар бори дарунаи худ берун надињад, аз пурї… 
бимирад. Ќитъа: 

Дар каломи ман он ки нуќсон гуфт, 
Њаст нуќсон њоли абтари ў. 
Бад нагўянд назми Хусравро, 
Гўяд он, к-ў бад аст гавњари ў… 
Дигаре гар ба гуфтугў чу ман аст,  
Гуфт ўро бурун рав аз дари ў. 
Њар киро сўйи осмони баланд 
Хоке андохт, хок бар сари ў!» (1, в.20б). 

Амир Хусрав бо дарки вижагињои кори наќд нахуст, ба ноќидони сухан, ки дар 
ањди ў ба амали мазкур асосан шоирон даст мезаданд, изњор медорад, ки кори наќд 
њунарест, ки дастѐбї ба он душвор аст, зеро њадафи ин илм, ки аз шинохти арзиш ва 
бањои воќеии осори адабї иборат аст, аз мунтаќид табъи мусоид, аќли саршинос ва 
фањми амиќро таќозо мекунад. Аз ин рў, коршиноси огоњ бояд ба он доварї кунад, 
на њар ноќису нокомил. Сониян, муаллиф таъкид менамояд, ки арзишдоварии осори 
њунарї бояд аз шоибаи аѓроз ва манфиатљўйї орї бошад. Барои њамин њам, ў ба 
адибони наќдгаро тавсия медињад, ки дар доварї ва изњори назар ба осори шоирон 
ба доми ѓурур наяфтанд ва ба тавонмандиву њунарофаринии худ маѓруру фирефта 
нашаванд, њаќро ботил насозанд, ботилро њаќ нашуморанд, зеро ба осори њунарии 
адибон ва њаќиќати гуфтањои доварон ояндагон низ бањо хоњанд гузошт. Чунонки: 

«Накў он аст, ки њар баду неке, ки аз љинси маќулот (мавзўи мавриди бањс) аст, 
бар сањоифи рўзгор мунаќќашу мунаќќањ (покшуда, ислоњшуда) бихоњад монд, ки 
агар дар њаѐти котиб муште мурдадилон дасти тањсин аз остин ба инсоф берун 
наѐранд, ояндагоне, ки баъд аз рафтани мо оянд, чун бад-ин саводи куњлї (сурма) 
чашм равшан кунанд, яќин аст, ки дар ин сањифа ба назари инсоф бинанд. Чун 
гўянда дар парда бошад, на аз барои дўстї рўй нигоњ бояд дошт ва на ба сабаби 
душманї пушт ба инсоф бояд кард. Он чи аз сидќи њол бувад, дарњол бигўянд, њар чї 
дар он њол асноф иттифоќ карданд, ба иљмои љамоат њамон бошад. Маснавї: 

Агар некўст, худ аз таъни муште ќартабон растам 
В-агар худ бад бувад, мањљур монад, аз љањон растам» (1, в.20б). 

Аз ин гуфтањои Амир Хусрав набояд гумон бурд, ки ў фаќат касонеро сазовори 
интиќоди осори њунарї медонад, ки худ аз уњдаи ибдои он њунарњо ба таври олї 
баромада метавонад, маќсуди ў аз инкори наќди бархе шоирон аз љанбаи ѓаразноку 
манфиатљўѐна доштани наќди эшон, ки њаќро ботилу сафедро сиѐњ ќазоват мекунанд, 
иборат аст. Мувофиќи нишондоди ў ноќид бояд ба кори њунарии њунарманд аз 
нуќтаи назари илмиву мантиќї ва одилонаву мунсифона ќазоват кунад, на 
муѓризонаву мутаассибона, зеро вазифаи асосии наќди адабї доварии дуруст, 
тамйизи сара аз носара ва шинохти воќеии осори адабиву њунарист. 

Амир Хусрав барои собит сохтани андешањои худ аз сураи «Шуаро» ѐдовар 
шуда, чунин таъкид менамояд: 

«Дар сурате ки аввали сураи «Шуаро» одам хонда бошад, бубин, ки аз ду њалќа 
то чанд асњоби калом будаанд. Њар яке дар шаъни хеш ояте медонист, ки магар 
каломро хатм ман хоњам кард ва чун даври ў бигзашт, чунон фаромўш гашт, ки њељ 
касро њарфе аз сањифаи ў ѐд наѐяд, зеро ки чун лутфе зоид надошт, ќабули ќулуб 
наѐфт» [1, в.20б]. 

Аз ин наќли ќавл муайян мегардад, ки њунари асил њосили маљмўи тавоноињои 
инсони навовар, натиљаи истеъдодњои фитрї, самараи омўзишу тамрини пайвастаи 
фардиест, ки дар њар навоварии њунарї таљассум меѐбад ва офарандаи хешро дар 
назди хонандаву бинанда њамчун инсони дорои ќудрати хориќулоддае муаррифї 
мекунад. 

Осори адабї, ки иборат аз баландтарину бењтарин отифат, афкору хаѐл, лутфу 
зебої дар олитарин шаклу суратњост, дарвоќеъ, њама якдасту якљинс нестанд. Барои 
шинохти ќадр ва бањои воќеии њар як аз ин осор соњибназароне лозиманд, ки аз 
улуму фунуни ин соња ба хубї бархурдор бошанд, аз уњдаи дарку кашфи даќоиќу 
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латоифи осори њунарї баромада тавонанд, дар тањќиќу арзѐбї ва њукму доварї 
раъйи балеѓе дошта бошанд, барои баланд бардоштани сатњи завќи зебоишинохтии 
ањли љомеа, таъсири мусбат бахшидани њунари эљодкор, равнаќи адабиѐти бадеї ва 
амсоли инњо мулоњизоти ќобили таваљљуње дошта бошанд. Дар сурати аз тарафи 
мунтаќид сарфи назар шудани љињатњои номбаршуда наќди ўро наметавон 
мукаммалу фарогир ва ќазовату њукми вайро дурусту даќиќ ва комилу шомил 
ќаламдод кард.  

Амир Хусрав ба шоироне, ки муѓризонаву кинаварона даст ба наќд зада, дар 
аснои ин кор ба ашъори дигар шоирон забони таъну бадгўйї мекушоянд ва нубуѓу 
халлоќияти њунарии онњоро ночиз, тариќаву шеваи худро аз тарзу тариќањои эшон 
бартару бењтар, ашъори хешро мондагору волотар аз ашъори бузургон арзѐбї 
мекунанд, яъне неку бади каломро бо мизони дигар месанљанд, сахт нафрат дорад. 
Ёдоварии сураи «Шуаро» ба њамин хотир аст. Афзун бар ин, Амир Хусрав ба як 
зумра шоироне, ки бузургиву устодиро на дар халлоќияти њунарї, балки дар 
бисѐргўйї гумон мекунанд, башиддат метозад, чунончи: 

«Ва бисѐр гўяндагони бисѐргўй њастанд, ки њама наќди умр дар дори зарби 
сухан сарф карда бошанд ва чунон њомилу (барандаи боре) хомил (фурўмоя, 
беарзиш), ки касе эшонро надонад, ки мављуданд ѐ маъдум шудаанд…» [1, в.20б]. 

Муаллиф сифлатабъони газофагўйро, ки бисѐргўйиро камоли њунар 
мепиндоранд, шоирони њасуду кинавар медонад ва арз медорад, ки мањз њамин ќабил 
шоирон ба номи шеър иснод оварда ва боз худро дар маќому мартабат ба 
Имрулќайсу Мутанаббї, Каъби Зуњайру Азњарї баробар медонанд. Бар замми ин, ў 
таъкид њам медорад, ки шоирони асил ва «шањсаворони мизморзамоир» тавассути 
бадгўйї ва наќди ноадолатонаи муѓризона «чанд зарбу таъни ин кинаварон»-ро 
чашидаанд. 

Аз хилоли андешањои Амир Хусрав рољеъ ба наќди адабї пай бурдан мумкин 
аст, ки ў ањамияту моњияти наќдро, ки шинохтану шиносонидани латоифу мањосин 
ва муайяну муќаррар намудани нуќсону камбудињои осори адабист, каммояву 
беарзиш намењисобад. Баръакс, ў таъкид медорад, ки шинохту дарѐфт ва тањлили њар 
чизи табииву ибдої беш аз њар чизи дигар тарбияти завќиву њунариро таќозо 
мекунад, вале шоир ва ѐ ягон њунарманди дигар, агар аз завќу салиќаи амиќу даќиќи 
тањлил ва таљрибаи адабї бебањра бошад, сарфи назар аз ќобилияти офаринандагї 
доштан дар шинохту шиносонидани муносиби ин ва ѐ он осори њунарї муваффаќ 
шуда наметавонад.  

Аз ин рў, тибќи нишондоди Амир Хусрав, агар наќд аз љониби 
ибдоъкунандагон, бахусус шоирон, сурат гирад, љанбаи илмиву тањлилї дар наќди 
эшон заиф ва баръакс, тавсифи отифату афкори шахсї ва љонибдорї аз шеваву 
тариќањои хеш ќавист. Мањз ба њамин хотир, Хусрав њукму ќазоватро дар бораи 
зиштиву зебоии осори њунарї, бавижа шеър, ба соњибфанон тавсия мекунад, на ба 
муаллифону шоирон. Чунончи: 

Агар тањсини шеъри хештан бар дасти худ будї, 
Њама кас хештанро Унсуриву Анварї донад. 
Вале ѓаввос аз дарѐ гуњар берун кашад, аммо  
Чу ваќти ќиммат ояд, ќиммати он љавњарї донад (1, в.20б). 

Андешањои Амир Хусрав рољеъ ба бењтар будани њукму ќазовати дигар 
соњибназарон доир ба шеъри шоир ба андешањои муаллифи китоби «ал-Муъљам» 
шабоњат дошта, ба гумони ѓолиб сарчашмаи ин афкор китоби мутазаккира аст. 
Барои собит сохтани ин аќида зарур медонем, ки андешањои Шамси Ќайсро, бо 
вуљуди тўлонї буданаш, дар ин љойгоњ зикр кунем. Ў дар ин хусус мегўяд: 

«Ва бояд донист, ки наќди шеъру маърифати ракику (сусту) расин (мустањкам) 
ва ѓассу симини (наѓзу бад) он ба шеъри нек гуфтан тааллуќ надорад. Ва бисѐр шоир 
бошад, ки шеъри некў гўяд ва наќди шеър, чунонки бояд, натавонад. Ва бисѐр ноќиди 
шеър бошад, ки шеъри нек натавонад гуфт. Ва яке аз фузало ва умарои каломро 
пурсидаанд: «Чаро шеър намегўї?» Гуфт: «Аз бањри он ки чунонки мехоњам, ки ояд, 
намеояд ва он чи фароз меояд, намехоњам». Ва бештари шуаро бар он бошанд, ки 
наќди шеър шоирони муљид (сарояндаи шеъри наѓз) тавонанд кард ва љуз эшонро 
нарасад, ки дар радду айби он сухан гўянд. Ва ин ѓалат аст, аз бањри он ки мисли 
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шоир дар назми сухан њамчун устоди нассољ аст, ки љомањои мутаќавим бофаду 
нуќуши мухталиф ва шоху баргњои латифу гузоришњои даќиќу даволњои (хатњо ва 
роњњое, ки бар љома наќш кунанд) ширин (зебо) дар он падид орад, аммо ќимати он 
љуз симсарону (даллолон), баззозон (газворфурўшон), ки љомањои бешбањо аз њар 
навъу матои њар вилоят бар дасти эшон бисѐр гузашта бошад, натавонанд кард ва 
љуз эшон надонанд, ки лоиќи хизонаи подшоњу шоистаи кисвати (либоси) њар навъ аз 
табаќоти бузургон кадом бошад. Ва њељ кас љўлоњро (бофандаро) нагўяд, ки бањои ин 
љома бикун ва љўлоњ, агар бањои љомаи хеш бикунад, аз њисоби ресмону абрешиму 
зарриштаву рўзгори амали хеш дарнатавонад гузашт ва лутфи љомаву шириниву 
зебоии он натавонад донист, илло ки баззозї (матоъфурўшї) карда бошад ва 
љомашинос шуда.  

… Ва шеър фарзанди шоир аст. Чун байте чанд гуфт, њар чи гуна ки омад, 
агарчи донад, ки камтар аз абѐти дигар афтодааст, аз хештан наѐбад, ки гуфта ва 
пардохтаи хешро ботил кунад. Ва бузургон гуфтаанд: «Алмаръу мафтун биаќлињї ва 
шеърињї ва ибнињї», яъне марди фитна маѓрури аќли хешу шеъри хешу писари хеш 
бошад ва ба писанди аќлу шеъру фарзанди хеш мубтало бувад. Аммо ноќидонро дил 
насўзад ба шеъри дигарон, ки на ў хотир сўзонидааст дар назму тартиби алфозу 
маонии он» [2, 366, 367]. 

Амир Хусрав бо пайравї ба андешањои зикргардидаи Шамси Ќайс саъй 
кардааст, ки маќому мартабаи наќду мунтаќидро дар бењбуд бахшидани осори 
њунарї нишон дињад. Аз ин рў, ў ба наќди мунсифонаи фарњехтагон эътимоду 
эътиќод дошта, ба наќди муѓризонаву худписандонаи шоирону нозимон нафрат 
дорад. Ба андешаи Хусрав шоир ѐ нозим, ќабл аз он ки ба ќазовату доварии ашъори 
дигарон пардозад, нахуст, бояд дар фикри ислоњи ѓалату хатоњои ашъори хеш бошад. 
Яъне шоире, ки дар шеъри ў ѓалату иштибоњоти фаннї љой дорад, њуќуќи дахолат ба 
шеъри дигаронро надорад. Ў дар ин хусус чунин менигорад: 

«Ѓолиб хосияти шуаро он аст, ки њар кї назме равон дар ќайди тасниф тавонад 
оварад ва аз даќиќињои сухан андаке тавонад бехт, худро аз љумлаи пухтакорон 
донад ва гўяндагони дигарро ло занаду мустасно надонад, илло худро ва ба бадгўйии 
некўгўѐн забон дароз кунад ва бо он ки надонад, ки каж мегўяд, албатта, ба ростї 
ризо надињад. Ва дар љони бопиндору дили нобедори он хуфта ин миќдор тасаввур 
набошад, ки њар кї худро амдан ањвал созад, дар оќибати ањвол ањвал шавад. Ин 
њама кўрињо аз ин љо меафтад, ки ѓубори ниќору ковидан бо якдигар миѐни ин тоифа 
бунѐдист ва њар љо ки ков-кови ѓубор дар миѐн омад, зарурати назар бар айб беш аз 
он афтад, ки бар њунар. Њайрони беинсофонам, ки айби дигаре, ки аз эшон дуртар 
аст, мебинад ва айби эшон, ки бо эшон аст, дар он кўр мешаванд. Ќитъа: 

Назар чї сарф кунї бењуда ба айби касон, 
Ту низ дорї айбу касон назар доранд. 
Чу айби хеш бидонї в-агарчи бештар аст, 
Њамон шинохтани айби худ њунар доранд. 
Њамон назар ба худ андозу айби худро бин,  
Ки то зи ту назари айб љумла бардоранд. 
Яке њунар нигаранд аз миѐни понсад айб, 
Љамоате, ки зи айбу њунар хабар доранд. 
Дареѓи ройи касоне, ки аз њазор њунар, 
Назар ба сўйи яке айби мухтасар доранд» (1, в.20б-21а). 

Аз он чи наќл шуд, маълум мегардад, ки Амир Хусрав сухан гуфтану назар 
доданро дар бораи сухан кори душвор медонад ва ба шоирону нозимони маѓруру 
худписанд ва айбљў њушдор медињад, ки ба роње, ки намешиносанд, ќадам 
нагузоранду носанљида сухан нагўянд. Њарчанд Хусрав аз шоирони наќдгарову 
айбљўйи асри худ ном намебарад, вале аз андешањояш маълум мегардад, ки ў аз 
ашъори эшон ва мављудияти айбу нуќсон дар осори онњо бохабар аст. Сабаби дигари 
ба наќди як шоир аз љониби шоири дигар монеъ шудану нафрат доштани Хусрав 
љињати дигар њам дорад. Чунонки аз таърихи адабиѐт медонем, ќабл аз замони 
Хусрав ва дар ањди ў низ низои сахте миѐни бархе адибон дар наќду санљиши ашъори 
њамдигар љараѐн дошт. Бинобар ин, ў нахостааст, ки шоирони муосир ва ояндагон 
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худро ба ин гуна низоъ даргир намоянд ва дар њаќќи якдигар бадгўйї кунанд. Ў дар 
мавриди ин ќабил шоирон чунин мегўяд: 

«Ва боз баъзе маљњулони ситамзаифи маъруф аз инњоянд, ки дар њар бозоре 
суханфурўшї кунанд ва пеши харидорони бино ба зикре њам наарзанд. Ва чун наќди 
ќалби эшон бар санги муайирон (ќиѐскунандагон) иѐре набошад ва сикка собит 
нагардад ва сањифаи музахрафоти эшонро, ки ба тазњиби (зарандуд кардан) тањзиб 
(пок кардан, ислоњ намудан) лањзае муламмаъ (рангин) карда бошад, мубассирон 
пеши назар наѐранд ва дар таблаи (баромадагї, каљї) бутлон (ночиз ва зоеъ шудан) 
мањљуру мадфун бимонад аз иштиоли (шуъла) оташи таѓайюр забонњо берун кашанд, 
балки аз барои хўшидани (хушкидан) ањли аср чун шуълаи оташ њама тан забон 
шаванд ва ба забони љањонсўз бо забониѐни дўзах сухан гўянд ва њар љо, ки мерасанд, 
аз гармї доѓе бар диле менињанд, ки имрўз ба найќалам дуд аз авроќи фалон 
баровардем ва дўш аз оби ѓурар тахтаи саводи бањмонро шустем. Бад-ин мувозина 
хоњанд, ки худро вазне нињанд ва њамтарозӯи санљидагони даќоиќ шаванд ва аз 
мизони ин мисдоќ бехабар, ки ќитъа: 

Тарозурост ду палла-аз ин сў оњан, он сў зар, 
Гирифтам, ѐфт оњан вазни зар, ќиммат куљо ѐбад? 
Ин ќитъа аз забони он маъзурон маъзаратест, ки: 
Гањ чу бистоянд комилро бузургони сухан, 
Ноќиси камном аз рашку њасад маљнун зияд. 
Худ кунад оѓоз мадњи хеш аз гуфтори ман 
В-он фалон дар об мирад в-он фалон дар хун зияд. 
Вањ, ки он бечораро худ халќ настоянду гар 
Хешро ў низ настояд, пас охир чун зияд? 
Рањ ба сўйи хеш надњад мидњату дашномро, 
Њар кї хоњад дар љањон бо роњату афзун зияд» (1, в. 21а). 

Хусрав иллати худситоии баъзе шоирон ва бадгўйии эшонро дар њаќќи дигар 
њаммаслакон дар шарафи ќабули хотир наѐфтани ашъори худи онњо аз љониби 
хонандагони огоњ ќаламдод мекунад. Ў шоирони каммояро «суханфурўшоне» ба 
шумор меоварад, ки моли онњо дар бозори адаб ќиѐсан бо бизоати бузургон њељ 
арзишу харидоре надорад. Бинобар њамин, ин ќабил шоирон ногузиранд барои арљ 
бахшидани маќоми ашъори худ забон ба бадгўйии ашъори дигарон дароз кунанд. 
Чун онњоро касе намеситояд, ночор худашон саропо забон шуда, бо рањо кардани 
домани инсоф ба ин амал даст мезананд, ки дар натиља тањсину таќбењ љойи 
якдигарро мегиранд. 

Амир Хусрав барои тасдиќи фикри хеш дар байте ашъори шоирони худситову 
низоандозро, ки агар њаљман ба ашъори шоирони асил баробар бошад њам, ба оњан 
ва ашъори шоирони бузургро ба зар ташбењ карда, сифатро аз миќдор мураљљањ 
медонад, ки ин ќазоват дурусту оќилона ба назар мерасад. 

Афзун бар ин, Хусрав шоирони нодирагуфтору ќодирсуханро, ки дар 
офаридани осори њунарї истеъдоду ќобилияти фавќулодда доранд, ба офтоб ва 
шоирони дунболараву дуздмизољро ба моњу анљуме, ки нурро аз офтоб медузданд, 
нисбат дода, дар ин бора чунин менигорад: 

«Аммо баъд аз он ки гардиши сипењри баромадро чун њилол ба мурури айѐм, 
баъд аз коњиши афзун, ба хаѐлангезї ангуштнамои љањоне гардонид, аз он љо, ки 
рафъати осмонї ѐри ў буд, њарчанд рўз бармеояд, баромади ў пештару манзалати ў 
бештар мешавад ва дар офоќ рўшантару рўшиностар мегардад, то аз даќиќаи ѓурра 
ба дараљаи камол расад ва комили шањр гардад ва анвори ў њама оламро фаро гираду 
ба оламгирї бо офтоб муќобил шавад ва шаби саводи ў чунон фурўѓи латофат ѐбад, 
ки рўзи равшан тавон хонд. Дар аввали баромад, ки њанўз њилол бошад, 
баромадагони дигар чун  анљуман месозанд ва яке чун парвин механдад ва мегўяд, ки 
он коњанда агар ба дараљаи ман расад, шарафи ў бошад ва дигаре чун Зуњра захма 
меорад ва дигаре чун Аќраб неш мезанад, то он рўз, ки камолияти ў бар њама љањон 
чун рўз равшан гардад ва он моњи чањордањ зари дувоздањмоњии худро ба иѐри комил 
чун дурусти маѓрибї (тангаи тилло) берун дињад ва анљумани иљтимои 
торикахтаронро дандон кунд гардад ва љумлаи рўшанон андак нурро бипўшанд, 
пеши дами њељ козибе дар он ойинаи субњи сафо гиро наояд… 
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Не-не, ки чашмаи хуршедро туњмати моње нињодан аз моњ аст, оби сухан бар 
карон бошад. Равшандаруне, ки аз њар матлаи ў офтобе мунир толеъ гардад, ўро ба 
њилоли ноќис ташбењ кардан аз камол набошад. Нисбат кардан ба моњ ноќисони 
дуздмизољро дархур бувад, зеро ки равиши моњ он аст, ки як моњи тамом шабравї 
мекунаду нури офтоб медуздад, то як шаб худро комил месозад ва пеши торикнурон 
ваљоњати хеш рўшан мегардонад ва њарчанд субњи козиб бидамад, моњи тазвир 
дамаш медињад, љилва бештар мекунад ва мегўяд, ки ман имрўз муќобили офтобам, 
инак рўйи ў ва инак, рўйи ман, то ногоњ субњи содиќ дар гўшањои офтоб бидамаду 
офтоб бар вай барояд, рўй дар рўйи ў ораду гарм шавад, дарзамон гунаи ў бигардад 
ва он њама кавкаби ў бишканад ва аз ѓояти бедилї сар бияфканад ва дар замин фурў 
равад. 

Акнун масали ноќисони дуздмизољ њамин њукм дорад, ки аз шињобрўйии саводи 
дигарон рўшної гирд меоранд ва худро миѐни љамоат хамулу (гумном) хамуд 
(хомўш) бадруддуљое месозанд. Ногоњ, субњи содиќ чун субњи нурдуздидаи эшонро 
дармеѐбад, ки аз партави офтоби давлати касе аст, ки аз ѓояти тофтагї торикї нишон 
меорад. Маснавї:  

Зуњра чандон бувад ситоранавоз, 
Ки дафи мањ бурун наѐрад соз  
Моњ чандон шавад сипењророй, 
Ки зи хуршед сифр бошад љой. 
Чун занад ханда офтоб баланд, 
Гум шавад беш моњи буњтонханд» (1, 18б-19а).  

Аз муњтавои ќавли мазкур чунин ба назар мерасад, ки шоирї дар замони Амир 
Хусрав яке аз пешањои пурифтихоре будааст, ки њамагон барои сазовор шудан ба ин 
ном аз њељ талоше рў намегардонданд ва аз њељ фазињате фурўгузор намекарданд. 
Даѓдаѓаи шуњрату љовидонагї дар шеъру сухан гарчанде бесобиќа нест, лекин дар 
замони Хусрав характери умумї касб карда, болидану нозидан ва тафохур ба шеъру 
њунари хеш ба дараљае маъмулу мутадовил гашта, ки њатто шоири навќаламу навпое 
худро аз устодону бузургони ин маслак бартару тавонотар муаррифї мекардааст. 
Ривољи фаровон доштани сирќати ашъору девонњо, бадном кардани шоирони бузург, 
љидолу ситезањо, бадгўйии дигарону худситоии бархе шоирон талоше барои роњ 
ѐфтан ба дарборњо, дастѐбї ба ному овозаи пурифтихори шоирї, ќонеъ гардондани 
талаботи моддї, љустуљўйи маќоми сиѐсиву иљтимої, эњтиром, шуњратталабї ва 
дигар ниѐзњо буд, он гуна ки дар љомеаи имрўза дороиву сарват ва маќому мансаб 
василае барои њаракат ба сўйи бартарињост. 

Сарфи назар аз њукмрон будани омилњои фавќуззикр дар рўзгори Амир Хусрав, 
ў ба шоирони муосири худ пешнињод мекунад, ки ибдооту ибтикороти 
мутаќаддимонро набояд фаромўшу пушти по кард, чунки нахуст онњо ќуллањои 
суханро тасхир кардаанд, анъанаи сухангўйиву њунарофарї мањз тавассути эшон аз 
гурўње ба гурўње ва аз табаќае ба табаќае дигар ба ирс расидааст, шоирони рўзгори ў 
љумла парвардаи неъмати онњо њастанд. Аз ин хотир, мартабаву манзалати эшон 
баландтар ва нуфузи онњо дар љомеа бештар аз акнуниѐну ояндагон аст. Хусрав 
суханварони комилро аз офтоб њам дурахшонтару тобноктар баррасї карда, дар ин 
хусус чунин мегўяд: 

«Аммо суханварони комилро ташбењ ба офтоби равшантар мебояд, зеро ки 
чунонки офтоб њама ваќт комил асту айнулкамол нуќсонро дар айнулкамоли ў 
назаре на ва инфикоки (аз њам људо шудан) зув (нур, партав) аз вай то рўзи ќиѐмат 
мањол ва ў бар њама кас нур пошад ва нури ў аз ѓайре набошад. Тимсоли 
суханвароне, ки дар даврони хеш ягона бошанд њам бад-ин мисол аст, ки офоќ дар 
офоќ инорати (рўшан кардан) эшон то рўзи нушўр (растохез) нашр аст ва инкишофи 
он нур аз инкишофи давр-давр ва њама олам аз файзони бенуќсони эшон мустатир 
(пўшида) ва эшон ба зоти хеш мушир (машвараткунанда) Маснавї: 

Касеро, ки з-ин гуна тобе бувад, 
На моње бувад, к-офтобе бувад. 

Чандин њалвои дамидаи анфос ва косаи пухти димоѓ, ки аз деги савдо ба 
кафчилези (кафлез) ќалам бурун оварда, аз барои он аст, ки тињидегони маониро 
чашм пур шавад ва аз нуни давоту алифи килк ноне дуруст пухта карда, то ваљаи 
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(дардмандии) љўъ (гуруснагї) ва фоќаи љањли эшонро ашѐе бошад. Ин лаззат агар 
касеро бирасад, афсўс нест, аммо афсўс аз касест, ки бад-ин лаззат нарасад, балки ин 
неъмат аз њељ кас дареѓ нест, аммо аз њељ кас дареѓ аст. Ќитъа: 

Луќма з-они ман хўранду њам маро гўянд бад, 
Эй мусулмонон, фиѓон з-ин љумла кофирнеъматон» (1, в.21а). 

Аз он чи баррасї гардид, маълум мешавад, ки дебочаи девони «Ѓуррат-ул-
камол» бозтоби муњимтарин андешањои назариявии Амир Хусрави Дењлавї рољеъ ба 
шеъру шоирї, наќди адабї, њунари суханварї ва амсоли инњо буда, завќ, эњсос, 
андеша, омўзиш, таљриба, љањонбинї ва истеъдоду мањорати ўро дар як давраи 
муайяни њаѐташ оинадорї мекунад. 
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ИНЪИКОСИ ИХТИЛОФОТИ ДИНЇ-ЉАМЪИЯТЇ ДАР РОМАНИ 
МУОСИРИ ЊИНДЇ 

 
М.А. Нурова 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Аз байн рафтани сиcтемаи колониалї дар соли 1947 аввалин ќадамњо дар 
навсозии иќтисодї, иљтимої ва њаѐти маданї, баромадани Њиндустон ба майдони 
байналхалќї ба адабиѐт њам таъсири бевосита мерасонад. 

Вале соњибистиќлол гаштани Њиндустон дар дањсолањои аввали озодї 
мушкилоти њаѐти мардуми мамлакатро њал карда натавонист. Ќашшоќї, бекорї, 
бефарњангии мардум, фарќияти байни њаѐти синфи њукмрону мењнаткаш ва дањњо 
масоили њалталаби дигар намегузоштанд, ки нависандагон онњоро мадди назар 
кунанд. Яке аз масъалањои муњимми давр, ки ба ташаккули рўњии мардуми њинд 
таъсири бевосита дорад, мушкилоти мазњабї-љамъиятии байни њиндуњо ва 
мусулмонњо мебошад.  

Мутобиќ ба аќидаи мазњабї соли 1947 Њиндустони ягона ба ду давлати 
мустаќил - Њиндустон ва Покистон људо шуд. Ин таќсимот барои мардуми ин ду 
давлат мусибати азимеро ба бор овард, ки пас аз гузашти ним аср њам њалли худро 
наѐфтааст. Љангњои мазњабї-љамъиятии он солњо сарзада бар дўши фарзандони 
мардуми њар ду сарзамин афтод. Ин мусибат аз соли 1947 то инљониб мардуми 
љафодидаи ин ду сарзаминро думболагир аст. Њиндшинос-таърихнигор, љомеашинос 
ва забоншинос, мутахассиси психологияи мазњабии рус Б.И. Клюев чунин менависад: 
«Психологияи мазњабї аз ѓояњои мазњабї ба вуљуд меояд, аз тасаввуроти хомхаѐлона 
дар љањон, эњсосот ва рўњия, одат ва расму ойин, ки садсолањо пештар мустањкам 
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шудаанд. Дин шакли бешак куњани тафаккури љамъиятї мебошад, он дар шуури 
одамон сахт љой гирифта, ба рўњияи онњо таъсир мекунад…» [4, 257-258]. 

Муњаќќиќи романи муосири њиндї, муњаррири маљаллаи адабии «Самикша» 
(«Танќид») Гопал Рой ба масоили мухолифати мазњабї-љамъиятї рў оварда даъват 
мекунад, ки нависандагон дар акси ин пањлўи масоил боз њам зирак, дар аќидаронї 
ва танќиди оќибатњои барои љамъият њалокатовари анъанањои куњан бештар 
мустаќил бошанд: «Зањри таќсимоти каставї, тањаммулнопазирии мазњабї, на танњо 
сиѐсатро зањролуд месозад, балки ба таќсимот ва заифии мамлакат  мерасонад» [6, 6]. 

Њанўз дар ибтидои асри ХХ ин мушкилот яке аз масъалањои аввалиндараља, 
рўзмарра ва њалталаби замон дар эљодиѐти нависандагон ба њисоб мерафт. «Дар 
насри њиндї аввалин маротиба ин масъала, яъне бархўрди мазњабї-љамъиятї дар 
романи Премчанд «Бозгашти љавонї» («Каякалпа», 1928) хеле бо изтироби зиѐд садо 
дод» [2, 127], - менависад муњаќќиќи адабиѐтшинос Н.Д.Гаврюшина. Дар шањри Агра 
ба њам бархўрди намояндагони ду љамъияти мазњабї – њинду ва мусулмонњо воќеаи 
таърихї шуд, ки ба ин масъала рў овардани муаллиф низ беасос нест. 

Њалли ягонаро дар бар тараф намудани бархўрди мазњабї-иљтимоиро 
Премчанд дар эњтиром ва пуртоќатии тарафайн, маърифат нокнамудани љомеа, 
алахусус љавонон медид. Дар маќолаи худ «Роњњои бартараф кардани майлњои 
мазњабї-љамъиятї чї гунааст?» («Сампрадаик мановритти кА суд њаркайсе њо?») 
Премчанд менависад, ки ба фикри ў «наќшаи таълимиро чунин ба роњ мондан лозим 
аст, ки дар тафаккури љавонони њар ду љомеъ эњтиромро нисбат ба анъанањо, урфу 
одати мављуда ва фалсафаи тарафайн баланд бояд кард. Барои ин зарур аст, ки њар 
як хонанда њам њиндї ва њам урдуро хуб донад» [2, 121]. 

Табиист, ки дар оянда, дар шароити мустаќилияти Њиндустон, нависандагони 
њинд анъанаи Премчанд, яъне аќоиди рўшанфикрї ва нуќтаи назари ахлоќї-
тарбиявии њалли мушкилотро омўхта кўшиш кардаанд, ки сабабњои сар задани ин 
масъаларо муайн кунанд ва дар њалли он камар банданд. Садњо адибони пешќадам 
ин фољиаи бузургро дар асарњои худ тасвир намудаанд. Аз љумла, адиби номдор 
Яшпал (1903-1976) дар романи худ «Њаќиќати дурўѓ» («Љњутња сач») воќеањои 
дањшатангези давраи таќсимшавиро ба ќалам додааст. Бахшида ба ин масъала, яъне 
таќсимшавии Њиндустон Камлешвар (1932-2007) романе бо номи «Мусофирони 
бозгашта» («Лоуте њуе мусафир», 1957) иншо кард.  

Амритрай- фарзанди Премчанд, ки бо эљодиѐти худ дар насри муосири њиндї 
љой ва маќоми худро дорад, дуруст ќайд кардааст, ки таќсимоти мамлакат «кордест, 
ки бадани одами зиндаро буридааст». Дар ин давра њамаи табаќањои љамъиятї зарар 
дидаанд, махсусан зарбае бар љони халќи бенаво буд. Њиндшиноси рус Б.И. Клюев 
сабабњо ва натоиљи ин њодисаи мудњишро чунин шарњ дод: «Кўшишњои як љояи 
бархе аз намояндагони мусулмонону њиндувон дар соли 1947-1948 ба њодисањои 
пурдањшат, яъне таќсимоти хиндустон ва хунрезињои зиѐде, ки барои инсон тасаввур 
кардани он ѓайри имкон аст, оварда расонд. Дар пайравии ин њодисањо 
мутаассибони њинду Мањатма Ганњиро куштанд» [4, 39]. 

Романи «Боз инсон мурд»-и Рамананд Сагар, роман-муколама, «Њаќиќати 
дурўѓ»-и Яшпал ва дигар романњои дар ин солњо эљодшудаи адибони њиндї ба њамин 
масоили пурдарди љомеаи њинд бахшида шудаанд. Пас аз нашри романи «Њаќиќати 
дурўѓ»-и Яшпал ин мавзўъро дар романи дигари худ бо номи «Мулоњизањои 
мухталиф» («Тери мериускибат», 1974), «Торикї» («Тамас», 1973) Бњишма Сањнї 
бардоштааст. 

Масоили натиљањои бархўрди байни љамоатњои динї дар солњои 70-80-уми асри 
ХХ, пеш аз њама ба табиати рўњии ахлоќї-тарбиявии инсон таъсир кард, ки дар ин 
хусус адиби намоѐни њиндї Бњишма Сањнї (1915-2003) дар асарњои худ аќидаронї 
кардааст. Чунончи, романи «Торикї»-и муаллиф њарчанд на он ќадар дар ин масъала 
фазои љомеаи Њиндро нишон додааст, ба натоиљи зараровари ин гуна мухолифатњои 
мазњабї-иљтимоии байни њиндуњ ва мусулмонњо ба пешравии иќтисодї, сиѐсї ва 
иљтимої дар Њиндустон ишора мекунад. Ин романи Бњишма Сањнї ба мавзўъ ва 
масоили њалталаби романи «Мулоњизањои мухталиф»-и Яшпал њамоњанг аст. 

Њодисањои дар роман «Торикї» тасвиршуда ба миѐнаи солњои 40- уми асри XX 
рост меояд, вале масоили дар он бардошта дар замони муосир њам воќеї аст. Вазъи 
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имрўзаи љомеа намегузорад, ки гузаштаи халќи њинд аз хотир барояд. Ҳар њодиса ва 
он чизеро, ки муаллиф худ шоњиди он гашт, абадї дар хотираи нависанда наќш 
бастааст, он њељ гоњ фаромўш нахоњад шуд, аммо имрўз палўњо ва сабабҳои сар 
задании ин њодисањо боз њам нав ба нав ба назар мерасанд. Бањишма Сањнї дар 
навбати худ кўшидааст, ки ин сабабњоро тадќиќу тањлил намояд.  

Њодисаи дар Равалпиндї, яъне ватани муаллиф ва гирду атрофи он рўй додааст. 
Таърихи тамоюлњои мазњабї-иљтимоии давр дар муддати панљ рўзи рух додани 
њодисањо аз љониби муаллиф нишон дода мешавад. Адиб ишора ба он мекунад, ки 
барои сарзадани љанги бародаркушї дар ин замина њатто оташ гирондани як дона 
гўгирд њам кифоя аст, зеро вазъи љомеа то њамин дараља љиддї буд. 

Бњишма Сањнї гаштаю баргашта даъват мекард, ки нависандагони рўшанфикр 
ба ин мушкилоти љомеа бори дигар рў оварда, пеш аз њама сабабњои сарзадани онро 
тадќиќ намуда, роњњои пешгирии задухўрдњоро дар ин замина дарѐбанд. Барои 
офаридани романи «Торикї» Бњишма Сањнї мукофоти академияи Адабиро сазовор 
гашт. 

Абдул Бисмиллоњ насринависи насли сеюм, насли љавони адабиѐти муосири 
њиндї романи худро «Љанг идома дорад» («Самар шеш ње», 1984) номгузорї намуда 
дар он дар бораи њаѐти љавони мусулмоне сухан меравад. Љавони мусулмон аз 
давлати навбунѐди Бангладеши Покистон гурехта, ба урдугоње, ки барои чунин 
гурезањо дар музофоти Бињор ташкил шуда буд, мерасад. Вале дар ин макони «озод» 
њам бо истисмору зулм, фиребу љаллобї ва танфурўшї рў ба рў мешавад. Баъзан, 
нависанда чунин эњсос мекунад, ки ў худ њам мисли њамин гурезањо умр мегузаронад: 
на хона, на замин надорад. Чун гурезањо њаѐти худро «дар дунѐе, ки њама чиз фурўхта 
мешавад – аз бурдаи нон то бадани урѐн ва зиндагии одами одї ќадре надорад», 
мегузаронанд [1, 177]. 

Соли 1992 дар шањри муќаддаси Аѐдњя њодисае рўй дод, ки рўњияи тамоми 
љомеаро парешон сохт. Масљиди Бобур вайрон карда шуд, ки мувофиќи ривоятњо 
онро дар пойдевори маъбадхонаи ќањрамони муќаддас, шуњратманд ва дўстдоштаи 
мардуми њинд Рама сохта шуда буд. Норозигии мардум, њам мусулмон ва њам 
њиндуњо канор надошт. Хунрезињои зиѐде ба вуќўъ пайвастанд. Ин њолат дар адабиѐт 
њам акси худро ѐфт.  

Солњои навадум ба ин мавзўъ роману њикояњо, шеърњо, маќолаю асарњои 
тадќиќотї паси њам нашр мешуданд. Гўѐ «мављи нав»-и адабиѐт доир ба масъалаи 
ихтилофоти мазњабї-иљтимої њамаро пахш карда буд [2, 191]. Бахшида ба ин мавзўъ 
романи адиби аллакай машњури адабиѐти муосири њиндї Камлешвар бо номи 
«Покистонњо» («Китне Пакистан», 2000) диќќати љомеаи њиндро ба худ љалб кард. 

Роман аз 365 сањифа иборат аст ва яке аз романњои бузурги Камлешвар ба њисоб 
меравад. Он натиљаи мењнати чандинсолаи адиб аст ва муаллиф барои љамъоварии 
далелњо солњои зиѐди умри худро сарф кардааст. Агар романи «Мусофирони 
бозгашта»-и Камлешвар, ки болотар атрофи он сухан рондем, ба масъалаи зиддияти 
мазњабї-иљтимоии байни мусулмонон ва њиндувони мамлакат бахшида шудааст ва 
нисбат ба романи «Покистонњо» њаљман хурд аст, маълум шуд, ки ин масъалаи 
њалталаби љомеаи Њиндустон солњост, ки адибро ба ташвиш меоварад.  

Њодисањои дар Аѐдњя рўйдода адибро на танњо барои ташхиси сабабњои 
пайдоиши тамоюлњои мудњиши мазњабї-иљтимої водор кард, балки муаллиф кўшиш 
кардааст, ки сабабњои то њол устувор будани ин мушкилотро љустуљў кунад. 

Дар романи мазкур Камлешвар «сухан на танњо атрофи пайдоиши давлати 
Покистон меравад (њарчанд намунаи он дар мадди аввал меистад), балки дигар 
давлатњое дар назар аст, ки имрўзњо бо сабаби мухолифати ќуввањои мухталифи 
сиѐсї дар гўшаю канори дунѐ пайдо шуда истодаанд», - навиштааст муњаќќиќи рус 
Н.Д. Гаврюшина дар асари худ, ки он ба тадќиќи романи муосири њиндї бахшида 
шуд [2, 132]. 

Бесабаб нест, ки муњаќќиќони давр ин романро дар ќатори романњои машњури 
адабиѐти халќњои Њиндустон, чун «Дарѐи оташ» («Аг ки дария», 1959)-и Ќуррат ул-
Айн Њайдар (тав. 1927) ва «Њаќиќати дурўѓ» («Љњутња сач»)-и Яшпал гузоштаанд.  

Нависандаи урдузабон Ќуррат ул-Айн Њайдар дар романи «Дарѐи оташ» 
нуктањои асосии таърихиро тадќиќ карда, бори дигар кўшидааст, хонандаи худро 
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бовар кунонад, ки на мухолифат ва душманї, балки пеш аз њама бо њам омехташавии 
анъанањои халќиятњои њинд наќши муњимро дар ташаккули маданияти бисѐрасраи 
њиндустонї бозидааст. 

Камлешвар дар романи «Покистонњо»-и худ дар замонњои гуногуни таърихї, 
вазъу њолатњои мухталиф гаштаю баргашта масоили гуногуни таърихї, адабї, 
маданї, фалсафї ва мазњабиро бардоштааст. Муаллиф њодисањои солњои 90-ум 
баамаломадаро аз Аѐдњя то ба Коргил инъикос кардааст. Вале маќсади муаллиф на 
танњо ба хонандаи худ расонидани њодисањои давру замон буд, балки бори дигар 
мардумро даъват ба он мекунад, ки аз ташкил шудани чунин «Покистонињо» худдорї 
кунанд, зеро намунаи он «Покистон»-и навбунѐд аст. 

Романи «Покистонњо»-и Камлешвар соли 2000 нашр шудааст ва то имрўз дар 
маркази диќќати хонандагон ва муњаќќиќони соњаи хеш ќарор дорад. Масъалањое, ки 
дар роман баррасї мешаванд аз он масъалањоест, ки њар як фарди љомеаро ба 
ташвиш овардааст ва њалли он на бар дўши як шахс, балки тамоми љомеаи муосири 
Њиндустон вогузошта шавад. Њатто кулли башарият ба чунин вазъи мушкилот бояд 
бетафовут намонад. 

Таќсимоти љангу хунрезї ва хонахаробињоро ба вуљуд овард ва дар ин њолат 
таќдири инсони одї чї гуна аст? Сиѐсатмадорон ба чї соњиб шуданду мардуми одї 
дорои чї шуд? Оѐ сиѐсатдонон андеша аз он доранд, ки мардум дар муборизаи 
озодихоњона наќши асосї дошта, пас аз истиќлолият, пас аз људошавї, яъне 
таќсимшавї ќаноате њосил кардаанд ѐ не? Азбаски хунрезињои зиѐд, харобињо, оташ 
задани хонањо, талафоти љонї ва мисли инњо дар заминаи динњои гуногунро 
парастиш кардани мардуми Њинд ба вуљуд омаданд, адибони пешќадам кўшиш 
мекарданд бо ягон роње нишон дињанд, ки ин низоъњо ба манфиати кист. Таъкид 
мекарданд, ки њинду ѐ мусулмон будан набояд боиси задухўрдњои мазњабї шавад. 
Камлешвар инсон буданро муњим медонад, новобаста ба он ки ин ѐ он шахс 
намояндаи кадом дину мазњаб аст. 

Ба навиштани романи «Покистонњо» Камлешвар соли 1990 шурўъ намуд ва 
танњо соли 2000 ин роман рўйи чопро дид. Адиб ќайд мекунад, ки дар навиштани 
роман ба мушкилоте дучор шуд, аз ин рў дар навиштани он то даврае таваќќуф 
кардааст. Дар пешгуфтори нашри аввали романи мазкур дар ин хусус чунин 
менависад: «… дар навиштани ин роман (романи «Покистонњо» - Н.М.) пеш аз њама 
ду мушкилот маро пеш омад: аввал, ки ягон симо ѐ ќањрамони марказї вуљуд 
надошт, аз ин рў, зарур омад, ки дар симои ќањрамони марказї ва асосии роман 
«Ваќт»-ро интихоб намоям; дуввум – ман кўшиш мекардам, ки њолатро омўзам ва аз 
нофањмињо безобита мешудам… Охир, дар навиштани роман то муддате таваќќуф 
кардам. Боз истодам. Вале бо тафаккури худ доимо дар истинтоќи дутарафа 
будам…» [3, 5]. 

Дар адабиѐти љањонї нависандагони зиѐде вомехўранд, ки чун Камлешвар 
ќањрамони марказии романи худро дар симои «Ваќт» таљассум кардаанд. Чунончи, 
нависандаи реализми танќидии адабиѐти араб, дорандаи мукофоти Нобелї (1988) 
Ноиб Мањфуз (1911-2006), ки муаллифи як силсила романњои воќеънигорї мебошад, 
инчунин «Ваќт»-ро ќањрамони романи «Бачањои мањаллаи мо» (1959) интихоб 
намудааст. Сабаби чунин симои марказї интихоб намудани ќањрамони худро 
муаллиф чунин меорад, ки «… идеали ман – «ин сотсиализм» аст ва «ќањрамони 
китобњои ў, чун ќањрамонњои Марсул Пруст» - ваќт мебошад». Номи пурраи 
муаллифи франсавї яке аз нависандагони маъруфи асри ХХ Валентин Луи Жорж 
Эжен Марсел Пруст (фр. ValentinLouisGeorgesEugeneMarselProust; 1871-1922) 
мебошад. Асари номдори ў воќеаномаи њафтљилда бо номи «Дар љустуљўи ваќти 
гумшуда» (A` larecherchédutempsperdu. т. 1-16, 1913-1927, 6 љилди охир пас аз маргаш 
нашр шудаанд) номгузорї шудааст. «Ваќт» ќањрамони марказии романи дигар 
насрнависи адабиѐти Миср, адабиѐтшинос, таърихнигор (Миср) Тања Хусейн (1889-
1973) дар романи «Рўзњо» («ал-Аям», тарљумаињолї, љ. 1-3, 1929-72) низ интихоб 
гашт. Дар ин асари худ муаллиф ба хотироти рўзњои гузашта ѓўта задааст ва рўзњо 
чун оби равон паси њам аз наздаш љорї мешуданд. «Шояд бо њамин сабаб дар забони 
англисї ин романро «Рўзњои шинокунанда» тарљума кардаанд» [9, 58]. 
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Ќањрамони асосї ва марказии романи «Покистонињо»-и Камлешвар низ Ваќт 
интихоб шуд, зеро њар як симои бузурги таърихї мутобиќ ба давру замони худ бо 
ягон роње сабабгори дигаргунии равишу раванди сиѐсии љањонї гаштаанд ва шояд 
парокандашавии як давлати пуриќтидор ба ду давлати мустаќил, яъне Њиндустон ва 
Покистон сабаб шуда бошанд. Симоњои роман назди адолат рў ба рў гашта дар 
бораи њукмронии даврони худ њисобот медоданд ва додситонњо њаќ ѐ ноњаќ будани 
«гунањкорон»-ро эътироф мекарданд. Адиб дар асар саволу љавоби яке аз 
созмондињандагони Покистон љаноби Муњаммад Љинноњро назди суди адолат чунин 
ба ќалам медињад: 

«Ваќт байни мардуми парешон ва безобита ќарор гирифта, то ба иморати зебо 
расид. Он љо Ваясрой ва Муњаммад Љинноњ буданд. Ба тарафи онњо нигоњ карда 
Маунтабетан гуфт: - Шумо то фардо бо намояндагони Лигаи Мусулмонони худ 
маслињат кунед… 

- Барои бо Лигаи мусулмонњо маслињат кардан ба ман камаш як њафта лозим 
аст, - гуфт Љинноњ. 

- Гўш кунед, љаноби Љинноњ… Ин ќадар ваќтро ба шумо људо карда 
наметавонам… 

- Чизе, ки Шумо гуфтед, бубинед имрўз 2 июни соли 1947 њаст ваман пагоњ 3 
июн таќсимшавии Њиндустонро эълон кардан мехоњам… Шумо Покистон талаб 
мекардед. Мо ба Шумо Покистонро дода истодаем. Олам мефањмад ва талаб 
мекунад, ки Покистон њељ гоњ сохта нашавад… Лекин Крауни англис имрўз чаро 
шуморо дудила карда истодааст? Љинноњ соњиб хомўш меистод. Ў чизе љавоб надод» 
[3, 335]. 

Созмони чунин «покистонињо» на танњо ба таќсимшавии сарзамини як ваќтњо 
ягона меорад, балки ба шикасти ќалби инсонї низ сабабгор мешавад. Њикоянависи 
номдори адабиѐти њиндї Кришна Собатї дар пайравии ин аќидаи адиб чунин 
менависад: «Бо ин роман (романи «Покистонињо»-и Камлешвар – Н.М.) нависанда 
ишора ба он мекунад, ки аз Њиндустон боз чї ќадар покистонињо хоњанд сохт?» [3, 6]. 

Муаллиф дар асар дар ин хусус чунин менависад: «- Охир, њоло чї ќадар 
покистонињо месозем, бародар…? Аз худи Покистон чї ќадар покистонињо пайдо 
хоњад шуд? Сарякињои Панљоб музофоти худро талаб мекунанд. Синдњњои куњан 
Синдњуи худро сохтан мехоњанд. Чї тавре ки ин љо љанги урдуи панљобиро хотима 
доданд, њамон тавр он љо љанги урдуи синдњї рафта истодааст. Ва … пахтунњо 
пахтунистони худро мехоњанд. Атоуллоњ Мангал Балуљистони озодро талаб мекунад. 
Ва бародари муњољири Синдњ дар Ќарочї боз як Покистон сохтан мехоњад… 
Шунидаам, ки он љо дар Њиндустони њиндуњо низ покистони њиндуасоси худро аз 
њиндустонињо људо карда истодаанд… Дар Ланкатамилињо Ланкаи худро људо 
кардан мехоњанд…» [3, 336]. 

Шояд адиб бо офаридани ин роман дар навбати худ бори дигар таъкид бар он 
мекунад, ки пайдоиши «покистонњои хурд-хурд» боиси таксимшавии сарзамини 
бузург бо номи «Инсон»-ро маљбур сохтааст, ки имрўз бо оњу нола бањри фардои 
номаълуми худ дар талош бошад. 

Масоили мухолифати динї-љамъиятї дар љомеаи муосири Њиндустон 
мушкилоти аввалиндараља њаст, гўем хато намекунем. Зеро вазъи дохилии мамлакат 
бо осоиштагї ва оромии рўњии халќи њинд алоќамандии бевосита дорад. Аз њолати 
он равиши љомеа низ муайян мегардад. Ин масоили њалталаби љомеа адибони њиндро 
низ бетараф нагузошт ва яке аз мавзўъњои эљодиѐти онњо ќарор гирифт. Њалли ин 
мушкилотро шахси инсонпарвар ва адиби номдори Њинд Премчанд пеш аз њама дар 
тарбияи тафаккури мардуми Њинд мебинад ва чун дар боло ишора намудем, таъкид 
мекунад, ки «эњтиромро нисбат ба анъанањои мављуда, урфу одат ва фалсафаи 
тарафайн баланд бояд кард». 
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ОТРАЖЕНИЕ РЕЛИГИОЗНО-ОБЩИННЫХ РАЗНОГЛАСИЙ В СОВРЕМЕННОМ РОМАНЕ 
ХИНДИ 

В 1947 году свержение колониального режима в Индии первые шаги в перестройке экономики и  
социально - культурной жизни, выход Индии на международную арену – всѐ это не могло не отразиться в 
литературе хинди.На религиозной почве в 1947г., когда то единая Индия разделилась на два независимых 
государства - Индия и Пакистан. Это деление породило много проблем для народов обеих стран, которые 
даже по стечению пол века не нашли своего решения.  

Данной тематике, т.е. религиозно-общинным противостояниям посвятили свои романы 
«Возвращение юности» («Каякалпа», 1928) Премчанд, «Ещѐ человек умер» Рамананд Сагар, «Ложная 
правда» Яшпал, «Возвратившиеся путники» («Лоуте хуе мусафир», 1957)  «Пакистаны» («Китне пакистан», 
2000) Камлешвар и др.  

Ключевые слова: литература, роман, общество, Индия, религия, проблема, тема, бедность, 
безработица. 

 
THE REFLECTION OF RELIGIOUS AND COMMUNAL DIFFERENCES IN THE MODERN 

HINDI NOVEL 
In 1947, the overthrow of colonial rule in India, the first steps for restructuring of the economy, socio-cultural 

life, to appeared India in international scene all this couldn’t appear in Hindi literature.But the first decade of free 
India couldn’t to solve the difficulties of life of the people. Poverty, unemployment, lack of education people, the 
difference of the life high class and the working class, and dozens of other problems await solution is unacceptable, 
that the writers did not pay attention to them.On religious grounds in 1947, When it united India was divided into 
two independent states - India and Pakistan. This division generated a lot of problems for the people of both 
countries, which by coincidence even half a century have not found a solution.  

The subject,  religious and communal confrontations have devoted their novels "The Return of  Youth" 
("Kayakalpa", 1928) Premchand, "More people died" Ramananda Sagar , "False Truth" Yashpal , "Returned 
travelers" ("Loute huemusafir", 1957), "Pakistans" ("Kitnepakistan", 2000) Kamleshvar and. 

Key words: literature, romance, society, India, religion, problem, the theme, poverty, unemployment. 
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ДОСТОНИ ИШЌ ВА ЗЕБОЇ 

 
С. Б. Мањкамов 

Донишгоњи љумњуриявии такмили ихтисос ва бозомўзии кормандони соњаи маориф  
 

Дар таърихи адабиѐти классикии форсу тољик баъзе достонњое офарида 
шудаанд, ки њамчун достони ишќ ва зебої шуњрат доранд. Яке аз чунин достонњо 
ќиссаи «Лайлї ва Маљнун» мањсуб меѐбад. 

Таърихи ин ќисса дар фолклору адабиѐти араб маќоми хоссае дорад, ки дар 
асарњои И.Ю.Крачковский [20,588-632] ва Е.Э.Бертельс [17,230-242] тадќиќ шудаанд.  

Ба ин мавзўъ олимони дигар аз ќабили А.Њикмат (6, 55-102), О.С.Лаванд [23,1-
7], М.Љ.Мањљуб [21] ва Э.Реклайтис [24] низ тадќиќот бурдаанд, аммо сохтор, хатти 
сужет, ѓоя, тањлили образњо ва хусусиятњои бадеии достонњоро ба таври кофї таъин 
накардаанд. 

Аз фолклор ва адабиѐти араб ба фолклору адабиѐти форсу тољик гузаштани ин 
ќисса дербоз дар байни халќи мо низ шуњрату маќом дорад [16,231-232; 18,267]. Аз 
љумла, И.С.Брагинский менависад ‛Последние образы (т.е. Лайли и Маджнун – 
М.С.) особенно интересны тем, что они показывают, как проникали в таджикский 
фольклор образы фолклора других народов (в данном случае арабов). 
Проникновение это шло, видимо, двумя путями: из устной традиции и через 
посредство письменной литературы. Известно, что образы Лайли и Маджнун стали в 
средновековом таджикском фолклоре наиболее широко распространимыми вытеснив 
даже старинные иранские образы, как Вис и Ромин и др.‛ [19,267].  
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Аз муњаббати бепоѐну безаволи ин ду ошиќи ноком, яъне Лайлї ва Маљнун, аз 
ќофиласолории адабиѐти форсу тољик устод Рўдакї сар карда, то њол адибони зиѐде 
ѐдоварї намудаанд. Номи ин ду дилдодаи шўрбахт на танњо дар ашъори шоирон, 
балки дар суруду њикояњо, таронаву ѓазалњои халќї ва дар афсонањо низ мавќеи ба 
худ хосеро ишѓол намуда, дар байни халќ торафт маълуму машњур шудаанд. 

Аввалин шахсе, ки ќиссаи пурсўзу гудози ‚Лайлї ва Маљнун‛-ро ба шакли 
достони мукаммал даровардааст, Низомии Ганљавї (1141-1209) мебошад. Низомї 
жанри достони ишќии романтикиро ба пояи баланд баровардааст. Ин буд, ки дар 
адабиѐти форсу тољик ба равияи пешгирифтаи Низомї навиштани достонњои ишќии 
романтикї ба расмият даромадааст. Чунончи, дар муддати зиѐда аз 800 сол шоирони 
намоѐн ва бомањорату боистеъдоди форсу тољик ба достони «Лайлї ва Маљнун»-и 
Низомї назира навиштаанд. Дар ин бобат Амир Хусрави Дењлавї (1253-1325) [7,229-
370; 14,41-42], Абдуррањмони Љомї (1414-1492) [3,159-275; 4,5-237; 13,173-184], 
Абдуллоњи Њотифї (1453-1520) [1; 2], Мактабии Шерозї (ваф.1505) [22] ва дигаронро 
метавон хотиррасон кард, ки њар кадоми онњо мувофиќи салиќаи эљодии худ ба 
‚Лайлї ва Маљнун‛-и Низомї љавоб гуфтаанд. 

Ин адибон дар асоси завќу шавќ ва хоњишу талаботи хонандагони замона амал 
карда, баъзе норасої ва нобаробарињои љамъияти феодалиро ба воситаи наќли 
саргузашти ќањрамонњо ва мавзўи ишќу муњаббат фош намудаанд. Ин буд, ки 
мардум орзуи чунин љамъияте мекард, ки ошиќу маъшуќа, монанди Лайлї ва 
Маљнун не, балки бе њељ монеа, мушкилот ва азобу машаќќатњои зиѐде ба васли 
њамдигар бирасанд. Адибон медиданд, ки ба монанди ин афсона дар љамъияти онњо 
низ шахси ошиќ мехоњад тарки расму одат намояд ва ба ин восита аз доираи табаќаи 
худ хориљ шуда, оќибат бахту саодат љўяд.  

Бартарии ќањрамони асосии достон аз њамзамонњои онњо он буд, ки ў ба 
бемуваффаќиятї ва њатто ба марг дучор шавад њам, то замони ба маќсад расидан аз 
роњи пешгирифта аќиб намегардад. Бинобар ин, онњо тасвири њаѐти феодалии 
замони худро дар либоси ин афсона ба ќалам меоварданд.  

Устод Садриддин Айнї дар хусуси ‚Лайлї ва Маљнун‛-и Алишери Навої сухан 
ронда, барњаќ, менависад: ‛Навої дар ин достони худ як њодисаи љамъияти 
феодалиро, ки ба бисѐр фољиањо сабаб шудааст ва ин њол аз Навої пеш ва дар 
замони Навої њам буд ва баъд аз вай њам то Револютсияи кабири Сотсиалистии 
Октябр дар мо давом кардааст, тасвир мекунад: Лайлї бо сабаби якрањагї ва 
калонгирии падараш ба дўстдоштаи худ – Маљнун ба занї дода намешавад ва ба 
норозигии ў нигоњ накарда, ба Ибни Салом, ки вай њам сардори як ќабила ва бо 
падари Лайлї њампалла буд, дода мешавад. Дар натиља, њам Лайлї ва њам Маљнун 
ба як сурати фољеанок мемиранд‛ [5,103]. Ана њамин типпї будани образњои Лайлї 
ва Маљнун ва муњити онњо боиси асосии шуњрат ѐфтани ќиссаи мазкур гардида буд 
[10,145]. 

Тадќиќот нишон медињанд, ки дар адабиѐти асри ХV достони «Лайлї ва 
Маљнун» нисбат ба дигар достонњо маќому манзалати хосса пайдо намудааст. Рољеъ 
ба ин масъала А.Афсањзод дуруст ќайд мекунад: «Шуарои асри ХV нисбат ба шуарои 
асрњои пешина бештар «Лайлї ва Маљнун» навиштаанд. Мањрумият ва нокомињои 
Маљнун ба онњо наздик буд. Њамчунин дар ин достон идеали ишќи озод инъикос 
ѐфта, баъзе гўяндагон аз он натиљањои ирфонї ва тасаввуфї мегирифтанд. Њамаи ин 
боиси интишори ин ќисса гардид» [11,195-196]. 

Ба ин маънї, дар асри ХV достонњои «Лайлї ва Маљнун»-и Ашраф, Доии 
Шерозї, Салимї, Мавлоно Алии Оњї, Хоља Њасани Хизршоњи Астарободї, Навої, 
Суњайлї, Мисолї, Мирњољи Гунободї, Хоља Имод, Мавлоно Шањобиддин ва 
дигарон маъруфу машњур будаанд. 

Ба ќатори ин адибон, пеш аз њама Абдуррањмони Љомї сипас, Њотифї ва 
Мактабиро низ метавон љой дод, ки дар навиштани достони «Лайлї ва Маљнун» 
ќувваи хешро санљидаанд. «Ба аќидаи Дарвеши Дењакї ишќро њар ќадар кас таъриф 
кунад њам, он лаззатеро, ки худи ошиќ мебарад, ба ќалам додан амри мањол аст. 
Бинобар њамин, ў муътаќид аст, ки њар ќадар маснавињои «Лайлї ва Маљнун» бисѐр 
бошанд њам, достони ишќи ин ошиќу маъшуќаи нокомро пурра инъикос 
наменамоянд: 
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Як сухан, к-он дам зи Лайлї пеши Маљнун гуфтаанд, 
Бењтар аз сад «Лайливу Маљнун», ки акнун гуфтаанд» (11,198). 

Азбаски доир ба достонњои «Лайлї ва Маљнун»-и Љомї, Њотифї ва Мактабї 
тадќиќоти илмї ба анљом расидаанд, аз ин рў, мо аз такрори онњо худдорї намуда, 
њалли масъаларо танњо дар тањлили муќоисавї ба таври мухтасар ќарор медињем. 
Зеро ин тарафи масъала дар илми адабиѐтшиносии мо њанўз мавриди тадќиќ ќарор 
нагирифтааст. 

Дар достонњои њамноми «Лайлї ва Маљнун»-и Љомї, Њотифї ва Мактабї бо 
амалиѐту рафтори як ќатор персонажњо дучор меоем, ки симоњои Ќайс (Маљнун), 
Лайлї, падару модари Ќайс, падару модари Лайлї, Навфал, њамзодон, рафиќон ва 
њамдамони Ќайс, парирухон, њамзодон ва духтарони ќабилаи Лайлї, бузургон ва 
пирони ќабилаи Омир ва ќосиди Лайлї аз љумлаи онњост. 

Ѓайр аз ин, адибон дар достонњои номбурда чанд симои дигар офаридаанд, ки 
амалиѐти яке аз дигаре ба куллї фарќ мекунанд. Масалан, дояи Ќайс, муаллим ва 
Ибни Салом (дар достонњои Њотифї ва Мактабї); шубони Лайлї ва сайѐд (дар 
достонњои Љомї ва Мактабї); марди (хољаи) боѓбон ва пирзоли (аљузи) пушткўз (дар 
достонњои Љомї ва Њотифї); Карима, марди њамќабилаи Маљнун, наммому 
ѓаммозон, љавони бадгумону њасадхўр, муќаррабони даргоњ, бевазани њамсояи 
Лайлї; шайхи бузургвор, хостгорон, писари Ибни Салом, машшотаи Лайлї, сардори 
ќабилаи Лайлї, мањрами Навфал ва њољиѐни Њиљоз (дар достони Њотифї); њаким 
толеъандеш, пири хирадманд, марди ѓазалсаро, марди хунї (ќотил), табиб, тифли 
девона (Маљнун), ќассоби Лайлї ва таѓои Маљнун – Салими Омирї (дар достони 
Мактабї) барои пурраву барљаста намудани симоњои марказии достон – Лайлї ва 
Маљнун сањм мегузоранд. Ин симоњо ба гурўњи образњои дараљаи дуюм ва сеюм 
мансуб буда, дар бобњои људогона ва лањзањои гуногун бо хусусият, симо ва 
характеру психологияи ба худ хоси фардї намудор мегарданд. 

Дар байни достонњои њамноми адибони номбурда умумияте мављуд аст, ки њам 
дар мазмун, њам дар шакл ва њам дар тартиби баѐни воќеањо зоњир мегардад. 
Масалан, дар њар се достон чањор боби анъанавї – њамд, наът, меърољ ва сабаби 
назми китоб оварда мешавад. 

Њар се достон дар заминаи ќиссаи ишќи пурмољарои љавонмарди араб – Ќайс аз 
ќабилаи бодиянишини Бани Омир ва Лайлї ном духтаре аз дигар ќабилаи кўчиѐни 
араб (Наљд) эљод шудаанд. 

Дар достони Њотифї баъди ба дунѐ омадани Ќайс доя ўро бо мушку гулоб 
мешўяд:    

Бо мушку гулоб дояаш шуст, 
Он гоњ њариру парниѐн љуст  (2,31). 

Мактабї низ ќайд мекунад, ки њангоми ба мактаб бурдани Ќайс: 
Њар дам ба харобињо-ш љустанд, 
Рухсорааш аз гулоб шустанд (22,97). 

Шояд ин љо саволе ба миѐн ояд, ки чаро сару тан ва рухсораи Ќайсро бо оби 
муќаррарї не, балки бо гулоб шустаанд? Пайдост, ки гулоб се сифат дорад – зебої, 
назокат ва хушбўйї. 

Ба ин ваљњ, назокату зебої ва таровати Ќайс тасдиќ шудааст, ки адибон аз 
уњдаи инъикоси он ба хубї баромадаанд. 

Агар дар достонњои Љомї [4,20] ва Мактабї [22,96] номи Ќайсро падараш 
интихоб кунад, дар достони Њотифї онро доя мегузорад [2, 32]. 

Дар њар се достон Ќайс њамчу тифли беќарор ба назар мерасад, ки танњо дар 
дасти занони нозанин ва љамила ором мегирад. Њатто дар достонњои Њотифї ва 
Мактабї ишорае њаст, ки Ќайс бидуни навозиши занони парирух, ба дояаш на он 
ќадар майл дошт. Дар ин хусус Њотифї мегўяд: 

Он тифл њамегирист доим, 
Бо доя намешудї мулоим  (2,32). 
Мактабї низ таъкид мекунад: 
То рўйи парирухе надидї, 
Аз гиря даме наѐрамидї  (22,97). 
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Дар њар се достон номи Лайлї аввал омада бошад њам, вале мавќеи Маљнун 
нисбат ба Лайлї баланд аст. Зеро ў дар роњи расидан ба маќсад фаъол ва мубориз 
буда, дар амалиѐтњои људогона мавќеи муњим мебозад. Ќариб њамаи адибони 
гузашта, аз љумла Њотифї ва Мактабї Ќайсу Лайлиро бо як дидан ба њам ошно 
месозанд. Чунончи, Њотифї менависад: 

Он гулшани њуснро ба як бор 
Шуд Ќайс ба наќди љон харидор. 
Лайлї чу рафиќи хеш дидаш, 
Ў низ ба мењри дил харидаш (2,35).  
Мактабї њам ба ин маъно мефармояд: 
Чун дидаи Ќайс дид рўяш, 
Шуд ошиќи сурати накўяш…  
В-он моњ зи якдилї, ки буда, 
Дил дода ба Ќайсу дил рабуда (22,98). 

Аммо Љомї роњи дигарро пеш мегирад.Ў пеш аз шиносшавии Ќайсу Лайлї, ки 
ба мисли адибони дигар аст:  

Гаштанд ба рўйи якдигар х(в)аш, 
Дар хирмани њам заданд оташ (4,28) -  

бо як дидан ба њам ошиќу маъшуќ намояд њам, вале пеш аз ин Ќайсро бо яке аз 
духтарони моњљабини дигар – Карима ошно месозад. Ба њам дил бохтани Ќайсу 
Карима дўстдории тарафайн буд. Њарчанд ин ишќ ба сари Ќайс њамчун таќдири 
илоњї маънидод мешавад, вале Ќайс ба он аз рўйи муносибат ба шахс ва иззату 
эњтиром бањо медод. Ба ин маънї, ваќте ки диќќати ањли ќабила ба љавони зебои 
дигар љалб шуд, ин њол ба табъи нозуки Ќайс нафорид ва ў ба илтимоси духтарон 
нигоњ накарда, Карима ва дигаронро тарк кард. Аз ин рафтори Ќайс метавон ба 
чунин хулоса омад, ки њарчанд ишќ азалист, вале дар интихоби маъшуќа ошиќ 
ихтиѐр дорад ва асоси ошиќиву дўстї мањз вафодорист. Бо ин асос, Ќайс ба духтари 
дигар – Лайлї ошиќ шуда, пайваста ба ў мењр мебандад. 

Дар достони Њотифї Ќайсро падараш дар синни 10-солагї тўйи суннатї 
намуда, аз сарњади Кўфа то Баѓдод мардуми ќабилањоро хабар мекунад ва баъд ба 
мактаб медињад. Дар достони Мактабї низ Ќайс дар синни 10-солагї ба мактаб 
меравад. Яъне, шиносшавї ва ишќу муњаббати Ќайс ба Лайлї дар достонњои 
Њотифиву Мактабї дар синни 10-солагї дар мактаб ба вуќўъ пайвандад њам, вале 
дар достони Љомї дар сањро дар синни 14-солагї сар мезанад. Дар ин бобат, яъне 
ошиќшавии ошиќон аз љињати синну сол њаќ ба љониби Љомист, ки баъди расидан ба 
синни балоѓат рух додааст. 

Аввалин суњбати ошиќон њамчун лањзаи хушбахттарини њаѐт дар достонњо хеле 
барљаста ифода мегардад. Чунончи, Љомї менигорад: 

Шуд дида чу бањравар зи дидор, 
Гаштанд шакаршикан ба гуфтор (4,28). 

Суњбати аввалини Ќайсу Лайлии достони Њотифї дар мактаб ба вуќўъ меояд: 
Њардам ба бањонае зи мактаб 
Рафтї бадар он ду симѓабѓаб. 
Бо њам ду њариф роз гуфтї, 
Њоли дили хеш боз гуфтї  (1,27). 

Дар достони Мактабї низ шиносої ва суњбати аввалини ошиќон дар мактаб рух 
медињад: 

Тифлон ба вараќ раќам кашиданд 
В-он њарду ба худ ќалам кашиданд. 
Тифлон хати дањ ќалам навиштанд, 
Эшон ѓами дил ба њам навиштанд  (22,99). 

Аммо адибон дар охири ин тасвирот ишораи композитсионие кардаанд, ки он 
ба таќдири минбаъдаи Ќайсу Лайлї бадбахтї меорад. Чунончи, Љомї менигорад: 

Ѓофил зи фиреби ин ѓамобод, 
Буданд зи банди њар ѓам озод  (4,28). 

Њотифї овоза шудани ишќи Ќайсу Лайлї, сипас, бегонасифат ба њам наззора 
кардани ошиќонро инъикос намуда бошад њам, вале аз оњу фиѓони субњгоњони эшон 
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бинанда ва ѐ шунаванда њис мекард, ки Ќайсу Лайлї ба доми ишќи якдигар 
дарафтодаанд: 

Лек оњу фиѓони субњгоњї 
Медод бар он сухан гувоњї  (1,28). 

Мактабї бошад, фузун шудани ишќи Ќайсу Лайлиро ќайд карда, оќибат ишќро 
ба ќиѐмат монанд ва аз маломат пинњон намондани онро таъкид мекунад: 

Он дард фузун шуд аз нагуфтан 
В-он шуъла зиѐда аз нуњуфтан… 
Ишќ аст ќиѐмат аз маломат 
Пўшида куљо шавад ќиѐмат (22,99). 

Дар тасвири њар се адиб симои Ќайс њамчун моњу хуршед ифода меѐбад. 
Масалан, Љомї симои Ќайсро ин тавр тасвир менамояд: 

Оре, бувад ў зи бурљи уммед, 
Фархунда мање, тамом хуршед  (4,20). 
Њотифї менависад: 
Он мањ, ки намуд бењиљобї, 
Буд он писаре чу офтобе  (1,23). 

Мактабї дар назди њусни Ќайс ољиз мондани чароѓу моњу хуршедро хеле хуб 
таљассум мекунад: 

Хуршеди рухаш зи њусни љовид 
Пўшид чароѓу моњу хуршед  (22,97). 

Симои Лайлї низ дар њар се достон њамчун «сарв», «кабки дарї», «тазарв», 
«гулгун», «ними моњи тамом», «камони анбар», «тири дилдўз», «оњучашм», «оњу», 
«шакарбор», «хирадфиреб», «нигори симтан» (Љомї); «суманузор», «ѓунчадањан», 
«гулрў», «сунбулмў», «ширинњаракот», «ишваангез», «шакаррез», «шакарлаб», 
«бўстон», «бодомчашм», «ѓунча», «њилолабрў», «нилуфар», «чашмзебо», «дилафрўз» 
(Њотифї); «арўси зебо», «сурати чин», «ангубиндањон», «фалак», «боѓи нашукуфта», 
«мањи нануњуфта» (Мактабї) инъикос ѐфтааст. 

Мањз њамин њусну малоњат буд, ки Лайлї зуд ба дили Ќайс љо гирифт. Дар ин 
хусус Љомї бамаврид фармуда: 

Лайлї омад бад-ин шамоил 
В-аз љой бирафт Ќайсро дил (4,28). 

Дар достонњои Њотифї ва Мактабї ба мактаб рафтани Ќайсу Лайлї ва бо 
бањонае аз мактаб берун шуда, роз ва њоли дил гуфтани эшон мушоњида мегардад. 
Агар дар достони Њотифї Ќайс баъди мактаб, њатто шабонгоњњо бо бањонаи аз они 
кї будани тахтаи дарстаѐркунї ба дидори Лайлї мушарраф гардад [2,36], дар 
достони Мактабї ин овоза ба гўши муаллим мерасад. Ў чораљўйї кунад њам, вале 
натиљае намебахшад [22,99]. Маќсади Ќайс дар њар ду достон на дарсомўзї, балки 
дидори Лайлї буд. Аз ин рў, ў дар достони Њотифї ба хона фаќат шабона 
бармегашт. Њангоми ба хона баргаштан дар роњ вай ба кўдакони њамзод афсонаи 
ишќ мегуфт. Ин њолат як сол давом мекунад ва дар охир: 

Гаштанд зи ишќи он ду ѓамхор 
Як-як њама кўдакон хабардор. 
Њар тифл, ки шаб шудї ба хона, 
Мегуфт ба модар он фасона. 
Он гавњари роз суфта гардид, 
Он сирри нуњуфта гуфта гардид (1,28). 

Бо њамин, овозаи ишќи Ќайсу Лайлї ба гўши модари Лайлї мерасад. 
Дар достони Љомї Ќайсу Лайлї ба фироќи њам гирифтор шуда, дар фикру хаѐл 

ва хоб чораи васл мељўянд [4,29-32]. Њангоми розгўйии рўзи дигар њамзодон онњоро 
дида «марњабо» мегўянд. Ќайс аз монеа шудани њамзодон нолида, бо Лайлї 
хайрухуш мекунад [4,35]. Ќайс шабро бо ѐди Лайлї сањар намуда, боз хаймагоњи 
Лайлиро пеш мегирад. Чун хайма аз аѓѐр холї буд, Лайлї ўро ба даруни хайма 
мехонад. Баъди суњбати тўлонї: 

Алќисса, ду дўст гашта њамдам, 
Карданд асоси ишќ мањкам (4,36). 



 

175 

 

Чунон ки маълум аст, сабаби лаќаби «Маљнун»-ро гирифтани Ќайс њам аз рўйи 
ишќ ва њам аз таъсири он аст. Љомї дар ин бобат менависад: 

Омад ба љунун зи карда берун, 
Маљнун лаќабаш нињод гардун. 
Тай гашт бад-ин лаќаб саранљом, 
Аз номаи дањр Ќайсро ном. 
Дар њар мањфил, ки љош карданд, 
«Маљнун, Маљнун» нидош кардаанд (4,48). 

Дар достони Њотифї бори аввал номи «Маљнун»-ро падари Ќайс, баъди 
мубталои ишќ гардидани писар ба забон меорад (2,45). 

Дар достони Мактабї бошад, Ќайс баъди мањрум шудан аз дидори Лайлї (яъне 
аз мактаб бозмондани ў), аз бањри хонаву мактаб баромада, рў ба кўњу њомун овард 
ва бо њамин бо номи «Маљнун» машњур гардид [22,102]. 

Њотифї сабаби Маљнун ном гирифтани Ќайсро шарњ медињад: 
Маљнун, ки зи ишќ ояте буд, 
Он ќиссаи ў њидояте буд. 
Фањми суханаш накарда љоњил, 
Девона нињод номи оќил. 
Он солики ишќи комиле буд, 
Девона набуд, оќиле буд (2,61). 

Дар достонњои њамном сифатњои зоњирии Лайливу Маљнун бо хислатњои 
ботиниашон доимо дар алоќамандї буда, яке дигареро пурраву барљаста 
мегардонанд. Лайливу Маљнунњо аз як тараф, баъзе хусусиятњои монандї дошта 
бошанд њам, аз тарафи дигар, бо як ќатор хислатњои хеш аз њамдигар фарќ мекунанд. 
Ба њар њол симои онњо аз аввал то охири достон бо вуљуди баъзе лаѓзишњо њамчун 
ошиќу маъшуќаи боањдупаймон ва вафодор ба назар мерасанд. Агар ба Лайливу 
Маљнуни достонњои адибони номбурда тавсифнома додан лозим меомад, он гоњ 
мазмуни мухтасари он ин тавр мешуд:  

Лайлї ва Маљнун ошиќу маъшуќаи вафодор, овораи кўйи ишќ, шайдои њусну 
љамоли њам, муљассамаи мењру вафо ва дилдодаи љафокашу фидокоранд, ки одатан 
њоли парешон ва дидаи гирѐн насиби эшон гардидааст. Ишќи Лайливу Маљнун 
муњаббати бепоѐнест, ки танњо дили њамдигарро ба љониби хеш кашида, дигаронро 
(аз ќабили Карима, духтари амаки Маљнун, љавоне аз ќабилаи Саќиф – дар достони 
Љомї; писари Ибни Салом – дар достони Њотифї ва Ибни Салом – дар достони 
Мактабї)-ро дар ин роњ ноумеду номурод гардонидаанд ва њоказо.   

Хулоса, достони «Лайлї ва Маљнун» яке аз ќиссањои маълуму машњури 
мардуми Шарќ буда, дар заминаи эљодиѐти шифоњии мардуми араб эљод шудааст. 
Ин ќисса дар даврањои минбаъда дигар достонњои ба мавзўи ишќи нобаробар ва 
бадбахтона («Вомиќ ва Узро», «Варќа ва Гулшоњ», «Вис ва Ромин», «Гул ва Наврўз» 
ва ѓ.) бахшидаро танг карда, дар адабиѐт ба худ маќому манзалати хосса пайдо 
намудааст. 

Ќиссаи мазкур мањз тавассути адабиѐти форсу тољик шуњрати љањонї пайдо 
карда, пайваста ба њукми анъана медарояд. Дар ин бобат хизмати як ќатор адибон – 
Низомї, Амир Хусрав, Љомї, Навої, Њотифї, Њилолї, Мактабї ва дигарон калон 
аст. Њамаи он достонњое, ки ба забонњои туркї, арманї, озарї, ўзбекї, туркманї, 
курдї, урду, паштунї ва ѓайрањо таълиф шудаанд, бевосита дар асоси таъсири 
достонњои адибони классикии форсу тољик эљод гардидаанд. 

Достонњои њамноми ин адибон, њамчун достонњои инъикоскунандаи ишќ ва 
зебої бо вуљуди баъзе умумиятњо аз њам тафовути куллї дошта, дар радифи бењтарин 
асарњои адабиѐти классикии форсу тољик дар тарбияи насли наврас њиссаи босазо 
гузоштаанд.  
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ПОЭМА ЛЮБВИ И КРАСОТЫ 
Поэма«Лейли и Меджнун» является одним из известнейших любовных поэм персидско-таджикской 

классической литературы, подражая которой многие поэты сочинили свои произведения под тем же 
названием. Мавлоно Абдуррахман Джами является одним из тех, кто написал поэму под этим названием и 
внес огромный вклад в воспитание подрастающего поколения. 

Ключевые слова: литература, поэма, поэтическое подражание, любовь, рассказ, влюбленный, 
возлюбленная, несчастная любовь, няня, старец, пастух, поэт, лекарь, мясник, племя, зрелость, фортуна. 

 
POEM OF LOVE AND BEAUTY 

The poem"Leyli and Majnun" is one of the most famous love poems Persian-Tajik classical literature, 
imitating many poets wrote their works under the same name. Mavlono Abdurrahman Jami is one of those who 
wrote the poem under this name and has made a great contribution to the education of the younger generation. 

Key words: literature, poem, poetry imitation, love story, love, love, unrequited love, baby sitting, the elder, 
the shepherd, the poet, the physician, the butcher, the tribe, maturity, fortune. 
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ДУ ТАРЉУМАИ ЯК АСАРИ ПУШКИН 
 

Х. Р. Холов  
Донишгоњи славянии Россия ва Тољикистон 

  
Беш аз сад сол мешавад, ки адибони тољик дар кори тарљумаи осори манзуму 

мансури А.С.Пушкин ба забони модариашон сањмгузорї менамоянд. Дар ин муддат 
ба туфайли хидмати онњо бисѐре аз асарњои шоир борњо ба тољикї тарљума ва нашр 
шуданд. Ба ин кори муњим устодони сухан ва адибони љавоне аз ќабили А.Лоњутї, 
М.Турсунзода, Ҳ. Юсуфї, С.Бону, С.Улуғзода, Б.Рањимзода, Р.Њошим, 
С.Љавњаризода, М.Рањимї, А.Дењотї, М.Аминзода, М.Фарњат, М.Шералї, Ќ.Киром, 
Л.Шералї, А.Адњам, Њ.Файзулло, Љ.Каримзода, Ш.Нуъмонпур, М.Њотам, О.Мирак 
ва дигарон иќдом фармудаанд. Вале боиси тааљљуб аст, ки аз адибони номбурда њељ 
кадоме тарљумаи пурраи романи манзуми "Евгений Онегин»-и шоирро анљом 
надодааст. 

Устод Абулқосим Лоњутї њанўз соли 1939 шаш ќисми боби авали ин асарро 
тарљума карда, мутаассифона, минбаъд онро идома надод. Чаро? Ба назари мо, вазн 
барои тарљумаи "Евгений Онегин" интихобкардаи Лоњутї номувофиќ буд. Бањри 
њазаљи мусаддаси ахраби маќбуз (Мафъўлу мафоилун мафоилун), мусиќавият ва 
равонї, оњангнокї ва задањои эмотсионалии нусхаи аслро ифода карда натавонист. 

«Евгений Онегин» оњанг, ритм ва нозукињои дигари зиѐде дорад, ки онњоро дар 
тарљума дода натавонистан, маънии симои А.С.Пушкинро пурра нишон дода 
натавонистан ва ѐ худ яктарафа нишон доданро дорад. Устод Абулќосим Лоњутї 
љамъулљамъ њаштоду чор мисраи романро тарљума кардааст. Шоири њассос 
М.Фарњат низ "Евгении Онегин"-ро тарљума кард. Вале тарљумаи устод Лоњутї аз 
тарљумаи М.Фарњат хунармандонатар ба ќалам омада, дар он иборањои идиоматикї, 
фразеологї, маљозии нусхаи асл бо муродифњои хуби тољикиашон дода шудаанд. 
Миллияти асар дар тарљумаи устод Лоњутї хубтар ва бењтар эњсос мешавад. Барои 
исботи даъво мисоле меорем. Њарду адиби охир Онегинро дар сари болини амакаш, 
яъне "Когда же чѐрт возьмет тебя!"-ро чунин тарљума кардаанд: 

Бар лаб оњу ба cap хаѐл ин сон:  
Пас кай ба љањаннамат барад шайтон! (Тарљумаи А.Лоњутї) 
Мекашї оњу ба дил гўйї чунин:  
"Boҳ, кай мемурда бошї, эй лаин!"(Тарљумаи М.Фарњат). 

Лоњутї ибораи "чѐрт возьми"-ро тољиконаю мувофиќ «шайтон барад» ва 
М.Фарњат "лаин" тарљума кардаанд. Бояд гуфт, ки ба забон овардани вожаи лаин ба 
хислати амаки Онегин хос нест, зеро Пушкин симои ўро ба хонанда чун шахси 
некманиш шиносонидааст. 

Њангоми тарљумаи асарњои назмї дар назди мутарљим як силсила мушкиливу 
монеањое пайдо мешаванд ва ў бояд онњоро ба хубї дарк карда, роњу васила ва 
шакли мувофиќи ба забони дигар додани мазмуну мундариља ва маќсади асосии 
нусхаи аслро ѐбад. Фарз кардем, асари тарљумашаванда аз понздањ мисраъ иборат 
аст мутарљим вазифадор аст, ки њамин њаљмро нигоњ дорад, вале ў фикри дар понздањ 
мисраъ ифодашударо метавонад дар дањ мисраъ баѐн намояд. Ин њолат хилофи 
ќонунияти хоси тарљума аст ва ѐ худ чунин њам мешавад, ки мазмуни понздањ 
мисраъро дар тарљума дар њамон њаљм ифода кардан ѓайриимкон мегардад. 

Агар тарљумон бо нияти баѐни комили матлаби нусхаи асл мисрае чанд аз худ 
илова намояд, ин хилофи санъати тарљумонї нест. Баъзан тарљумонњо њаљмро ба 
назари эътибор нагирифта, кўшиш мекунанд, ки тамоми образу воситањои тасвирро 
дар тарљумаашон нигоњ доранд. Ин амал ба назари мо, баъзан лоиќи дастгирист. 
Асарњое низ маљуданд, ки дар тарљумаи онњо њаљмро риоя кардан ѓайриимкон аст ва 
яке аз муњимтарин хусусият ва душвории тарљумаи романи «Евгений Онегин» низ 
дар њамин аст. 

Њар як ќисми роман аз чордањ мисраъ иборат аст ва шоири рус онро аз ибтидо 
то интињо риоя кардааст. Шакли чордањмисраї дар ифодаи фикр имконияти васеъ 
дошта, ба сонета монанд аст ва фаќат бо тартиби ќофиябандиаш фарқ мекунад. 
Вазни ин намуди шеър њам муќаррарист ва одатан ямби чоррукна буда, дар назми 
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рус њодисаи нав мебошад. Асари А.С.Пушкин ба забони шевову латиф ва 
сарватманде эљод шуда, бо фањлавиѐти фаровон ороиш ѐфтааст. Шоири машњури рус 
дар он аз истифодаи калимањои зиѐдатї ва туфайлие, ки дар рафти наќл зарурат 
надоранд, парњез намудааст. Аз њамин љињат, сабки нигорандагии ўро таѓйир додан 
љоиз нест. 

Мутарљим М.Фарњат оѐ тартиби матни аслро вайрон накардааст. Мањорати 
баланди тарљумонї, ба таври аъло донистани нозукињои забони модарї, боигарии 
луѓавии он, истеъдоди истифодаи бамавриди муродифњои маљозиву фразеологї дар 
ин лањзањо мададрасони тарљумон шудаанд.  

Лекин ў на њама ваќт ягонагии шаклу мазмунро риоя карда, баъзан иловањои 
ночаспону зиѐдеро ворид намудааст, ки хусни образњои барљастаи офаридаи 
А.С.Пушкинро коњиш медињанд. Возењ аст, ки радиф махсуси шеъри шарќист, вале 
шеъри славянї дар шаклу намудњои ќофиябандї аз њисоби калимањои наздикмахраљ 
ва наздикталаффўз бой буда, радиф надорад. Шодравон М.Фарњат њангоми тарљума 
асосан дар истифодаи радиф ба баъзе норасоињо роњ додааст. Дар мисолњои зерин 
радифњо нолозим мебошанд: 

Шаъну шуњрат бар ман аз он љо биѐр- 
Шарњи каљ, дашному ѓавғоњо биѐр! (Сањ.31) 
Аз њаѐти безану танњои ў,  
Аз парешонии хотирњои ў (Сањ.38).  
Ном карданро намедонист њељ,  
Њамрањи атфол натвонист њељ (Сањ.44). 
Ёфтам, охир чаро њайрон шудї? 
Катъию љиддию босомон шудї? (Сањ.64) 
Бигзарад бегоњу фардо, бигзарад,  
Пас, зимистон хубу зебо бигзарад (Сањ.95). 
Баъд љоѓаш боз њам тафсида рафт,  
Васфи Олга вирди ў гардида рафт! (Сањ.98) 

М.Фарњат романи "Евгений Онегин"-ро бар вазни рамали мусаддаси маќсур 
(Фоилотун фоилотун фоилун) тарљума кардааст. Ба назари мо, ин вазн мусиќияти 
асари А.С.Пушкинро бештар ва солимтар нигоњ дошта ва ба ямби серукнаи шеъри 
русї хеле мувофиќ омадааст. Вале дар вазни тољикии «Евгений Онегин» сактањо 
мушоњида мешаванд: аксари номњои русї, калима ва иборањои фаронсавиву 
итолиѐие, ки тарљума нашудаанд, дар вазни арўз намегунљанд. 

Ба ѓайр аз ќайдњои худи Пушкин ба романи "Евгений Онегин" шоири тољик дар 
хотима тавзењотеро аз худ илова кардааст, ки он бешубња, зарур аст, зеро бисѐр 
калимањои авурупої, ки дар матн вомехўранд, барои хонандаи тољик номаълуму 
шарњталабанд. Номи ашхоси таърихии асар, мафњумњои ифодагари урфу одат ва 
маросимњои гуногуни халќњои славянї низ эзоњ ѐфтаанд, аммо «Луѓат ва шарњи 
баъзе калимањо»-ро М.Фарњат тибќи кадом усул тањия намудааст, маълум нест.  

Њамчунин бисѐр ибора, калима ва номњои таърихї аз тавзењоти ў берун 
мондаанд. Зимнан бояд гуфт, ки ќайдњои худи А.С.Пушкин њам хеле рўякї тарљума 
шудаанд. Масалан, зимни раќами 31 А.С.Пушкин ба эроди раќибонаш, ки истифодаи 
калимањои соф халќии «хлоп», «молвь» ва «топ»-ро ноуњдабароии шоир 
мењисобиданд, љавоб гуфта, бо мисолњо исбот кардааст, ки ин ќабил калимањо дар 
гуфтугўйи халќї маъмуланд ва забони русї аз истеъмоли онњо зараре надидааст. 
Тарљумаи ин тавзењот њаст, вале мутарљим ба ивази онњо («хлоп», «молвь», «топ») чї 
муродифе ѐфтааст, љавобе нест. 

Мутаассифона, дар нашри тољикии "Евгений Онегин" ќисматњои "Порчањо аз 
саѐњати Онегин" ва "Боби дањум" вуљуд надоранд. Дар ин ду ќисмати нотамоми асар 
аз хадафи эљодии шоир, муносибати зиддиятнокаш ба сохти љамъиятї, аќидањои 
мухталифи ў дар хусуси љамъияти онваќта, сарзамини рус ва фарзандони вафодори 
он сухан рафтааст. Партофта шудани ин ќисматњо, ки симои кањрамонро пурра ва 
маќсади шоирро бењтару возењтар ифода менамоянд, , маълум нест. 

Пушкин бо таќозои давру замон ва ногувории вазъияти рўзѓор маљбур буд, гоње 
пардапўшонаву кинояомез ва гоње бо разм сухан гўяд. Аз њамин боис онњоро бе 
шарњу эзоњи махсус фањмидан душвор аст. Нашри тољикии романро низ муќаддимае 
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лозим буд, ки хонандаро роњнамо бошад ва дар лањзањои душвори дарки мазмуну ѓоя 
мададрасон гардад. Бо вуљуди ин, тарљума ва нашри «Евгений Онегин» аз љониби 
устодон Лоњутї ва М.Фарњат њодисаи фарањбахш аст. 
 

А Д А Б И Ё Т 
1. Лоњутї А. Сарсухан ва чанд асари А.С.Пушкин//Пушкин А.С. Чанд асар.- Сталинобод: 
Нашрдавтољик,1947.-80с. 
2. Фарњат М. Сарояндаи ишќ// Мунтахаби ашъор. - Сталинобод: Нашрдавтољик, 1953.-195с. 
 

ДВА ПЕРЕВОДА ОДНОГО ПРОИЗВЕДЕНИЯ ПУШКИНА 
В статье сопоставляются два перевода одного произведения А.С. Пушкина на таджикский язык, 
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Ключевые слова: Пушкин; тарљума; матни асл; услуб; забони тољикї; вазни шеър. 
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НИГОЊЕ БА МЕРОСИ АДАБИИ БА ЧОП НАРАСИДАИ ЉАЛОЛ ОЛИ АЊМАД  

 
Олимљон Хољамуродов  

Донишгоњи технологии Тољикистон 
 

Љалол Оли Ањмад дар 46 соли зиндагиаш ба ќавли Шамс Оли Ањмад «сї сол 
нависандагї ва њудуди чињил асар» [1,246] эљод кардааст, ки тибќи китобшиносии 
осори нависанда то ба имрўз аз Љалол Оли Ањмад ба шумули осори бадеиву маљмўи 
маќолоти публитситсї, сиѐсї, такнигорињои этнографї ва тарљумањо, љамъан беш аз 
сї китоб ба чоп расонидааст, ки бархе аз онњо баъд аз вафоти муаллиф бо саъйу 
кўшиши бародараш Шамс Оли Ањмад ва њамсараш Симини Донишвар (1921- 2012) 
ба табъ расидааст.  

Аз ин рў, осори ўро аз нигоњи чопшуда ва чопнашуда метавон ба се гурўњ људо 
кард: 

Аввал, осоре ки дар замони њаѐташ худ ба чоп расонида ва бо номи худаш ѐ 
беном ва бо исми мустаор мунташир сохтааст;  

Дувум, осоре ки пас аз маргаш дар зарфи 20 сол наздикони ў ба чоп 
супоридаанд. Ба ќавли Шамс Оли Ањмад ин осоре мбошанд, ки бо вуљуди ќарордоди 
чопашон ба нашрияњо аз тарафи давлат барои чоп иљозат нашудааст; 

Сеюм, осори тамому нотамоме, ки дар бойгонии нависанда мављуд аст ва њанўз 
бастагони Љалол Оли Ањмад фурсати тањияи чопи онро наѐфтаанд. Ин осорро Шамс 
Оли Ањмад дар китоби арзишмандаш «Аз чашми бародар» хеле муфассал муаррифї 
кардааст.  

Аз ин рў, мо дар ин маќола доир ба осори баъд аз марг чопшудаи Љалол Оли 
Ањмад ба таври иљмолї таваќќуф мекунем. Марги Љалол Оли Ањмад дар шањривари 
соли 1348 њ.ш. (1969) иттифоќ афтод ва бисѐре аз осори омода ба чоп ва дастнависаш 
чоп нашуда монданд.  

Дар дањаи 70-уми асри гузашта муњити иљтимоии Эрон хафаќоновар буд ва 
њама ноширон зери назорати сахти давлат буданд, махсусан интишороти бузурге чун 
«Амири кабир», «Хоразмї» ва амсоли онњо. Аз ин рў, бозмондагони Љалол Оли 
Ањмад, бавижа васиѐни осори ў хонумаш Симин Донишвар, бародараш Шамс Оли 
Ањмад ва дўсташ Парвизи Дорюш то њафт – њашт соли дигар натавонистанд, васияти 
ўро иљро намоянд. Билохира, бо талошу пайгирии Шамс Оли Ањмад ва кўмаки 
Симини Донишвару Парвизи Дорюш муассисаи интишороти «Равоќ» таъсис 
мегардад, ки бо сарпарастии Шамс ба фаъолият медарояд. 

Бино бо тайиъди Шамс Оли Ањмад дар ибтидо чањор китоби камњаљми Љалолро 
«љараѐни тавлиду таксир» [1,270] мегузоранд. Бо мушкилоти зиѐде соли 1350 њ.ш. 
(1971) муваффаќ мешаванд, маљмўаи достонњои ўро зери унвони «Панљ достон» ба 
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чоп расонанд. Ба ќавли Шамс Оли Ањмад ин маљмўа дар замонаш тавассути худи 
Љалол Оли Ањмад барои чоп омода карда шуда «ва ќарордоди чопи онњоро ба 
сурати як маљмўаи «Нашъу намо бо яке аз ноширони фармонбардори сонсур баста 
буд. Аммо ба иллати адами тавони он ношир ва инсирофи Љалол чопи ин китоб 
барои аввалин бор насиби «Равоќ» шуд» [1,271]. Достонњои ин китоб њам љанбаи 
иљтимої – иќтисодї дошта, аз лињози њунари нависандагї ба нисбати достонњои 
кўтоњи ќаблии нависанда пухтатаранд. Дар маќолаи људогона бархе аз достонњои ин 
маљмўа мавриди баррасї ќарор хоњанд гирифт. 

Дар соли 1351њ.ш (1972-73) интишороти «Равоќ» ду китоби дигари Љалол яке 
«Чињил тўтї», ки бо хамроњии Симини Донишвар шаш достонеро аз «Тўтинома» бо 
сабки имрўзї баргардон ва барои кўдакону нављавонон омода карда буд, дигаре 
тарљумаи форсии намоишномаи нависандаи франсавии Э.Ионеско «Ташнагї ва 
гушнагї», ки Љалол Оли Ањмад тарљумаашро нотамом гузошта буд, ба чоп расид. 
Бинобар гуфтаи Шамс матни асл бо тарљумаи нима тамоми Љалол дар ихтиѐрии 
доктор Манучењри Њазорхонї гузошта мешавад ва номбурда онро бо як 
амонатдориву самимияти хос ба анљом мерасонад. Китоб дар тарљумаи ин ду нафар 
ба чоп мерасад. 

Бинобар бемории тўлонї ва дигар гирифторињои молї Шамс Оли Ањмад то 
соли 1356 њ.ш. (1976-77) интишороти «Равоќ» -ро таътил мекунад. Танњо бо кўмаки 
дўстону наздиконаш дар нимаи дувуми соли 1356 дубора интишороти «Равоќ» эњѐ 
мегардад ва њамон сол ду китоби Љалол Оли Ањмадро мунташир мекунад.  

Ибтидо, тањрири дувуми «Ғарбзадагї» - ро дар њаљми 227 сањифа, ки Љалол Оли 
Ањмад онро соли 1343 њ.ш. дуборанавис карда буд, сипас, китоби пурарзиши Љалол 
Оли Ањмад, ки арзишаш аз «Ғарбзадагї» камтар нест, яъне – «Дар хидмат ва хиѐнати 
рўшанфикрон» ба чоп мерасад. Гарчанде ин асар баъд аз марги нависанда ба чоп 
расид, аммо аз нигоњи арзиши љомеашиносии хеш яке аз бењтарин навиштањои 
публитсистии Љалол Оли Ањмад ба шумор рафта, маъруфияти ўро дучандон сохт. 

Ин асар дар асоси мадорику асноди равшан амволи фарњангмадорони љомеаро 
арзѐбї намуда, то чї сатњ дар хизмат ѐ хиѐнати мардуму фарњанги хеш ќарор 
доштани онњоро нишон додааст. Яъне, гурўње чї арзон худу миллати хешро 
фурўхтанд ва иддае ба хотири њифзи фарњангу номуси миллати хеш мисли Њаллољ ба 
сари дорњо рафтанд. Аз нигоњи мантиќ ин китоб такмили хатти маши «Ғарбзадагї»- 
и муаллиф мебошад. 

Арзиши ин асарро Шамс Оли Ањмад бисѐр хуб ва муљаз чунин баѐн кардааст: 
«Дар хидмат ва хиѐнати рўшанфикрон» як намунаи олие аз тањќиќест таърихиву 
зинда. Чї ба лињози насри љондору пурљозибаи китоб ва чї ба лињози диди густурдаи 
муњаќќиќ, ки хештанро дар љањорчўбаи муњаќќари як бовар ѐ таассуб мањсур 
насохтааст» [1,278].  

Мутаассифона, то љое ки мо иттилоъ дорем, то ба имрўз ин асар аз нигоњи 
муњаќќиќини љомеашинос арзѐбии њамаљониба нашудааст. 

Як сол баъд, яъне соли 1357 њ.ш. як рисолаи кўчаки 56-сањифагии Љалол Олии 
Ањмад зери унвони «Як чоњу ду чола» ба чоп мерасад. Нависанда ин китоби хешро 
замони дар ќайди њаѐт буданаш ба дўстони ањли ќаламаш Ғуломњусайни Соидї ва 
Сирус Тањбоз дода буд, ки чоп кунанд. Ин рисолаи соли 1341 њ.ш. таълиф шуда буд, 
аммо њељ кадоми онњо фурсату имкони чопи онро наѐфтаанд. Нахустин бор ин китоб 
баъд аз вафоти Љалол тавассути интишороти «Равоќ» ба табъ расид. 

Ин китоб рољеъ ба фишорњое, ки аз тарафи мунаќќидон ва мухолифони ањли 
ќалам ба нависанда тањмил мешудааст, њикоят мекунад ва бисѐре аз лањзањои зиндагї 
ва эљодиѐти Љалол дар ин китоб баѐн шудааст, ки барои муњаќќиќини рўзгору осори 
нависанда љолибанд.  

Соли 1360 њ.ш. охирин асари бадеии Љалол Оли Ањмад, ки онро худаш ќисса ва 
Шамс Оли Ањмад романи кўтоњ номидааст, зери унвони «Санге ба гўре» ба чоп 
мерасад. 

Тавре ки дар тарљумаи њолаш ѐдовар шудааст, пеш аз маргаш ният доштааст, 
онро аз нав бинависад. Њол он ки ба шоњидии Шамс Оли Ањмад Љалол ин асарро, 
њатто соли 1342 ду бор бознависї карда будааст. Моњњои мурдод ва обони њамон сол 
ва Љалол Оли Ањмад, яъне 14 моњ пеш аз маргаш мехостааст онро боз аз сари нав 
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бинвисад, аммо нависанда ин асарро бо хоњиши њамсараш Симини Донишвар чоп 
накарда буд. Зеро мазмуни асосии он дарди безурѐтї ва бе насл мондани 
хонаводаест, ки ќањрамони асосиаш худи Љалол Оли Ањмад аст.  

Симини Донишвар баъд аз Инќилоби Исломї дар яке аз мусоњибањояш бо 
«Кайњони фарњангї» зикр мекунад, ки Љалол Оли Ањмад бо вуљуди як нависандаи 
пархошгар ва дар баробари њукумати ваќт як бабр буданаш, дар зиндагии 
хонаводагї як шахси мењрубон «як пуштибони отифї ба тамоми маънї» буд, ки «ин 
њама сол бидуни бача» ман бо ў зиндагї кардам, зеро мо «тавъам бо як робитаи 
рўњї» будем. [2,496-97]. Ин асари то њадде тарљумањолї баъд аз 18 соли вафоти 
нависанда бо иљозаи хонумаш бо кўшиши Шамс Оли Ањмад ба чоп расид. 

Ба суоли хабарнигори «Кайњони фарњангї», ки гўѐ чопи ин китоб баъд аз марги 
нависанда як тавтиа барои халалдор кардани эътирофу обрўи Љалол Оли Ањмад аст, 
Симини Донишвар чунин љавоб додаст: 

«Тасаввур намекунам чопи ин асар ба ќасди мадњуш кардани Љалол сурат 
гирифта бошад. Тамоми осори њар нависандае ба њар љињате бояд ба чоп бирасад…  

«Санге ба гўре» як њадиси нафс аст, ки дар он авомили достонї хеле кам ва 
танњо ба унвони чошнї истифода шудааст. Ќањрамони аслии китоб нависанда аст, ки 
ривоят њам аз забони ўст. Ровї ѐ шахси нависанда аст, ки аз абтар будани худ ба 
таври иѓроќомезе ранљ мебарад ва дар поѐни китоб ба «њељї» имон меоварад… дар 
њоле ки дар осори Љалол ба таври куллї гузаштаву имрўз ва оянда бо њам миод 
доранд» [2.499]. 

Аз назари Шамс Оли Ањмад ин охирин ќиссаи Љалол Оли Ањмад «шоњкори 
ќиссанависии» ў ва «ављи эљозу зебоии» осораш мањсуб мешавад [1,227]. Чун ин асар 
дастраси мо нагардид, наметавон ќазовати аз ин беш намоем. 

Соли 1363 (1984м) асари дигари Љалол Оли Ањмад «Сафар ба вилояти Исроил», 
ки сафарномаи нависанда ба кишвари Исроил, баъд аз бозгашташ аз Аврупо барои 
ду њафта аз 4 то 17 феврали 1963 (15 то 28 бањмани 1341 њ.ш.) сурат мегирад, бахшида 
шудааст. Ин охирин асарест, ки интишороти «Равоќ» чоп мекунад ва ба ќавли 
муассисаш Шамс Оли Ањмад «Дар соли 1964-ум «Равоќ» - ро авроќ кардам ва хилват 
гузидам» [1.278]. 

Дигар асарњои чопнашудаи Љалол Оли Ањмад бо саъйю кўшиши Шамс Оли 
Ањмад ва ашхоси дигар дар интишороти гуногун ба табъ мерасанд. 

Аз љумла, ѐддоштњои сафари Љалол Оли Ањмад ба собиќ Иттињоди Шўравї аз 
30 августи 1963 барои ширкат дар њафтумин Кунгураи мардумшиносии љањон дар 
шањри Маскав, ки як моњ идома меѐбад, бахшида шудааст. Баъд аз анљоми кунгура 
Љалол Оли Ањмад дар ќатори мењмонони муњтарами он як моњ аз шањрњои Маскав, 
Ленинград (Сакт-Петербург), Тошканд ва Самарќанд дидан мекунад ва 
мушоњидањои љолибе менамояд. Ин сафарнома кишвари Шўроњоро аз нигоњи як 
нафар шахсе, ки дар љавониаш марксисти шўравипараст буду баъдан аќидаашро 
билкул таѓир дода, яке аз мухолифони режими сотсиалистї шуд, навишта шудааст, 
ки бисѐр љолиб ва хонданист. 

Љалол Оли Ањмад њангоме озими сафари Маскав шуд, ки марди чилуяксола буд 
ва ба ќавли бародараш Шамс дар ин ваќт «Табу тоби љавониро дорад, аммо 
таассуботи кўри љавониро на. Аз ќайди њизби Тўда ва Маскаву Истолин ва њатто 
«маният» озод аст. Аммо њанўз ташнаи љуръаест аз «њаќ». Метозад бад-он самт. Чанд 
моњ пеш аз сафари Маскав, аз сафари Њаљ бозгаштааст ва њашт – дањ моњ пас аз 
сафари Русия ба Амрико сафар мекунад. Саргарм аст ва шефтаву ошуфта. Худро чун 
парвона ба дару девори шамъи њаќ мезанад» [3,10]. 

Тавре ки Симини Донишвар дар китоби хеш «Ғуруби Љалол» менависад, дар 
тобистони соли маргаш дар дењкадаи Асломи Гелон мунтазам рўйи њамаи 
сафарномањояш кор мекардааст, то онњоро ба чоп омода кунад: «Аз панљуми тир, ки 
ба Аслом рафтем њар рўз аз соати 800 то 1130 сари сафарномањои Русияву Амрико ва 
Исроилу Урупо кор мекард ва ќасд дошт, ки њар чањор сафарномаро бо њам чоп 
кунад ва номашро бо танз бигзорад «Чањор ќаъба» [4,23]. 

Шамс Оли Ањмад иллати «Чањор каъба» ном нињодани сафарномањои 
нависандаро чунин тафсир мекунад: «Эњтимол медињам, манзуру ќасди ў аз номи 
«Чањор каъба» иборат буда бошад аз:   
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1.Макка зиѐратгоњи мусулмонони чањон; 
2. Байтулмуќаддас зиѐратгоњи мушатарки муслимин, масењиѐн ва яњуд; 
3. Фаранг ва Янги дунѐ, зиѐратгоњи хурурии мазњабњои ѓарбзада; 
4. Русияи Шўравї, Бињишту дежи чапњои истилонї. Каъбаи аввалро худи вай бо 

номи «Хасе дар миќот» ба чоп супурд» [1.461]. Аммо дасти берањмии аљал фурсат 
надод ин орзуяшро амалї кунад. Ин сафарнома ба таври људогона бо муќаддима ва 
фањорист зери назари Шамс Оли Ањмад тањти унвони «Сафари Рус» соли 1369 (1990) 
дар Тењрон дар интишороти «Барг» аз чоп баромад. Ин сафарнома барои тањќиќу 
тањаввули афкори иљтимої – сиѐсии Љалол Оли Ањмад маводи љолибест.  

Чунонки аз зиндагиномаи Љалол Оли Ањмад маълум аст, ў ду маротиба ба 
Аврупо мусофират кардааст. Даъфаи аввал тобистони соли 1336 њ.ш. њамроњи 
хонумаш Симини Донишвар ба кишварњои Фаронсаву Англия мусофират дошт, ки 
аз ин сафар «сафарномае тадорук надид, аммо ѐддоштњои рўзона» [1,459] ба худ 
овардааст.  

Бори дувум дар муддати чор моњ соли 1341 як худаш аз шањрњои Париж, 
Женева ва кишварњои Олмон, Голландия ва Англия дидан кардааст, ки натичаи ин 
сафар ѐддоштњои 155-сањифагии рўзона мебошад, ки онњоро Љалол Оли Ањмад 
баъдан дар тобистони соли 1348 дар Асломи Гелон ба шакли сафарнома бознависӣ 
мекард, ки марги нобањангом монеи он шуд. Ба ќавли Шамс билохира бо саъйю 
эњтимоми васиѐни Љалол бавижа бародараш Шамс ин сафарнома дар соли 1367 
(1988) зери унвони «Сафари Аврупо» ба чоп расид.   

Љалол Оли Ањмад соли 1342 (1964) ба даъвати Донишгоњи Њарвард ба Иѐлоти 
Муттањидаи Амрико мусофират мекунад, ки он 80 рўз ба дарозо мекашад. Тамоми 
ѐддоштњои рўзонаи ин сафар аз тарафи худи  нависанда бознависї шуда буд. Њатто, 
ду ќисмате аз онро Љалол Оли Ањмад дар замони њаѐти худ дар маљаллаи «Љањони 
нав», ки сардабирияшро Ризо Бароњонї ба дўш дошт, ба чоп мерасонад ва сипас дар 
маљмўаи маќолањояш «Корномаи 3 сола» бо номи «Корномаи думоњаи Њарвард» 
мунташир кардааст. Дастнависии комили тамоми сафарномаро хонум Симини 
Донишвар дар ихтиѐри Шамс Оли Ањмад мегузорад ва соли 1368 бо саъйю этимоми ў 
бо номи «Сафари Амрико» ба чоп мерасонад. 

Соли 1364 њ.ш. (1985) Алии Дењбошї маљмўае аз номањои Љалол Оли Ањмад ба 
дўстон, ашхоси маъруфи фарњангї, аз љумла Саид Муњаммад Љамолзода, Нимо 
Юшич ва амсоли онњоро гирдоварї намуда, бо пешгуфтори пурмуњтавое ба чоп 
расонид ва то њол он ду маротиба таљдиди чоп шудааст. Ин номањо як лабораторияи 
эљодии нависанда буда, барои дарки бисѐр масоили тарљумаи њол ва адабии ў кўмак 
мекунад. Зимни тањќиќи осори Љалол Оли Ањмад, бавижа њангоми баррасии ќиссаи 
«Мудири мадраса», аз номањо Љалол ба нависандаи маъруф шодравон 
С.М.Љамолзода низ аз тарафи мо истифода шуд. Бинобар шањодати Шамс Оли 
Ањмад дар бойгонии шахсии хонаводагии Љалол мукотиботи ў бо падар, модар 
ҳамсар ва дигар бастагонаш мањфузанд, ки чопи онњо то њол муяссар нашудааст . 
Нияти Шамс Оли Ањмад ин аст, ки ин номањо якљо бо номањое, ки Љалол Оли Ањмад 
бо дўстону њаммаслакон ва ањли адабу фарњанг навиштааст, гирдоварї ва љилд як љо 
дар як ѐ якчанд љилд ба дасти чоп супорида шавад. Бинобар таиди Симини 
Донишвар ва бародараш Шамс Љалол Оли Ањмад ѐддоштњои рўзона менавиштааст. 

Ба ќавли бародараш Шамс ѐддоштњои рўзмарраи Љалол Оли Ањмад, наздик ба 
се њазор сафња мешавад [1,280]. Гарчанде ѐддоштњои шашсолаи ўро созмони амнияти 
кишвар дуздидаанд, аммо баќияашро бастагонаш њифз кардаанд. Ҳамааш назди 
«Хонум Донишвар бояд мављуд бошад» [1,280].   

Ин ѐддоштњо лабараторияи эљодии нависандаанд, зеро ин ѐддоштњо маводи 
хоми осори бадеии ў мањсуб мешаванд. Барои мисол як лањзаи ѐддоштгирии ўро 
хонумаш Симини Донишвар чунин ба ќалам додааст: «Як рўз Љалол мошинашро 
канори шолизор мутаваќќиф кард ва дафтарчаи ѐддошташро бо мидод аз љайб 
дароварду машѓули навиштан шуд. Ба ин кораш одат доштам. Дар дошбурди 
мошин, дар љайбашу рўйи мизи канори тахташ њамеша дафтарчаву мидоде омода 
дошт ва он чї дар зењнаш мерасид ѐ он чї мусоњибонаш мегуфтанду љолиб менамуд, 
ѐддошт мекард» [2,25]. 
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Албатта, чопи ин ѐддоштњои рўзмарра барои муњаќќиќони эљодиѐти нависанда 
барои дарки мањорати нависандагї, њунари образофарї ва вижагии эљодиѐти Љалол 
Оли Ањмад маводи гаронбањоест, аммо аз назари бародараш Шамс љомеаи Эрон 
«тоби тањаммули сароњатњои Љалолро дар хилвати ѐддоштњои рўзонааш њанўз 
надорад. Ба иллати ќазоватњои тунду талх ва лањнњои газандаву нешдораш» [1,281]. 

Аз ин рў, чопи ин ѐддоштњоро ба ин зуддињо умедвор шудан ѓайриимкон аст. 
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ВИЖАГИЊОИ ПАЙДОИШИ ИСТИЛОЊОТИ ИРФОНЇ АЗ НИГОЊИ ШАЙХ 

МАЊМУДИ ШАБИСТАРЇ 
 

Шодимуњаммад Сўфиев 
Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 

 
Саъдуддин Мањмуди Шабистарї аз орифон ва шоирони охири садаи XIII ва 

аввали садаи XIV аст. Вай соли 687 њиљрї, мутобиќ ба соли 1288-и мелодї дар дењаи 
Шабистар, ки дар наздикии шањри Табрез воќеъ аст, таваллуд ѐфта, давраи туфулият 
ва нављавониро дар зодгоњи хеш тањти роњнамоии устодони бузурги ирфон бо 
фарогирии њамаи улуми замонааш сипарї намудааст. Мутаассифона, тибќи 
суннатњои зиндагиноманигории исломї дар аксар мавридњо тазкиранигорону 
таърихнависон аз тафсилоти саргузашти шахсиятњои мавриди таваљљуњашон, ки 
њатто дўст ѐ њамзамонашон буданд ва ѐ робитаи наздик ба онњо доштанд, сарфи 
назар намуда, бо зикри маълумоти хеле ночиз ва мањдуд дар бораи онњо иктифо 
менамуданд.  

Мањз ба њамин сабаб рољеъ ба њаѐту фаъолияти шайх Мањмуди Шабистарї 
маълумоти каме то замони мо расидааст. Њамин ќадар маълум аст, ки ин орифи 
вораста бо роњнамоии яке аз шайхони бузурги Табрез Мавлоно Аминуддини Бола, 
ки аз «Футўњоти Маккия» ва «Фусус-ул-њикам»-и Ибни Арабї огоњии комил 
доштааст, ба шайх Мањмуд даќоиќи ирфонро аз ин дидгоњ таълим додааст. 

Устоди дигари вай Бањоуддин Яъќуби Табрезист, ки аксари ваќти хешро бо њам 
сарфи мусоњибањои фалсафию ирфонї менамудаанд ва њамроњ ба сафари њаљ низ 
мушарраф шудаанд. Шабистарї умри хеле кўтоњ дида, дар соли 720-и њиљрї мутобиќ 
ба соли 1320/1321-и мелодї дар синни 33-солагї рахт аз олами њастї барбастааст ва 
оромгоњаш дар пањлўи мазори устодаш Бањоуддин Яъќуби Табрезї дар зодгоњаш 
Шабистар имрўз зиѐратгоњи мардум аст. Аммо дар ин умри нињоят кўтоњ шайх 
Шабистарї аз худ осори гаронбањоеро ба мерос гузоштааст, ки яке аз онњо маснавии 
«Гулшани роз» аст.  
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Њамон тавре ки дар оѓози маснавї худи шоир ишора мекунад, дар моњи 
шавволи соли 717-и њиљрї, мутобиќ ба декабри соли 1317 ва январи 1318-и мелодї аз 
номи яке аз шоирони соњибдевон ва орифони донишманду пуркори Хуросон Амир 
Њусайни Њиравї (1243/1249-1318\1319), ки дар тасаввуф пайрави мактаби Ибни 
Арабї ва дилбохтаи назарияи ишроќи Шањобуддин Яњѐи Суњравардї (1154/55-1191) 
буд, ба њавзаи ирфонии онњо номае омад. Дар он нома суолњое дар шакли манзум 
«љањоне маънї андар лафзи андак» дар бораи баъзе мафњуму иборањо ва ишораву 
истилоњоти мушкили тасаввуф матрањ гардида буданд. Чун маљлисиѐни хонаќоњ 
номаро хонданд ва аз муњтавои он огањ шуданд, њама рўй ба шайх Мањмуди 
Шабистарї оварданд, зеро ў ќаблан рисолае доир ба масоили дар нома дарљгардида 
нигошта буд. Аз ин сабаб њаммаслаконаш аз ў хоњиш намуданд, то посухе ба ин нома 
бинависад.  

Чун нома дар шакли манзум буд, посухи он низ тибќи одоби номанигорї дар 
њамон шакл бояд нигошта мешуд. Шабистарї узр хоста, арз намуд, ки аввалан њољат 
ба љавоби мушаххас навиштан ба ин нома нест, зеро ў дар рисолањои мухталифи хеш 
рољеъ ба он масъалањо чандин бор изњори андеша намудааст ва сўфиѐни Хуросон 
метавонанд ба суолњо ва мушкилоти хеш аз он манобеъ посух ѐбанд ва сониян, бо 
њунари шоирї то он сатње ошно нест, ки тавонад посухномаи манзуме бинигорад. 
Аммо вай чорае надошт ба љуз итоат ба амри муршид ва дўстонаш ва тибќи фармони 
Илоњї дар сураи «Аъло» «фазаккир, инн нафаъати-з-зикра» («агар панд доданат суд 
кунад, панд дењ») ва ба эњтироми хотири дўстон дар љавоби њар байти суол бо чанд 
байте љавоб гуфта, номаи љавобияро такмил намуд.  

Лекин устод ва дўстону њаммаслакон аз ў хоњиш намуданд, то ба ин љавобњо 
чизе афзуда, рисолаи мустаќили манзуме иншо намояд, ки соликони роњи Њаќ ва 
ошиќони висоли яздонї ба василаи он аз вижагињо ва баъзе розу асрори таълимоти 
сўфия огоњ гарданд. Пас «тўтии табъ»-и шайх Мањмуд ба иншои маснавї шурўъ 
намуд ва дар як замони нињоят кўтоњ љавобњои ба сўфиѐни Хуросон навиштаи хешро 
такмил ва муфассал намуда, дар њаљми каме беш аз њазор байт маснавие иншо намуд 
ва онро «Гулшани роз» ном нињод. 

Њамаи зуњурот ва њодисоти зиндагиро сабабест. Баъзе омилњои айнї ва зењнї 
сабаб шуданд, ки «Гулшани роз»-и Шабистарї ба вуљуд ояд. Омилњои айнии 
навишта шудани ин маснавї он аст, ки бо гузашти замон дар натиљаи ташаккул ва 
густариши мактабњои мухталифи ирфонї як теъдод асарњои илмї, таърихї ва 
таълимї дар бораи таърихи тасаввуф, њолот ва маноќиби орифони бузург ва баъзе 
масъалањои назарию амалии он аз љониби намояндагони барљастаи тасаввуф, чун 
Абўсаид Ањмад ибни Исои Харроз (в. 899), Абдуррањмони Суламї (936/37 – 1021/22), 
Абўбакр Муњаммад Калободии Бухорої (в. 991), Мустамлии Бухорої (в. 1043), 
Абдулкарими Ќушайрї (986-1072), Али ибни Усмони Њаљвирї (в.1072/73), 
Абўњомиди Ѓаззолї (1058-1111), Муњйиддин Ибни Арабї (1165-1240), Наљмуддини 
Кубро (1145-1220), Азизуддини Насафї (в. 1300) ва дигарон навишта шудаанд, ки дар 
тарвиљ ва мардумї шудани ин нањзати ирфонї наќши бузург доранд. 

Дар аксари ин рисолањо беш аз њама, дар бораи таърихи тасаввуф ва љанбањои 
илмии он шайхону орифони бузург ва ањволу маќомоти онон сухан рафта, 
масъалањои забон, баѐн ва истилоњоти сўфия ањѐнан мавриди баррасї ќарор 
гирифтаанд.  

Бо ташаккул ва вусъат ѐфтани мактабњои мухталифи ирфонї ва ба як тарзи 
хосси љањонбинї мубаддал гардидани фалсафаи тасаввуф барои соликон ва баъзе 
њавзањои тасаввуф мушкилоте ба миѐн омад, ки ононро бо ањли муташарреа зоњиран 
муќобил гузошт. Ин гуна ихтилофи назар ва адами тафоњум аз он оѓоз гардид, ки 
ањли тасаввуф бо забони махсуси маљозї ва истиорї сухан мегуфтанд, ки њамаро 
дарѐфти маънињои мавриди назари эшон муяссар намешуд. Баъзе номоварони 
андешањои волои ирфон, чун Мансури Њаллољ (866-923), Боязиди Бастомї (720-800), 
Шањобуддини Сўњравардї (1145-1234) ва дигарон мањз ба сабаби суханњои зоњиран 
шатњомез гуфтан ва номакшуф мондани аќида ва таълимоташон аз тарафи 
намояндагони расмии динї ба куфргарої айбдор гардида, мањкум ба ќатл шуданд.  

Барои баѐни таљрибаи ирфонии худ бузургони тасаввуф ба ѓайр аз 
нахустманобеъ – Ќуръон ва ањодис боз таъбирњои орифони дигар муфассирон, 
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файласуфон, мутакаллимон, адибон ва шоиронро истифода намуда, ба ин роњ 
истилоњоту таъбирот ва иборањову ишорањои зиѐдеро вориди забони тасаввуф 
менамоянд. Онон дар рисолањояшон аз вожаву иборањои ќуръонї, каломї ва фиќњї 
истифода намуда, пайваста таъкид менамуданд, ки таълимоти сўфия моњиятан аз 
китоби осмонии Худованд ва суннатњои пайѓамбари (с) берун нест. Масалан, Сањл 
ибни Абдуллоњи Тустарї (815/16-896/97) гуфтааст: «Њар вуљуде, ки шоњиде аз Китоб 
(Ќуръон –Ш.С.) ва суннат надошта бошад, ботил аст». 

Абўсулаймони Доронї (в. 830) фармудааст, ки «Гоње њаќиќат чињил рўз дари 
ќалбамро мекўбад, аммо иљозаи вуруд ба ўро намедињам, магар бо ду шоњид – аз 
Китоб ва Суннат» [5,8]  

Ибни Арабї (1145-1240) нигоштааст: «Илми валї ба њељ ваљњ аз њудуди Китоб 
ва Суннат хориљ нест. Агар касе аз ин њад хориљ шуд, илмаш илм нест» [1,8]  

Бо таъкид ба ин њидояти бузургони ирфон Муњаммади Лоњиљї (1436-1506) дар 
«Шарњи «Гулшани роз» (Мафотењ-ул-эъљоз)» бо таъйид аз назари Шабистарї таъкид 
менамояд, ки: «Чунончї тариќат сари шариат аст, њаќиќат сари тариќат аст ва 
тариќат бе шариат васваса аст ва њаќиќат бе тариќат зиндиќа аст» [5,563]. 

Бад-ин гуна аз як тараф истилоњоти ќуръонї, каломї, фиќњї ва аз тарафи дигар 
таъбироту вожањо ва истилоњоти истиорї аз њисоби забони маъмулї ва забони шеъру 
адаб ва фарњанги забони ањли тариќатро ба як забони махсуси илмї табдил 
намуданд.  

Аз он љое ки ориф танњо бо роњи ифодаи забонї ќодир аст, таљрибањои ирфонї 
ва кашфиѐти худро ба дигарон (ѓайриорифон) пешнињод намояд, масъалаи шарњу 
тавзењи баъзе мафњумњои калидї ва серистифодаи тасаввуф ќазои ногузир гардид. 
Дар натиља, забони махсусе дар абъоди фарњанги исломї арзи њастї намуд, ки 
бидуни донистани нозукињои он соликони тариќати сўфия ва ошиќони розу асрори 
офариниш ба мушкилот ва инњирофоти зиѐде мувољењ мешуданд. 

Номаи сўфиѐни Хуросон ба орифони Табрез низ дар њамин замина ба вуљуд 
омад ва сабаби офарида шудани яке аз бењтарин шоњкорњои фалсафа ва шеъри 
ирфонии форсї – маснавии «Гулшани роз» гардид. 

Ќобили ќайд аст, ки замони навишта шудани «Гулшани роз», яъне ќарни ХIV 
дар таърихи тасаввуф давраи шукуфої ва равнаќи ирфони исломї, замони зуњури 
нубуѓи шоирии Њофизи Шерозї, Камоли Хуљандї, Хољўи Кирмонї ва дигарон буд. 
Мањз дар њамин давра таълимоти тасаввуф аз хонаќоњњо ба мадрасаву њавзањои 
фарњангї интиќол ѐфта, сартосари зиндагии мардумро фаро гирифт ва дар натиљаи 
ин тањаввулот мероси гаронбањои фикрию маънавии нухбагони барљастаи ирфон чун 
Абўњомиди Ѓаззолї, Ањмади Ѓаззолї, Саноии Ѓазнавї, Фаридуддини Аттор, Ибни 
Арабї ва Мавлоно Љалолуддини Румї фазои маънавї ва илмии исломро ѓанитар 
намуд ва омили рушди бештари ирфону тасаввуф дар ќарнњои минбаъда гардид. 

Мактуби сўфиѐни Хуросон ба њавзаи ирфонии Табрез низ гувоњ бар он аст, ки 
радду бадали нуќтаи назар ва доду ситоди маънавию тааќќулї дар ташаннуљ 
будааст. Агар мулоњиза фармоем, аксари масоиле, ки дар суолњои сўфиѐни хуросонї 
матрањ гардидаанд, дар осори илмї ва ирфонии андешамандони фалсафаву ирфони 
исломї чун Абўњомиди Ѓаззолї, Наљмуддини Кубро (1146- 1221/22), Сайфуддини 
Бохарзї (1190-1261), Азизуддини Насафї (тав. 1199/1200), Муњйиддин ибни Арабї, 
Наљмуддини Розї (в. 1256) ва дигарон мавриди бањсу мунозирањои тулонї ќарор 
гирифта будаанд.  

Њоло чї зарурат ва ниѐзе ба аз нав баргаштан ба зикру баррасии масоили 
мазкур ба миѐн омад? Аввалан, сўфиѐни Хуросон мехостанд, бо назари њавзањои 
дигари тасаввуф рољеъ ба ин мавзўъњо ошно шаванд ва азбаски њавзаи ирфонии 
Табрез дар он замон мисли мактаби ирфонии Ќуния тањти таъсири таълимоти Ибни 
Арабї ќарор дошт, сўфиѐни Хуросон, ки худашон моил ба он аќоид буданд, хостанд 
аз нуќтаи назар ва андешањои пайравони ин мактаб дар њавзањои ирфонии дигар 
огоњї пайдо намоянд. Сониян, барои соликони тозавориди мактабњои ирфонї бо 
суханони мухтасар ва бо мафњумњои содаву равшан баѐн доштани масъалањо 
муњимми ирфон зарур буд. 

Суолњои орифони Хуросонро шартан ба ду ќисм људо намудан мумкин аст. Дар 
ќисми аввал истилоњоти бунѐдї ва назарии тасаввуф чун тафаккур, тариќ, солик, 
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ќурб, буъд, вољиб, мумкин, ихтиѐр ва ѓайра матрањ гардидаанд ва бахши дуввум ба 
масъалањои забон, тарзи баѐн ва истилоњоти истиории ањли тариќат монанди чашм, 
лаб, хат, хол, гесу, шароб, шамъ, шоњид, зуннор тарсо ва амсоли инњо иртибот дорад. 

Лозим ба ѐдоварист, ки рољеъ ба баъзе истилоњоти истиории ирфонї дар тўли 
таърихи тасаввуф њељ гоњ бањсњо хомўш нашудаанд ва љонибдорони назарњои 
мухталиф дар исботи аќидањои хеш далелњои фаровон оварда, кўшидаанд њаќ будани 
назари худро исбот намоянд. Фаразан, агар Алї ибни Усмони Њаљвирї (в. 1072/1073) 
ин гуна истилоњотро аз назари шаръї шубњаангез шуморад [4,582], Абўњомиди 
Ѓаззолї таъкид менамояд, ки ин алфоз бо арзишњои динї ихтилоф надоранд [5,564-
566].  

Албатта бањси эшон бањси фиќњї ва каломї буд, на бањси ирфонию адабї. 
Ќобили ќайд аст, ки бо зуњури фалсафаи ишќи ирфонї дар шеъри форсї [«Савонењ»-
и Ањмади Ѓаззолї дар назар аст] ва нубуѓи орифонаи Саноии Ѓазнавї ин гуна 
мубоњисањо бештар љанбаи адабию зебоишиносї (эстетикї) ба худ касб намуданд. 
Аммо шайх Мањмуди Шабистарї ба љанбаи фалсафию забоншиносии ин гуна алфоз 
таваљљуњ намудааст. Вай бар хилофи назари маъмулї асоси пайдоиши вожањоро њис 
ва маъно медонад ва бар он бовар аст, ки њис ва маъно мабдаъ ва маншаи пайдоиши 
вожањо будаанд.  

Аз ин љо барои баѐни таљрибаи рўњонии хеш ањли тариќат аз калимаву 
иборањои маъмулии забон истифода менамоянд, вале ба онњо дар мавридњои зарурї 
маъноњои љадиде зам мекунанд. Њамин тарз ва усули калимањои маъмулии забонро 
ба сифати мафњумњои махсус, яъне ба маънии нав истифода бурданро шайх Мањмуди 
Шабистарї муфассал баѐн намудааст.  

Бо сухан ифода кардани таљрибаи ирфонї, ки пажўњиш ва пўишњои рўњонї дар 
роњи шинохти Худост, нињоят душвор аст ва ин душворбаѐнї аз табиатан мањдуд 
будани имконоти забони маъмулї сар мезанад. Шањобуддини Суњравардї гуфтааст: 
«Аз њар њазор нафар нуњсаду наваду нуњ нафар ќотил-ул-иборот њастанд», яъне 
«куштаи иборотанд» [6,264]. Албатта, манзури ин анешаманди шањид ирфон ва 
фалсафаи илоњиѐт аст. Дар соњаи илмњои даќиќ, ки забони хеле равшан доранд ва 
мутахассисони як ришта, фаразан физика, сарфи назар аз мансубияти нажодию 
забонию љуѓрофияшон њамдигарро хуб мефањманд ва истилоњоти яксон доранд, зеро 
чи тавре ки мегўянд: «физика дар Африќо њам физика њаст». Аммо дар улуми инсонї, 
њатто истилоњоти як соња мухталифанд. Чунин вазъ аз вижагињои ирфону тасаввуф 
мањсуб мешавад, ки зуњур ва мављудияти беш аз њазорсолаи суннати шарњу 
таъвилнигорї дар ин улум далели ин гуфтањоянд.  

Ба аќидаи Мањмуди Шабистарї, барои баѐн намудани андешаву эњсосоти худ, 
ки ба олами моварои воќеият иртибот дошта, дар зоти худ бесобиќаву нотакроранд, 
ориф бояд аз рўйи монандї ва шабоњате, ки ин таљриба бо њодисот ва ашѐву чизњои 
воќеии дигар доранд, онњоро ба риштаи тањрир дароварад.  

Аз хотири он ки маонии офариниш бенињоятанд ва дар тасвиру тасаввур ва 
баѐни инсон намегунљанд, зарур нест, ки ба дунболи ташбењи мукаммал бигардї. Њељ 
гоњ инсон ба баѐни комили эњсосот ноил нашудааст ва кўшиш дар ин роњ бењуда аст. 
Маониро, -мегўяд Шайх Мањмуд, -бо вожа баѐн намудан душвор аст, мисли он ки 
бањри Ањмарро дар зарф љой додан ѓайриимкон аст. Эй басо маънї, ки аз 
номањрамињои забон/ Бо њама шўхї муќими пардањои роз монд, -гуфтаи Бедил низ ба 
њамин маъност. Воќеан, ба инсон кам муяссар шудааст, ки аз навиштор ва баѐни хеш 
розї бошад?! Аз назари Шабистарї муњим ин аст, ки дар баѐни эњсосоти хеш солик 
бояд ќавонини шариатро мадди назар дорад ва њатман таносуби лафзу маъноро ба 
истиснои се њолат «Ки рухсат ањли дилро дар се њол аст,/Фанову сукр, пас дигар далол 
аст» риоя намояд. Ањли тариќат танњо дар ин се њолат њаќ доранд, маънињои 
кашфнамудаи хешро ба њар гуна ибороту алфоз баѐн намоянд, зеро дар ин вазъи 
нохудогоњи рўњию равонї мањву маѓлуби таљаллии Илоњиянд.  

Яке аз онњо фаност, ки дар ин њолат њастии солик дар партави нури таљаллии 
Худо комилан нобуд мешавад ва њар алфозу ибороте, ки вай ба забон меорад, 
мудаллал ва баљост, зеро дар њолате гуфта шудааст, ки њастии воќеии солик мањв дар 
маъшуќ гардидааст. Њолати дигар сукр аст, ки дар натиљаи мушоњидаи љамоли Худо 
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дар ботини солик фарању нишот ва суруру шодмонї пайдо шуда, фарќ байни ў ва 
мањбуб аз байн меравад ва аз ѓояти бехудї намедонад, ки чї мегўяд.  

Аз сабаби он, ки ин њолати рўњї ба њолати мастии воќеї шабоњат дорад, онро 
сукр, яъне мастї номидаанд.  

Њолати савум далол аст. Ин њолатест, ки дар ботини солик дар натиљаи сайри 
кашфии ў изтиробу њаяљон ва шавќу раѓбати бисѐр ба вуљуд меояд. Лоњайљї зикр 
мекунад, ки њарчанд њолати изтироб ба мартабаи мастї нест, аммо солик ихтиѐри 
худро аз даст додааст ва аз шиддати изтироб њар чиро бар дилаш ошкор шавад, ба 
забон меоварад [2, 560]. Аммо шайх Мањмуди Шабистарї таъкид менамояд, ки 
соликон зинњор ин гуна алфозро аз рўйи таќлид ба забон наоваранд. Њар кї берун аз 
њолот ва маќомоти тариќат чунин калимоту иборотро ба забон меорад, мањкум ба 
куфр хоњад шуд: 

Туро гар нест ањволи мавољид, 
Машав кофир зи нодонї ба таќлид. 

Хулоса, Шабистарї вижагињои пайдоиши истилоњоти ирфониро дар маснавии 
машњури хеш ба гунае равшану возењ баѐн намудааст, ки он њамчун дастур ва 
роњнамо барои дарѐфти заминањои шаклгирии забони ирфонї ањамияти бузург 
дорад. 
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МАХМУД ШАБИСТАРИ И ОСОБЕННОСТИ ФОРМИРОВАНИЯ СУФИЙСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ 

В одном из самых известных своих поэм «Гулшан-е раз» («Цветник тайн») Шабистари, говоря о 
невероятной затрудненности мистических переживаний и невозможности изложения религиозных смыслов 
на обычном языке, подчеркивает необходимость постоянных филологических усилий при их вербализации. 
По его мнению полноценное описание мистических переживаний абсолютно не возможно. Необходимо 
пользоваться приемами уподобления и отождествления, но при обязательном соблюдении требований 
шариата. 

Ключевые слова: смысл, значение, опыт, вербализация, выразимость, поэзия. 
 

MAHMOUD SHABISTARI ABOUT THE FEATURES OF FORMATION OF SUFI TERMS 
In his most renowned poems "Gulshan-e  raz" ("Flower Garden of Secrets") Shabistari, speaking about the 

incredible difficulty of mystical experience and the inability to present religious meanings in the ordinary and plain 
language, emphasizes the need for constant efforts in their philological verbalization. In his opinion the full 
description of mystical experience is not possible. It is necessary to use  thereceptions of likening and identifications 
but in the case of compulsory compliance with the requirements  of Shariah. 
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Дар мавриди рубоиѐти Қатрон бояд гуфт, ки ў дар ин навъи шеър беш аз ҳамаи 

шуарои гузашта ва муосири худ таълиф кардааст. Зеро тибќи маълумоти осори илмї-
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тадќиќотї, аз љумлаи шоирони нимаи аввали асри XI Фаррухї 35 рубої, Унсурї 77 
рубої, Асљадї 16 рубої, Манучењрї 6 рубої гуфтаанд ва дар эљодиѐти Масъуди 
Розї, Носири Луѓавї, Муњсини Ќазвинї, Бадрии Ѓазнавї ва дигарон рубоиѐти 
алоњида дида мешавад [1,64]. Вале агар рубоиѐти девони Ќатронро бишмарем, 
мебинем, ки дар он 150 рубої омада ва ин таќрибан баробари теъдоди рубоиѐти 
тамоми муосирони ўст. Аз ин љо маълум мегардад, ки рубої дар эљодиѐти Ќатрон 
њатто маќоми бештареро аз Унсурї, ки дар замони худ чун рубоисаро низ маъруф 
буд, доштааст.  

Дар байни 150 рубоие, ки дар девони Ќатрон омадааст, 5 рубоии мансуб ба 
Рўдакї низ ворид шудааст. Ин рубоињо, ки бо мисраъњои «Бо он ки дилам аз ѓами 
њаљрат хун аст», «Чашмам зи ѓамат ба њар аќиќе, ки бисуфт», «Чун ташнаљигар 
маљўй з-ин боѓ самар», «Юсуфрўе, к-аз ў фиғон кард дилам» ва «Чун кушта бубиниям 
ду лаб гашта фароз» оғоз меѐбанд, дар девону маљмўаҳои ашъори Рўдакї низ сабт 
гардидаанд.  

Аз ин хотир, агар он 5 рубоии мансуб ба Рўдакиро истисно намоем, натиљаи 
таҳлили сохториву мундариљавии 145 рубоии Қатрон ба он далолат мекунад, ки 
шоир дар ин навъи шеър низ сабку равиши хоси худро дорост.  

Яке аз хусусиятҳои љолиби сохтории рубоиѐти Қатрон дар тарзи қофиясозӣ ва 
истифодаи радиф дар онҳост. Мувофиқи андешаи муҳаққиқон хусусияти мумтози 
рубоиѐти замони Қатрон дар қофияи рубоии тарона-а а а а доштани онҳост [1,102]. 
Аз љумла, 90 дар сади рубоиѐти Фаррухї дар шакли қофиясозии а а а а гуфта 
шудаанд. Маълум мегардад, ки Қатрон низ дар ин амр пайрави равиши Фаррухист ва 
дар миѐни 145 рубоии ў 128 рубої бо қофияи а а а а эљод гардидааст. Вале аз лиҳози 
истифодаи радиф рубоиѐти Қатрон аз Фаррухї тафовут доранд. Зеро агар Фаррухї 
ғолибан бе калимаи радиф рубої гуфта бошад, Қатрон дар 85 рубоии худ (аз 128) 
радифро истифода бурдааст.   

Метавон гуфт, ки интишори қофиясозии а а а а дар рубоиѐти Қатрон ва замони 
ў шояд бесабаб ҳам набошад, зеро дар рубоиѐти ин давр, ки мавзўи асосии онҳо ишқ 
ва эҳсосу авотифи ғиної будааст, чунин тарзи қофиясозї созгортар буда, барои 
изҳори сўзу гудоз ва ғаму шодии ошиқ мувофиқат карда, аз тарафи дигар барои 
хушоҳангу равон гардидани рубої мусоидат намудааст. Ба замми ин чунин ҳол 
идомаи ҳамон равиши Қатрон дар анвои дигари шеъри ўст, ки саъй мекунад, то 
бештари абѐти шеърашро мурассаъ созад.   

Аз љиҳати сабки баѐн ва истифодаи санъатҳои бадеии сухан рубоиѐти Қатрон аз 
таронаҳои Фаррухї, ки дар онҳо эҳсосу андеша «табииву муқаррарї буда, ба таври 
содаву фасеҳ ифода ѐфтаанд ва мураккабиву печ дар печии алфоз, истифодаи махсуси 
ягон санъати бадеї ба назар намерасад» тафовут доранд [1,101]. Аз лиҳози 
суханпардозї ва тараннум рубоиѐти Қатрон бештар ба таронаҳои Унсурї ва Асљадї 
шабоҳат доранд ва дар онҳо бештар ба истифодаи таљнис, истиора, мураддаф, 
мақлуб ва дигар санъатҳои лафзиву маънавї саъй карда шудааст. Масалан, дар 
рубоии зерин, ки калимаи «бор» дар чаҳор мисраъ бо маъниҳои забони ширин, 
борандагї, самаровар ва пазирої дар маҳалли таљнис омадааст:   

Онро, ки чу ман забон гуҳарбор бувад,  
Бардошта аз абри гуҳарбор бувад.  
Он нахлеро, ки он гуҳарбор бувад,  
Бар даргаҳи ту баҳри гуҳар бор бувад (2,529).   

Ё дар рубоии зерин, ки саропо аз тазоду муқобала иборат аст:  
Ниме зи танам камон шуду ниме тир,  
Ниме зи дилам љавон шуду ниме пир.  
Бисѐр ано хўрдам бар чашмаи шир,  
Аз чашмаи шири ман бурун омад қир (2,531).  

Рубоии зайл саропо аз санъати љамъу тақсим иборат аст:  
Се чиз туро се чиз додаст љамол,  
Қадро хату зулфро гулу ораз хол.  
Се чизи ман аз се чиз бурдааст,  
Дил з-оташу чашм аз обу дида аз хол (2,533).   
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Дар байти зайли яке аз рубоиѐти шоир қофияи ҳаљибдор, ки аз ду тараф радиф 
дорад, мушоҳида мешавад:  

Эй дўст, маро ба душманон додї ту  
В-аз меҳру ҳавои душманон шодї ту (2,539).  

Истифодаи зарбулмасал ва ҳикмат, ки дар таронаҳои Фаррухї мавқеъ дорад, 
дар рубоиѐти Қатрон низ назаррас аст. Масалан, дар байтҳои зерин:  

Аз баҳри љаҳон кушоданат дошт нигоҳ,  
Эзид ба газоф ҳељ коре накунад (2,529).  
Дерест, ки ман шунидам аз аҳли диле,   
Аз бад нараҳад, ҳар кї ба бад ҳаст далер (2,531).  
Эзид ҳамасола ҳаст бо мардум род,  
Бар мард даре набаст, то даҳ накушод (2,530).  
Гар таънаи ў маро бигардонад дил,  
Андуд тавон чашмаи хуршед ба гил (2,534).   

Аз љиҳати мавзўъ ва мундариља Қатрон асосан идомадиҳандаи суннатии 
рубоисароии гузаштагон ва муосирони худ аст. Дар рубоиѐти ў низ мавзўи ишқ 
мавқеи аввалдараља дорад ва дар миѐни 145 рубоии аслии ў 104 рубої ба мавзўи ишқ 
ва баѐни эҳсосу авотифи ошиқ бахшида шудааст, ки беш аз 70 дар сади ин навъ 
ашъори ўро ташкил медиҳад. Чунин ҳолат дар рубоиѐти Фаррухї, Унсурї, Асљадї ва 
ағлаби муосирони дигари Қатрон низ дида мешавад.    

Умумияте, ки миѐни рубоиѐти Қатрон, муосирони ў ва таронаҳои аҳди Рўдакӣ 
дида мешавад, манзури шоирон будани ишқи табиӣ, маъшуқаи воқеӣ ва 
хушгузарониву лаззатҳои моддист. Дар рубоиѐти Қатрон ва шуарои замони ў ҳам 
сўзу гудози ошиқ на ба он андозаест, ки дар таронаҳои давраҳои минбаъда, 
алалхусус дар ашъори сўфиѐн ва орифон дида мешавад. Дар рубоиѐти ишқии Қатрон 
ҳам ошиқ асосан аз васл бархурдор аст, маъшуқаи ў дастрас ва ҳатто дар фармони 
вай аст. Аз љумла, дар рубоии зерин мехонем:  

Рўйи ту ба шабҳои сияҳ рўзи ман аст,   
Ишқат ба хазон баҳору Наврўзи ман аст.   
Қадди ту дилорову дилафрўзи ман аст,   
Гетї ба муроди бахти пирўзи ман аст (2,524).   

Дар баъзе таронаҳои Қатрон муносибати миѐни ошиқу маъшуқ ба муносибати 
молику мамлук мемонад, ки ошиқ ихтиѐр дорад маъшуқаро бихарад ѐ бифурўшад, 
зеро ў молики соҳибихтиѐр аст. Ин ҳолат дар рубоиҳои Унсурї, Фаррухї ва дигар 
шоирони муосири Қатрон дида мешавад ва «ишқи шоирон бо ҳирмон ва сўз ҳамроҳ 
набудааст, дар суханони ошиқонаи онон гирандагии ашъори ошиқонаи рўзгорони 
баъд дида намешавад» [1,172]. 

Аз ин љост, ки дар рубоиѐти Қатрон низ баъзан, сухан аз харидани маъшуқа ва 
нишонаҳои муносибати хољаву каниз мушоҳида мешавад. Чунончи дар ин рубоӣ 
мегўяд:  

Эй он ки ба рўй қиблаи хубонї,  
Дилро дилу танро тану љонро љонї.  
Гуфтам ба дилам харидам аз нодонї,  
Акнун ки падид аст, ба љон арзонї (2,544).  

Дар рубоиѐти ишқии Қатрон мебинем, ки ошиқ чандон нозбардори маъшуқа 
нест ва дар интизори он аст, ки маъшуқаи нозкарда бо узрхоҳї ба назди ў ояд:  

Хомўш бувам, то накунад чандин ноз,  
Ў кард гунаҳ, карда ба узр ояд боз.  
Ман сабр кунам ба ҳасрату сўзу гудоз,   
То он ки гунаҳ карда ба узр ояд боз (2,532).   

Дар љойи дигар низ шоир аз маъшуқае, ки малоли хотири ошиқ шудааст, 
мехоҳад, ки ѐ ноз накунад, ѐ дили ўро баргардонад:  

Чун дидаи ман дид туро рўзи нахуст,   
Мискин дили ман ҳавои дидори ту љуст.  
Акнун, ки туро ҳавои ман нест дуруст,  
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Ё ноз макун ѐ дили ман боз фирист (2,524).   
Дар баробари ин, қисмате аз рубоиѐти Қатрон дар васфи ҳусну љамоли 

маъшуқа, аҳду вафои ошиқ, дарди ҳиљрону нишоти васл, вафодории ошиқу 
бепарвоии маъшуқа ва амсоли онҳо гуфта шудаанд. Чунончи дар рубоии зайл дарду 
андўҳи ошиқ, фироқи маъшуқа ва дигар тоқати сабру ором надоштани ў баѐн 
мегардад:  

Гўянд ба ҳар дард бувад собир мард,   
То кай хурам андўҳу ғаму ҳасрату дард. 
То кай зи фироқи дўст фарѐд кунам,  
Дар фурқати дўст сабр натвонам кард (2,527).    

Дар рубоии дигар низ дарду андўҳи ошиқ аз ҳиљрони маъшуқа ва арзи 
вафодориву устувории ў дар роҳи ишқ ифода ѐфтааст:   

То дур шудї ту аз ман, эй сарви равон,   
Шуд хуни дилам ба ду рух аз дида равон.   
Љоневу диле доштам, эй сарви равон,   
Дар васли ту дил додаму дар ҳаљри ту љон  (2,536).       

Ҳамчунин мутолиаи девони Қатрон собит месозад, ки дар рубоиѐти ў мавзўи 
мадҳ мақоми назаррас дорад ва 31 рубоии ў (аз 145 рубої) ба ин мавзўъ бахшида 
шудааст. Дуруст аст, ки рубоиѐти мадҳї дар эљодиѐти Унсурї, Фаррухї, Манучеҳрӣ 
ва дигар муосирони ў низ ба назар мерасанд, вале мақом ва теъдоди онҳо ба андозае 
нест, ки дар девони Қатрон дида мешавад. Аз ин љо метавон гуфт, ки шояд Қатрон ба 
сабаби шуғли мадеҳасароии худ дар ривољи мавзўи мадҳ дар рубоиѐти худ ҳам саъй 
намуда ва барои ба хидмати дарбор равона кардани ин навъи шеър низ нисбат ба 
дигар муосирони худ саҳми бештаре гузоштааст.   

Дар рубоиѐти мадҳии Қатрон низ чун дар қасоид, қитъаот ва тарљеоту 
таркиботи ў асосан ситоиши қудрат ва шуҳрати мамдўҳон ва таҳқиру тазлили 
душманони онон мавриди тасвир қарор гирифтааст ва шоир агар аз як тараф 
бузургї, шаҳомат ва қудрати мамдўҳро зикр намояд, аз тарафи дигар ҳақирї ва 
нотавониву ољизии душманону мухолифони вайро таъкид мекунад. Аз љумла, дар 
рубоии зер, ки дар мадҳи Наср ибни Мамлон аст, мамдўҳи худро соҳиби дину дод, 
чун шер ба рўзи кин, қарини ақлу дониш ва амсоли онҳо тасвир менамояд:  

Дорандаи доду дин малик Мамлон аст,  
Чун шер ба рўзи кин малик Мамлон аст.   
Бо донишу дин қарин малик Мамлон аст,   
То ҳашр баофарин малик Мамлон аст (2,525).  

Дар љойи дигар низ шоир нафъу зарари мувофиқону мухолифони мамдўҳи 
худро аз лутфу ғазаби вай дониста, мегўяд:  

То ту накунї ба душману дўст назар,  
На нафъ расад ба душману дўст зарар.  
Шод аст мувофиқи ту бо ганљи зафар,  
Зор аст мухолифи ту бо ранљи хатар (2,530).   

Теъдоде аз рубоиѐти мадҳии Қатрон дар васфи қасру сарои мамдўҳ, 
лашкаркашї ѐ зафари ў, тавлиди фарзанд, ѐ таъзияти наздикони вай, табрику 
таҳнияти ў ба муносибати идҳои гуногун ва ғайра гуфта шудаанд. Аз љумла, шоир 
дар васфи сарою лашкаргоҳи мамдўҳ мегўяд:  

Як нима љаҳон сарову боғи шоҳ аст,  
Як ними дигар сарову лашкаргоҳ аст.  
Лашкар, ки ба зери хаймаву хиргоҳ аст,  
Хиргоҳ пур аз шеру палангу моҳ аст (2,526).   

Дар рубоии дигар шоир аз бор наѐфтани худ ба даргоҳи мамдўҳ хабар медиҳад 
ва иллати хидматгузории хешро ба ў баѐн мекунад:   

Эй алами илми љовидон аз даргоҳ,   
Дарбони малик маро биронд аз даргоҳ.  
Чун қасди салом доштам чандин роҳ,  
Аз баҳри салом кардаам чандин гоҳ (2,541).   
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Дар љойи дигар шоир садоқат ва шарафмандии худро аз хидмат ба мамдўҳи хеш 
ва ба пояи қудрат ва тавоної расиданашро аз лутфу марҳамати вай чунин ба қалам 
додааст: 

То љомаи мадҳи ту бипўшид раҳї,   
Бо чархи ситамкора бикўшид раҳї.   
То аз ту ҳадиси хуш ниюшид раҳї,   
Аз шери жаѐн шир бидўшид раҳї (2,542).    

Бояд гуфт, ки оҳангҳои фалсафї, ахлоқї, иљтимої, ҳасбиҳолї, шикваву эътироз 
ва ғайра дар рубоиѐти Қатрон қариб куллан мушоҳида намешаванд. Дар миѐни 
маљмўи рубоиѐти ў дар ҳудуди 10 рубої ба назар мерасад, ки дар онҳо оҳангҳои 
ҳасбиҳолї, шиква аз ҳосидону бадгўѐн, фахр садо медиҳанд.   
Дар рубоии зайл шоир аз ѐру диѐру рўзгори худ чунин шиква мекунад:   

Бо ман зи қазои бад барошуфт диѐр,   
Ороми дилам якеву хасмон бисѐр.  
Дармондатар аз ман ба офоқ биѐр,  
Мазлум зи рўзгору маҳзуф зи ѐр (2,531).   

Дар љойи дигар ҳам дар фахр аз донишу рой ва эътироз бар таънаи бадгўѐн 
мегўяд:  

З-он гаҳ, ки маро биѐфаридаст худой,  
Ҳар рўз фузун бувад маро донишу рой.  
Гар бифкандам таънаи бадгўй зи пой,  
Битвонад канд кўҳро бод зи љой (2,542).  

Њамин тавр, тањлили мухтасари рубоиѐти Қатрон ба он далолат мекунад, ки ў 
идомадиҳандаи мактаби рубоисароии Рўдакї, Фаррухї, Унсурї, Манучеҳрї ва дигар 
устодони ин фан буда, дар таҳаввули ин навъи шеъри форсу тољик саҳми сазовори 
худро гузоштааст. Ў дар баробари пайравї дар сохтору мундариљаи рубоиѐти 
гузаштагон ва ҳамасрони худ бо ибтикороте чун мурассаъ сохтани тамоми 
мисраъҳои рубої, истифодаи фаровони радиф, таваљљуҳ ба мавзўи мадњ дар рубої 
сабку равиши хоси худро дар эљоди ин навъи шеър низ пайдо карда тавонистааст.   
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ЖАНР РУБАИ В НАСЛЕДИИ КАТРОНА ТАБРИЗИ 

Абумансур Катрон Табризи является одним из персоязычных поэтов Западного Ирана, который в 
результате изучения и использования языка фарси в своих стихах не только сам достиг высоких вершин 
поэтического творчества, но и внѐс заметный вклад в распространение персидского языка и поэзии. Катрон 
внѐс свой значительный вклад в развитие жанров и жанровых форм персидско- таджикской поэзии. В 
данной статье автором рассматривается использование жанра рубаи в наследии Катрона Табрези. 

Ключевые слова: Катрон Табризи, поэтическое творчество, стиль изложения, жанровые формы, 
персидский язык, жанр рубаи. 

 

GENRE RUBAIS IN THE HERITAGE OF KATRINA TABRIZI 
Abomasum Catron Tabrizi is one of Persian-speaking poets of Western Iran, which results in the study and 

use of language Farsi in his poems not only reached the highest peaks of poetry, but also made a notable 
contribution to the promotion of Persian language and poetry. Catron have made their significant contribution to the 
development of genres and genre forms Persian - Tajik poet. In this article the author examines the use of the genre 
rubais in the heritage of Katrina our Tabrizi. 

Key words: Catron Tabrizi, poetry, writing style, genre forms, Persian language, genre rubai. 
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АТТОРИ НИШОПУРЇ ВА ЮСУФИ ХУТАНЇ  
 

Низомиддин Муродї 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Б. Ѓафуров 

 
Иброњим ибни Юсуфи Хутанї дар асри XVIII зиндагонї кардааст, аммо аз 

ањволу осори ў маълумоти кофї дастрас нест. Танњо дар натиљаи љустуљўњои 
њафриѐтї муњаќќиќонро даст дод, ки ба дарѐфти «Мантиќ-ут-тайр»-и Юсуфи Хутанї 
муваффаќ шаванд. Ин бозѐфт дар њавзаи илмии Шинљон комѐбии бузург муаррифї 
гардид. Интишори он дар асоси ќарор ва наќшаи њайати бонуфузи донишмандон, ки 
дар мувофиќа бо маќомоти маъмурии Чин ба вуќўъ омад, дар силсилаи «Кутуби 
адабиѐти классикии уйѓур» соли 1995 ба чоп расид [7].  

Пас аз муќоиса бо «Лисон-ут-тайр»-и Навої ва «Мантиќ-ут-тайр»-и Аттор, ба 
ваљњи њасан маълум мегардад, ки Иброњим ибни Юсуфи Хутанї маснавии хешро дар 
тазмин ба достони Шайхи Нишопур нигоридааст ва он асосан, тарљумаи манзуми 
маснавии Аттор ба забони уйѓурї мебошад. Мураттибони китоб таъкид мекунанд, 
ки ин маснависарои уйѓур достони паррандагонро дар пайравї аз Аттор дар лањљаи 
хутанї нигоштааст ва аз дигар осори Нишопурї низ бањрањо бардоштааст.  

Юсуфи Хутанї дар сабаби таълиф ва тарљумаи хеш мегўяд, ки хондани 
маснавии Аттор, пеш аз њама барои њар фарди мусалмон зарур аст. Аз ин хотир, ќабл 
аз вазифаи адабии худ тањияи ин достонро аз вољиботи имонии хеш њисобида, асарро 
барои истифодаи кулли муслимин пешкаш мекунад. Чунончи гўяд: 

Адл бирла шариати набавї, 
Дини ислом халоиќ иљра ќавї. 
Лутф этиб ќилдилар моно бу хитоб: 
«Эй Иброњим, битгил ушбу китоб!»… 
Хатм бўлди санда бу хуршеди нур, 
«Мантиќ-ут-тайр»-и маќомоти туюр [7, 244-246]. 

Яъне: «Шариати Паѐмбар, ки мураввиљи адл аст ва ислом, ки байни мардум 
истењком ѐфтааст, бароям хитоб карданд, ки эй Иброњим, бояд ин китобро нависї… 
Ба авни илоњї ин хуршеди нур (китоб) ба нињоят расид ва он «Мантиќ-ут-тайр» аст – 
зикри дараљоти паррандагон».  

Чун аз наздик бо тайрномаи уйѓурї ошногї пайдо мекунем, љавоби як суоле 
рўшантар мешавад. Яъне бо вуљуди дастрасии «Лисон-ут-тайр»-и Навої дар тамоми 
воњањои уйѓурнишин, ки лањљаи чиѓатоии он бар њамагон мафњум буд, чї њољат буд, 
ки тарљумаи нусхаи Аттор ба уйѓурї низ зуњур кунад?  

Дар он асрњо мафњуми вањдати миллї вуљуд надошт, то ки суханварони уйѓур 
хос бањри њуввияти адабиѐту забони миллии хеш ин асарро ба уйѓурї тарљума 
кунанд. (Чунончи, уйѓурњо худро на ба унвони миллият, балки бештар мусалмон, ѐ 
мутааллиќ ба зодгоњи хеш – хутанї, ѐркандї, ќошѓарї… ном мебурданд). Њадафи 
хидмати шоири Хутан барои халќ ягона буд: бевосита наздиктар ошно кардани 
«Мантиќ-ут-тайр»-и форсї ва бад-ин васила муаррифии осори ирфонї.  

Ин амал њанўз дар он замон собит карда буд, ки њазорон дилбохтагони забон 
ва адабиѐти форсу тољик мехостанд, фосилаи хешро аз фарњанги мо ба ќурбату 
муњаббат табдил дињанд. Аммо чунин муносибат танњо дар робита бо Аттор набуд. 
Бидуни тардид ва бо далел метавон гуфт, ки њама ваќт ниѐгони љовидуласмои мо, 
мисли Фирдавсї, Низомї, Саъдї, Мавлавї, Амир Хусрав, Њофиз, Љомї, Навої, 
Бедил ва ѓ. дар сарзамини уйѓур дар синањои мардуми ориф сукунат доштаанд. 

Муњаќќиќони таърихи адабиѐти тољик ва филологияи Шарќ ба натиљае 
расидаанд, ки аслан, «Мантиќ-ут-тайр»-њо ќабл аз Шайхи Нишопур низ дар жанрњои 
мухталиф ва ба лисони гуногун арзи вуљуд доштаанд. Чунончи, рисолањои Њишоми 
Калбї, Умар ибн ал-Вардї, Ибни Сино, Ањмади Ѓаззолї, Шањобиддини Сўњравардї, 
Наљмиддини Розї, Иззуддини Маќдисї ва ба њамин унвон ќасидањои Саної ва 
Хоќонї аз љумлаи онњо будаанд [6]. 
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Адабиѐти туркї низ бо љавобия ва татаббӯоти худ бар «Мантиќ-ут-тайр» 
шуњрат пайдо кард. Чунончи, навиштањои Гулшањрї (асри XIV), Навої (асри XV), 
Шамсуддини Сивосї (асри XVI), Заифї (асри XVI), Ќозизода Шайх Муњаммад (асри 
XVI), Фидої (асри XVII) ва Хоља Пайвандии Ризої (асри XVIII)-ро дар ин маврид 
зикр кардан мумкин аст. (Дар њавзаи адабиѐтшиносии Хуљанд рисолаи номзадии 
Ф.Ќаюмова бањсе аз инњоро ба миѐн овардааст) [5]. 

Маснавии Юсуфи Хутанї низ дар бањри анъанавии достонњои туюр – рамали 
мусаддаси маќсур сароида шуда, тарљумаи манзуми он аз лињози њунарї ва тибќи 
таъкиди худи филологњои уйѓур љолиб ва фасењ шакл гирифтааст. Ин  «Мантиќ-ут-
тайр» намунаи олии нањзати тарљума дар Туркистони Шарќї аст.  

Шахси хонанда чун зина ба зина ба мутолиот фурў меравад, метавонад аз 
вожагони мунтахабу мањорати суханварї ва истифодаи бамавриди калимот ва 
њунару заковати Хутанї накњати гулистони хаѐли Атторро дар машом эњсос кунад. 
Шахси огоњ пай мебарад, ки ќавоиди комили тарљума аз лињози санооти бадеї дар 
асари Хутанї зебо таљассум ѐфтаанд. Чунонки Родуѐнї дар «Тарљумон-ул-балоѓа» 
гўяд: «Ва яке аз балоѓат тарљума гуфтан аст ва бењтарин тарљума он бувад, ки 
маъниро тамом наќл кунад ва лафзе муъљази балеѓ…» [5, 33]. 

Ё таърифи Рашудаддини Ватвот дар «Њадоиќ-ус-сењр» низ ишора бар 
маънигузории мутарљим дар аснои тарљума аст (ин љо барои мисол ду забон оварда 
шудааст, ки усули мутлаќро илќо мекунад): «Ин санъат чунон бошад, ки маънии 
байти тозиро ба порсї назм кунад ѐ порсиро ба тозї…» [3, 302-303]. 

Агар тибќи ин ќавоиди маъмулаи классикї тарљумаи Юсуфи Хутаниро бар 
мизон оварем, он гоњ маълум мегардад, ки тарљумаи уйѓурии «Мантиќ-ут-тайр» дар 
марзи адабпарвари уйѓурњо аз бењтарин намунањои осори мактуб бар шумор меояд. 
Он аз тарљумањои маънавист ва худи шоир низ ишора мекунад, ки усули тафсирро 
низ ба кор бурдааст. Ин андешањоро метавон фаќат бо мисоли аслї тасдиќ кард.  

Чунончи, Хутанї гўяд:  
Юз туманминг офарин ул покѓа, 
Аќлу имон берди муште хокѓа. 
Аршѓа берди су ўза бунѐдни, 
Хокѓа ќилди муаккал бодни. 
Обу гилѓа зинату њурмат бериб, 
Пок ќилди рўњѓа сурат бериб. 
Ерни мискин айлади пастлиќ бериб, 
Кўкни оѓдурду забардастлиќ бериб… [7, 9]. 

Шайх Аттор гўяд: 
Офарин љонофарини покро, 
Он ки љон бахшиду имон хокро. 
Аршро бунѐд бар об ў нињод, 
Хокиѐнро умр барбод ў нињод. 
Осмонро дар забардастї бидошт, 
Хокро дар ѓояти пастї бидошт. 
Он якеро љунбиши мудом дод 
В-ин дигарро доимо ором дод… [2, 33]. 

Юсуфи Хутанї гўѐ кори муќоисавии муњаќќиќро осон карда, шеваи аслии 
«Мантиќ-ут-тайр»-ро барои хонанда як андоза боќї гузошт. Яъне метавон гуфт, ки 
порчаи фавќ, ќариб ки ба тарљума эњтиѐљ надорад.   

«Мантиќ-ут-тайр»-и уйѓурї мисоли барљастаи забони мафњуми уйѓурии асри 
XVIII аст. Шева ва услуби нигориши ин достон далели дигари ќурбати забон ва 
такаллуми фањмои мардуми Туркистони шарќї бо мардуми водии Фарѓона ва 
умуман, вуруди эшон ба захираи луѓавии адабиѐти Мовароуннањру Хуросон аст. 

Маълум мегардад, ки Юсуфи Хутанї низ мисли соири сухансароѐни 
Туркистони шарќї дар форсию арабї хуб балад будааст. Мураттибони маснавии ў 
луѓоти ба форсї-арабї истифодакардаи шоирро дар нињояти китоб ба панљоњ сањифа 
андоза кардаанд.  
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«Мантиќ-ут-тайр»-и Иброњим ибни Юсуфи Хутаниро метавон, бешак, тарљума 
ва тафсири тайрномаи Аттор ба забони уйѓурї номид. Чунончи, худ низ дар хотимаи 
китоб бар ин иќрор аст:  

Тутмойин бу маънї йўлин бехабар, 
Бу китобим лафзи тафсирї этар… [7, 245]. 

Яъне: «Агар хоњам, ки аз роњи маънии «Мантиќ-ут-тайр»-и Аттор бехабар 
набошам, забони тафсир дар кўмак аст, ки саъбро сањл хоњад кард».  

Аммо Хутанї достони орифи Нишопурро аз нусхае баргардон кардааст, ки дар 
дастгоњи кории ў ќарор доштааст.  Ин хулосаро дар натиљаи бо нусхањои форсї-
интиќодии он муќобала кардани достон пайдо мекунем.  

Мавридеро дучор шудан мумкин аст, ки як байт пас аз тарљума бо абѐти изофї 
шарњ шудааст. Ё чанд байте аз Аттор ба як байт тарљума гаштаанд. Баъзан, адиб 
аќидаи хешро нисбати ин ѐ он масъала мулњаќ кардааст. Инчунин, љойи баъзе њикоѐт 
бо нусхањои имрўзаи маъруфи «Мантиќ-ут-тайр» тафовут мекунанд. Аммо њар ду 
нусха низ бо маќолаи сию чоруми маснавї («ал-Маќолат-ур-робиъату ва-с-салосун») 
поѐн ѐфтаанд. Аз ин хотир, «Мантиќ-ут-тайр»-и Аттор агар 4585 байтро ташкил 
дињад, тарљумаи тафсирии он ба 4612 байт расидааст.   

Намунаи дигарро метавон дар таќвияти фикрњои боло аз хотимаи асар овард. 
«Мантиќ-ут-тайр»-и уйѓурї:  

Бу китоб ороиши айѐмдур, 
Бу насиби љумла хосу омдур. 
Халќ тилидин бўлди то рўзи шумор 
Ќолди бу доним охир ѐдгор. 
Гар тутулсо юлдузу нуњ доира, 
Нуќтаеким ќолѓому бу тазкира? 
Њар кимо ки рўй берса бу китоб, 
Кўтарулур анин олдида њиљоб [7, 244-245]. 

«Мантиќ-ут-тайр»-и форсї: 
Ин китоб ороиш аст айѐмро, 
Хосро дода насибу омро… 
Дар забони халќ то рўзи шумор 
Ёд гардам, бас бувад ин ѐдгор. 
Гар бирезад аз њам ин нўњ доира, 
Кам нагардад нуќтае з-ин тазкира… 
Гарчи ях афсурдае дид ин китоб, 
Хуш бурун омад чу оташ аз њиљоб [2, 532-533]. 

Чун маснавии Шайхи Нишопур дар тўли асрњо хидмати ирфону исломро ба љой 
овард ва дастури тањзиби нафс барои соликони тариќат буд, бо назардошти ин 
љабњаи ахлоќї-њикамии вай Юсуфи Хутанї дар усули баррасии китоб муносибати 
навро ворид кард.   

Чунончи, ќаблан гуфта будем, шоири уйѓур бо аксари осори Аттор шинос 
будааст ва билхусус, бо ањдофи аслии вай, ки тарбияти маънавї ва тањсини ахлоќии 
мардум мебошад. Аз ин лињоз ва шояд бањри мулавван будани мазомини китоби 
маснавї чун такмили мантиќї ва тафрењи равонї дар поѐни тарљумаи «Мантиќ-ут-
тайр» «Сад панд»-и Луќмони Њакимро ба забони уйѓурї ва дар вазни њамон достон 
иншо кардааст. Маълум мегардад, ки то Хутанї пандиѐти Луќмон ба он забон, хоса 
дар шакли манзум зуњур накарда будаанд. Аз назари мо, ба назм овардани ин 
пандиѐт шояд дар илњому пайравї аз дигар мероси адабии Аттор - «Футувватнома»-
и манзум низ, ки барои тарбияти љавонон ва њидояти њамзамонони шоири ориф 
иншо шуда буд, рўйи кор омада бошад. 

Дар њар сурат, метавон гуфт, ки Юсуфи Хутанї бо ин усули муносибат агар 
навгоние дар кори тарљума ворид карда бошад, аз нигоњи дигар, ин амали ў сабаби 
љалби бештари муштариѐну китобхонон бар ин достон гардидааст. Ин маснавии 
мулњаќ дар уйѓурї «Луќмони Њакимнин васияти» («Васияти Луќмони Њаким») ном 
дошта, 83 байтро фаро мегирад. Васияти Шайх Аттор бошад, 80 байтро дар 
«Футувватнома» ташкил додааст. Асли маъхази ин панднома њамоно, сураи 31-уми 
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Ќуръон аст, ки ќиссаи Луќмон ва васияти ўро бар фарзандаш дар бар гирифта, 34 
оятро фаро гирифтааст. 

Чунончи, муаллиф гўяд:  
Юз васият ќилди Луќмони њаким, 
Ўѓлиѓа, чунким улордин берди бим. 
Бу васият бирла ким ќилса амал, 

Ќилса ѓамдин кўрмагай њаргиз халал… 
Андо чун кўрдимки оят бешумор, 
Туркї назм эттим анї беихтиѐр… 
Ќилсалар бу сафњага гоње назар, 
Роќими бечорани ѐд эткалар. 
Чун васият бошлоди Луќмон равон, 
Ўѓлиѓа айдики-«Эй пайванди љон!»… [7, 248].  

Яъне: «Луќмони Њаким ба фарзандаш сад васият кард ва аз онњо ўро њушдор 
дод. Касе бо ин пандиѐт амал кунад, њаргиз аз ѓам халале набинад. Чун дидам, ки дар 
нусхаи аслии он оѐти бешумор ба кор омадаанд, беихтиѐр онро ба туркї назм кардам 
(то барои мухлисон дастрас бошад-М.Н.). Њар гоњ хонандагон аз ин китоб мустафид 
шуданд, умедворам, ки мураттиби онро зикри хайр кунанд. Дар оѓози васияти худ 
Луќмон ба писараш гуфт: - Эй пайванди љон!»…  

Њамин тариќ, метавон гуфт, ки маснавии мазкур як ганљинаи алоњида ва бурњон 
бар мављудияту вуруди тасаввуф ва адабиѐти ирфонї дар минтаќаи Туркистони 
Шарќї ва байни мардуми уйѓурзабон аст. Сохти ин асар аз сохтори нусхаи форсии 
он, ќариб ки тафовут намекунад. Чунончи, агар њафт водии сайри рӯњонии солик – 
талаб, ишќ, маърифат, истиѓно, тавњид, њайрат ва фаќру фано маѓзи таълимии ин 
китоб бошад, њамоно дар нусхаи уйѓурии он низ ин матолиб бетаѓйир боќї 
мондааст.   

Њаќиќатан, шинохти мероси Юсуфи Хутанї ин шинохти «Мантиќ-ут-тайр»-и 
Шайх Аттор дар байни аќвоми туркизабон аст. Пажўњиши вижа ва муќобалаву 
интиќоди минбаъдаи ин достони уйѓурї бо нусхаи форсии он, илми филологияи 
тољикро бо суњуфи тозаи тањќиќї ѓанї хоњад кард.  

Аммо бањси таъсири Аттор њанўз бо ин матолиб ба охир намерасад. Љолиб ба 
зикр аст, ки соли 1813 бо хоњиши њокими шањри Ёрканд Мирзо Муњаммад 
Муњсинбек суханвари номии дигари уйѓур Мулло Сиддиќи Ёркандї «Хамса»-и Мир 
Алишер Навоиро пурра ба забони уйѓурї, он њам дар шакли наср баргардон кард. Аз 
ин хотир, ин китоби маљмўъро «Хамсаи мансур» ѐ «Насри Мирзо Муњаммад 
Муњсинбек» меноманд. Он чи доир ба бањси мавзўи мост, Сиддиќи Ёркандї ба љойи 
достони аввали панљгонаи Навої «Њайрат-ул-аброр» достони берун аз «Хамса»-и ў 
«Лисон-ут-тайр»-и Мир Алишерро ба ивази маснавии аввал љой кард ва онро 
«Мантиќ-ут-тайр» ном гузошт. Ин воќеа агар њуррияти фикрии суханварони билоди 
Кошѓарро таљассум кунад, аз тарафи дигар, ин нишони мухлисии шадиди удабо ва 
фузалои Туркистони шарќї ба осори Шайх Аттор ва таљассуми идома ва инкишофи 
анъанањои адабиѐти форсу тољик дар адабиѐти классикии уйѓур аст [4]. 

Дар њар сурат, бояд гуфт, ки атторшиносї на, балки ѓояти тањќиќии худро 
соњиб шуда, балки љабњањои наву дигари он акнун буруз карда, омўхтани 
муќобалавии адабиѐти классикии уйѓур бо адабиѐти форсу тољик мисоли барљастаи 
мављудияти мавзўоти касири тањќиќї барои илми суханшиносии муосир аст.  

Аз он љињат ки то имрўз аз пайравии Аттор дар минтаќаи Туркистони Шарќї 
дар адабиѐтшиносии туркиву эронї ва филологияи муосири мо њарфе баѐн 
нашудааст, умед аст, ки олимони љавон дар сари пажўњишњои тозаву судманд ќарор 
гирифта, ба ин васила дар равнаќи муносиботи дўстї-фарњангии байналхалќї 
хидмате хоњанд анљом дод.  
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АТТАР НИШАПУРИ И ЮСУФ ХУТАНИ 
До сих пор в филологической науке литературная связь считается одним из важных движений. В 

данной статье впервые исследуется сопоставление таджикско-уйгурской классической литературы, не 
только по традициям наших литератур но и подражание многих уйгурсиких поэтов на примере поэта XVIII 
века Юсуфа Хутани. Анализ и изучение в данной области показали, что Юсуф Хутани перевел и 
комментировал произведение Аттора Нашапури «Мантик-ут-тайр» 
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ATTAR, WHO FOLLOWED AND YUSUF HUTANI 
Still in philological science literary connection is considered to be one of the important movements. This 

article first examines the mapping of the Tajik-Uighur classical literature, not only on the traditions of our literature 
but also imitation many ujgurskij poets on the example of XVIII century poet Yusuf Hutani. Analysis and study in 
this area showed that Yusuf Hutani translated and commented on the work of Attore Nishapuri "Mantik-ut-tire" 
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ЊАБИБ ЮСУФЇ ДАР ШИНОХТИ ХОЛИЌ МИРЗОЗОДА 

 
А. Худойдодов 

Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 
 

Х. Мирзозода ба зиндагинома ва эљодиѐти Њабиб Юсуфї аз давраи дар 
техникуми педагогии ба номи Бауман кор карданаш шиносої доштааст [1,65-68]. Дар 
техникуми педагогї Х. Мирзозода ба Њабиб Юсуфї аз наздик шиносої пайдо 
мекунад, истеъдоди фитрии Юсуфиро дарк намуда, ба ў чун мураббии ѓамхор аз 
рафти хониш мудом бохабар шуда, супоришњои илова медодааст, то ки ў минбаъд 
чун шоир ва ќаламкаши моњир ба воя расад «Дар он љо (техникуми ба номи Бауман – 
А.Х.) ба љавони тахминан 16 солаи ќоматбаланди малларанги мўйњояш зардчаи 
тоторафти чашмонаш шўху худаш боодобе вохўрда, ба вай зуд эътибор додам, ки 
саводи хуб, мутолиаи шеър, муњовараи хуб, шўхию базлагўйї дорад. Ин бачаи 
умедбахш Њабибулло Юсуфов ном дошт, ки баъди номи шоириро гирифтан аз соли 
1936 Юсуфї тахаллус гирифт. … Вай гули сари сабад ва ангуштнамои курс буд» 
[1,65]. 

Х. Мирзозода дар инкишоф ва чун шоир ба воя расидани Њабиб Юсуфї наќши 
муассир гузошта, ба њар роњу васила кўшиш ба харљ додааст, ки ў минбаъд дар 
адабиѐт ба худ маќому љойгањи худро дошта бошад. «Ў аввал бештар шеърњои 
ишќии классикњоро аз ѐд мекард,-навиштааст Х. Мирзозода,-ва худаш њам шеъри 
таќлидии ошиќона мегуфту ба ман нишон медод» [1,65].  

Аввалин шеърњои Юсуфї «аввал дар газетањои девории техникум «Машъали 
дониш» ва «Анвори дониш», баъдтар дар рўзномањои «Њаќиќати Ўзбекистон» ва 
«Тољикистони Сурх» нашр шудаанд, ки аксарияти онњо дар аввалин маљмўаи 
шеърњои ў «Таронаи Ватан» (Сталинобод-Самарќанд,1939) ворид шудааст [1,66].  

Х. Мирзозода эњсосоти баланду наљибона, таассуроти неки фарањбахши худро 
барои абадї гардонидани номи шогирд ва дар як ваќт дўсту рафиќи давраи љавонї 
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Њабиб Юсуфї§§§, ки бо адабиѐтфањмию шеърдонї ва дигар симоњои олии инсонии 
худ дар дилу дидањо зуд маскан мегирифт, дар маќолаи «Њабиби мо» [2,127-133] хеле 
муассир тасвир кардааст. «Худи њамон сол (соли 1935-ро дар назар дорад- А.Х.) 
баъди дорулфунуни Давлатии Ўзбекистонро хатм кардан ман ба Душанбе ба кор 
омада бошам њам, дурї риштаи муносибати маро аз Њабиб Юсуфї канда 
натавонист… Мо акнун на њамчун муаллиму талаба, балки чун дўст ба њам мукотиба 
доштем…» [2,128]. Мусаннифи маќола дар мавзўњои куњна машќи шеър намудани 
Юсуфиро ба хотир оварда навиштааст, ки ў «дар мавзўи кўњнаи ишќї шеър машќ 
кардан, кор фармудани санъати сухани гузаштагон, махсусан таљнис, лаффу нашр, 
мувашшањ ва ѓайра машѓул шудани Њабиб аввалњо маро ба тањлуқа андохта буд, 
зеро њайфам меомад, ки ў умри худро бо машќи мавзўъњои такрор ва лафзбозии 
нодаркор сарф мекунад. Њабиб боре дар яке аз номањояш як ѓазал ва як рубої 
фиристод. Шояд маро санљиданї шуд, ки бо вуљуди борњо ба ин гуна шеърњо эътироз 
карданам ин дафъа чї мегўям. Матлаи он ѓазал ин буд: 

Хандаи лаъли лабат бурда ќарори дили ман, 
Наргисат бо нигање карда шикори дили ман.   

Хондаму аз худ пурсидам, ки муносибати маро ба ин гуна шеърњои худ медонад, 
боз барои чї фиристодааст. Аз нав диќќат кардам, ба њарфи аввали нахусткалимаи 
байтњо эътибор додам, ки бо калимаи «Хайрї» номи мањбубаи худро пинњон 
кардааст» [2,128]. Њамчунин муњаќќиќ дар маќолаи мазкур баробари зикри лањзањои 
нотакрори нишастњо бо Њ. Юсуфию дигар ѐрони давраи љавонї аз муносибатњои 
илмии тарафайн хотиррасон мешавад. Эшон ѐдовар мешавад, ки аввалин коре, ки 
Юсуфї баъди ба кор ворид шудан ба Институти таърих ва забону адабиѐти 
Академияи фанњо ба анљом расонид, китоби дарсии барои омўзишгоњњои педагогї 
иншонамудаи Х. Мирзозода будааст****.  

Дар баробари ин, бо хоњиши Х. Мирзозодаву А. Мирзоев дар тарљумаи 
шеърњои шоирони рус барои китоби дарсии адабиѐт барои синфњои V, VI мусоидат 
намудааст. «Дар соли 1940,- ќайд мекунад Х. Мирзозода,- ман дар институти 
тадќиќоти илмии мактабњо кор мекардам ва бо њамроњии рафиќ Абдулѓанї Мирзоев 
ба тартиб додани китоби дарсии «Адабиѐти Ватан» барои синфњои V ва VI машѓул 
шудам. Дар китоб љой додани якчанд шеъри русї пешбинї шуда буд, ки њоло 
тарљума надошт.  

Мо ба Њабиб Юсуфї, ки он ваќт шоири намоѐне буд, иљрои ин вазифаро 
илтимос кардем. Ў не нагуфт ва шеърњои «Кавказ», «Ќиссаи шоњдухтари мурда ва 
њафт пањлавон( А. Пушкин), «Хайр, Россияи ношуста» (М. Лермонтов), «Баргњо ва 
решањо», «Хар ва булбул», «Гург дар сагхона» (И. Крылов), «Ман њам дар кишвари 
бегона расидам» (Т. Шевченко), «Таърихи Влас-танбал, шатрама ва тољ» (В. 
Маяковский)- ро мувофиќи хоњиши мо тарљима кард» [2,129-130].  

Дар баробари ин мо аз хотирањои мазкур, аз мактубњои Њабиб Юсуфї, ки аз 
набардњои Љанги Бузурги Ватанї ба унвони Х. Мирзозода иншо намудааст, дар 
шакли пурра набошад њам, (мутаассифона, шакли пурраи мактубњои шоири љанговар 
Њ. Юсуфї ба унвони Х. Мирзозода дастраси мо нагардид- А.Х.) ба баъзе порчањои 
он, ки андешаву омоли шоир инъикос ѐфтааст, ошної пайдо мекунем. Хонанда аз 
мактубњои Њ. Юсуфї, ки муњаббати саршори ўро ба ватан, хоки муќаддаси он, 
ќањрамонии фарзандони миллатњои гуногуни советї нисбати дўстиву рафоќат ва ба 
вижа бо пайвандону наздикон ва дўстон нишон медињад, як љањон лаззати маънавї 
мегирад.  

                                                           
§§§ Адабиѐтшинос Њ. Шодиќулов дар тавзењот [6,205] ва охирсухани «Сатрњои нотамом» [6,230] Њабиб 
Юсуфиро шарикдарсї Холиќ Мирзозода муаррифї кардааст, ки ин иштибоњ аст [6,205, 230]. Њ. 
Юсуфї ба Х. Мирзозода њаќќи шогирдї доштааст, ки он баътар ба дўстиву рафоќат табдил ѐфтааст.  
**** Х. Мирзозода дар повараќи маќолаи мазкур овардааст, ки «Ин китоби дарсї бо сабаби сар 
шудани Љанги Ватанї аз чоп монд». Вале доир ба китоби мазкур ба ѓайр аз андешаи мазкур дар ягон 
љой ишорае нарафтааст. Шояд ин њамон китоби «Материалњо аз таърихи адабиѐти тољик» (Асрњои 
ХУ1-Х1Х ва ибтидои асри ХХ). Барои омўзишгоњњоии педагогии ѓоибона.- Сталинобод, 1950 
бошад…   
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Доир ба ин масъала Х. Мирзозода махсус таваљљуњ намуда, навиштааст, ки 
«Мактубњои аз фронт навиштаи Њабиб, ки ба воќеањои љанг ва одамони он бештар 
на бо назари шахси низомї, балки бо чашми шоири даќиќназар бањо медоданд, ба 
ман мефорид…». Ў дар яке аз мактубњояш ба Х. Мирзозода дар бораи самимият ва 
дўстони худро ба некї ѐд карда навиштааст, ки «Ваќте ки дар сухан самимият њаст, 
вай ба кас таъсири бузург мегузорад. Ваќте ки Шумо, Мирзозода, Абдушукур, 
Ањрориро ба ѐд меорам, маънои калимаи рафиќ ва дўст бо тамоми бузургии худ 
мафњум мегардад… Бењтарин рўзњои хурсандии ман, ки њар ваќт ба хотир меояд, ба 
шумоѐн вобаста аст» [2,132-133].  

Оид ба љавонмардї, њалимию хоксорї ва хислатњои Њ. Юсуфї дўстону 
пайвандон ва њар ашхосе, ки ўро мешинохту дар суњбаташ буд, мулоњизањои 
пурќиммат ва андешањои хуб баѐн кардаанд [6]. Устод Мирзозода ба њолатњои рўњию 
равонии Њ. Юсуфї махсус таваљљуњ намуда, навиштааст, ки «хислати њалимї, 
мењрубонї, боодобї, донишдўстї ва истеъдоди шеъразѐдкуниаш, ки ќувваи баланди 
њофизаи ўро нишон медод, диќќати њамаро ба худ љалб карда буд. Ўро дўст 
медоштанд» [1,66]. 

Х. Мирзозода дар бораи тарљумаи њол ва тањлили эљодиѐти шоир соли 1952 
бори аввал дар китоби дарсии «Адабиѐти советии тољик» барои синфи 10 [3] 
маълумоти муфассал пешнињод кардааст. Дар китоби «Очерки таърихи адабиѐти 
советии тољик»†††† бошад, муњаќќиќ дар бораи маќоми Юсуфї дар адабиѐти муосири 
тољик ва тањлили шеърњои давраи љангии шоир ањамияти вижа додааст. Муњаббат, 
самимият ва рўњи ин шоири ормонї Х. Мирзозодаро ором намегузошт, ки дар бораи 
шогирд ва дўсти давраи љавонии худ, эљодиѐти пурбаракати ў хомўш биистад. Ин 
буд, ки муњаќќиќ солњои шастум рисолаеро бо унвони «Њабиб Юсуфї» [4] дар бораи 
роњњои эљодї ва тањлили эљодиѐти шоири шањир манзури хонандагон гардонид. 
Муаллиф рисоларо ба бобу фаслњо људо накардааст. Дар муќаддимаи (унвони 
муќаддима нест) хеле кўтоњ аз маќоми Њабиб Юсуфї дар адабиѐти солњои 1936-46 ба 
таври хеле мухтасар маълумот дода, вижагињои лирикаи шоирро, ки ба мавзўњои 
ишќ, садоќату муњаббат ва дўстї бахшида шудааст, инчунин наќши муњим доштани 
тарљумаи бадеиро дар ашъори шоир махсус зикр намудааст.  

Х. Мирзозода дар рисола ба тарљумаи њоли Њабиб Юсуфї мухтасар таваќќуф 
намуда, таъкид мекунад, ки ў соли 1916 дар гузари Боѓи Майдони якуми мавзеи 
Хайрободи шањри Самарќанд дар оилаи мударрис таваллуд ѐфтааст. Саводи 
ибтидоиро дар оила гирифта, соли 1925 ба мактаби Шўрої шомил мегардад. Баъд аз 
хатми мактаби њафтсола, соли 1932 ба техникуми мардонаи муаллимтайѐркунии 
шањри Самарќанд дохил шуда, онро соли 1935 бомуваффаќият ба охир мерасонад.  

Устод таъкид мекунад, ки њарчанд ў чанд муддат ба њайси муаллим кор карда 
бошад њам, вале мењру муњаббати адабиѐти классикиву љањонї ором намегузошт. Аз 
ин хотир бо вуљуди вафоти падар (1936) ва саробонии оила ба шуъбаи шабонаи 
факултети забон ва адабиѐти Донишгоњи давлатии Ўзбекистон дохил мешавад. Вале, 
барномаи таълим ва услуби тадрисї шабона Юсуфиро ќонеъ карда натавонистааст. 
Ин буд, ки соли тањсили 1937 ў ба шуъбаи рўзонаи донишгоњ роњхат мегирад ва 
љавони ташнаи илму дониш бо љидду љањд, дониши аълову ахлоќи намунавї соли 
1940 онро хатм менамояд.  

Тибќи шањодати Х. Мирзозода «Њабиб Юсуфї њанўз пеш аз хатми 
Дорулфунуни Самарќанд бо матбуоту нашриѐт ва Иттифоќи нависандагони 
Тољикистон сарукор дошт. Аз ин сабаб, бо вуљуди ќарори комиссияи таќсимот, ки 
ўро дар бораи дар худи дорулфунун нигоњ доштан буд, ба Душанбе омаданро ихтиѐр 
кард. Вай тобистони соли 1940 ба Душанбе омад» [2,129].  

Њ. Юсуфї то даъват ба сафи Армияи Сурх (моњи марти соли 1942)‡‡‡‡ ба њайси 
ходими илмї дар Институти таърих, забон ва адабиѐти филиали тољикистонии 
Академияи фанњои СССР ифои вазифа кардааст. Ў баъд аз хатми курси 
кўтоњмуддати омўзишгоњи њарбии миномѐтии Пенза чун афсар дар озод кардани 

                                                           
†††† Очерки таърихи адабиѐти советии тољик. Ќ. П. – Сталинобод, 1957.- 490-512. 
‡‡‡‡Санаи даъвати шоир ба сафи Армияи сурх дар маќолаи «Њабиби мо» моњи феврали соли 1942 
омадааст.  
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Ленинград ва љумњурињои назди Балтик фаъолона ширкат варзида, љасорату 
мардонагї нишон додааст. Барои чунин љасорат ў бо ордени «Ситораи сурх» ва 
медали «Барои мудофиаи Ленинград» ќадр карда мешавад. Х. Мирзозода ба шуљоату 
далерии Њ. Юсуфї, ки табиати нозук, эњсосоти баланди ватандўстию ватанпарастї, 
шуљоату ќавииродагии ў, ки њангоми донишљўйи техникуми Самарќанд буданаш 
эњсос мешуд, бањои арзанда дода, аз он рафтору амалиѐти дўстоне, ки мехостанд 
шоирро аз фронт ба Сталинобод баргардонанд, изњори норизої намудани Юсуфї ва 
ба унвони устод Айнї ба мазмуни зерин мактуб равон кардани ўро, ки аз 
ќањрамонию шуљоати ў дарак медињад, мисол меоварад: «Ман шунидам, ки баъзе 
рафиќон барои маро аз фронт ба Сталинобод ба кор овардан кўшиш карда истода 
будаанд. Ман аз онњо бисѐр миннатдор њастам, вале хоњиш мекунам ба онњо расонед, 
ки роњи ман ба Сталинобод фаќат бо роњи Берлин хоњад шуд» [4,6].  

Аз муњтавои мутолиаи рисолаи мазкур, тањлилу баррасињои муаллиф, инчунин 
хотирањои эшон дар бораи Њабиб Юсуфї бармеояд, ки тамоми фаъолияти шоир, 
бахусус шеърњояш то даъват ба фронт (марти соли 1942- А.Х.) иншо шудаанд. Дар ин 
бора муњаќќиќ тибќи як байт ва мактубњои шоир навиштааст, ки «як муддат Њабиб 
Юсуфї, чунон ки худаш гуфтааст, дар фронт шеър навишта натавонист: 

Бигираму бигузорам, Ватан! «ќалам бигзор, 
Бигир теѓу ба фарќи адў бизан» - гўяд. 

Инро дар мактуби 19-уми ноябри соли 1943 навиштааш ќайд кардааст: «…Љўра 
(Х. Мирзозодаро дар назар дорад-А.Х.), аз рўзе, ки ба армия сафарбар шудам, ягон-
то њам шеър нанавиштаам. Ба ин гап чї мегўї? Лекин як шеъри ўзбекї навиштам. Як 
байташро ба ту менависам (балки як мисраашро): 

Ќорла юртлардан ќўѐшли Ўзбекистонга салом! 
Воќеан, як шеъри тољикї њам сар кардам. Як байташро ба ту нависам: 

Бо чунин ѓамгиннигоњи охирин кардї гусел, 
Шуд равон поезд бо суръат, 

чу аз кўњсор сел». 
Талќинњои дўстон, ки дар муњити љанг њам ўро ба кори эљодї тарѓиб мекарданд, 

бетаъсир нагузаштаанд: «Гуфтагї барин, бо илтимоси Шумо ман ба навистан сар 
кардам. Як шеъри «нимкалон»-ро тамом карда истодам, мефиристонам» [2,132].  

Мутаассифона, ин шеърњо фиристода нашуданд. Пас, маълум мегардад, ки бо 
вуљуди ташвиќу тарѓиби дўстон дар лањзањои фориѓ аз љанг, њангоми истироњат, 
шояд дар лањзањои хўрок хўрдан шоир аз фурсат истифода намуда, шеърњои зиѐде 
иншо намуда бошад, вале баъд аз захмї шудану вафот кардани шоир он бойгонї, ки 
мудом њамсафару њамнафаси шоир буд, ба дасти кї афтодаву дар куљо бошад? …  

Мењвари асосии эљодиѐти Њабиб Юсуфиро як ѓоя- ишќ ва муњаббат ба Ватан 
ташкил додааст. Бинобар ин, муњаќќиќ аз њамин дидгоњ ба мавзўи шеърњои шоир 
назар афканда, онњо хоњ ба фотењони Ќутби Шимол, ба воќеањои кўли Њасан, хоњ ба 
ќањрамонони Испания бахшида шуда бошанд њам, дар њамаи онњо як марому маќсад 
- муњаббати шоир ба Ватан, ифтихори ў аз он, боварии ў ба ояндаи нек ва амсоли ин 
инъикос ѐфтаанд.  

Њ. Юсуфї инсон ва шоире будааст, ки воќеият ва њаќиќати аслиро љустуљў 
мекард. Ин буд, ки ба эљодиѐти худ низ ба таври интиќод муносибат доштааст. Х. 
Мирзозода дар асоси шеъри «Ба Ватан» (с. 1937)-и шоир, ки беќувватии эљодии 
худро рўйрост эътироф кардааст, ба андешаи муњимме расидааст, ки Њ. Юсуфї 
«кўшишњои бошуурона барои бартараф намудани ин нуќсони эљодї ба шоири 
модарзод имконият ва ќувваи калоне дод, ки онро дар мудатти кўтоњ бартараф 
намояд ва ба муваффаќиятњои шоѐни тањсини эљодї ноил гардад». Кўшиш ва 
љадалњои пайвастаи шоир барабас нарафтаанд. Ин буд, ки ў  «худи њамон соле, ки 
шоир байтњои болоиро навишта буд, асарњои аз љињати ѓоявї ва шакли бадеї 
баланди «Ба эљодкори бузург», «Зинда аст мурдае, ки њама ѐд мекунанд», «Ватани 
дил» ва ѓайраро эљод кардааст».  

Вожаи Ватан ва моњияти он дар ашъори Њ. Юсуфї маќоми вижа дорад. Ў дар як 
зумра шеърњои худ, амсоли «Бунафшањо, шукуфањо», «Манзараи тирамоњи љануб», 
«Дар соњили Зарафшон» ва ѓ. табиати зебои кишвар - Тољикистони азиз ва мењнати 
софдилонаи мардуми онро бо рангу бўйи тоза муассиру зебо тасвир кардааст.  



 

200 

 

Дар баробари ин шоир чун мунаќќиди рамузфањм њангоми тасвири зебоињои 
Ватани худ њампешањои худ-шоиронро хеле нозуку зебо танќид кардааст, ки 
«адибони асраш дар бораи ин зебої ва боигарии ватани худ кам менависанд». 

Њисси нафрату адоват ва ѓазаб аз рўзњои аввали љанги ватанї дар ќатори дигар 
ватандўстон дар ќалби ин шоири њассоси ватандўстро ором нагузоштааст. Х. 
Мирзозода њамин вазъияти рўњию равонии шоирро хеле хуб ба ќалам дода, 
навиштааст, ки «…Хабари њуљуми ногањонии истилогарони немис як ќисми 
наќшањои ўро (Њабиб Юсуфиро- А.Х.) таѓйир дод. Мо ин хабарро дар хонаи ў, ки 
дар хиѐбони Ленин дар рўйи њавлии бинои собиќ музеи республикавї буд, шунидем. 
Ин хабари нохуш њамаро ѓамгин ва ѓазаболуд кард. Њабиб шеъри пурњарорати худ 
«Ман Ватанро беш аз њарваќта дорам дўсттар»- ро худи њамон соат бадењатан 
навишт» [2,130].  

Муњаќќиќ шеърњои «Ман Ватанро беш аз њарваќта дорам дўсттар», «Таърих 
дидааст?», «Интиќом», «Ба гитлерзодагон амон нест» -и Њ. Юсуфиро тањлилу 
баррасї намуда, саршор будани мењру садоќат, муњаббати шоири ватандўстро ба 
Ватан, ки худро як љузъи људонашавандаи он мепиндошт, тасвир кардааст ва «Њабиб 
Юсуфї на танњо дар аќибгоњ истода ба интиќом даъват мекард, балки њанўз дар соли 
1938 дар яке аз шеърњои худ навишта буд, ки агар Ватан ба љойи ќалам аслињаи љангї 
гирифтанро талаб кунад, ин корро бо љону дил иљро хоњад кард. Инњо суханони 
хушку холї барои худситої гуфташуда набуданд. Вай ба ќавли худ вафо кард. Њаѐт 
ва рафтори Њабиб Юсуфї ва гуфтори ў, ки дар назми баландсанъати вай мављуданд, 
фарќ намекунанд» [4,31]. 

Х. Мирзозода ба яке аз рукнњои фаъолияти эљодии адиб- тарљумаи бадеї диќќат 
дода, наќши онро дар камолоти шоирии Њ. Юсуфї, ки бо ифодаи М. Турсунзода 
«тарзи шеърнависии шарќиро бо назми реалистии љанговаронаи советї мепайваст», 
мавриди тадќиќ ќарор додааст ва њамчунин таъкид ба ѐдоварист, ки «ба эљодиѐти ў 
назми Маяковский ва умуман, адабиѐти рус таъсири нек дошт. Беасос нест, ки аз 
тарљумањои шеърњои Пушкин ва Лермонтов бењтарин тарљумањои Юсуфї њисоб 
меѐбанд» [4,37].  

Х. Мирзозода нисбати њусну ќубњи тарљумањои Њ. Юсуфї фикру андешањои 
худро мушаххасан баѐн намуда, аз тарафи мутарљим њадалимкон риоя кардани 
мазмуну мундариљаи нусхаи асл ва дар њамин замина кўшиши шоирро барои ба 
чањорчўбаи назми тољик мувофиќ карданашро зикр кардааст. Эшон барои субути 
мулоњизањои хеш нусхаи асл ва тарљумаи шеъри «Аллаи зани казак» («Казачья 
колыбелная песня»)- и Лермонтовро чун намунаи ба њам наздики нусхаи асл ва 
тарљума ба хонанда пешнињод мекунад ва «шоир-тарљимон барои ифода намудани 
мундариљаи пурраи оиргинал бодиќќат суханњоеро кор фармудааст, ки онњо 
мундариља ва хусусиятњои услубии ин ѐ он лањзаи оригиналро баѐн карда тавонанд 
ва дар айни замон хусусиятњои махсуси назми тољикро њам вайрон накунанд» [4,38].  

Аз њамин нуќтаи назар муњаќќиќ ба тарљумаи ибораву вожањои нусхаи аслии 
«стану сказыват», «воин», «закален», «по камням», «в колыбель твою», ки мутарљим 
онњоро дар шакли «гуфта медињам», «пањлавон», «пухтааст», «бо роњи пурсанг», 
«сўйи ту гањвора-ба» баргардон намудааст, бањои мусбат медињад. Њамчунин дар ин 
маврид интихоби дурусти вазнро аз тарафи шоир, ки дар яке аз намудњои бањри 
рамал ба амал омадааст, мувофиќи маќсад дониста, «аз шакл ва ќонунњои вазни 
назми русї ва тољикї бохабар будан ба вай (яъне, Юсуфї-А.Х.) имконият додааст, ки 
тарљимаи оригиналро аз љињати вазну оњанг њам ба якдигар наздик оварад».  

Чунин тарљумаи «наѓз»-ро хонанда, албатта, на чун моли тарљума, балки чун 
шеъри ноби тољикї ќабул мекунад. Њамин боис гардидааст, ки мураттибу муњаррири 
маљмўаи ашъори шоир Х. Тошпулотова ва А. Мирзоев тарљумаи мазкурро чун 
шеъри аслии шоир дар радифи шеърњои нотамоми шоир ба маљмўа дохил кардаанд. 

Х. Мирзозода баробари муваффаќият ва мањорати мутарљимии шоир аз ќубњи 
баъзе тарљумањои Њ. Юсуфї низ њарф мезанад. Мутарљим дар баъзе њолатњо, 
њангоми тарљумаи баъзе иборањои рехта, вожагунањо ва дарки маъної ба душворї 
дучор гардида, онњоро фањмида натавонистааст. Ба андешаи муњаќќиќ Њ. Юсуфї 
баъзан миќдори мисрањои нусхаи аслро нигоњ дошта натавонистааст. Чунин 
муносибат ва камбудиро дар шеъри «Ќафќоз»-и А. С. Пушкин мушоњида карда 
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метавонем ва «дар баъзе мавридњо шоир маъно ва мањорати баъзе ибора ва 
ифодањоро фањмида натавонистааст. Чунончї, сухани Иблис «Будь к земному без 
участья»-ро «фориѓ мебошад дунѐ» тарљима кардааст…Њол он ки нусхаи оригиналро 
дар шакли «фориѓ мебош аз дунѐ» тарљима кардан бењтар буд».  

Дар интихоби вазнњои мувофиќ низ Њ. Юсуфї ба душворињо дучор омадааст, 
ки ин боиси мувофиќи маќсад тарљума нагардидани шеърњо гардидааст ва «дар 
тарљимаи ў шеърњое њам ѐфт мешаванд, ки шоир вазни мувофиќи оњанги оригиналро 
ѐфта натавонистааст». Ў шеърњои «Кољ» («Сосна»)-и Лермонтов ва «Шоњдухтари 
мурда ва њафт пањлавон»-и Пушкинро ба њамин гурўњ дохил намуда, номуваффаќ ва 
комѐб нагардидани мутарљимро дар оњанги мувофиќ ва аз ин рў, хеле сусту заиф 
тарљума шудани шеърњоро ба хонанда нишон медињад. Вале бо вуљуди ин, муаллиф 
чунин нуќсону камбудињоро дар тарљумањои Њ. Юсуфї хеле ночиз дониста, ба 
хулосае расидааст, ки «агар њамаи тарљимањои ўро якљоя гирем, онњо дар бораи 
мањорати баланди тарљимонии ў шањодат медињанд ва Њ. Юсуфиро дар ќатори 
бењтарин тарљимонњои шеър мегузоранд» [4,41]. 

Бо вуљуди хеле кам будани фаъолияти эљодї Њ. Юсуфї дар бисѐр жанру анвои 
адабиѐти классикї, амсоли ѓазал, маснавї, назира ва ѓ. ќувваозмої намуда, дар 
бештари онњо муваффаќ њам гардидааст. Х. Мирзозода ба њамин пањлўи эљодиѐти 
адиб таваљљуњ намуда, доир ба «мањорати адабии шоир ва таъсири анъана дар 
эљодиѐти ў», муайян намудани навгонињо дар эљодиѐти шоир, бахусус мақоми 
«назира» ва «љавоб» дар ашъори шоирро аз омилњои муњим ба ќалам медињад.  

Муњаќќиќ дар шеърњои ў маќоми муњим доштани санъатњои бадеї- истиора, 
ташбењ, муболиѓа, тавсиф, маљоз, таљнис, такрор, бозии сухан ва ѓайраро сарењан 
зикр мекунад. Ба андешаи муаллиф маснавї дар ашъори шоир маќоми вижа дошта, 
барои «ифодаи фикр ва њиссиѐти лирикї» хизмат кардааст. Х.Мирзозода таѓйироти 
шаклї дар маснавињои шоирро эњсос намуда, навиштааст, «дар баъзе маснавињои ў 
чунон таѓйироти шаклї дароварда шудааст, ки калимањои мисрањо мувофиќи 
талаботи синтаксис ва ѓояи асар ба тартиби «норбонњо» дода шудаанд».  

Чунин шакли нав ва тарзи баѐни љадид аз рўйи мушоњидаву тадќиќи муаллиф 
тавассути омўзиши адабиѐти рус ва пеш аз њама бо таъсири В.В. Маяковский ва 
Пайрав Сулаймонї ба амал омадааст. Муњаќќиќ баъд аз чунин тањлилу баррасињои 
эљодиѐти шоир ба хулосае омадааст, ки Њ. Юсуфї чун шоири навовар баъд аз 
омўзиши пайвастаи мероси классикони адабиѐти тољику форс ва рус дар шакли бадеї 
навгонињои зиѐде ба вуљуд овардааст ва «љасурона ќонунњои куњнаи ќофиябандиро, 
ки мувофиќати њамаи њарфњоро талаб мекард, вайрон кардааст. Њабиб Юсуфї дар 
шеърњои худ ќофиябандии овозї ва асосан, ќофияи нопурраро дохил кардааст… 

Рафтори Њ. Юсуфї дар тасвири пейзаж њам нав аст. Вай дар тасвири пейзаж 
элементњои тсилизацияи анъанавї ва тасвири реалистонаи равшан ва содаро омехта 
додааст. Алоќаи узвии азхуд намудани анъанаи классикї, таъсири адабиѐти рус ва 
љустуљўйи мундариљаву шакли нав-лањзаи муњимми мањорати адабии ўро ташкил 
намудааст» [4,67].  
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ХАБИБ ЮСУФИ В ИССЛЕДОВАНИИ Х. МИРЗО-ЗАДЕ 

В статье автор показывает, что видный ученый литературовед Х.Мирзо-заде наряду с изучением 
жизни и наследия таких классиков таджикской советской литературы, как С.Айни, Лахути, М. Турсунзаде, 
Дж. Икрами, М. Миршакар уделял особое внимание творчеству Хабиба Юсуфи. Х. Юсуфи, как поэт и воин- 
освободитель своим творчеством, прежде всего, патриотической поэзией привлекал внимание 
исследователей, в том числе и Х. Мирз-заде, в монографических работах, научных статьях и воспоминаниях 
которого особое место занимает жизнь и творчество Хабиба Юсуфи. 

Ключевые слова: творчество, воин-осободитель, патриот, воспоминание. 



 

202 

 

 
HABIB YUSUFI IN THE RESEARCH OF KH. MIRZOZODA 

The author of the article id attention to indicates that distinguished scientist and philologist Kh. Mirzozoda 
along with study of the life and works of classic Tajik and Soviet literature, like S. Aini. Lohuti, M. Tursunzoda, J. 
Ikromi, M. Mirshakar paid attention to the creation of Habib Yusufi. H. Yusufi as a poet and warrior liberator 
through his creation, first of all, his patriotic poetry attracted the attention of researchers, including Kh. Mirzozoda 
which his life and creation takes an important place in his monographs works, scientific articles and memories.  

Key words: creation, warrior liberator, patriot, memory. 
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ЌАСИДАИ ХОЉА АБУЛЊАЙСАМИ ЉУРЉОНЇ ВА ШАРЊЊОИ ОН 
 

Њоким Ќаландаров 
Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 

 
Дар бораи зиндагинома ва фаъолияти эљодии Абулњайсам Ањмад ибни Њасани 

Љурљонї, ки аз андешамандони маъруфи исмоилии асри дањуми мелодї мебошад, 
маълумоти кофие дар даст надорем. Дар масъалаи исмоилї будани ў шакке нест ва 
чунончи Забењуллоњи Сафо менигорад: «Хоља Абулњайсам аз муътаќидони мазњаби 
исмоилї буда ва Носири Хусрав бар ин нукта дар китоби «Љомеъ-ул-њикматайн» 
тасрењ дорад» [6, 522]. Ба нигоштаи Носири Хусрав «бузургтар хасме мар ибдоъро 
ањли таъйиданд, аз фарзандони расули Мустафо (с), ки ин мард, яъне Абулњайсам (р), 
аз мутааллиќон ва муњибони эшон будааст» [4, 217]. Њамчунин Муњаммад Муин бар 
њашт далели ќотеъ ишора дорад, ки аз онњо пайрави шиаи исмоилї будани 
Абулњайсами Љурљонї ошкор мегардад [2, 6-7]. 

Ба тањќиќи Њенри Корбэн дар бораи муаллифи ќасида љуз дар асари Алї ибни 
Зайд ал-Байњаќї маълумоти дигаре дастрас нагардид. Байњаќї, агарчи дар бораи 
муаллифи ќасида иттилое дар даст надошт ва эътироф дорад, ки ягон асареро аз ў 
дарѐфт накардааст, ўро ба ќатори «авомм-ал-њукамо», яъне файласуфи муќаррарї 
номидааст. Ба андешаи Њенри Корбэн, Байњаќї ѐ њаќиќатан намефањмид ва ѐ 
вонамуд мекард, ки намефањмад, ки муаллифи ќасидаи мо ба гурўњи файласуфони 
одї, яъне зоњириѐн муталлиќ набуда, аз ањли ботиния буд [7, 48].  

Аз ў танњо ќасидае ба забони форсї муштамил бар 89 байт бозмондааст, ки ба 
ќавли Муњаммад Муин «ин ќасида аз љанбаи фалсафї ва чуну чаро шояд дар 
адабиѐти форсї мунњасир ба фард бошад» [2, 1]. Аммо Носири Хусрав дар «Љомеъ-
ул-њикматайн» дар бораи мављуд будани асари дигаре аз Абулњайсами Љурљонї 
ишорае дорад. Ў гўяд: «…Ва низ љое дидаем аз ќавли ин мард, аъне Абулњайсами 
Љурљонї суханоне бар баъзе аз ин маонї ва ин њаќоиќро, ки ѐд кунем, нисбат ба 
хозини илми њаќиќї аст алайњиссалом…» [5, 87]. Пас, аз ин суханони Носири Хусрав 
бармеояд, ки Абулњайсам ба љуз ин ќасида офаридањои дигареро низ доштааст, аммо 
мутаассифона, њоло дастрас нагаштаанд ва њамчунин маълум мегардад, ки њанўз дар 
замони зиндагии Носир Абулњайсам аз шуњрати фаровоне бањравар будааст. 

Ќасидаи Абулњайсам, дар љое ки худ маќоми боризро дар адабиѐти исмоилии 
замонаш дошт, таконе барои иншои ду асари зиќимати адабиѐти форсии тољикї 
гардид. Мењвари ин њар се осор њамоно афкори мазњабї, фалсафї ва шинохти дину 
дунѐ, оламу одам, Худову расул, васию имом, муриду пир, доию муршид аз нуќтаи 
назари равияи исмоилї дар ќолаби адабиѐти бадеї мебошад.  

Ќасидаи Абулњайсам муштамил бар саволоте дар бораи бисѐре аз масоили 
диниву фалсафї мебошад, ки ниѐз ба посух доштаанд ва шояд аз њамин љињат бошад, 
ки баъд аз даргузаштанаш яке аз шогирдони ў Муњаммад ибни Сурхи Нишобурї, ки 
ба муддати нуњ сол дар хидматаш будааст, аз аввалинњо шуда ин ќасидаро шарњ 
бастааст. Муњаммад ибни Сурхи Нишобурї, падари Абўљаъфари Нишобурї устоди 
Низомии Арўзии Самарќандї будааст ва «чун Низомии Арўзї китоби худро дар 
њудуди соли 550 таълиф кардааст, пас, ќоидатан бояд Муњаммад ибни Сурх дар 
авоили ќарни панљум зиста ва китоби ў ба аќалли эњтимол дар нимаи аввали он ќарн 
тадвин шуда бошад» [6, 623].  
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Баъдан, Носири Хусрави Ќубодиѐнї низ бо хоњиши Айнуддавла Абулмаолї 
Алї ибни Асад ибни Њорис - амири Бадахшон китоби «Љомеъ-ул-њикматайн»-ро ба 
шарњ аз ќасидаи мазкур таълиф намудааст. Ба гузориши Носири Хусрав «ин ќасида 
он чи ба мо расид, њаштоду ду байт аст ва андар ў наваду як савол аст, чї фалсафї ва 
чї мантиќї ва чї табиї ва чї нањвї ва чї динї ва чї таъвилї…» [4, 313-314]. 

Дар шакли саволгузорї таълиф ѐфтани ќасида бесабаб набудааст. Дар он замон 
ин яке аз роњњое будааст, ки исмоилиѐн ба василаи он таблиѓи мазњаб ва даъват ба 
кеши худ мекарданд. Яъне, аввал даъватшуда бо шунидани саволњои душворфањм, ки 
аз њаќоиќи илму дин дарак медоданд, дар биѐбони тараддуд ба љустуљўйи љавобњои 
онњо меафтад ва баъдан, љавоби он саволњоро аз худи исмоилиѐн мешунавад (Рољеъ 
ба ин масъала руљўъ шавад ба: Анри Корбен. Исмаилитская инициация, или эзотеризм и 
слово. http:\\castalia.ru\eranos-perevody\1553-anri-korben-ismailitskaya-initsiatsiya-ili-
ezoterizm-i-slovo.html # ixzz 2 ibyvo 445).  

Шояд Хоља Абулњайсам на танњо ба хотири он чунин саволњои душворро 
гузоштааст, то аз онњо њангоми таблиѓ истифода намоянд, балки мањз ба хотири он 
ки њамкешони ў низ худашон аз илму дину фалсафа огоњии комил дошта бошанд. 
Чаро ки исмоилиѐн «дар кори таблиѓ бо авом мардум коре надоштанд, балки бештар 
хосро ба сўйи худ мекашиданд» [1, 32]. Барои исмоилиѐн илму хирад маќому 
мартабаи аввалиндараља мањсуб меѐбад ва камоли аќл шояд зинаи аввалини 
наздикшавї ба хонаи мазњаб шинохта шавад. Аз ин рў, назми исмоилї њузури 
фалсафа ва тааќќулро дар шеър ќабул кард ва кайфияти дигареро ба шеър бахшид, 
ки на танњо назмшиносонро ба ваљд меовард, балки мазоќи файласуфонро њам 
бармеангехт. 

Абулњайсами Љурљонї дар ин ќасидаи худ низоми фикрї ва каломии 
исмоилияро пардохта ва бар тавњид ва соири усул такя дорад. Муњаммад ибни Сурхи 
Нишобурї, ки пеш аз Носири Хусрав ба шарњи ќасидаи мазбур даст задааст, бо 
таълифи асари худ барои ањли илм чанд фавоидеро меоварад ва ба ќавли Муњаммад 
Муин тавассути ин асар метавон иттилои бештар бар бахше аз њикмати исмоилия ба 
даст овард ва њамчунин ин асар намунаест аз сабки нависандагони кутуби фалсафиву 
динии ќарни панљуми њиљрї.  

Дар баробари ин, «забти ќасидаи њикамии Абулњайсам, ки барои адабиѐти 
порсї бисѐр муѓтанам аст. Агарчи Носири Хусрав дар «Љомеъ-ул-њикматайн» ин 
ќасидаро наќл карда, аммо забти китоби њозир асањ (сањењтар) ва арљањ (бартар) аст.  

Дар ин маврид ду нуктаро ѐдовар мешавем: нахуст, он ки Носири Хусрав 
ќасидаро, он чунон ки амири Бадахшон ба вай навишта буд, наќл кардааст ва амири 
мазбур њам ќасидаро аз њофизаи хеш тањрир карда буд ва бар њофиза эътимоде нест, 
аммо нависандаи китоби њозир нуњ сол шогирди Абулњайсам буд ва бадењї аст, ки 
иттилои ў бар осор ва мусаннифоти устоди худ беш аз амири Бадахшон 
будааст…Дувум, дар «Љомеъ-ул-њикматайн»  82 байт аз ќасидаи мазкур наќл шуда, 
дар сурате ки дар китоби њозир 76 байт омада, аз он љумла њафт байт дар ин китоб 
омадааст, ки дар «Љомеъ-ул-њикматайн» нест…» [2, 7-8].  

Ин муњаќќиќ дар муќаддимаи «Љомеъ-ул-њикматайн» менигорад, ки «ќасидаи 
мазбур тавассути шогирди вай (яъне Муњаммад ибни Сурхи Нишобурї – Њ.Ќ.) 
њаштоду нуњ байт омадааст» [4, 12]. Ин њисоб шояд беихтиѐрона ворид шудааст, чаро 
ки Муњаммад ибни Сурхи Нишобурї танњо 76 байти ин ќасидаро дар китобаш дохил 
намуда, шарњ додааст, дар њоле ки Носири Хусрав 82 байти онро овардааст. Аммо 
њафт байте, ки дар асари Муњаммад ибни Сурхи Нишобурї омадаанд, дар «Љомеъ-
ул-њикматайн» дохил нашудаанд ва њамчунин сенздањ байти охири ќасида, ки 
Носири Хусрав онњоро ѐд кардааст, дар «Шарњи ќасидаи форсии Хоља Абулњайсам»-
и Сурхи Нишобурї зикр нашудаанд ва љамъулљамъ 89 байт њосил мешавад.  

Аз дебочаи асари Муњаммад ибни Сурхи Нишопурї бармеояд, ки Хоља 
Абулњайсами Љурљонї он саволњоеро, ки дар ќасидаи худ матрањ кардааст, ният 
доштааст, то худаш онњоро љавоб бидињад: «Шеъре гуфтааст Хоља Абулњайсам…ва 
андар ў саволњои бисѐр карда ва нарасид ба љавоб кардан ва андар ў гузашт…» [2, 2]. 
Ин мазмунро метавон аз ин абѐти ќасида низ дарѐфт намуд: 

Суол кардам, ќасдам аз ин тааннут нест, 
Зи бањри фоида овардам ин бузург нисор. 
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Љавоб хоњам кардан ба назм агар набувад, 
Чунин ки њаст гирифта макони хурмо хор 
Ва гар ба назм нагўям, ба насру ба ташљир, 
Чунон ки бихрад мева чинад аз он ашљор. 
Сухан ба њуљљат гўям, пас он гањ аз бурњон 
Ридо-ш созам якею аз далел озор (5, 37). 

Аммо шоир Абулњайсам дар абѐте чанд баъд аз ин байтњо мегўяд, ки «шод 
бошам сахт», агар касе бо овардани далелу бурњони сотеъ љавоби ин саволњоро дода 
тавонад ва шоир муътаќид аст, ки касе агар аз илму хирад бебањра бошаду аз асл дур, 
наметавонад дар ин замина андешае дошта бошад: 

Ва гар љавобаш гўянд, шод бошам сахт, 
Касе, ки бошад бурњоннамой ва даъвидор (5, 37). 

Њамчунин, аз баъзе аз ишорањои Муњаммад ибни Сурхи Нишопурї аѐн 
мегардад, ки ќасидаи Абулњайсам њанўз дар замони зиндагонии муаллифаш шуњрат 
доштааст ва саволњои он дар байни донишмандон муњокима мегардиданд. Сурхи 
Нишопурї љавоби баъзе масъалањоро аз сухани худи Абулњайсам дарѐфтааст. 
Чунончи, њангоми шарњи байтњои  

Љањониѐн њама худро ба ман музоф кунанд, 
Абар чї уфтад ин «ман»? –Бигўю риш махор. 
Тан аст, ѐ дил, ѐ аќл, ѐ равон, ки «ман» аст, 
Ва ѐ чу њозир гашт асп, мард гашт савор? 
Ѓалат шумурд касе, к-ў чунин гумоне бурд, 
Басо савор, ки бастан надонад ў шалвор. 
Басо касо, ки њаме «ман» шиносад ў худро, 
Ба заррае нагирояд, чу баркашї ба иѐр, 

Муњаммад ибни Сурхи Нишобурї чунин меандешад: «Ин саволе аст жарф ва 
масъалаест бузург ва ањли омму њашавиѐнро андар ин даст нест…Андар ин савол 
моро хавзе бисѐр будааст ва бисѐр касро пурсидаем. Касе чизе нагуфт, ки андар он 
шифое будї… Пас аз Хоља пурсидам ин масъала. Эдун гуфт, ки ин «мании ман» 
андар ман њикмати њаким аст… [2, 71-72]. Њамин тарз, Сурхи Нишопурї љавоби 
пурраи ин масъаларо аз забони муаллифи ќасида дарѐфта, сабт менамояд. 

Ё њангоми шарњи абѐти зерин: 
Агар табиати куллї ба аввалияти њол 
Ба ман намой, донам, ки њастї аз аброр. 
Мисолашу сифаташ бозгўй зуд ба ман, 
Ки дўсттар сўйи ман сад рањ ин зи мусиќор, 

Муњаммад ибни Сурхи Нишобурї гўяд: «…Ва мардумро маърифати вай аз ин 
алфоз њосил нагардад ва надонад, ки чун бояд донист ва моро бад-ин савол 
донистани аввалияти њоли табиат аст ва ин сухан душвор аст ва ин суханро то хољаи 
мо, рафеуллоња дараљота пурсид, кас инро шарњ накард, эдун гуфт…» [2, 23] ва 
шарњашро аз забони Абулњайсам меорад. 

Носири Хусрав њам мисли Муњаммад ибни Сурхи Нишопурї ин ду байти 
фавќро дар зери унвони «Андар табиати куллї» оварда, дар аввал эътироз мекунад, 
ки «ин шеър бе ин шарњ, ки мо кардем мар инро њазѐне будааст, к-аз улум андар ин 
суханон љуз ном чизе набудааст…» [5, 115]. 

Яке аз хусусиятњои хеле љолиби њар ду шарњ дар он аст, ки њарчанд њар ду 
шорењ исмоилимазњабанд ва дар тарѓибу ташвиќи усули мазњаби худ иштирок 
доранд, ихтилоф дар шарњи ин ќасида байни Муњаммад ибни Сурхи Нишопурї ва 
Носири Хусрав новобаста ба он ки тафовути замонї байни онњо на он ќадар зиѐд 
аст, вуљуд дорад. Ин хусусият хоси осори њамаи донишмандони исмоилї мебошад. 
Аз як љињат, чун тобеи таълимоти ислом ва имоми замонанд, фалсафаи каломии 
мазњабашонро низ мутобиќ ба замон таќвият медоданд, аз тарафи дигар, чун њамеша 
кўшиш ба дарку фањми њаќиќат менамуданд, радду бадалу бањсу љадал дар байнашон 
њамеша буд, њаст ва хоњад монд.  

Забту сабт шудани ашъоре аз шоирони асрњои IX-X, чун Рўдакї, Шањиди 
Балхї, Абўшакури Балхї, Абўтайиби Мусъабї ва Даќиќии Марвазї дар асари Сурхи 
Нишопурї, ки танњо тавассути ин сарчашма ба даст омадаанд, барои таърихи 
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адабиѐт бисѐр ѓанимат дониста мешавад ва њамчунин, барои муайян намудани 
тамоюли аќидатии шоирони мазкур низ санади хубе  пешнињод менамояд. Масалан, 
Сурхи Нишопурї дар ќисмати «Андар таърифи «ман» андешаи муътазалиѐнро дар 
масъалаи фањмиши «ман» инкор намуда, барои таќвияти андешаи худ як байти 
Абўшакури Балхиро меорад: «Гуфтанд (ањли муътазалия – Њ.Ќ.) ин ман исмаке аст, 
ки ба љумлаи мардум бар ў афтад, номе аст њамаро гирдоранда». Ва ин ѓалати бузург 
аст, зерок- агар чунин будї, нагуфтї «ман ва тани ман ва љони ман», чунонки 
Абўшакур гуфтааст: 

Тани ман њаме гўяму љони ман, 
Кадомам ман аз ман? На љонам на тан» (2, 70). 

Новобаста ба он ки шарњи Муњаммад ибни Сурхи Нишопурї бар ќасидаи 
Абулњайсам мављуд будааст, Носири Хусрав њам китоби «Љомеъ-ул-њикматайн»-ро 
ба шарњи ин ќасида бахшидааст. Аммо чун дар китоби Носири Хусрав ѐде аз 
Муњаммад ибни Сурхи Нишопурї намеравад, бегумон на амири Бадахшон ва на 
худи Носири Хусрав аз мављудияти ин асар огоњие надоштаанд. Агар огоњ мебуданд, 
«амир муљаддадан аз Носири Хусрав шарњи онро намехост ва Носир њам «Љомеъ-ул-
њикматайн»-ро бо ихтилофи фаровон дар шарњ ва таъвили саволоти Абулњайсам 
таълиф намекард ва ѐ агар њам бар вуљуди китоби њозир иттилоъ дошта ва онро дида, 
вале написандида буд, дар љое аз «Љомеъ-ул-њикматайн» ин нуктаро мутаарриз 
мешуд, чунонки чанд бор бар худи Абулњайсам дар он китоб эътироз кардааст» [2, 
10]. 

Байни ин ду шарњ дар баробари умумиятњо тафовутњои љиддї низ вуљуд доранд. 
Носири Хусрав дар машрўњи ќасида ба таври муфассалтар иќдом кардааст, дар њоле 
ки Муњаммад ибни Сурхи Нишопурї дар шакли мухтасартар шарњи ќасидаро 
бастааст. Шояд, барои Муњаммад ибни Сурхи Нишопурї, ки нуњ сол дар хидмати 
Абулњайсам будааст, фањмидани андешаи устодаш осонтару фањмотар даст додааст. 
Аз диди дигар, аз асари Муњаммад ибни Сурхи Нишобурї бармеояд, ки ў бо 
Абулњайсами Љурљонї њамандеша будааст, дар њоле ки Носири Хусрав дар бисѐр 
маворид бо ў ба муориза бармехезад. Инчунин њар ду шорењ, агарчи дар усули 
њикмати исмоилї њамраъянд, аммо дар масъалањои ѓайриасосї ихтилофи ошкор 
доранд. 

Аммо бешак, шарњи Носири Хусрав бар ќасидаи мазбур хеле муфассалтару 
бењтару олимонатар ба назар мерасад. Масалан, њар ду шорењ, хеле љолиб аст, ки 
абѐти 24-28-и ќасидаро алоњида дар зери мавзўи мушаххас љо дода, ба шарњи онњо 
пардохтаанд. Ин абѐт чунинанд: 

Шикастани сурб алмосу санги оњанкаш, 
Чї иллат аст мар ин њардуро чунин кирдор? 
Ва дафъ кардани ѐќут мар ваборо чист? 
Зумуррад аз чї њаме барканад ду дидаи мор? 
Паланг агар бигазад мардро, зи бањри чї муш 
Ба њилањо бармезад зи бому аз девор? 
Ба шањри Ањвоз аз таб касе људо набвад, 
Ба Тиббит андар ѓамгин надид кас дайѐр. 
Ба табъ нест, чї хосият аст, гўянд ин, 
Чї асл, гуфт, ба хосият андарун њушѐр? 

Муњаммад ибни Сурхи Нишопурї ин абѐтро дар зери мавзўи «Андар маънои 
хосиятњо» оварда, умумигўйињои зиѐдеро дар мавриди хосияти хосси њайвоноту 
инсонњо оварда, ба нињояти мухтасар шарњи абѐти фавќро додааст. Ў менависад: 
«Аммо он хосият, ки дар маодин аст, чун кашидани миќнотис оњанро ва шикастани 
сурб алмосро ва дафъ кардани ѐќут мар ваборо ва он чи бад-ин монад, ки ѐд кардем 
ва ин хосиятњо дар андактар гурўњ аз маодин афтодааст, з-он ки вай аз нафс дур 
бувад ва аз аќл натавонист хосиятњо ба тадриљ пазируфтан чун мардум хосияте набуд 
њамаи навъи маодинро, ки аз навъњои дигар маъдум аст, з-он ки аз аќли нахустин в-аз 
аќли муктасаб в-аз нафс дур аст, пас њар чи њаст эшонро аз табиат аст ва табиат 
эшонро чунон аст, чун аќл мардумро…» [2, 57-58]. 

Носири Хусрав ин абѐти фавќуззикри ќасидаи Абулњайсамро зери унвони 
«Андар баъзе хаввоси љамодот ва њайвоноту амкина»  љо дода, нозукбинона њафт 
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саволро аз ин панљ байт људо карда, он њафт саволро дар навбати худ ба се таќсим 
намудааст. Ба аќидаи Носири Хусрав аз ин њафт савол ду саволашон, яъне кашидани 
миќнотис оњанро ва бармезидани муш бар газидаи паланг маъруфу маълум буда, ду 
саволи дигар, яъне дафъ кардани ѐќут ваборо ва баркандани забарљад чашми морро 
маљњулу номаълуманд ва се саволи дигар, яъне шикастани сурб алмосро, мулозамити 
таб шањри Ањвозро ва ѓамгин набудани њељ кас дар Тиббит имконнопазир мебошанд. 
Носири Хусрав ин суолотро ѓайрињакимона пиндошта, њадс задааст, ки абѐти 
мављударо каси дигаре ба ќасида илова кардааст: «Ва бад-ин сабаб ки ин суолот бар 
ин се навъ аст, њаме гумон афтад, ки ин байтњо андар ин ќасида касе бияфзудааст 
бад-он чи ин на суоли њукамост, то ин мард бад-ин суолоти муњолот озмоиш 
кардааст ањли рўзгори хешро» [5, 152].  

Њадси Носири Хусрав, бар ин ки «ин байтњо андар ин ќасида касе бияфзудааст», 
баъд аз дарѐфта шудани шарњи Сурхи Нишобурї ботил мегардад. Вале Носири 
Хусрав агарчи саволњои дар абѐти фавќро «на суоли њукамост» гуфтааст, љавоби 
аълои илмиву мантиќии онњоро додааст. Соњиби «Љомеъ-ул-њикматайн» баъд аз 
додани љавобњои илмї аз тафсир ба таъвил мегузарад. Масалан, дар мавриди 
таъвили санги миќнотис ва оњан мегўяд: «…ва чу Расул аз халќ Алиро ба хештан 
кашид, чї ба мусоњарат ва чї ба васоят пайдо омад, ки амир-ал-муъминин Алї 
мамсули оњан буд, чї дуруст шуд, ки расул ба манзалати миќнотиси олами дин буд ва 
мир-ал-муъминин ба мартабаи оњани олами дин буд.    

Чунонки миќнотис агарчи бисѐр љавоњир бошад, љуз оњанро ба хештан 
накашад, миќнотиси динї низ аз бисѐре аз уммат мар ин оњанро ба хештан 
накашид…» [5, 157-158]. Ба њамин тарз, Носири Хусрав дигар саволњои абѐти фавќи 
Абулњайсамро низ дар нисбати Сурхи Нишопурї аз диди њикмату фалсафаи исмоилї 
ташрењ намудааст. 

Дар баъзе маворид бошад, љавоби Носири Хусрав ба дараљањо аз љавобњои 
Сурхи Нишопурї кўтањтар аст. Масалан, Носири Хусрав абѐти зерро аз ќасида 
оварда: 

Чаро чу тан зи ѓизо пур шавад, нагунљад низ 
Алам расад-ш, гар афзун кунї ту аз миќдор? 
Ва гавњаре дигар ин љо, ки пур нагардад њељ 
На аз нубию на аз бинишу на аз ашъор. 
Чї чиз ону чї чиз ину аз пайи чї чунин? 
Чї чиз он, ки бад-ин њар ду бар бувад солор? 
Нишони он ки ба ѓоят бувад зи шоњиди чиз 
Далел гираду дорад ба оќибат дидор… 

ба нињояти мухтасар чунин љавоб медињад: «Љасади мо аз ѓизо аз он пур шавад, ки 
таом беш аз он бошад, ки мо тавонем хўрдан, њамчунон ки агар камтар аз он бошад, 
ки моро бояд, сер нашавем ва он љавњар, к-ў аз илм пур нашавад, нафс аст. Он ки бар 
ин њарду солор аст ва аз шоњид бар ѓоиб далел гирад, аќл аст. Ин суолњоро, ки андар 
ин байтњост, ин љавобњо муќтазо аст ва љойи бешї нест» [5, 102]. 

Муњаммад ибни Сурхи Нишопурї бошад, њар як байти абѐти фавќуззикрро дар 
шакли алоњида бо унвонњои «Андар ѓизои тан», «Андар ѓизои рўњ», «Андар нафс ва 
рўњ ва аќл» ва «Андар далел гирифтани аќл аз ѓоиб ба њозир ва дидори оќибат» 
оварда, њамон мазмуни Носири Хусравро гўѐ ба навъи муфассалтар такрор кардааст 
[2, 14-18]. 

Аммо ин навъ муносибат ва тарзи шарњдињї њама љо як хел нест. Масалан, 
Сурхи Нишобурї байти зери Хоља Абулњайсамро 

Ва њафт нур битобад, чунон ки њар якро 
Аз ў пазирад ба андозаи латофат нор 

бо як љумла шарњ додааст: «Нишоне бузургтар ва далеле бурњонитар аз аќл ин њафт 
нур аст, ки битобад ва нафс аз вай бипазирад, чандоне ки тоќат бувадаш бо латофат» 
[2, 19]. Дар њоле ки Носири Хусрав бо шарњу эзоњи комилтар дар ин мавзўъ меистад 
ва возењу равшантар гирењи ин масъаларо мекушояд.  

Носири Хусрав китоби «Љомеъ-ул-њикматайн»-ро, ки «аз љињати услуби баѐн, 
тарзи гузориш ва њалли мавзўъњо дар адабиѐти фалсафї ва динии мо нав ва аз 
намунањои нодир мебошад» [5, 8], бо дебочае дар ситоишу сипоси Худованди мутаол 
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бо истинод ба оѐти ќуръонї њусни оѓоз бахшидааст. Баъдан, дар фасли «Андар зикри 
сабаби таснифи ин китоб ва номи ў» ба баѐни маќсади аслии худ шурўъ мекунад. Аз 
ишорае, ки Носири Хусрав дар ин фасл мекунад, зарурат ба навиштани чунин асаре 
кайњо пайдо шуда буд, зеро «љањл ба халќ муставлї шуд» [3, 20] ва иллати фоила, ки 
худаш буд ва иллати ѓої, ки илтимоси амири Бадлахшон будаст, низ дар миѐн омад. 

Яке аз хусусиятњои ќасидаи форсии Хоља Абулњайсами Љурљонї инъикоси 
њамоњангии њикмати юнонї ва вањдонияти исмоилї мебошад, ки аз тарафи шорењон 
низ шарњ дода шудааст.  
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КАСЫДА ХАДЖИ АБУЛХАЙСАМА И ЕЕ КОММЕНТАРИИ  

В данной статье рассмотрены вопросы, имеющиеся по касыде Хаджа Абулхайсама и по двум 
комментариям к ним, и все они посвящены раскрытию понятий и проблем, которыми занимались особые 
люди и исмаилитские учѐные. Следует подчеркнуть, что касыда Абулхайсама, помимо того, что занимала 
выдающееся место в исмаилитской литературе его времени, явилась двигателем написания двух ценных 
произведений персидской таджикской литературы. Осевой точкой этих трѐх произведений является всѐ та 
же религиозно-философская тема, познание религии и мира, вселенной и человека, Всевышнего и Пророка, 
последователя и духовного наставника, проповедника и главы ордена с позиций исмаилизма в рамках 
художественной литературы. 

Ключевые слова: Хаджа Абулхайсам, религиозная литература, исмаилизм, поэзия, Насир Хусрав, 
Мухаммад ибн Сурх Нишапури, персидско-таджикская литература. 

 
HODGE ABOLHAYSAM‟S QASIDA AND ITS COMMENTS 

This article focuses on the issues that were available on Hodge Abolhaysam’ qasida and two comments to 
them , and all of them are devoted to the disclosure of concepts and issues dealt with by special people and Ismaili 
scholars. It should be emphasized that the qasida of Abolhaysam, besides being occupied a prominent place in 
Ismaili literature of his time, was the propeller of writing of two valuable works in Persian-Tajik literature. Tie point 
of these three works is still the same religious and philosophical theme, the knowledge of religion and world, the 
universe and man, God and the Prophet, successor and spiritual guide, a preacher and head of the order from the 
Ismaili position under the art literature. 
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Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи С. Улуѓзода 

 
Адабиѐт пеш аз њама, ифодагари афкори љамъият мебошад. Афкори њукмрон 

метавонад ба адабиѐт мавзўи муайянро пешнињод намояд. Масалан, фазои идеологии 
кишвари шуравї дар зери қолаби ягона љараѐн мегирифт. Дар андеша ва барномаи 
адибони ин кишвар идеяи баробарї, бародарї, дўстии халқҳо ва ѐ дўстии байни 
синфи коргару деҳқон ҳанўз аз соли 1936 дар съезди I-уми нависандагони шўравї 
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таҳия мегардад. Таҳияи қаҳрамонҳо, идеалҳо барои нависандагони ин давра дар 
мадди аввал меистод.  

Инро метавон дар симои Корчагин қаҳрамони «Пўлод чї тавр обутоб ѐфт?»-и 
Островский дидан мумкин аст, ки ин симо дар чандин дањсола чун қаҳрамони давр 
дар умқи шуури љавонон, комсомолони даврони шўравї таҳмил мегардад. Гуфтан 
љоиз аст, ки адабиѐти шўравии тољик низ аз барномаҳои муайяни идеологї холї 
набуд.  

Барои адибони шўравї, ки ҳадафи ягона доштанд ва боварї ба ояндаи нек 
мақсади худро равона кардан осон набуд. Пас, агар равшантар андеша намоем, 
адабиѐт вобаста ба вазъи таърихї пеш аз њама ифодагари авзои иљтимої буда, ба 
љањонбинии сиѐсї ва иљтимої дар адабиѐти шуравї дар зери афкори комунистї ба 
назар расад њам, аммо нависандагон Горкий, Айнї, Распутин, Улуѓзода, Чингиз 
Айматов тавонистанд, ки њаѐти мардумро бо тазоди он инъикос намоянд.  

Боиси тазаккур аст, ки падидаи асосии таѓйирот дар методи эљодї сабк ва 
жанрњо мебошанд. Баробари ин, метавон идеали нависандаро низ мисол овард, ки 
асосан ба як раванд нигаронида мешавад. Чунин нависандагон дорои идеяи ягона 
буданд, ки дар адабиѐти минбаъда пайравони худро мебофтанд. Муњаќќиќи 
барљастаи рус Дмитрий Сергеевич Лихачѐв раванди адабиро «сабки бузург» меномад 
ва таѓйироти дохили адабиѐтро вобаста ба воќеањои таърихї медонад [1,45].  

Яъне заминаи жанрњои бадеї метавонад дар асоси таѓйироти мазмун ва 
муњтавои адабиѐт њамќадам бо воќеањои замон инкишоф ѐбад. Асоси офариниши 
асарњои бадеї аз воситањои тасвири бадеї, такмили сужа, мавзўъ, образофарї, 
шаклгирии жанр иборат мебошад. Дар маљмўъ њамаи ин дар илми адабиѐтшиносї бо 
истилоњи поэтика њамбастагї дорад. Поэтика чун санъати офариниши сухан аз 
ќадим мавриди тањќиќи уламои Ѓарбу Шарќ қарор гирифтааст. Њанўз аз ќуруни пеш 
аз милод Арасту сохтори бадеии адабиѐти Юнони ќадимро матрањ намуда буд. Дар 
мавриди истилоњи поэтика муњаќќиќи рус Ю.И. Минералов чунин аќидаронї 
намудааст: «Феълан, дар адабиѐтшиносї истилоњи поэтика маъмул аст, ки он на ба 
маќсади асосї истифода мешавад, њамон тавре ки олимони филолог дар назар 
доранд» [2,8].   

Яъне истилоњи поэтика дар байни адабиѐтшиносон асосан, њамчун истилоњи 
омўзиши санъатњои бадеї дар назм ва наср ќабул гардидааст. Амиќтараш илми 
поэтика сабки асарњои бадеї, илмї, публитсистиро аз лињози санъатњои бадеї ва 
маонї матрањ менамояд. А.П.Горбунов поэтикаи матни публитсистиро тањлил 
намуда, норизої баѐн месозад, ки агарчи поэтикаи наср маълум гардида бошад њам, 
то њанўз назарияи поэтикаи публитсистика ба таври кофї муайян нагардидааст [3,33]. 
Дар њолате ки публитсистика низ дорои сохтори хоси худ мебошад, ҳамчунин 
воќеънигор дар баѐни андеша аз каломи бадеъ ба таври васеъ истифода мебарад. 
Гузашта аз ин, асари бадеї аз публитсистї аз лињози сифат тафовут дорад [3,3]. Зеро 
дар публитсистика муъљазбаѐнї ва якрангии забон бештар дида мешавад. Дар 
публитсистика бештар санад, тадќиќоти њаводиси љомеа, тањлили сиѐсати дунѐ, 
андешањои сиѐсї тавассути сухани бадеъ ва тасвирсозї ба назар мерасад. 

М.Шеглов оѓози таърихи очерки русро аз андешањои фалсафии Тургенев, 
Белинский, Гогол дониста, зикр менамояд, ки мушкилоти давр дар андешањои онњо 
ба таври воќеї матрањ гардидааст [4,28]. Дар асарњои публитсистї инъикоси замону 
макон аниќ аст. Аслан, дар асари бадеию публитсистї ваќти бадеї дорои санад ва ба 
таври воќеї инъикос меѐбад. Њадафи воќеънигор низ пеш аз њама тањлили воќеии 
раванди фазо ва ваќт дар асар мебошад.  

Тасвири замон ва макон дар «Наводир-ул-ваќоеъ» њам дар шакли бадеї ва њам 
дар шакли воќеї љараѐн гирифтааст. Масалан, тасвири сафари Яҳѐхоља, ѐ ин ки 
симои њољї хеле фосиладор буда, манотиќи Њиндустон, Пешовар, Кобул, Миср, 
биѐбонњои Ќазоќистон ва Тошкандро дар бар мегирад. Ин заминаи андешањои адиб 
хусусияти бадеї мегирад. Ањмади Дониш њамчун шунаванда муњаќќиќи сафари 
Яњѐхоља, ки шахси реалї буд, гардида, њамзамон фазо ва ваќтро дар як давр тањлил 
намудааст. Аз ин лињоз, хусусияти таърихиро ба худ касб менамояд.  
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Воќеањои таърихї бешак ба раванди адабї таъсир мебахшанд. Зеро адабиѐт 
ифодагари пеш аз њама, замон ва муњит мебошад. А.Рањмонов њангоми тањлили 
маърифати замон ва макон дар насри бадеї дар мавриди робитаи замонњо чунин 
менигорад: ‚Замонњои бадеї ва фалсафї дар якљоягї дар таснифоти 
фаъолиятмандии инсон ва равшан намудани шахсияти вай аз оѓоз то анљом иштирок 
намуда, барои падид овардани њаќиќати иљтимої ва таърихии давраи мушаххас ба 
санъаткор хидмат мекунанд» [5,5]. 

Худи асар ифодагари як фазо ва як ваќти муайян аст [6,182]. Замони зиндагии 
воќеънигор ва љањонбинии ў дар тасвири фазо ва ваќт таъсир мегузорад. Зеро инсон 
дар љомеа зиндагї мекунад ва аз муњите дастгирї намуда, тавассути љањонбинї онро 
маърифат менамояд. 

Фазо ва ваќти бадеї ду рукни људонашавандаанд. Зеро олами њастї аз фазо ва 
ваќт иборат мебошад. Инсон на фаќат дар олами моддї дорои фазо ва ваќти маълум 
мебошад, балки маънаван фазо ва ваќти худро дорост. Дар асари бадеї нависанда 
барои ба маќсад расидан фазо ва ваќти бадеиро меофарад.  

Усули муоширати њамзамонон ва тарзи баѐни ахлоќи онњо аз љониби нависанда 
метавонад ба таври воќеї ва ѐ ин ки дар шакли бадеї инъикос ѐбад. Шакли бадеии 
тасвир низ аз воќеият сарчашма мегирад. Ањамияти асари воќеї бештар дида 
мешавад, зеро инъикоси воќеии муоширати њамзамонон аз муњтавои асар вобастагї 
дорад [7,160]. Тасвири ѓайривоќеии авзои љомеа ва маънавиѐти њамзамонон ба зуддї 
ошкор гашта, онро ба тахайюли нависанда нисбат медињанд. 

Дар адабиѐти љањонї њангоми тањќиќи поэтикаи асари бадеї ба муоширати 
замонї ва ахлоќу фарњанги ќањрамонони асар диќќат медињанд. Ба љуз ин, Д. С. 
Лихачѐв дар мавриди муоширати замонї чунин андешаронї намудааст: «Муошират 
ва ахлоќ тавассути тасвири воќеањо, муносибати муаллиф ба табиат ва њаѐти сиѐсии 
љомеа бояд ифода гардад» [1,345]. Воќеият њангоми тасвири муоширати њамзамонон 
барои њар як нависанда дар мадди аввал меистад.  

Маълум аст, ки дар инъикоси њамзамонон аз роњи асарњои бадеї мавќеи 
асосиро воќеият мегузорад ва воќеият њамон ваќт сар мезанад, ки дар асар масоиле 
баррасї гардад, ки ба дарди мо инсонњо мусоидат намояд [8,55].  Худої Шарифов 
дар «Назарияи наср» овардааст, ки: «…шакли сухан ба шахсияти гўянда вобаста аст, 
на ба талаби сабабњои воќеии гуфтор» [8,68].  

Дар насри форсу тољик бештар аз муќаддимаи асар мазмун, моњият ва баробари 
он воќеияти асарро маълум намудан мумкин аст. Масалан, дар «Саѐњатнома»-и 
Иброњимбеки Мароѓаї муаллиф дар сарсухани худ изњор намудааст, ки «Аз 
хонандагони муњтарам, махсусан, илтимос дорем, то ин «Саѐњатнома»-ро тамоман 
нахондаанд, нигорандаро ба лаъну нафрин ѐд накунанд, дар хотимаи мутолиа агар 
мустављиби рањмат ѐ мустањаќи лаънат донанд, ба инсофи эшон вомегузорем. Дар ин 
маврид танњо аз Худо дархост мекунем, ки имони њамаи бародарони ватанї ва 
диниро ба зевари «Њубби ватан» ороста намояд. Боре гуфтану навиштани амсоли ин 
матолиб аз мо ва тавфиќ аз Худованди яктост» [10,10].  

Ё дар «Сафарнома»-и Носири Хусрав: «...ва ин саргузашт он чї дида будам, ба 
ростї шарњ додам» [11,105].  

Баробари ин, ба хонанда арз менамояд, ки агар мабодо навиштае аз ў ривоят 
бошад,љойи таассуф аст «Ва баъзе, ки ба ривоятњо шунидам, агар дар он љо хилофе 
бошад, хонандагон аз ин заиф надонанд….» [11,105]. Муњамадтаќии Бањор дар асари 
маъруфи худ «Сабкшиносї», ки яке аз маъхази нодиртарин дар мавриди наср 
мебошад, сабки «Сафарнома»-ро «латифтарин» ва «равонтарину сањлтарин» 
номидааст. Њамчунин Муњамадтаќии Бањор бар он андеша аст, ки ин асар нисбат ба 
дигар осори Носири Хусрав наздиктар ба халќ мебошад [12,104].  

Ањмади Дониш низ дар оѓози «Наводир-ул-ваќоеъ» муоширати 
хамзамононашро таъкид намуда, яке аз омили таълифи асарро аз мушоњида ва 
мунозираи байни њамзамононаш медонад. 

Аз љумла, дар боби «Дар васоѐи фарзандон (ва баѐни њаќиќати касбу пешањо)» 
илова ба маълумоти иловагї мутафаккир сабаби навиштани ќисми мазкурро ќайд 
намуда, њамчунин синни худро низ ѐдрас мегардад: «Он чи муњаррири сутурро дар 
умри панљоњ сол расида, аз нек ва бад (он чи дида) ва ба таљрибат анљомида, барои 
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дастуруламал дар ќайди забту сабт кашидем, то магар индалњољат ва назди зарурат 
ба кор баранд. Ва чун њушѐр шаванд, лобуд дар он эњтиѐљ афтад» [14,12]. Дар як 
лањзаи кўтоњ чун аз унвон ва чун аз оѓоз маќсади муаллиф ва њадафи боб возењ аѐн 
мегардад. Агар дар њикоя воќеот аз забони шоњиде тафсир ѐбад, муаллиф љо-љо 
барои возењ намудани маќсад бо руљўе аз худ дарак дода, шарње меорад.  

Њамин тариќ, нависанда муъљаз дар муќаддима ишора ба муњтаво ва мазмуни 
асар намуда, то чї андоза воќеият доштани онро кафолат медињад. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Лихачев Д. С. Поэтика древнерусской литературы /Д. С. Лихачев -Л.: Худ. литературы, 1987.-656 с.  
2. Минералов Ю.И.Теория художественной словесности / Ю.И Минералов. -М. Владос, 1999.-369 с. 
3. Гарбунов А.П.Поэтика публицистического текста / А.П.-Гарбунов МГУ,1978. 
4. Введение в литературоведение.- М.: Высшая школа, 2004.-680 с. 
5. Шеглов М.Литературно-критические статьи /М Шеглов. -М.Советский писатель, 1958. -370 с. 
6. Рањмонов А. Маърифати замон / А. Рањмонов - Душанбе: Адиб,1995.- 112 с.  
7. Бахтин М.М. К методологии гуманитарных наук. – М.,1986. 
8. Бахтин М.М. К методологии гуманитарных наук / М.М. К. Бахтин -М:1986. 
9. Введение в литературоведение.- М.: Высшая школа, 2004.-680 с. 
10. Шарипов Х. Каломи бадеъ / Х. Шарипов - Душанбе: Маориф, 1991.-160 с. 
11. Шарипов Х.Назарияи наср /Х. Шарипов -Душанбе, 2004,320 с. 
12. Зайнулобиддини Мароѓаї. Саѐњатномаи Иброњимбек/ Зайнулобиддини Мароѓаї -Душанбе: Адиб, 
1991. – С. 341. 
13. Носири Хусрав, Сафарнома /Хусрав Носири - Душанбе: Ирфон. 1976. -117 с. 
14. Муњаммадтаќии Бањор. Сабкшиносї /Муњаммадтаќии Бањор - Тењрон: Амири Кабир, 1380. 

 
ОБЩЕНИЕ ПИСАТЕЛЯ С СОВРЕМЕННИКАМИ 

В данной статье речь идѐт об общении современников с писателями. По мнению автора, с помощью 
отношения и общения выявляется правда жизни современников. 

Ключевые слова: общественная идеология, идеологическое пространство, герои, идеалы, творческий 
метод, стиль, жанр, процесс, поэтика, художественное время, пространство, общение. 
 

ON COMMUNICATION OF AN AUTHOR WITH CONTEMPORARIES 
The article considers the problem of relationship between contemporary communication and an author during 

writing a wok. From the viewpoint of the author the reality of a work should become known by means of 
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МУЛОЊИЗАЊО ВА МАЌОЛАЊО ДАР АТРОФИ ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 
 

Њусайн Солињов  
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Фаъолияти омўзгории С.Айнї њанўз айѐми дар мадраса таълим гирифтанаш 

оѓоз гардида, баъдтар дар ду самт идома ѐфтааст: 
1. Таълим дар мактабњои усули нав; 
2. Таълим ва ба табъ расидани китобњои дарсї. 
Соли 1906 дар Бухоро Абдуррањмон Саидї ном тотор нахустин мактаби нави 

тоториро таъсис дод. Азбаски дар ин мактаб чанде аз бачањои тољик низ тањсил 
мекарданд, устод Айнї дарсњои Саидиро барои талабагони тољикзабон тарљума 
менамуд. Вақте ки 8 ноябри соли 1908 дар њавлии Абдулвоњиди Мунзим аввалин 
мактаби нави тољикї таъсис ѐфт, фаъолияти омўзгории С.Айнї боз њам васеътар 
гардид. С. Айнї аз таљрибаи дар мактабњои Абдуррањмон Саидї, Абдулвоњиди 
Мунзим ва Абдулқодир Шакурї андўхтааш истифода карда, барои толибилмони 
мактаби нав се китоби дарсї навишт. «Таътил-ул-ќуръон» (1909) «Заруриѐти диния» 
(1974) «Тањзиб-ус-сибѐн» (1970, 1917) њар кадом аз нигоњи илмиву усулї, забону тарзи 
нигориш ва фарогирии маводи таълимиву тарбиявї љолибанд. 

Аксари њикояњои «Тањзиб-ус-сибѐн», аз љумла «Одами боаќл ва соњиби бахти 
баланд», «Одами бадбахт», «Бачаи боаќл», «Њикоят» бо порчаҳои шеърї тақвият 
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ѐфтаанд. Аз ин љињат, њикояте, ки дар он исрофкорї ва харљи бењуда мазаммат 
гардида, натиљаи неки сарфакорї таъкид меѐбад, љолиби диќќат аст: Дар 
мамлакатњои ѓарб шањре месўзад. Иморатњо њама корношоям гардида ва ањолии 
шањр бехонаву љой мемонад. Одамони хайрхоњ ба касони ба бадбахтї дучоргардида 
ѐрї расондан хоста, ба назди тољире мераванд, ки барои сарфи бењудаи як дона 
гўгирд хизматгори худро коњиш карда истодааст. Тољири номбурда ба мутасаддиѐни 
хайрия дањ њазор тилло ионатона дода, онњоро дар тааљљуб мегузорад: «Гуфтаанд: 
«Дар як гўгирд он қадар коњиш карда, дар иона ин ќадар маблаѓ додан барои чист? 

Тољир гуфт: «Агар ба як дона гўгирд сањл мегирифтам ва ба муфт сўхтани он 
розї мешудам, дар ин маврид аз куљо пул ѐфта иона мекардам». 

Байт: 
Ба љони зарурат бидењ то тавонї, 
Ки дасти ту гирад гоњи нотавонї . 
Валекин ба љое, ки нафъаш набошад, 
Хирадманд як дона арзан напошад. 

Фаъолияти омўзгорї, рўзноманигорї ва публитсистии устод Айнї њанўз солњои 
дар Самарқанд зиндагї ихтиѐр кардани нависанда оѓоз ѐфта, то охири умр давом 
мекунад. Садриддин Айнї дар рўзномањои «Шуълаи инқилоб» ва «Овози тољик» ба 
сифати муњаррири адабї ва мушовир фаъолият мекунад. Устод Айнї дар солњои 
1919- 1920 дар маљаллаи «Шуълаи инқилоб» бо имзоњои мустаори «С.М.», « С. Х», 
«Ќ.А», «С.Ќ», «С.А», «М» ва дар маљаллањои њаљвии ўзбекии «Таѐқ», «Машраб» бо 
имзоњои «Бир кечалик футурист», «Сарсон», «Баттол» мақола фелетон ва шеърњои 
њаљвї менавишт. 

Баъдтар дар рўзномаи ўзбекии «Мењнаткашлар товуши» ва «Овози тољик» 
фаъолияти публитсистї намуд. Мақолањои публитсистии С.Айнї чун жанри фаврї 
ва рўзмарра муносибати нависандаро ба муњимтарин воқеањои сиѐсї, иљтимої ва 
фарњангии давр ба таври возењ ифода менамояд. Масалан, дар солњои аввали 
Њокимияти Шўравї масъалаи хондан ва саводнок шудани ањолї, махсусан љавонон 
аз муњимтарин ва заруртарин масъалањои рўз њисоб мешуд. Устод дар мақолањои 
«Сайф ва қалам» (1920), «Акнун навбати қалам аст» (1920), «Њафтаи атфол чист?» 
(1921) «Дар роњи барњам додани бесаводї» (1921), «Ба атфоли хурдсол ѐрмандї 
намоед» (1921) ва ѓайра ањамияти савоб омўхтан ва дониш андухтанро дар њаѐти њар 
шахс ва љомеа ба таври возењ таъкид мекунад. 

Воќеан, муњимтарин воќеаи сиѐсї, ки соли 1924 дар њаѐти сиѐсии Иттињоди 
Шўравї рўй дода буд, ин таќсимоти њудудњои миллии љумњурињои Осиѐи Миѐна буд. 
Ба ин муносибат пантуркистону миллатгароѐн, ки халќи тољикро аз мактабу маориф 
ва матбуот бебањра кардан мехостанд, муборизаро ба муќобили ин ќавми куњанбунѐд 
аз нав ављ доданд. 

Дар њамин давраи таќдирсоз дар матбуот «Ќавми тољик ва рўзнома» (1924), 
«Дар бораи мактаб ва маорифи тољик» (1924), «Дар бораи китобњои мактабии 
тољикон» (1924), «Тољикони кўњистон» (1924), «Ќобилияти ташкилотчигї дар 
тољикон» (1924), «Матбуоти тољик» (1926) барин мақолањои публитсистии устод 
Садриддин Айнї чоп шудаанд. Устод Айнї дар ин мақолањо, таърихи адабиѐти бой 
ва фарњанги куњан доштаи қавми тољикро ба тамом собит месозад. 

«Дар Осиѐи Миѐна, хусусан дар хоки Бухоро ва Туркистон,- ѐдовар мешавад 
Айнї дар мақолаи «Матбуоти тољик»,- ба будани як қавми бузурге бо номи «тољик» 
бояд касе инкор надошта бошад.  

Мақолањо бо номи «Деви њафтсар», «Хари бедум», «Талвосаи љонкании 
даррандаи захмдор», «Њар зараррасонда ба одамро нест кардан даркор аст» барин 
дар давраи Љанги Бузурги Ватанї эљод намудаи С.Айнї хонандаро ба шуљоат, 
мардонагї ва љоннисорї дар роњи њимояи Ватан водор мекунад. Аз ин љост, ки устод 
Айнї тамоми эљодиѐти давраи љангии худро ба њимояи Ватани азиз аз фашистони 
истилогар равона намуд.  

Ин њолатро аз очеркњои «Исѐни Муќаннаъ» (1944) ва «Ќањрамони халќи тољик 
Темурмалик» (1944) баръало мушоњида кардан мумкин аст. Агар дар «Исѐни 
Муќаннаъ» муборизаи ниѐгони мо ба муќобили арабњои истилогар асри (VIII) 
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нишон дода шавад, пас дар «Ќањрамони халќи тољик Темурмалик» муќовимати 
халќи тољик бар алайњи муѓулони хунхор тасвир меѐбад. Вале масъалањои асарњои 
мазкур ба мавзўи асосии адабиѐти давраи љангї муносибати ќавї доранд. Нависанда 
корномањои Муќаннаъ ва Темурмаликро ба муќобили аљнабиѐни истилогар ба 
тасвир гирифта, бо њамин ба њамватанони замони худ дарси мардонагию далерї ва 
душманбадбинї меомўзад. 

Маќолањои оид ба забон таълифнамудаи устод Садриддин Айнї ба вазифањои 
амалии забони тољикї, бењтар шудани сифати забони адабии тољик сањењтар ва 
ѓанитар шудани ќоидаву меъѐрњои забони адабї, хубтар гардидани забону услуби 
адабиѐти соддаи XX-и тољик бахшида шудаанд. Њанўз солњои 1928-1930 масъалаи 
забони адабии тољик дар маркази таваљљуњи ањли зиѐи тољик ќарор гирифт. Дар ин 
давра мақолањои Садриддин Айнї «Дар атрофи забони форсї ва тољик» (1928) 
«Масъалаи таърихї дар гирди алифбои нави тољикї» (1928), «Забони тољикї» (1928), 
«Љавоби ман» (1929) ва ѓ. ба табъ мерасанд.  

Муаллиф дар онњо асоси миллии забони тољикї ва инкишофи минбаъдаи 
забони адабиро ошкор менамояд. Фаъолияти забоншиносии Садриддин Айнї 
инчунин дар асарњои тањриркарда ва мактубњояш низ ба мушоњида мерасад. Аз ин 
љињат, ќоидањои Садриддин Айнї оид ба забон ва услуби асарњои нависандагон ва 
«Кори накў кардан аз пур кардан аст» (1934), «Мактуби кушода ба рафиќ Толис» 
(1948), «Баъзе ќайдњо оид ба ањволи забоншиносї дар Тољикистон» барин маќолаву 
мактубњои устод љолиби диќќат аст. 

Мулоњизањои Садриддин Айнї тамоми ќисматњои забоншиносї, чун луѓат, 
калимасозї, овозњои нутќ, сохти грамматикї, имлову услуби баѐнро фаро 
гирифтаанд ва бо рўњи пурќуввати амалї ва омўзандагии худ њоло њам ба масъалаи 
тозагї ва асолати забони тољикї сањмгузор мебошад.  

Устод Садриддин Айнї фаъолияти илмии худро аз асарњои таърихї оѓоз 
менамояд. Дар «Таърихи инќилоби фикрї дар Бухоро» (1921) ва «Таърихи амирони 
манѓитияи Бухоро» (1923) ном асарњои устод њаѐти сиѐсиву иљтимоии халќи тољик 
дар асрњои XVIII, XIX ва ибтидои асри XX мавриди тањлили муфассал ќарор 
гирифтааст. 
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РАЗМЫШЛЕНИЯ И СТАТЬИ САДРИДДИНА АЙНИ О ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ  
Садриддин Айни внос неоценимый вклад в формирование национального самосознания, изучение 

языка, литературы и культуры таджикского народа. Он был автором учебников для первых новометодных 
школ и сторонником простоты и доступности языка. Садриддин Айни, был противником традиционного 
труднодоступного для восприятия стиля письма и сочинения, пытался пропагандировать простоту 
выражения мыслей в прозе, в том числе и письме. В данной статье автором подвергнуты изучению и 
рассмотрению размышления Садриддина Айни о таджикском языке. 

Ключевые слова: таджикский язык, Садриддин Айни, размышления о таджикском языке, простота и 
доступность языка. 

 
REFLECTIONS AND ARTICLES SADRIDDIN AYNI OF THE TAJIK LANGUAGE 

Sadriddin Ayni brought invaluable contribution to the formation of a national identity, language, literature 
and culture of the Tajik people. He was the author of textbooks for the first novomodny schools and supporter of 
simplicity and accessibility of the language. Sadriddin Ayni, was opposed to traditional hard-to-read writing style 
and compositions, tried to promote the ease of expression of thoughts in prose, including the letter. In this article the 
author subjected to examination and review reflections Sadriddin Ayni of the Tajik language. 

Key words: Tajik language, Sadriddin Aini, reflections on the Tajik language, simplicity and accessibility of 
the language. 
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ТАСВИРИ СИМОИ ЗАНОН ДАР ЌИССАЊОИ ЌУРЪОНИИ «ТАРЉУМАИ 

ТАФСИРИ ТАБАРЇ» 
 

Мавлуда Почоева  
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Б.Ѓафуров 

 
Мавзўи зан ва сарнавишти ў, маќому мартабаи вай дар љомеа мавриди 

сухангўйї ва андешаронињои абармардони давру замонњои мухталиф гашта, аз 
Ќуръони азимушшаън ва тафсирњои он сар карда, то осори бадеии намояндагони 
адабиѐти беш аз њазорсолаи форсї-тољикї дар ин мавзўъ гуфтори бештаре метавон 
пайдо намуд. 

Маълум аст, ки ќабл аз ислом ѐ дар даврони љоњилият мардуми нимљазираи 
Арабистон дар њолати ќабилавии аљдодї зиндагонї карда, мардуми ин сарзамин 
асосан бо роњи тохтутоз ва торољи ќабилањои њамсояи худ умр ба сар мебурданд. 

Носозгории муњити зист, ќатлу ѓоратњои паѐпай, хунрезиву даррандахўйї ва 
бенавоию тангии маишат то андозае эњсоси поки инсонї ва рањму шафќатро аз он 
мардум рабуда буд.  

Агар ба яке аз падарони ќабила аз таваллуди духтар мужда мерасид, ў аз 
шиддати хашму ѓазаб сиѐњ мегашт ва маљбур буд ѐ ба ин кори ќисмат тан дињад ва ѐ 
навзоди худро зиндадаргўр кунад. 

Хулоса, занону духтарони ањди љоњилият вазъи дањшатборе доштанд. Эшон аз 
тамоми њуќуќ ва одитарин имтиѐзоте, ки дар љомеаи он давра барои мардон вуљуд 
дошт, мањрум буданд. 

Вале бо зуњури ислом ва нузули Ќуръони маљид вазъ куллан таѓйир ѐфт. 
Дигаргунии куллие, ки ислом ва Ќуръон дар њаќќи занон ба миѐн овард, ин манъи 
зиндадаргўр кардани духтарони навзод буд ва Ќуръон ба бадтарин сурат ин амали 
онњоро ба тасвир кашида, дар мавриди аъроби даврони љоњилият чунин фармудааст: 

«Ҳангоме ки ба яке аз онњо муждаи таваллуди духтаре дода мешуд, рўяш сиѐњ 
мегардид ва пур аз хашму ѓазаб ва ѓаму андўњ мешуд. Аз ќавму ќабилаи (худ) ба 
хотири ин муждаи баде, ки ба ў дода мешуд, хештанро (худро) пинњон мекард. Оѐ ин 
нангро бар худ бипазирад ва духтарро нигоњ дорад ва ѐ ўро дар зери хок зиндабагўр 
созад? Чї ќазовати баде мекарданд!» [Нањл, 59] 

Бояд ѐдовар шавем, ки Ќуръони маљид дар ду маврид аз зан сухан кардааст: яке 
аз њуќуќ ва њудуди онон ба унвони як фарди инсон, ки дар сурањои гуногуни Ќуръон 
омадааст, бахусус сураи Нисо.  

Мавриди дигар достони баъзе аз занон аст, ки дар зимни достонњои воќеии дар 
умматњои пешин ѐ дар замони Муњаммад паѐмбар рўйдода мебошад  

Маќсади мо дар ин мабњас тадќиќоти ќиссаю достонњои заноне мањсуб меѐбад, 
ки дар матни Ќуръон ва «Тарљумаи Тафсири Табарї» омадааст. 

Дар Ќуръони маљид рољеъ ба заноне сухан ба миѐн меояд, ки дар ќиссањои 
ќуръонї ва рўйдодњои таърихї шинохта шудаанд. Монанди модари башарият – 
Њавво, зани Нўњ, зављањои Иброњим - Соро ва Њољар, зани Лут, зани Азизи Миср – 
Зулайхо, модару хоњари Мўсо, Осия – зани Фиръавн, духтарони Шуайб, Билќис – 
маликаи Сабо, зани Имрон, зани Закариѐ, Марям, зани Абўлањаб, зављањои 
Муњаммад паѐмбар. 

Гузашта аз ин, тадќиќи симои ин занњо моро ба ду гурўњи занњо – тоифаи 
занњои солења (занони боиффат, баномус, покиза, бофаросат, доно, заковатманд, 
худотарс) ва тоифаи занони толења (ношукру хиѐнаткор, шањватпараст ва беирода) рў 
ба рў намуд. Њадаф аз овардани ќиссаи занњои солења ва толења дар китоби осмонї 
дар он аст, ки Худованди бузург мехоњад бо наќли саргузашти чунин занњо барои 
занони мусалмон њам сармашќи зиндагї ва њам ибрат бахшад. Чунонки Худои 
бузург дар Ќуръони карим нисбати занњои солења чунин мефармояд: «Ва Худо масале 
занад барои онон, ки гаравиданд ва имон оварданд монанди зани Фиръавн…» [Тањрим, 
11]. 

Худои бузург барои муъминон намунањои занони солењаро муаррифї кардааст, 
ки яке аз онњо зани Фиръавн – Осия бинти Музоњим буд. Осия зани боимон буда, аз 
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даргоњи илоњї наљот аз зишткорињои Фиръавн ва осоиши охиратро таманно мекард, 
бо амри илоњї барои ў ќасре дар бињишт падидор шуд. 

Ё дар сураи Тањрим оиди покдомании Марям модари Исо сухан карда 
мефармояд: «Ва низ ѐд ор њоли Марям-духтари Имронро, ки доманашро аз олудагињо 
пок нигоњ дошт…» [66, 12]. 

Инчунин Худованд дар бораи занони толења низ фармудааст: «Худо барои 
кофирон масали зани Нўњу зани Лутро меоварад, ки њар ду дар никоњи ду тан аз 
бандагони солењи мо буданд ва ба он ду хиѐнат варзиданд. Онњо натавонистанд аз 
занони худ дафъи азоб кунанд ва гуфта шуд: «Бо дигарон ба оташ дароед» [Тањрим, 
10]. 

Њаминро бояд ѐдовар шуд, ки бозтоби симои занон дар Ќуръон касро бо олами 
заноне шинос менамояд, ки онњо ѐ наќши модар ва ѐ наќши зављаву хоњарро иљро 
мекунанд.  

I. Достони занони солења 
1. Њавво – нахустмодари љањониѐн. Чунонки аз оятњои ќуръонї ва ќиссањои ањли 

Китоб бармеояд, аввалин зане, ки дар таърихи инсоният по ба арсаи њаѐт гузоштааст, 
Њавво мебошад. Дар Ќуръон аз номи Њавво ѐд нашуда, танњо бо вожаи «завља» ба ў 
ишора шудааст [ниг. Баќара: 35, 36; Нисо: 1; Аъроф: 19-25; Тоњо: 116-123; Зумар: 6]. 

Саргузашти модари башарият – Њавво дар Ќуръон, ањодиси набавї, тафсирњо 
ва соири таърихномањо муфассалтар наќл карда шудааст. Њоло бошад, мо фаќат бо 
овардани чанд сухан дар бораи ў иктифо мекунем. 

Соњибони «Тарљумаи Тафсири Табарї» ќиссаи офарида шудани Њавво аз 
пањлўи чапи Одамро чунин овардаанд: 

«Пас, чун Одамро биѐфарид, ўро ба бињишт фиристод ва гуфт: «Ин бињишт туро 
додам» ва ўро ба бињишт андар бидошт. Пас, Худои таоло хост, ки аз Одам ин халќе 
биѐфаринад њамчу Одам. Пас, чун Одам бихуфт ва хоб бар вай ѓалаба кард ва андар 
бињишт хоб набошад, валекин чунин буд Одам. Чун миѐни хуфтаву бедорї Худои 
азза ва љалла Њавворо аз пањлўи чапи Одам биѐфарид ба ќудрати хеш халќе чун 
Одам, вале мода. Њавво бар болини Одам биншаст ва аз пањлўи чапи мардон як 
пањлў кам бошад аз он пањлўи чапи занон, зеро ки Худои азза ва љалла мар Њавворо 
аз пањлўи чапи Одам биѐфарид. 

Пас, Одам чашм боз кард ва мар Њавворо дид бар болини ў нишаста ва 
њуллањои бињиштї пўшида. Одам чун ўро бидид, гуфт: «-Ту кистї ва чистї? Гуфт:» -
Ман халќеам њамчун ту, Худои азза ва љалла маро аз пањлўи чапи ту офарид то 
њамзинаи ту бошам ва ту бо ман ором гирї». Пас љумлаи он халќон, ки дар бињишт 
буданд њама пеши Одам омаданд ба тањният кардани Њавво ва ин расм гашт дар 
љањон, ки марде чун зане кунад (ба никоњи худ дароварад – П.М.) … мардумон ўро 
тањният кунанд, асли он аз ин љост» [8, љ.1, 45-46].  

2. Зављањои Иброњими Халилуллоњ - Соро ва Њољар. Соро њамчун яке аз 
зављањои паѐмбари Худо - Иброњим дар Ќуръон бо номаш наомада, балки танњо бо 
калимаи «завља» зикр гардидааст [ниг. Њуд, 71-73; Зориѐт, 28-30]. 

Дар «Тарљумаи Тафсири Табарї» зебогии Соро чунин тавсиф карда шудааст:  
«Ва Соро зане буд сахт бољамол ва некрўй ва мардумон Сороро бидиданд ва 

занеро диданд, ки њаргиз ба сурат ва љамоли ў њељ халќеро надида буданд. Ҳунару 
хабари ў ба малики Миср бурданд … Пас, Сораро пеши он малик бурданд ва малик 
чун рўйи ў бидид, бењуш гашт [8, љ.2, 415-416].  

Ё бо дуои Соро хушкидани дастони малик дар «Тарљумаи Тафсири Табарї» ба 
таври зайл омадааст: «Сороро пурсид, ки ин мард аз ту кї бошад? Соро гуфт, ки ў 
бародари ман аст. Пас, малик гуфт, ки ман туро бебародар кунам. Бо ў хилват кард 
ва даст бар Соро дароз хоњад кард ва чун оњанги ў кард, Соро дуо кард ва гуфт: хушк 
бодо он даст, ки ба бењурматї дароз кунад. Дарњол дасти малик хушк гашт ва њељ 
њаракат натавонист кард. Гуфт: эй зан, ту ин чунин љодуї кардї, ки дасти ман хушк 
шуд? Гуфт: Ман љоду накардам, валекин ман аз њарами пайѓомбареам аз 
пайѓомбарони Худои азза ва љалла. Ту бар ман даст дарозї хостї кардан, Худои 
таоло дасти ту хушк гардонид. Пас, малик гуфт, дуо кун, то дасти ман дуруст гардад. 
Соро дуо кард ва Њаќ таоло дасти ў дуруст гардонид» [8, љ.2, 416]. 
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Зављаи дигари Иброњим, ки ќиссаи ў дар тафсирњои Ќуръон [Иброњим, 37] ва 
китобњои дигар омадааст, Њољар буда, малики Миср сарканизаки худро ба Соро 
бахшидааст ва муаллифони «Тарљумаи Тафсири Табарї» ин њодисаро чунин наќл 
мекунанд: «Пас, малик савганд бар Соро нињод ва гуфт, ки акнун боре яке гузин кун 
ва баргир. Андар миѐни он канизакони малик яке буд номаш Њољар ва ў мењтари он 
канизакон буд. Њољарро бо Соро дўстї афтода буд андар он як замон, ки Соро он љо 
буд. Малик ўро ба Соро бахшид ва ўро бо Сора ба некўї гусел кард» [8, љ.2, 418]. 

3. Модару хоњари Мўсо, Осия ва духтарони Шуайб. Чи хеле ки аз ќиссаву 
ривоятњо маълум аст, Худованд модари Мўсоро бо воситаи илњом амр намуд, ки ўро 
ба дарѐ афканад ва ин воќеаро дар оятњои 7-9-уми сураи Ќасас тасвир мекунад.  

Ќиссаи илњом афкандан ба дили модари Мўсо дар «Тарљумаи Тафсири Табарї» 
ба тариќи зайл оварда шудааст: 

«Пас, дигар сол, ки њамекуштанд, Мўсо (а) аз модар бизод ва модараш 
метарсид, ки набояд, ки ўро бикушанд ва Худои азза ва љалла андар дили ў афканд, 
ки мар ўро шир бидињад ва ба рўди Нил афканад ва Худои азза ва љалла ўро бад-ў 
боздињад. Чунонки гуфт: «Мо вањй кардем сўйи модари Мўсо, ки ўро шир дењ ва агар 
метарсї, ки ўро бикушанд, ту ўро ба дарѐ афкан ва њељ матарс ва андўњ мадор, ки ман 
ўро ба ту бозрасонам ва ўро пайѓомбарї дињам» [8, љ.1, 410]. 

Ќиссаи модар ва хоњари Мўсо дар сураи «Ќасас», оятњои 7-13 зикр гардида, 
достони хабар додани хоњари Мўсо ба Осия оиди доягии Мўсо дар «Тарљумаи 
Тафсири Табарї» чунин оварда шудааст: 

«Пас, ин Марям – хоњари Мўсо гуфт: «Ман шуморо роњ намоям бар гурўње, ки 
мар ин кўдакро доягонї кунанд ва ўро некў бидоранд». Ва мардумон ин њадиси 
хоњари Мўсо мар Осияро бигуфтанд ва Осия ўро пеш хонд ва гуфт: «Эй зан, ин кўдак 
аз они ту аст?» Ў гуфт, ки: «Аз они ман нест». Гуфто: «Ту донї, ки они кист?» Гуфто: 
«Надонам». Осия гуфт: «Пас, чї донї ту, ки ин доя ин кўдакро некў бидорад?» 
Марям гуфто: «Аз бањри он ки чун ба хонаи шумо уфтад, шумо ўро некў доред ва ў 
низ ин кўдакро нек бидорад» [8, љ.1, 412-413]. 

Осия – њамсари Фиръавн аз занони номваре аст, ки аз асолат ва худотарсии ў 
дар сураи «Ќасас», ояти 9 ва сураи «Тањрим», ояти 10 сухан рафта, дар тафсирњои 
Ќуръон, хоссатан «Тарљумаи Тафсири Табарї» достони ошкор кардани Осия дини 
худро ба Фиръавн чунин оварда шудааст: 

«Зани Фиръавн Осия буд ва ў зане буд аз мењтарзодагон ва мусалмон буд ва 
андар зании Фиръавн њам чунон мусалмонї њамекард, то Фиръавн аз кори ў огоњ 
шуд, ки Осия дини хеш ошкор кард ва мар Фиръавнро гуфт, ки ту бандаи Худої ва 
ба дасти ту њељ чиз нест ва Худои азза ва љалла Худои ман аст ва Худои њамаи 
оламиѐн аст ва туро ва маро ва њама халоиќро Ў офаридааст ва офаридгори осмону 
замин ва халоиќ њама Ўст» [8, љ.1, 656]. 

Њамзамон, оятњои 23-27-уми сураи «Ќасас» ва ояти 12-уми сураи «Тоњо» далелу 
исботи ќиссаю достонњои зиндагї ва шарњи њоли духтарони Шуайб паѐмбар аст. 
Зикри вохўрии духтарони Шуайб бо Мўсо дар «Тарљумаи Тафсири Табарї» 
муфассалтар наќл шудааст [8, љ.1, 154-156]. 

4. Билќис – маликаи Сабо. Саргузашти Билќис бо достони Сулаймон алоќаманд 
буда, шарњи њоли вай дар сураи «Намл», оятњои 20-40 муфассал баѐн гардидааст. 

Рољеъ ба подшоњии Билќис ба мулки Сабо дар «Тарљумаи Тафсири Табарї» 
достоне оварда шудааст: 

«Ва њудњуд он љо рафта буд, ки Билќис буд. Билќисро зане буд малика ва 
подшоњ ба ноњияти Шом ва Сабо. Ба он ноњият њама ў фармон додї ва андар 
замонаи вай њељ кас аз ў некрўйтар набуд. Модараш парї буд, ва падараш аз мулук 
буд. Ин њудњуд он љо афтода буд. Ва Билќисро бидида буд бар тахт. Ва тахти 
Билќисро њаштод газ дарозо буд ва њаштод газ пањно  ва аслаш аз зари сурх буд ва 
ѐќутњо ва гавњарњо фаровон бар он нишонда» [8, љ.2, 131]. 

5. Марям ва модараш Њанно. Њанно – модари Марям ва њамсари Имрон яке аз 
шахсиятњои барљастаи Бани Исроил буд. Ќиссаи мустаљоб шудани дуои модари 
Марям дар оятњои 35, 36-уми сураи «Оли Имрон» наќл шудааст.  

Дар «Тарљумаи Тафсири Табарї» достони модари Марям ба тариќи зайл сурат 
гирифтааст: 
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«Ва ба миѐни уббод андар марде буд ва номи он мард Имрон буд, ўро зане буд 
ва беруни Байтулмуќаддас њамебошиданд Зани Имрон бор баргирифт. Пас, Имрон 
ва занаш бипазируфтанд, ки мо мар ин фарзандро муњаррар кунем ба мазгити 
Байтулмуќаддас андар ва хоса зани Имрон. Худои азза ва љалла гуфт њикоят аз зани 
Имрон: «Ё Рабби ман, ин ки дар шиками ман аст, муњаррар кардам, бипазир аз ман». 
Пас, чун бор бинињод, духтар омад, Марям ном кард. Зани Имрон гуфт: «Ё Рабби 
ман, чунон донистам, ки ин писар ояд ва туро шоиста бошад. Кунун чун бор 
бинњодам, духтар омад ва туро нашояд ва ман инро Марям ном кардам» [8, љ.1, 776]. 

Достони Марям дар Ќуръони маљид яке аз маъруфтарин ва љолибтарин 
достонњо аст. Сураи 19-уми Ќуръон ба номи ў номгузорї шуда, ягона занест, ки дар 
Ќуръон бо номаш зикр шудааст. Илова бар ин зикри достони Марям дар бисѐр 
оятњои ќуръонї оварда шудааст [ниг. Оли Имрон, 36, 37, 42, 43, 44, 45, 47; Нисо: 156, 
171; Муъминун, 50; Тањрим, 12]. 

6. Зане, ки ба Худо шикоят кард. Зикри ин зан, ки номаш Њалима бинти Љундаб 
ал-Хасъамия буд, дар ояти 1-уми сураи Муљодала омадааст. Саргузашти ин зан 
чунин аст, ки ў аз сухани нољои шавњараш Авс ибни Сомит ранљида, ба назди 
Муњаммад паѐмбар меояд ва аз ў маслињат мепурсад. Хавла ба суханони Паѐмбар 
розї намешавад ва ба Худованд шикоят мекунад. Њамон лањза Худои таоло дар 
њаќќи он зан сураи Муљодаларо нозил мекунад. 

Достони ин зан дар «Тарљумаи Тафсири Табарї» муфассалтар оварда шудааст 
[8, љ.2, 585]. 

7. Њамсарони Муњаммад паѐмбар. Дар оятњои 3-5-уми сураи «Тањрим» зикри 
њамсарони Муњаммад паѐмбар (Њафса ва Оиша) ва дар сураи «Нур», оятњои 11-21 
(достони туњмат задан ба яке аз њамсарони паѐмбар) ишора рафтааст. Достонњои 
мазкур дар «Тарљумаи Тафсири Табарї» муфассал оварда шудаанд [8,љ.2, 38-49; 647-
648]. 

Дар њаќиќат, симои занони солења дар Ќуръон маќоми хосеро ишѓол намуда, 
мояи ибратанд. Дар даврони љоњилият агар аз зодани духтар ору номус мекарданд, 
дар даврони ислом ва то имрўз бо чунин занони солења њама фахр мекунанд.  

II. Достони занони толења 
1. Зани Нўњ паѐмбар. Чи хеле ки дар боло зимни ояти 10-уми сураи «Тањрим», 

дар бораи кофирии зани Нўњ ва зани Лут, ки занњои ду паѐмбар буданд, зикр шуда 
буд, Худованд агар ба бандае њидоятро нахоњад, ў агарчи зани пайѓамбар аст, њидоят 
намеѐбад. Зикри ў дар ояти 40-уми сураи «Њуд» ва ояти 10-уми сураи «Тањрим» 
омадааст. 

Дар бораи вафоти зани Нўњ ќиссањои зиѐди ихтилофї мављуд аст. Гурўње 
мегўянд, ки ў ќабл аз тўфон вафот кардааст ва ба ривояти гурўњи дигар ў њангоми 
тўфон бо ѓарќшудагон ѓарќ шудааст. Ва аз рўйи гуфтаи ањли Китоб низ маълум 
мегардад, ки ў дар киштї буда, баъд аз он куфр варзидааст (1, 108-109). 

2. Зани Лут. Њамсари Лут паѐмбар низ монанди њамсари Нўњ аз занони 
бадкирдоре буд, ки Худованд дар Ќуръони карим аз вай ба сахтї накўњиш кардааст 
[ниг. Аъроф: 83; Њуд: 81; Њиљр: 60; Шуаро: 171; Намл: 57; Анкабут: 32, 33; Соффот: 
135; Тањрим, 10]. 

Достони огоњ кардани зани Лут ќавми худро аз мењмонони шавњараш дар 
«Тарљумаи Тафсири Табарї» чунин наќл шудааст: 

«… Чун фариштагон пеши эшон андар рафтанд ва бар Лут салом карданд, Лут 
љавоби салом боздод ва чун бидидашон сахт ѓамгин гашт. Аз бањри он ки тарсид, ки 
гурўњи вай дастдарозї кунад баэшон… 

Зани Лут зуд бирафт ва мардумони Муътафикотро биогоњонид ва гуфт: 
«Бидонед, ки мар Лутро мењмонон омадаанд, сахт некўрўѐн» [8, љ.1, 697]. 

3. Занони мисрї. Дар сураи «Юсуф» мо симои чанд нафар занони мисриро 
мебинем, ки онњо бо дидани љамоли Юсуф дастњои худро буридаанд (Юсуф, 30-33) [8, 
љ.1, 630]. 

4. Зани Абўлањаб. Номи зани Абўлањаб, ки зане бадхўю бадрафтор буд, Умми 
Љамил, хоњари Абўсўфиѐн буда, достони ин зани беадаби бадзабон дар сураи 111-уми 
Ќуръон омадааст. 
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Дар «Тарљумаи Тафсири Табарї» оиди душмании зани Абўлањаб ба Паѐмбар 
чунин оварда шудааст: 

«Ва мар Бўлањабро зане буд Паѐмбарро (а) душман доштї ва њар бомдод пагоњ 
бархостї ва хорњои марѓелон бардоштї ва ба роњи гузари масљид омадї ва њама он 
љо бирехтї ва гуфтї, то чун Пайѓомбар (а) ва ѐрони ў ба масљид раванд, он хорњо дар 
пойи эшон бар шудї ва он хор пушта карда будї ва бар гардан нињодї ва меовардї» 
[8, љ.2, 756-757].  

Лозим ба тазаккур аст, ки дар ќиссањои ќуръонї ва тафсирњои он чењраи 
Зулайхо – зани Азизи Миср ба назар мерасад, ки ў дар ибтидо њамчун зани 
шањватпараст ва булњавас нишон дода шудааст. Лекин дар интињои ќисса ў ба 
гуноњњои хеш иќрор шуда, зани обидаву некўрафтор мегардад. Бинобар ин, мо 
ќиссаи Зулайхоро на дар достони занони солења ва на дар достони занони толења 
овардем.  

Достони «Зулайхо ва Юсуф» яке аз зеботарин достонњои Ќуръон мањсуб меѐбад. 
Ќиссаи Зулайхо танњо дар сураи «Юсуф», оятњои 21-51 оварда шудааст. Зулайхо 
њамсари Азизи Миср дар зебої ва раъної дар тамоми Миср зарбулмасал шуда буд. Ў 
ошиќи Юсуф-паѐмбари Худо буд ва бо њар гуна њиллаву найранге мехост Юсуфро ба 
доми худ андозад, лекин ба ин муваффаќ нашуд. Достони ин манзара дар «Тарљумаи 
Тафсири Табарї» муфассалтар баѐн шудааст [8, љ.1, 627]. 

Ин буд достони занњое, ки зикрашон дар Ќуръон ва «Тарљумаи Тафсири 
Табарї» омадааст. Симои њар яке аз онњо хусусияти ба худ хосе дорад, ки аз 
саргузашти эшон њувайдост.  

Дар охир њаминро бояд тазаккур дод, ки ислом ба масоили занон иноят дошта, 
овардани достону ќиссањои занони солења ва толења мояи ибрат ва нишондодњои 
Худои бузург барои бандагонаш мебошад. Худованд баробари овардани достону 
ќиссањо боз нигоњ доштани њадди њуќуќи занонро (ба монанди нигоњ доштани эшон, 
омезиш бо эшон, вазифањои муъминон бо бевагону ятимон, дар мерос бахшидан, 
адолат миѐни занон ва ѓайра) дар оятњои Ќуръони карим овардааст. Аз ин љост, ки 
дар аѓлаби умури дунѐву охират зан баробари мардон соњиби маќому эътибор 
дониста шудааст.  
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ИЗОБРАЖЕНИЕ ОБРАЗА ЖЕНЩИН В КОРАНИЧЕСКИХ СКАЗАНИЯХ В КОММЕНТАРИИ 

«ТАРДЖУМА ТАФСИР ТАБАРИ» 
В данной статье исследуется образ женщин в коранических сказаниях в комментарии «Тарджума 

Тафсир Табари». Тема женщины и еѐ судьба, положение в обществе стала моментом красноречивости и 
размышлением литераторов разных времен. Начиная с Корана и его толкований до художественных 
произведений представителей более тысячелетней персидско-таджикской литературы можно обнаружить 
много высказываний на данную тему.  

Изучение образа женщин в данном комментарии ознакомило нас с двумя группами женщин: с 
праведными и неправедными.  

Ключевые слова: женщина, коранические сказания, комментарии, пророк, праведная, неправедная. 
 

THE IMAGE OF WOMEN IN KORANIC TALES IN THE COMMENTS TARJUMA TAFSIR TABARI" 
This article investigates the image of women in Koranic tales in the comments Tarjuma Tafsir Tabari". The 

theme of the woman and her fate, position in society was a moment of eloquence and thinking writers of different 
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ages. Since the Qur'an and its interpretation to the artistic works of the representatives of more than a thousand years 
of Persian-Tajik literature you can find many statements on the subject.  

Study the image of women in this comment has acquainted us with two groups of women: from the just and 
the unjust. 

Key words: woman; Koranic tales, comments, prophet, righteous and unrighteous. 
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ПУШКИН – НОБИЃАИ НАЗМИ ЉАЊОН 
 

Х. Р. Холов  
Донишгоњи славянии Россия ва Тољикистон 

 
Таърихи инсоният ќаламкашони љозиб-суханро дар сафањоти худ љовидон сабт 

кардааст. Яке аз дурахшонтарин худовандони сухан, шоире, ки љањони 
мутамаддинро зебу фарањ бахшидааст, А.С.Пушкин мебошад. 

Александр Сергеевич Пушкин аз шоирони шањиру баландовозаи Руси аъзам 
буда хуни аљдодиаш шарќисиришт аст. Ў сирриштаи гили шоирист. Аз давраи 
бачагї ба машќи шеър оѓоз карда, њанўз њангоми тањсил дар литсеи Сарское Село 
дар шоирї шуњрат ѐфта, чун ќаламкаши озодихоњ арзи вуљуд намудааст. Шеърњои 
"Хотирањо дар бораи Сарское Село, "Шањрча", "Гул", "Хоб", "Орзу", "Ба дўстон" аз 
чакидањои давраи аввали эљодиѐти ўянд. Шеъраш аз оѓоз рўњияи озодидўстиро доро 
буд. Лирикаи пурнафосату романтикаи навпардозаш дар шеърњояш "Ба Чаадаев", 
"Ба Жуковский" (1818), "Таљаддуд" (1819) ва дар достонњояш "Руслан ва Людмила", 
"Бандии Кавказ", "Бародарони ѓоратгар" (1828), "Фаввораи Боѓчасарой", ки аксар 
мазмунњои шарќї доранд, хеле возењ ифода гаштаанд. Достони ў "Лулињо"-ро 
метавонем ќуллаи кашфиѐтњои романтикии ин шоири шањир хонем. Аз ин љост, ки 
нависандаи машњури рус Н.В.Гоголь лирикаи Пушкинро "воќеаи њайратгузор" 
номидааст. Шоири машњури тољик Муъмин Ќаноат изњор кардааст: Пушкин барои 
ман яке аз ќуллањои баланди назм мебошад, ки анъаноти куњани шеърнависиро 
шикаста, њамарўза бањри шеър ба набард баромада, алайњи пастзанандагони инсон 
тамоми умр мубориза мебурд. 

Воќеан, њам њамин тавр аст, рўзгори ў сахту бошараф сипарї шуда ва худ дар 
њар ќадам бо сабки нав эљод карда. Силсилаи "Таќлиди Ќуръон", достонњои "Граф 
Нулин", "Евгений Онегин", шеъри "Ёд дорам аз лањзаи марѓуб", силсилаи "Тирамоњи 
Болдино"-ро метавон аз он ќабил номид. 

Шеъри Пушкин лабрези нафасоту зебої буда, касро ба њаяљон меорад. Бузургии 
тасвиргар низ дар њамин аст. Ва бењуда худи ў дар шеъри хеле олиаш "Кохи ѐдгор", 
ки метавон ифодагари тамоми эљодиѐти ў номид, нигоштааст: 

Ба худ кохе бино кардам, ки 
    даст онро намесозад,  
Алаф њаргиз напўишд роњи 
    мардумро ба он мањзар (1,67). 

Шоир бањаќ коњи назми худро "баландтар аз бурљи шоњ Искандар" номида, 
нидо дармедињад, ки "ман немемирам", "Замоне дер хоњам буд, азизи халќи ин 
кайњон, ки кардам бо сухан њисси накў бедор дар одам". Оре, њаќ аст шоир. Ў бо 
шеъри волояш зиндаву љовид аст ва њазорсолањои дигар зиндаву љовид хоњад монд. Ў 
дар шеъри " Давоти ман" олињимматона мегўяд: 

Бо хаѐли бонишотам ошно,  
Эй давотам, эй давотам, эй давот,  
Бо ту додам рангњои дилрабо  
Сурати сад њолу сад тоби њаѐт. 

Њар сатри Пушкин сухани нав аст ва бесабаб шоири дигари тавонои рус 
М.Лермонтов ўро "дањо" нагуфта. Пушкини бузург ва сарсабз њалок гардиду шеъраш 
љовидон монда. Њаминро бояд тазаккур дод, ки худи Лермонтов низ айѐми 
гулшукуфти умр фољиавор ба ин олам падруд гуфту ашъори безаволаш монд. Њабиб 
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Юсуфии љавонмарг, ки муътаќиди Пушкин ва тарљумони шеъри ў буд, менависад: 
"Пушкин ба баромадани ситораи дурахшони бахт, ба вайрон шуда рафтани ќасри 
зулму бедодї ва ба хушбахтона њаѐт гузаронидани наслњои оянда боварї изњор 
менамояд" [5,23]. Њамин аќидаи шоирро шеъри Ў хеле муљалло ифодагар аст. Ў дар 
шеъре месарояд: 

Гар туро зиндагї фиреб дињад,  
Ѓам махўр, бењ, ки барафрўзї,  
Собирї гар ба рўзи наврўзї,  
Рўзи шодї фаро расад рўзе! 

Пушкин дар шеъраш "Андешањо", ки саропо обшори моњро ба чашм љилвагар 
менамояд, манзарањои нотакрори зиндагиро ба ќалам кашидааст. Ба назари шоир 
боди муаттари субњидам "атри бањорї мекорад", "пилачароѓ дар дидаи бедорњо 
чашмак мезанад", "дар бистари танњої андешањо бол мекушоянд", "лира оѓози 
беанљом ифшо мекунад" ва шоир њамрози мањбубро панд медињад: 

Хушбахт он кас, ки мудом  
Бо худ ќаноат мекунад... 

Дар "Тобути Анакреон" ном шеъраш Пушкин афкори фавќро таќвият медињад 
ва шарќиѐна месарояд: 

Зиндагї туњфаи абад набвад,  
Зиндагиро ба ишќ зебо кун(2,89) 

Ва ў боз дар шеъри дигараш "Васият ба дўстон", ки насими бодаи айѐмро ба 
машом мерасонад, гуфта: 

Магар базме намесозед, дунѐ  
Шавад мафтун ба њусни майгусорї...(2,101). 

Дар заминаи ашъори волои фавќ аќидаи олими шинохта ва адабиѐтшиноси 
борикбини тољик Х.Шодиќуловро нисбати бозтоби шеъри А.С.Пушкин хеле 
бомавќеъ медонем, ки навиштааст: "Эљодиѐти Пушкин, ки дастовардњои адабиѐт ва 
санъати љањониро ба таври наве љамъбаст кардааст, ибрати ќарнњо ва халќњо, 
даврањо ва марњилањои нави инкишофи љамъият мебошад" [4,12]. Ва њамин чанд 
сатри шоир, ки дар онњо ѓояи олиро мебинем, фикри моро тасдиќ мекунанд. Ў дар 
"Юнонидухтар" ном шеъраш чунин нидо cap дода: 

Туро аз бањри он зодаст модар,  
Ки афрўзї хаѐли шоиронро,  
Ба љазби њар саломи мењрпарвар,  
Дињї оѓоз шеъру достонро(2, 43). 

Шоир дар "Эътироф" ном шеъраш, ки саршори мењрубонї ба ѐр аст, изњор 
дорад: 

 
Дўст медорам шуморо, 
   гарчи гум кардам хирад,  
Сар ба пеши понтон монам, 
   агар созед рад...  
Реша дар љонам давонда 
   дарди ишќи пойдор,  
Хандањои гарматон дилгармию 
   сури ман аст,  
Рўй агар аз ман бигардонед, 
   мотам мегирам(2, 94). 

Ва дар шеъри "Мабодо, ки шавам девона", рўњи озодипарасти ў тўѓѐн мекунад: 
Маро ваќте ба њолам вогузоранд,  
Даме озод бошам, бодмонанд. 
Намоям бар садои мављњо гўш,  
Арўси бахтро гирам дар оѓўш(2,22). 

Александр Пушкин тасвиргари таърихи замони зиндагии худ аст. Дар асарњои 
насрии ў силсилаи "Њикояњои Белкин" (иборат аз панљ асари мустаќил), фољеањои 
хурди "Љавонмарди хасис", "Мотсарт ва Салери", "Мењмонисангї", "Хурсандї дар 
ваќти вабо" рўзѓори табаќањои мухталифи Русия рўшан тасвир ѐфтааст ва ин тасвир 
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дар повесту достонњои ў бахусус дар "Таърихи дењаи Горюкино", "Дубровский", 
"Таърихи Пугачѐв", достонњои "Мисинсавор", "Модаи корамашок", "Шабњои Миср", 
"Духтари капитан" хеле зебо, њаќиќї, таъсирбахш ифода ѐфтааст. 

Эљодиѐти шифоњии мардум бањри беќарон ва пурљавњарест. Љавњаре, ки кони 
хаѐли тиллої дорад, рўњафзост ва инсонро мафтун мекунад, чуноне ки Пушкинро 
мафтун карда. Метавон бо боварї гуфт, ки бисѐр асарњои ў дар заминаи ќиссаву 
ривоятњои халќї эљод гаштаанд, ки "Ќиссаи поп ва хизматгори ў Ландањур", 
"Афсонаи шоњ Султон", "Ќиссаи шоњдухтари мурда ва њафт пањлавон", "Ќиссаи 
моњигир ва моњии тилло" аз њамин ќабиланд. Ин бахши эљодиѐти шоири шањир 
бањори рангину зиндагии печидаи инсонро таљассум месозад. 

А.С.Пушкин рўњи шарќиѐна дошт, яъне шеъраш аз сарљўйи назми пурѓановати 
тољикї-форсї дар масоили таъсири эљодиѐти Фирдавсї, Саъдию Њофиз, Хайѐм ва 
дигарон шодоб гашта. 

Касе, ки достонњои ў "Руслан ва Людмила", "Фаввораи Боѓчасарой" (тарљумаи 
М.Рањимї), "Лулиѐн" (тарљумаи М.Аминзода), шеърњои "Кохи ѐдгор", "Дар њавои 
дилкаши фавворањо" (тарљумаи А.Лоњутї), "Гул", "Юнонидухтар" (тарљумаи 
Мастон), "Булбул ва гул", "Илњом аз Њофиз", "Шоли сиѐњ" (тарљумаи Лоиќ), 
"Садбарг" (тарљумаи Ќутбї Ќиром), "Олуча" (тарљумаи О.Мирак), "Васият ба 
дўстон" (тарљумаи Њ.Файзулло) ва ѓайрарро мутолиа карда бошад, пай мебарад, 
бўйи муаттари шеъри гуворои шуарои форсї, нафосати шеъри оламгири Пушкин 
гаштаанд. Чунончї, шоир дар шеъри "Булбул ва гул" гуфта: 

В безмолвии садов, весной, 
   во мгле ночей,  
Поет над розою восточный соловей.  
Но роза милая не чувствует, 
   не внемлет,  
И под влюбленный гимн 
   колеблется и дремлет.(2, 213) 

Тарљумаи тољикиаш: 
Шоми торики бањору боѓњои пурсукут,  
Андалеби Шарќ мехонад 
   ба гўши гул суруд.  
Нашнавад гул чањ-чањи ўро, 
   наяфзояд тараб,  
Мехўрад алвонљ бепарвою 
   месозад ѓанаб. 

Таъсири адабиѐти Шарќ, хусусан Саъдиро дар эљодиѐти Пушкин пай бурда, 
зиѐиѐни рус ўро "Саъдии љавони мо" мегуфтанд. Дар воќеъ Александр Пушкин њам аз 
мазмуну мавзўъњо (ишќ, њамд, панд), њам аз воситањои тасвири бадеї (тавсиф, 
истиора, мурољиат, ташбењ, муболиѓа), аз навъњои адабї, бахусус ѓазал бањрањо 
бардошта эљод намудааст. 

Дар тамоми муддати мављудияти худ инсонњо аз мероси аќлонии худ тавассути 
тарљума бањраманд гаштаанд. Пушкин аз нашъаи њузурбахши адабиѐти љањон, аз 
љумла адабиѐти тољикї-форсї бањраманд гашта, ба ањли ќаламе, ки ба забони Рўдакї 
суханпардозї кардаанд, таъсири амиќу балеѓ расонидааст ва бештар аз 100 сол аст, 
шеъри ў ба забони тољикї тарљума шуда, ба шакли мунтахабу тарљума ва љилдњои 
алоњида нашр мегарданд. 

Хизмати шуаро ва удабои тољик дар баргардонидани шеъри Пушкин калон аст. 
Хеле барваќт, њанўз соли 1899 ба шарафи 100-солагии зодрўзи шоир афсонаи "Ќиссаи 
моњигир ва моњии тилло" дар арафаи љашни ў аз љониби шоир, маорифпарвар, 
омўзгор Сайидмуњаммадхољаи Сиддиќии Аљзии Самарќандї (1865-1927) тарљума 
шуда буд. Ва ин ќисса дар мактаби усули нави Абулќодири Шакурї дар Самарќанд 
омўзонда мешуд. Яъне хеле барваќт тољикон, кї будани Пушкинро медонистанд, 
сарчашмањо дарак медињанд, ки охири солњои 20-ум ва ибтидои солњои 30-юм 
асарњои Пушкин ба тољикї тарљума ва нашр гардиданд, ки "Духтари капитан", 
"Ќиссаи поп ва хизматгори ў Ландањур", "Ќиссаи шоњ Султон", "Ќиссаи моњигир ва 
моњии тилло", повестњои "Модаи Карамашок", "Дубровский", "Њикояњои Белкин", 
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"Бандии Кавказ", "Бўњрон", "Борис Годунов", "Фаввораи Боѓчасарой", "Ќиссаи 
шоњдухтари мурда ва њафт пањлавон", "Бародарони ѓоратгар", "Полтава" аз њамин 
ќабиланд. Ва, бино ба гуфтаи мунаќќид Њ.Шодиќулов, "бењтарин ва бештарин 
асарњои Пушкин дар 40-45 соли охир ба забони тољикї гардонида шудаанд". 

Хидмати устодони сухани тољик Аљзї, Абулќосим Лоњутї, Њабиб Юсуфї, 
Мирзо Турсунзода, Муњаммадљон Рањимї, Сотим Улуѓзода, Суњайлї Љавњаризода, 
Муњиддин Фарњат, Муњиддин Аминзода ва идоматан Лоиќ, Мастон, Ќутбї Киром, 
А.Аслам, Ш.Њайрат, Ф.Њабибулло, Гулрухсор, Љ.Каримзода, F.Мирзо, О.Мирак, 
X.Муњтарам ва чанде дигарон, ки дар марњилањои гуногуни рушду камоли адабиѐти 
муосири тољик ба тарљумаи Пушкин машѓул шудаанд, калон мебошад. 
Тољикистониѐн асосан тавассути тарљумањои хуби удабои фавќуззикр Пушкинхон 
шудаанд. Хизмати устод Лоњутї дар тарљума, тарѓиб ва нашри эљодиѐти Пушкин 
бузург аст. Соли 1947 асарњои Пушкин "Дар њавои дилкаши фавворањо", "Коњи 
ѐдгор", "Достони Олеги дилогоњ", "Мотсарт ва Салери", "Мисинсавор", "Ќиссаи 
моњигир ва моњии тилло" ба номи "Чанд асар" бо муќаддима ва дар тарљумаи 
А.Лоњутї чоп гашт. Устод Лоњутї кўшиш ба харљ дод, ки нафосату балоѓату 
салосати шеъри Пушкинро нигоњ дорад. Худи шеъри "Кохи ѐдгор"-ро метавон 
намунаи бењтарини тарљумаи ў донист. 

Пайваста таваљљуњи тољикистониѐн ба мероси Пушкин меафзуд. Соли 1949 
асарњои ў дар ду љилд ба забони тољикї чоп ва дастраси хонандагон гардид. Шоири 
тољик Муњиддин Фарњат романи манзуми Пушкин "Евгений Онегин"-ро хеле хуб 
тарљума кард, ки он соли 1967 чоп шуд. 

Азбаски шеъри Пушкин илњомбахши шуарои тољик гашта буд, онро хеле 
сутудаанд. Чунончи устод С.Айнй дар шеъраш "Ба Пушкин" (1937) ўро "тобанда" ва 
"дањо" номидааст. 

Њабиб Юсуфї "Ба Пушкин" ном шеъраш (1937), ки дар рўзномаи "Њаќиќати 
Ўзбекистон" чоп шуда буд (дар шакли ќасида), оид ба лањзаи ќатли шоир сухан 
ронда мегуяд: 

Эй аз суханат шўъла 
   зада оташи ѓайрат,  
Дар шоми сияњ монда 
   чароѓи маданият.(5,42) 

Оре, Пушкин бањри ањли башар абадї њамчун "чароѓи маданият" мемонад. 
Устод М.Турсунзода дар шеъраш "Ба А.С.Пушкин" (1949) нидо мекунад: 

Ќуллаи тобон туї, 
   гар назм бошад њамчу кўњ,  
Ёфт аз шеъри ту назми 
   халкњои мо шукўњ.(3,6)  

Аз андешањои фавќ натиља метавон гирифт: ин адиб бо волоияти суханаш 
мањбуби љањониѐн гашта, таъсири шеъри дарї ба эљодиѐти ў бузург буда, тарљума 
шудани шеъри Пушкин ба бисѐр адибон илњом бахшидааст, мавзўи таъсири Пушкин 
ба назми тољик, махсусияти тарљумаи шеъри ў тадќиќталаб мебошад. 

Инсонияти тараќќихоњи љањон ба њурмати кохи баланди бегазандаш, ба 
эњтирому бузургдошти табъи худододаш имсол 200-солагии Пушкини муаззамро 
љашн мегирад. Љумхурии Тољикистон соли 1999-ро ба шарафи муќаддасиятии 
каломи олиаш бо Ќарори махсуси Маљлиси Олии Љумњурии Тољикистон "Соли 
Пушкин" эълон кардааст. Боварии комил дорем, ки Тољикистон, макотибу 
ташкилотњои адабию фарњангї, воситањои ахбори омма, матбуоти халќи азизи мо, 
ки бо халќи Русия ќаробати ќавї дорад, хотираи шоирро дар арафаи љашни 
шукўњманди миллии худ 1100-солагии Давлати Сомониѐн ботантана хоњад 
гузаронид, зеро Пушкин нобиѓаи назми љањонист. 
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Яке аз орифони номии ќарни XIII Фаридуддин Абeњомид Муњаммад ибни 

Абўбакри Иброњим ибни Исњоќ, ки бо тахаллуси Аттори Нишопурї маъруф аст, 
баробари осори гуногуни адабї, ки аз маснавињои ирфонї, ѓазалу ќасида, рубоиву 
таркибот ва ѓайра иборат аст, дар сароидани соќинома њам пешдастї доштааст. Аз 
он љо, ки пайдоиши ирфон ва густариши он ба љањоншиносии урафову удабои шарќ 
нуфузи вофир гузошт ва дар ин ришта адабиѐти форсї шояд аз њама бештар 
таъсирпазири ин сарчашмаи зулол гаштаасту осори як ќатор шуарои ориф ва урафои 
шоир, ба мисли Бобо Тоњир, Саної, Мавлоно, Мањмуди Шабистарї, Њофиз, Камол 
ва дигарон обишхўре аз маонии ќуръонї ва ќасаси динї доранд, соќиномаи Аттор 
чун дигар осори ў пурра дар њавои ирфон суруда шудааст. Пеш аз он ки дар бораи ин 
соќинома андешаронї намоем, мухтасар дар мавриди таърифи соќинома ва анвои 
асосии он чанд нуктаеро бояд матрањ намоем. 

Соќинома навъи муњташами лирикї мебошад, ки бештар ваќт дар шакли 
маснавї ва дар бањри мутаќориб суруда мешавад. Дар он шоир асосан ба мавзўоти 
бевафоии дунѐ, шикоят аз рўзгор, насињат ва ѓайра мепардозад. Доктор Муњаммад 
Муин соќиномаро чунин таъриф кардааст: ‚Навъе маснавї дар бањри мутаќориб, ки 
дар он шоир хитоб ба соќї кунад ва матолибе мабнї бар ѐди марг ва бесуботии 
љањон ва панду андарзу тарѓиби ў ба соќигарї оварад‛ [5,1802]. Дигар муњаќќиќон, аз 
ќабили: Ањмад Гулчини Маонї [4,1] ва Сируси Шамисо [14,423-424] соќиномаро ба 
њамин мазмун таъриф додаанд. Пайдоиши жанри соќинома бо таърихи достонсароии 
адабиѐти форсу тољик робитаи танготанг дорад. Шояд аз њамин сабаб аксар 
соќиномањои адабиѐти форсї дар шакли маснавї суруда шудаанд, аммо дар 
баробари ин соќиномањо як силсила соќиномањое мављуданд, ки дар дигар шаклњои 
адабї, аз љумла: тарљеъбанд, таркиббанд, рубої ва ѓазал то замони мо боќї 
мондаанд. Доктор Сайид Ањмад Њусайни Козарунї иллати ба шакли маснавии 
мутаќориб бештар гароидани соќиномасароѐнро чунин ќаламдод мекунад: 
‚Соќинома аз назари мавзўї маќоми вижа дорад ва нисбат ба дигар фунуни шеърї 
њукми умуму хусуси мутлаќро дорост. Ба иборати дигар, аз љињати густариши мавзўъ 
људої аз мазомини хоси худ мазомини дигари фунуни шеъриро низ дарбар мегирад, 
шояд ба њамин далел бошад, ки бештар гўяндагон барои озодии амал ќолаби 
маснавиро дар сурудани он баргузидаанд‛ [12,66]. Ба андешаи Манучењри Љавкор 
бошад вазни маснавї, бахусус, мутаќориб, ки вазни форсист, барои шоирон хеле 
мувофиќ ва шўру шарангез афтод [13,101].  

Муњаќќиќи дигар Эњтиром Ризої баръакси андешањои боло аќида дорад, ки 
соќинома метавонад дар шаклњои мутафовит, ба монанди: маснавї, тарљеъбанд, 
таркиббанд ва њатто, рубої ояд [6,14].  

То љое, ки муњаќќиќи ин сатрњо мушоњида кард, соќинома дар шакли мухаммас 
њам аз тарафи Ѓариќи Занљонї ном шоири садаи ХVII, ки аз сабаби дар Озорбойљон 
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зистанаш дар олами адабпажўњї камтар иштињор дорад, суруда шудааст. Чун мавзўи 
бањси он маќолаи дигареро таќозо мекунад, дар маќолаи кўтоњ фаќат дар бораи 
соќиномаи дар шакли тарљеъбанд, аввалин сароянда ва мухтасар дар бораи баъзе 
сарояндањои он истода мегузарем 

Љоиз ба зикр аст, ки бархе шоирон соќиномањои хешро дар вазнњои 
ѓайримутаќориби маснавї њам сурудаанд, ки ин нукта нишонгаре аз ќолаби 
маъмулии соќинома берун омадани шуаро мебошад. Њусайнии Њиравї, Њаѐтии 
Гелонї, Мирабдуфаттоњи Мароѓаї, Алї Фитрати Табрезї ва Аршии Козарунї дар 
силки шоирони навгарои ин навъи шеъриянд. 

Бояд ба нуктае ишора кард, ки аввалин соќиномаи тобеъ дар адабиѐти форсу 
тољик дар дохили достони ‚Лайлї ва Маљнун‛-и Низомии Ганљавї суруда шуда, дар 
бањри њазаљи мусаддаси ахраби маќбузи мањзуф буда, њамагї шомили 37 байт шеър 
аст: 

Соќї, ба куљо, ки майпарастам, 
То соѓари май дињад ба дастам. 
Он май, ки чу ашки ман зулол аст, 
Дар мазњаби ошиќон њалол аст (6,199). 

Бо вуљуди ин, нуктае бояд тазаккур ѐбад, ки дар соќиномаи тобеи достони 
‚Лайлї ва Маљнун‛-и Низомї анъанаи шикоят ва норозигї аз хони таќдир, ки дар 
соири соќиномањои баъдї ва соќиномаи вобастаи достони ‚Искандарнома‛-и худи 
Низомї, ки дигар соќиномањо дар мутобиати он ба ин анъана гароиданд, дида 
намешавад.  

Ба назари банда даст задани соќиномасароѐн ба дигар ашколи шеърї аз даст 
задан ба дигар авзон оѓоз мешавад, зеро аз аввалин соќиномањои вобастаи адабиѐт 
дар дигар вазн суруда шудааст ва мањз дар њамин вазн, яъне бањри ‚Лайлї ва 
Маљнун‛-и Низомї Фаридуддини Аттор (таќ. 1216) ва сипас Фахриддини Ироќї 
(в.1289) соќиномаашро дар шакли тарљеъбанд суруд. Ба гуфти муњаќќиќи тавонои 
тољик Ш.Сўфиев ‚Дар баробари ‚мактаби Низомї‛ таъсири бештареро дар 
шаклгирии соќиномањо эљодиѐти яке аз орифони бузурги асри ХIII Фахриддини 
Ироќї гузошт‛ [8,58]. Ќариб тамоми адабипажўњони эрониву ватанї бар онанд 
[12,17; 9,192; 6,218; 8,58], ки аввалин сарояндаи соќиномаи тарљеъбанд Ироќї 
мебошад, аммо ба тафањњуси банда ин андеша ќобили дастгирї нест, зеро аввалин 
соќиномаи тарљеъбанд аз тарафи орифи бузурги асри ХII Фаридуддини Аттор суруда 
шудааст. Тарљеъбанди мазкур аз њафт банд иборат аст: 

Мо масти шароби љонфазоем,  
Сархуш зи майи гирањкушоем. 
Дар кунљи шаробхона ганљест, 
Мо толиби ганљи кунљњоем. 
Онњо, ки њавои май надоранд, 
Зинњор, гумон мабар, ки моем. 
Њар љо, ки суроњї асту љом аст, 
Гар љон талабанд, дар адоем. 
То њосили мо зи май барояд, 
Бардошта даст дар дуоем. 
То мо гули рўйи дўст дидем, 
Чун булбули маст дар навоем. 
Мо гавњари поку нури зотем, 
Равшан суханест менамоем: 
Мо сўфии сафњаи сафоем, 
Бехуд зи худему бо Худоем (10,507). 

Соќиномаи Аттор дар бањри њазаљи мусаддаси ахраби маќбузи мањзуф, яъне 
бањре, ки Ироќї соќиномаи тарљеъбандашро дар он суруда, боќї мондааст. 

Соќиномаи мазкур пурра дар њавои ирфон суруда шуда, дар он ду бор, яъне дар 
ду банди алоњида мустаќиман ба соќї хитоб шудаву боре вожаи ‚соќї‛ зимни матн 
омадааст: 

Соќї сухан аз майи муѓон гуфт, 
Дил чун бишунид, нўши љон гуфт. 
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Як љуръа маю њазор маънї, 
Аз ишќ ба гўши ошиќон гуфт. 
Дар гардиши љоми њусн, соќї 
Бо мо ѓаму шодии љањон гуфт. 
Нораста њанўз дори Мансур, 
Ишќ омаду аќлро равон гуфт. 
Эй солики рањравони маънї, 
Бе дўст сухан наметавон гуфт. 
Дўш аз сари бехудию мастї, 
Пирам сухане зи май нињон гуфт. 
Дил чун бишунид номи майро, 
Мехост ба раѓми сўфиѐн гуфт: 
Мо сўфии сафњаи сафоем, 
Бехуд зи худему бо Худоем (10,507-508). 

Дар мавридњои дигар Аттор аз соќї бо иборањои ‚эй солики рањравони маънї‛, 
‚эй ринди шаробхора‛ гўѐн ѐд мекунад. Дар мавриди муѓаннї бошад, шоир ба тарзи 
дигаргунатар-‚эй дилбари моњрўи танноз‛ ва ‚эй булбули хушнаво‛ (ду бор) хитоб 
намуда, мегўяд: 

Эй булбули хушнаво, фиѓон кун, 
Ид аст, навои ошиќон кун!  
Чун сабза зи хок сар баровард, 
Тарки дилу барги бўстон кун. 
Болишт зи сунбулу суман соз 
В-аз барги бунафша соябон кун. 
Чун лола зи сар кулањ бияндоз, 
Сархуш шаву даст бар миѐн кун. 
Бардор сафинаи ѓазалро, 
Дар њар вараќе гуле равон кун. 
Сад гавњари маънї, ар тавонї 
Дар гўши њарифи нуктадон кун. 
В-он дам, ки расї ба шеъри Аттор, 
Дар маљлиси ошиќон равон кун: 
Мо сўфии сафњаи сафоем, 
Бехуд зи худему бо Худоем (10,509-510). 

Зимнан, маълум мешавад, ки Аттор аз соќиномањои собиќи маснавї огоњие 
комил дошта, тарзи баѐн ва ифода афкори риндонаи худро дар ќолаби нави ин жанр 
алоќадри имкон ба онон шабоњат додааст. То љое, ки мухотаби дувуми 
соќиномањоро, ки ‚муѓаннист‛ ба ибораи зебо ‚булбули хушнаво‛ табдил дода: 

Эй булбули хушнаво, ба Наврўз 
Оњанги ‚Њиљоз‛ гиру ‚Ањвоз‛ (10,508). 

Ногуфта намонад, ки дар соќиномаи мавриди назар њамон шўридагии рўњ ва 
ворастагии сўфиѐна бо калимоти зебои шоирона ба назм кашида шудааст, аз ин рў 
мавзўи шикоят аз рўзгор, ѓанимат донистани умр, ба чизе наарзидани љањон ва ѓайра, 
ки мавзўъњои маъмули соќиномањои мутаќориб ва сипас соќиномањои тарљеъбанди 
машњур мебошанд, аз умдатарин мавзўоти соќиномаи мазкур шудааст: 

Соќї, бишикан хумори љонро, 
Дарѐб њаѐти љовидонро, 
К-ин як-ду-се рўз умр боќист, 
Аз даст мадењ майи муѓонро. 
В-он дам, ки тињї шавад суроњї, 
Бифрўш ба љуръае љањонро... (10,508). 

Љоиз ба зикр аст, ки талмењот, ки њамчун як вижагии асосии соќиномањо 
шинохта шудаанд, дар ин соќинома љой дорад: 

Чун мулкати Љам намонд љовид, 
Май нўш ба ѐди мулкати Љам (10,509). 

Соќиномаи Аттор, ки мо нусхаи онро аз ‚Девон‛-и омодакардаи Алї 
Муњаммадии Хуросонї дар ќатори ‚Тарљеот‛ пайдо кардем, то кунун на барои 
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муњаќќиќони хориља, на барои муњаќќиќони ватанї њамчун соќинома муаррифї 
нашуда буд. Аз ин рў мавќеи соќиномаи мазкур њам дар шаклгирии соќиномаи 
Ироќї ва, ба ин восита дигар соќиномањои тарљеъбанд муњим мебошад. Соќиномаи 
Ироќї дар татаббўи соќиномаи Аттор навишта шуда, зеро њарду ин соќинома дар як 
бањр-бањри њазаљи мусаддаси ахраби маќбузи мањзуфанд ва ки ин нукта дол бар он 
аст, ки Ироќї њангоми иншои соќиномааш ба тарљеъбанди Аттор назар доштааст. 
Соќиномаи Ироќї аз 14 банд иборат буда, байти тарљеи он: 

Дар майкада мекашам сабўе, 
Бошад, ки биѐбам аз ту бўе (12,50), 

мебошад. Агар аз нигоњи ирфонї назар намоем, ду соќиномаи мавриди назар ба 
њам шабоњати зиѐде доранд ва њар ду њам дар њавои ридона гуфта шуда, ваљди њолати 
сўфиѐнаро ба хотир меоранд. Тафовути љиддие, ки дар онњо дида шуд, густардагии 
мавзўоти соќиномаи Аттор аст. Яъне, Аттор ба мавзўоти гуногун даст зада, њам 
насињат, њам дунѐбезориву ворастагии сўфиѐна, њам талмењоти љолиб, њам ифодањои 
ошиќонаро (дар сифати соќиву муѓаннї) зимни соќинома меорад. Соќиномаи Ироќї 
баръакс аксар абѐташ аз васфи соќї иборат аст: 

Эй рўи ту шамъи маљлисафрўз, 
Савдои ту оташи љигарсўз. 
Рухсори хуши ту ошиќонро, 
Бењтар зи њазор иди Наврўз. 
Бикшой лабат ба ханда, бинмой 
Аз лаъл ту гавњари шабафрўз. 
Зинњор аз он ду чашми мастат, 
Фарѐд аз ду зулфи кинтўз. 
Чун зулф ту каљ мабоз бо мо, 
Аз ќад ту ростї биѐмўз. 
Соќї, бидењ он майи тарабро, 
Бистон зи ман ин дили ѓамандўз. 
Он рафт, ки рафтаме ба масљид, 
Акнун чу ќаландарон шабу рўз 
Дар майкада мекашам сабўе, 
Бошад, ки биѐбам аз ту бўе (12,50). 

Шояд аз сабаби камтар машњур будани соќиномаи Шайх Аттор ва бештар 
мавриди истифода ќарор доштани соќиномаи Ироќї дар соќиномањои Вањшии 
Бофќї (дар бањри њазаљи мусаммани ахраби макфуф) ва силсилаи 
татаббуъкунандагони ў: Мирзо Абўтуроббеки Фурќатї, Њаким Фаѓфури Лоњиљонї, 
Мирзо Низоми Дастѓайб, Комили Љањрамї, Ќудсии Машњадї, Ањвалии Сиистонї, 
Ошно (Зуфархони Ањсан), Шайх Абдуссалом Паѐмии Кирмонї, Даркии Ќумї, 
Мусоњиби Ганљавї ва Насирои Имомии Њамадонї бисѐртар љанбањои ошиќонаи 
соќиномаи тарљеъбанд ва бандњои васфї (васфи соќию муѓаннї) дида мешавад.  

Тамоми соќиномањои тарљеъбанд дар нињоди худ як руљўи ирфонии гўяндаро 
таљассум мекунад, ки њамчун намунаи асосии ин шакли шеърї мањсуб мешавад. 
Мурод аз соќї дар навъи мазбур Худо ѐ Расул (с) ѐ њазрати Алї мебошад. Чунонки, 
Ањвалии Сиистонї дар соќиномааш байти тарљеъро ба таври зайл ќарор додааст: 

Соќї, бишикан љом, ки мо дўстпарастем, 
Аз љоми маю мењри Алї волаю мастем (12,245). 

Дар ишора ба њамин нукта муњаќќиќи тољик Ш.Сўфиев таъкид мекунад, ки 
соќинома аз љумлаи он шаклњоест, ки бидуни риояи бозљўии анъаноти ањли тасаввуф 
дар шеър онро омўхтан номумкин аст [8,34]. Дар ин замина муњаќќиќи фавќ ба чунин 
хулоса мерасад, ки образи соќї дар соќиномањо Худованди таоло ва маъшуќи 
њамешагии ањли тасаввуф аст [8,35]. Пажўњишгар боз фикри љолиберо пешнињод 
мекунад, ки мутобиќи он образи муѓаннї ѐ мутриб дар ашъори хамрия айнист, дар 
соќиномањо бошад, хосса, дар соќиномањои тарљеъбанд, ки бояд тафарруќи онњо аз 
ашъори хамрия возењ шавад, образи муѓаннї ѐ мутриб муршид аст, ки соликонро ба 
сўйи олами ѓайб ва роњи кушоиши асрори илоњї рањнамої мекунад (њ.љо). Дар ин 
замина ишораи муњаќќиќи дигаре њам, ки рољеъ ба соќиномаи Њаким Фаѓфури 
Лоњинљонї ѐ ба иборати дигар Гелонї андешаронї мекунад, ќобили таваљљуњ аст, ки 
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маонии ирфониро асоси маќсуди шуаро дар ин навъ соќиномањо медонад [1,4]. 
Мисол: 

Хум чашмаи Њайвону њарифон њама Хизранд, 
Як ќатра зи май то ба вуљуд аст, адам нест. 
То љом нагирї, нарасї аз пайи маќсад, 
Сар кардани ин роњ ба даст аст, ќадам нест (1,5).  

Забењуллоњ Сафо оњангњои орифона ва риндонаи соќиномаро ба назар гирифта, 
онро ‚каффораи мадњиягўии ќасидасароѐн ва бепарвоии ѓазалсароѐн‛ номидааст 
[7,414]. Дар ин замина рўњияи ирфонии кулли тарљеъбандњоро наметавон ќоил шуд, 
зеро ба андешаи Манучењри Љавкор ин навъ соќиномањо, бахусус, соќиномаи Вањшї 
дар замоне суруда шудаанд, ки аносири шеъри вуќўї тамоман аз назми форсї дур 
нашуда буд [13,103]. Аз он љо, ки аксарияти тарљеъбандњо дар пайравии Вањшї 
суруда шудаанд, њузури унсурњои заминии базми майхонагї низ дар онњо дида 
мешавад.  

Дар асри ХVII соќиномањои тарљеъбанд дар бањри мутаќориб њам суруда 
шудаанд, ки ба зумраи шоирони дар ин бањр соќиномаи навиштаи Хитоии Ќумї ва 
Суњайлии Чиѓатої дохил мешаванд. Зоњиран, бањри мутаќориб, ки вазни мувофиќ 
барои соќинома аст, ба шоирон имкони вуруди мавзўоти анъанавии онро даст дода, 
зеро Хитоии Ќумї вижаи мадњи шоњро ба соќиномаи худ дохил намудааст [4,167]. 

Масењї ном шоири асри мавриди назари мо дар бањри сареи мусаддаси матвии 
макшуф (муфтаилун; муфтаилун; фоилун) бо матлаи: 

Соќии вањдат, ќадањ аз хум барор, 
Бозрањон љони маро аз хумор (12,230), соќиномаи хуби ирфонї дорад.  

Нуктае ќобили зикр аст, ки дар пешрафту густариши соќинома дар шакли 
тарљеъбанд аввалин кўшиш аз тарафи Аттору Ироќї сурат гирифтааст, аммо бештар 
сањими ин љода Вањшии Бофќист, зеро аксар шуаро дар бањри интихобкардаи ў 
соќиномањои тарљеъбанд сурудаанд ва ин заминаи љиддии густариши соќинома дар 
шакли тарљеъбанд шуд, то он љо, ки бархе пажўњишгарон шакли асосии соќиномаро 
маснавї ва тарљеъбанд донистаанд [9,14].  

Соќиномањои тарљеъбанд бо њама зебогии калом ва рўњияи риндие, ки доштанд, 
бо соќиномањои дар шакли маснавї сурудашуда баробар мавзўоту матолибро дар 
худ инъикос карда натавонистанд, аз ин рў њамеша зери гарди ноаѐнї ѐ 
камэътибории муњаќќиќон мондаанд. Ба њамин нукта ишора карда, Забењуллоњ Сафо 
гўяд: ‚Матолиби шоирон дар ин тарљеъбандњо ва таркиббандњо аз њамон синљи 
соќиномањои маснавї, ки ба бањри мутаќориб сурудаанд, баромада, вале он умќу 
озодї дар баѐни андешањои мутанаввеъ дар ин маврид камтар аст‛ [7,621]. Бо вуљуди 
ин наќши соќиномањои тарљеъбанд дар густариши воќеии соќиномањо назаррас буда, 
шуарои мутааддиде ба сурудани он даст заданд ва бо ин васила як равияи бузурги 
соќиномасарої ба вуљуд омад. Љолибтарин хусусияти соќиномањои тарљеъбанд дар 
он мушоњида шуд, ки њавои ошиќона доранд ва сарояндагони он кўшидаанд, то 
маќсади худро дар зеботарин лафз баѐн намоянд. сањми Аттори Нишопурї ва 
ташаккули соќиномањои мавриди назар њамчун саромади ин силсилаи бузург бориз 
аст ва он нукта, ки Аттори Нишопурї бархе хасоиси соќиномањои маснавии 
мутаќорибро ба соќиномаи худ ворид кард, амалан нишон дод, ки шакли тарљеъбанд 
њам барои ифодаи афкори гуногуни соќиномасароѐн имкон медињад. Бо вуљуди ин 
мањдудаи шаклии тарљеъбанд нагузошт, ки он ба мисли шакли маснавии мутаќориб 
маъмул гардад.  
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НЕИЗВЕСТНАЯ САКИНАМЕ (КНИГА КРАВЧЕЙ) АТТОРА 

Автор в данной статье исследует неизвестную сакинаме (книга кравчей) Аттара. Аттар является 
одним из выдаюшийхся поэтов и суфиев ХIII века. Автор делает исторический экскурс по сакинаме в 
строфическом стихотворении с рефреном (тарджебанд) и приходит к выводу, что Аттар действительно 
является основоположником данного вида сакинаме. Одновременно приводит веские доказательство, что 
Ираки который не является основоположником данного вида, как предполагают другие литературоведы. 

Ключевые слова: Фаридаддин Аттар, сакинаме, суфийская литература, строфическое стихотворение 
с рефреном (тарджебанд), Фахриддин Ираки, сопоставление.  

 
UNKNOWN SKINNAME (BOOK KRAVCHY) ATTORE 

The author in this article explores the unknown skinName (book kravchy) Attar. Attar is one of 
vydayuschihsya poets and Sufis of the XIII century. The author makes a historical excursus on zaciname in strophic 
poem with the refrain (targetband) and comes to the conclusion that Attar really is the founder of this type zaciname. 
At the same time makes a strong proof that the Iraqi which is not the founder of this species, as suggested by other 
literary critics. 
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АБУ НУВАС – МАСТЕР ХАМРИЙЯТОВ: ПРОИСХОЖДЕНИЕ, НАЗВАНИЕ, 

ЭПИТЕТЫ ВИНА И ВИННЫЕ ТРАДИЦИИ 
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Худжандский государственный университет им. Б. Гафурова 

 
Один из наиболее ранних арабоязычных поэтов иранского происхождения – 

Абу Нувас внес неоценимый вклад в становление хамрийятов как самостоятельного 
жанра поэзии в арабской литературе. Сила поэтического таланта Абу Нуваса и его 
красноречие сделали хамрийят одним из превосходных жанров классического 
периода арабской поэзии. По этому поводу русский историк И.М. Фильштинский 
писал: «Абу Нувас практически создал новый жанр застольной лирики, который 
впоследствии получил и теоритическое обоснование в трудах филологов IX-XI вв.». 
[1,315]  Следует отметить, что с определением хамрийят как «застольная лирика» или 
«застольные стихи» согласны не все ученые-арабисты. В частности русская ученая 
Б.Я. Шидфар, считает что «не зачем переводить «хамрийят» как застольные стихи, 
так как ни о каком застолье не идет речь. Это именно винные стихи» [2,73].  

Хотя расцвет хамрийятов был не долгим, но в эпоху Абу Нуваса этот жанр стал 
самой популярной поэзией, особенно среди Халифов, которые были зачарованы 
винными произведениями Абу Нуваса, и являлись героями его хамрийятов. Винные 
стихи Абу Нуваса были настолько интересными, что позже, в XI веке хамрийятам 
присуждают имя «нуваси» в честь поэта. Об этом свидетельствуют слова К. 
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Брокельмана, который считал, что «нуваси» было не только его прозвищем, но и его 
винные стихи также называли «нуваси». [4,24]  Традиции создания винных стихов в 
последующих веках были продолжены такими великими персидско-таджикскими 
поэтами как Рудаки, Гафиз, Хайям, Руми и др., славившиеся своими выдающимися 
творениями на тему вина.  

Следует отметить что в арабской поэзии никто не смог достигнуть 
превосходной окраски хамрийятов Абу Нуваса по праву признанного «мастером» 
винной лирики. Недаром при анализе винной поэзии омейядской литературы, 
знаменитый русский ученый И.Ю. Крачковский писал что: «таких специалистов 
винной поэзии каким был в аббасидский период Абу Нувас, эпоха Омейядов не 
знает».[5,417] Удивительные сравнения, разнообразие образов и героев, мастерское 
сочетание слов, художественное воплощение реальных событий и новых мотивов Абу 
Нувас дополнил иранскими, культурными и историко-литературными элементами 
доисламского периода. Именно этот вопрос более всего занимал таджикского 
исследователя Н. Зохидова, который насыщение винной поэзии VIII-IX вв. 
иранскими мотивами, обусловливает помимо шуубитских взглядов Абу Нуваса 
также и сильнейшим влиянием иранской культурной традиции и, возможно, 
доисламской иранской винной поэзии на развитие этого рода арабоязычной поэзии. 
[6,125] Следует отметить, сравнение доисламских иранских традиций с арабскими 
традициями и обычаями, было одно из распространенных тем винных стихотворений 
поэта. Создавая винные произведения Абу Нувас выражал свое неприятие традиций 
старо-бедуинской поэзии и древних обычаев арабской цивилизации, которые он 
часто сравнивал с иранской историей и культурой. Как писал академик И.Ю. 
Крачковский, «воспевание вина часто было средством протеста против преклонения 
перед староарабской поэзией с ее бедуинским идеалом. Абу Нуваса влекла 
оживленная его воображением южноарабская культура древности, а еще больше 
старая сасанидская Персия, которая представлялась ему идеалом веселой и красивой 
жизни». [7,337] Абу Нувас был одним из первых поэтов, кто создал новые 
художественные сравнения, которые не использовались ранее поэтами. Именно в 
этом проявилось новаторство Абу Нуваса, которое иногда противоречило канонам 
традиционной арабо- бедуинской поэзии. Ниже рассмотрим основные элементы 
содержания и мотивы хамрийятов Абу Нуваса: 

А) Происхождения, названия, образы и эпитеты вина. Конечно же, в хамрийятах 
Абу Нуваса главной темой является «вино», его качество, древность, цвет, запах, 
вкупе создающие «образ вина», характерный винным стихам поэта.  

Вино, описываемое в винной лирике Абу Нуваса, преимущественно является 
иранским. Вообще происхождение вина Абу Нувас относит к далекому 
доисламскому прошлому Ирана. Как явствует из винных стихов поэта древние арабы 
не были знакомы с этим чисто иранским явлением. История приготовления вина 
возводится Абу Нувасом ко временам правления первых Кисрей (царей) Ирана, где 
оно считалось святым напитком [3,69]. 

В хамрийятах неоднократно говорится о винах царей Ирана, которых поэт 
восторженно восхваляет как наследие иранской культуры, но не разъясняет кто из 
иранских царей подразумевается под определением «Кисра». [3,141]  Об этом 
свидетельствует такой распространенный образ хамрийятов Абу Нуваса, как «ал-
мудам-ал-кисравийю» – хосровское вино [3,69]. Следует отметить, что «Хосров» было 
не только именем нескольких иранских царей, но и нарицательным обозначением 
иранских правителей. Само слово «кисравиййун» считается арабизированной 
формой персидского «хусрави», получившим распространение в арабском языке и 
литературе эпохи Абу Нуваса. Доказательством тому может служит список 
арабизированной лексики в творчестве Абу Нуваса, составленный иранскими 
лингвистами. [9,343]  

Вино занимало важное место в истории и культуре иранского народа, благодаря 
тому, что религия древних иранцев  «зороастризм» не запрещала пить вино, которое  
было «освящено», упоминанием о нем в Авесте и Вендидаде. (10;432,433)  

В хамрийятах Абу Нуваса наряду с шараб-хусравий [3;95] встречается и образ 
укар-хусравий, [3,77] также указывающий на иранское происхождения вина. Абу 



 

229 

 

Нувас считает что это вино по-настоящему старое и выдержанное, и оно является 
«сокровищем Хосрова». [3;274] По определению поэта это вино за несколько веков 
освободилось от всех примесей и стало сладким и приятным. В таком качестве оно 
унаследовано иранцами от своих предков:  

Вино, сокровище, которое осталось в наследство от Хосроу своему роду  
В хамрийятах поэта встречаются ар-рахик-ул-хусраваний [3;103] и ал-атик-ул-

хусраваний, также обозначающие древнее иранское вино, и несущие такую же 
смысловую нагрузку, как и приведенные выше образы вина. [3;103] 

Обессилила, выпив чашу, но вдохнули в меня жизнь,  
Опьяненный взгляд (виночерпия) и вид вина, выдержанного,  хосровского, от 

которых я опьянел двойное. 
Поэт восхваляет чистое золотое вино винной лавки Куфса, расположенной 

вблизи Багдада и  останавливается на старом вине с кисло-сладким вкусом из сборов 
эпохи царей «ахду кайсар», [3;101] что также указывает на древность вина. Абу Нувас 
использовал различные названия вина, самыми распространенными среди которых 
являются - хамр, хамра, [3;190] (множественное число хумур), и рах, [3;191,182] также 
означающее «отдых, покой». Встречается в хамрийятах и редкое название ал-хартум 
[3;653] в смысле вина.  

В стихах Абу Нуваса описывается  и такой сорт вина, которы поэт называет – 
мау-ш-шабаб, и по-видимому не крепкое, лишь утоляющее жажду. [3;182] К имеющим 
общее значение «старого вина» можно перечислить мудам [3;208] и мудама, [3;78,202] 
которое много раз использовалось Абу Нувасом также в самых разных сравнениях, а 
также сулафа – вино высшего качества, [3;185] которое хранят в специальных бочках 
в затемненных местах. Среди других названий вина, использованных Абу Нувасом в 
переносном смысле, часто встречаются общеупотребительные кахва, [3;5,75,76] и 
конечно же шараб, шароб, шуруб, - «напиток». [3;181,187]  

Поэт для определения вина нередко использует слово сахбау - старое золотистое 
вино, т.е. светлое или белое, выдержанное и к тому же дорогое. [3;192] Сираб – также 
очень редко встречающийся в стихах Абу Нуваса сорт вина, которое смешивается с 
водой. [3;73] Поэт описывает также известное финиковое (вареное) вино, которое 
обозначено словом «набиз» [3,31,67] а также «шамул» [3;74,188] означающее 
прохладное вино. Редкое название «бизал» [3;183] обозначает чистое вино, 
очищенное от воды. Необычное название хандарис, [3;112,206] также определяется 
как вино, но греко-арабизированной принадлежности. Встречающий как у ал-Ахталя 
и использованный редко вареный сок или вареное вино ат-тила, [3;79,109] 
аналогично набизу, как разъясняется в самом диване.   

Другое вино, интересное по своей традиции нарекания, - «каркаф» [3;120]. 
Причина названия этого вина лежит в древнем обычае, согласно которой во время 
питья этого вина пьющие громко кричали, отюуда идет и название. [3,120] Есть и  
другое объяснение этого сорта вина как просто «прохладное» [4;422].   

Аш-шараб аз-зараджун [3;70] представляет собой название иранского вина, 
означающее «цвет золота». Абу Нувас  часто предваряет свои стихи призывом 
напоить его этим вином, например [3,70]:  

Напои меня, о, Ибн Азин, зараджуном 
Напои меня так, чтобы увидел в себе вершину безумства. 
Столь распространенный образ вина арус – невесты, [3;196,185,169] поэт 

воспевает параллельно с древостью и краснотой вина, благоуханием аромата мускуса 
– миск в нем, [3;189]  вид его отождествляет с золотой рудой - тибр. Другой аромат - 
смешанный в вине заъфаран, что переводится шафран. [3;131] Ароматы вина обильно 
встречаются у Абу Нуваса, также как и вино бинту карм - дочь виноградной лозы с 
яблочным привкусом и еще мандариновым запахом [3;198]. 

В хамрийятах Абу Нуваса представлены описания различных видов 
приготовления вина. В одном из стихов поэт описывает вареное финиковое вино и 
способ приготовления с помощью огня [3;79].  

В другом хамрийяте поэт описывает прославленное хосровское вино, которое 
медленно созревало под лучами солнца, а затем оно хранилось в запечатанном 
кувшине, с самых времен иранской династии Сасанидов [3;97]:  
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Оно ослабило меня так как оно есть: самое лучшее, приятное, вкуснейшее, 
прохладное. 

Выдержано в кувшинах, прежде чем встретится c лучами света и прохладой 
темноты.  

В стихах Абу Нуваса встречается и поэтическое воплощение традиции 
приготовления вина, когда после сбора винограда отбирают весь его сок и варят 
вино под лучами солнца. Поэт напоминает дважды, что для приготовления вина 
достаточно солнечного огня т.е. вино не поддается изготовлению путем нагревания 
или уваривания [3;112]. 

Коль было время сбора и ожидал ты чистейшего сока (вина),  
Готовься варить вино посредством солнца и достаточно солнечного огня.  
Б) Винные традиции и обряды. В стихах Абу Нуваса часто описывается обряды и 

традиции связанные с культурой винопития доисламского Ирана. Поэтическое 
воплощение этих традиций позволило Абу Нувасу привнести иранские мотивы в 
средневековую арабскую литературу. Следует отметить, что винные мотивы не 
являются новыми для арабской поэзии, и они встречаются еще у доисламских поэтов 
Имрулькайса, Амра ибн Кульсума и др. Но при исследовании творчества Абу Нуваса 
встречаются слова Б.Я. Шидфар, которая пишет: «в стихах Абу Нуваса чувствуется 
зрелый мастер, свободный от подражания бедуинским образцам ... проникнутый 
иронией, в неожиданном слиянии образов, в богатом мелодическом рисунке», и в 
отличии от джахилийской поэзии, его «винные стихи обладали символом свободного 
духа, определенного образа жизни, скептицизма и доли вольнодумства» не 
свойственные доисламской арабской поэзии. [2,71-75] Она также предполагала 
существование некоей традиции винной поэзии на персидском языке, о которой 
знали очень многие в Багдаде [2,74], и с которыми мог быть знаком и Абу Нувас.  

Как бы ни было, хамрийяты Абу Нуваса обильно населены элементами 
иранской доисламской культуры винопития. Например, праздник Рамруз - йавму-р-
рам, [3,69] отмеченный Абу Нувасом, входит в иранскую праздничную традицию. По 
традиции «день Рама» древние иранцы отмечали 21-го числа каждого месяца и 
проводили этот день за питьем вина и весельем о чем говорится в наставлении их 
предков: «В день Рама женись, трудись и веселись, и иди к судьям, чтобы вернуться с 
победой и избавлением» [11,81].  Вот как описывает Абу Нувас свое веселое 
времяпровождение в день Рама:  

Напились мы, по-настоящему, в день праздника Рама а день этот достойнее всех 
дней, 

Вином, что приятнее взгляда возлюбленной влюбленному (1, 69) 
Среди винных мотивов Абу Нуваса немаловажное значение имеет время винных 

застолий, чаще всего вино пьют утром и ночью. Например, после ночной винной 
пирушки и состояния «похмелья», с восходом солнца и пением петуха сотрапезники 
опять пьют вино [3;112]. Судя по винным стихам Абу Нуваса, любимое время для 
винопития у него ассоциируется с ночью [3;89]. В хамрийятах поэта важное место 
занимает описание винных пирушек которые часто продолжаются целую неделю. В 
таких случаях поэт описывает каждый день, проведенный за питьем и 
наслаждениями. Обычно пирушки проходят в пучине ночи с иранским золотистым 
вином, купленным у иранского виноторговца и под дивную музыку [3;79].  

Традиция призыва к вину у поэта очень развита и  является одним из главных 
тематик его винной лирики. При этом поэт не ограничивался только приглашением 
выпить, а смешивал в нем разные элементы. Часто  поэт насмехается над арабским 
традиционным зачином к касыде и просит забыть об «остатках жилищ», т.е. «атлал 
ва даман» и приглашает предаваться винопитию. В таких стихах место 
традиционного «плача» по остаткам стоянки откочевавшей возлюбленной, занимают 
различные вариации темы призыва к винопитию [3;119].  

Музыка. Обязательными атрибутами пирушек являются музыка, пение и песни. 
Похожий антураж свойственен и описаниям застольев в хамрийятах Абу Нуваса. 
Обычно, эти застолья проходят под струнами мелодий и пения певиц, что возможно 
является отражением иранских традиций в его поэзии [3;79]. Известно, что у арабов 
до ислама не была развита музыкальная культура. Первые арабские музыканты и 



 

231 

 

певцы эпохи Омейядов, в основном, следовали традициям доисламской иранской 
музыки [12,236-237;13,155]. «Музыкальные» мотивы в хамрийятах Абу Нуваса 
навеяны традициями музыкальной культуры доисламского Ирана.  

Мотивы музыки, веселья и наслаждений в поэзии Абу Нуваса также 
ассоциируются с доисламской культурой Ирана. [13,156] Недаром Аббасидский 
Халиф запретил Абу Нувасу писать винные стихи, так как часто поэт восторженно  
отзывался об иранских традициях и проявлял неуважение к арабским традициям и 
исламской религии. [3;98]  

В своих хамрийятах Абу Нувас не только упоминает музыку и пение певиц, но и 
называет музыкальные инструменты, большинство из которых являются иранскими. 
К таковым можно отнести танбур и ъуд [3;81], а также ан-най – дудка [3;217,192]. Аз-
зират [3;199] толкуется как музыкальный инструмент, точнее струны веселья и 
наслаждения, а ъазф обозначает звуки танбура или ъуда.  

Уже тянул бурдюк, объясняя мне и не разлюблю его пока в углублении 
поверхности (земли), 

Действительно (ради забавы) вид музыки создает дудка; в соединении с лютней 
певчей 

Или  
Нашел наслаждение в обнаженной ночи, где соединились мелодии звук и звуки 

струны красноречивой. 
Певицы, возжелавшей петь в воздвигнутых шатрах. [3,71]  
Этикет питья вина. Важное место в винных стихах Абу Нуваса занимают 

мотивы, связанные с правилами и этикетом питья вина. В доисламском Иране 
существовала особая культура винопития, усвоение традиций которой было частью 
винопития юношества. По этому поводу исследователь Н. Зохидов пишет: «Так как 
вино занимало прочное место в жизненном укладе иранских народов, из 
раннесредневекового Ирана шла и продолжала жить особая народная культура 
винопития: воспитание юношества предполагала и усвоение традиционных 
застольных обычаев». [6;131]  

Питье вина явилось целым искусством, со множеством правил. Соблюдение всех 
этих правил было необходимо благородному человеку. Как явствует из стихов Абу 
Нуваса, он был знаком с доисламской иранской культурой винопития и ее 
правилами. В унисон этим правилам Абу Нувас пишет, что: «так как карм 
(виноградная лоза) исходит из корня карам (благородство), то сок лозы (карм) 
подобает пить благородному (карим)».  

Не напои вином подлого и низкого человека,  
Я не считаю дозволенным это (дело) в отношении к низкому (человеку).  [6,132] 
По Абу Нувасу вино следует пить маленькими глотками, и не следует пить до 

полного бессознательного состояния. [3;109,114]   
Абу Нувас упоминает также правила подавания вина. Поэт призывает и 

подчеркивает подавать вино правой рукой, когда виночерпий держал вино в левой 
руке. [3;118] 

Поэт неоднократно подчеркивает меру потребления вина. Этим он порицает 
безграничное винопитие, пьянство, грубое наслаждение и удовольствие. Описывая, 
например, золотистое кархское вино, он указывает меру  его употребления. [3;106] 
Также в пользу винных собраний следует отметить, что после питья вина поэт 
создавал лучшие свои произведения (2;123). 

Самая малая доза вина в хамрийяте - «капелька», которая может затопить чашу. 
[3;107] Примечательно, что аналогичные элементы воспитания меры винопития мы 
находим в древнеиранских наставлениях, где советуют «Пей вино в меру, ведь к тому, 
кто пьѐт вино без меры, придет из-за этого много различных грехов». (10,80)  

Таким образом в винных стихах Абу Нуваса часто встречаются навеянные 
иранской культурой мотивы и образы, обращение к легендарной и действительной 
истории, к традициям и обычаям иранских народов. Эти мотивы и образы были 
обусловлены влиянием доисламской культурной традиции на творчества Абу 
Нуваса, тем самым, поэзия Абу Нуваса, в особенности, его хамрийяты были 
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продуктом арабо-иранского культурного и литературного синтеза, сыгравшего 
важную роль в расцвете арабо-мусульманской поэзии эпохи Аббасидов.  

Не раз мы хвалили поэтическую фантазию и мировоззрение поэта, о котором 
ученый Альвардт выразился, что Абу Нувас мог с гениальной способностью, 
наблюдать и улавливать явления и предметы окружающего мира. [13;83]   

Да, Абу Нувас осмеивал весь набор штампов древнеарабской поэзии, но при 
этом он говорил: «Я ниже старых поэтов!». При таком взгляде нельзя сказать что он 
был ревностным противником древне-арабской поэзии. Также герои  хорошо 
знакомые по вышеприведенному исследованию – виноторговцы, певицы, сводни, 
хозяева винных лавок, виночерпии, собутыльники, а главное образы, названия, и 
эпитеты вина и винные традиции связанные с культурой и  обычаями других народов 
окрасили винные стихи поэта до полного превосходства. Вино являлось для 
творчества поэта главным образом и героем, играющий самые разные и 
многогранные роли, которое доказывает превосходство и мастерство Абу Нуваса в 
творении этого рода жанра – хамрийят.  
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АБУ НУВАС – МАСТЕР ХАМРИЙЯТОВ. ПРОИСХОЖДЕНИЕ, НАЗВАНИЕ, ЭПИТЕТЫ ВИНА И 
ВИННЫЕ ТРАДИЦИИ 

Данная статья характеризует жанр хамрийятов как один из развитых и популярных жанров 
аббасидской литературы, основателем которого был легендарный поэт, нареченный мастером хамрийятов 
Абу Нувас. Заслугами только Абу Нуваса винные стихи обрели превосходный оттенок, последствием чего 
стали примером для подражания для великих персо-таджикских поэтов. Этой статьей автор раскрывает все 
тонкости винных стихов Абу Нуваса, связанные также с иранскими корнями. Тем самым показывает 
протест поэта в отношении каноничности арабской поэзии и открывает новые достижения в области 
последнего.  

Ключевые слова: жанр хамрийятов, мастер хамрийятов, винные традиции, тонкости винных стихов 
Абу Нуваса. 

 
ABU NUWAS - MASTER AMRIYEV. THE ORIGIN, THE NAME, THE EPITHETS OF WINE  

AND WINE TRADITIONS 
This article describes the hamriyyat genre as one of developed and popular genres Abbasid literature, the 

founder of which was the legendary poet , named master of hamriyyat - Abu Nuwas . Merits only Abu Nuwas wine 
poems gained excellent shade consequence which became an example for imitation of the great Persian- Tajik poets. 
In this article the author reveals all the subtleties of wine verses of Abu Nuwas, which also connected with Iranian 
roots. Thus shows a protest against the poet canonical of Arabic poetry and opens new developments in the latter. 

Key words: genre Hamroyev, master Hamroyev, wine tradition, the subtleties of wine lyrics Abu Nuwas. 
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ЖИЗНЕОПИСАНИЕ ТУГРАЛА В НОВЫХ ИССЛЕДОВАНИЯХ 
 

А.А. Шоев 
Таджикский государсвенный педагогический университет им. Садриддина Айни 

 
Накибхони Туграл является одним из талантливых и обладающих широким 

кругозором поэтов персидско-таджикской литературы второй половины XIX и 
начала XX веков. Относительно его личности и жизни полной подъѐмов и падений 
исследователями проделана интересная работа. Но среди них также имеет место 
плюрализм мнений, которое мы уже рассмотрели в предисловии  и нет 
необходимости в повторении. 

Согасно работам исследователей и достоверным аргументам, имеющимся в 
нашем распоряжении, НакибхониТуграл родился 26 марта 1865 года в селе Зосун 
района Фалгар (ныне Айнийский район) в семье богатого и образованного лица. 
Имя поэта Мухаммаднақибхон, литературное прозвище Туграл, а фамилияАҳрори, 
что говорит о том, что он был родственником известного мыслителя Средней Азии 
Ходжа Ахрори Вали. По этому поводу сам поэт говорит: 

Мерасад аслам ба Аҳрори Валї, 
Дудаи ман бошад аз ин дудмон (13, 8). 

перевод подстрочный: 
Принадлежу я роду Ахрори Вали  
Потомком являюсь я этого рода 

Начальные знания Туграл получил в семье и медресе в родном краю под 
наблюдением отца и братьев, затем для усовершентсвования своих знаний и 
повышения образования едет в Бухару и Самарканд. Поскольку древний город 
Самарканд был местом рождения предков Туграла и тогда здесь жыл его старшый 
брат Турахон [7], первый этап своей учѐбы он проводит в Медресе Тиллокори 
Регистон  этого города. 

Природный талант и сильная память [1, 279] помогла Тугралу за определенное 
время хорошо овладеть такими распространенными науками того периода, как 
арифметика и геометрия, история и медицина, грамматика, мусульманское 
законоведение, богословие, музыка и логика. Так Туграл среди своих соучеников и 
учителей пользовалься особым авторитетом, с воодушевлением вступал в научные и 
литературные круги того времени, где наряду с решением научных и 
специализированных вопросов увлекался также поэзией. Во всех этапах учѐбы он не 
терял связи с родным краем и близкими, и был с ними в постоянном контакте, часто 
навещая их [13, 9]. 

После овладения определенными знаниями Туграл женится на Истамбинти 
Аваз дочери простого дехканина [7], с чем был не согласен его отец Бобохон. 
Поэтому Туграл был вынужден до самой кончины отца жить со своей женой в доме 
одного своего родственника в Сангистане [7]. Туграл прожил с Истамбинти Аваз, 
девять лет. После смерти отца по причине бездетности и упорства своих братьев он 
разводится с  ИстамбинтиАваз и во второй раз женится на Мукаддаре Аслиддиновой 
из Сангистона [10, 108; 13, 9]. Но эту версию опровергает один из его родственников 
поэт С. Икромї  и в своей статье «Сарнавишти ошуфта» («Беспокойная судьба») 
пишет: «Накибхон во второй раз заключает брак не с  Муқаддарой Аслиддиновой из 
Сангистона, а с Мухаррамой Аслиддиновой из Томина, поскольку Мукаддарахон 
имя его дочери…» Вышеупомянутый поэт в данной статье подтверждает неверность 
информации о рождении его сына. Отсюда выясняется, что Мукаддара была первым 
и последним потомком Туграла и его супруги Мухаррамы. Мукаддара «в шести 
месячном возрасте остается без отца» [7], а в 1990 году С.Икромї сообщает о еѐ 
здравствии, что соответствует действительности.  

Более других наук внимание Туграла привлекали к себе литературоведение и 
словесность. Своими знаниями и мастерством он совершенно искренне старался 
продолжить дело предшественников и внести свою лепту в литературу, для того 
чтобы воспевая любовь, вести народ к счастливой и мирной жизни. Несмотря на 
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хаотичность событий того времени и неурядиц жизни он постоянно изучал 
творческое наследие своих предшественников, совершенствовал свои научные 
познания и поэтическое мастерство, с тем чтобы достичь желаемой цели. Тугралу 
удалось выполнить то, что требовалось для достижения поэтического мастерства и 
классической словесности [12], ибо как отметил устод Айнї «он знал наизусть 
знаменитые касиды предыдущих поэтов, а из «Лайлии Маджнун» Шохина наизусть 
знал значительную часть» [1, 279], что является подтверждением вышеизложенного.  

Нақибхон вошел в мир словесности, в основном под прозвищем «Туграл», но в 
некоторых случаях в соответствии с тематикой и соотношением формы и содержания 
в своѐм творчестве, он также использовал «Накиб» и «Туграли Ахрори». Как мы 
отмечали в введении Абдуллоходжаи Абди по поводу прозвища поэта и, коснувшись 
его отношений с Шохином, писал, что Накибхон «Был учеником Шамсиддина 
Шохина, Туграл оттиском его печати …является» [2,155]. Кроме того, слова «Шохин 
и Туграл (Туғрил, Туғрул)»в словарях в том числе, «Гиѐс-ул-лугот [8] и Словаре 
таджикского языка» [18] часто употребляется в значении: «охотничья птица». Отсюда 
следует, что Накибхон, будучи верным учеником Шохина, с целью  высокого 
соколиного полѐта в просторах литературы выбрал себе прозвищем слово Туграл. 

Наряду с увлечением поэзией, Туграл своим поведением и личными качествами 
занял особое место в общественной среде, в которой бытуют различные предания, в 
каждой из которых повествуется та или иная удивительная черта характера поэта. 
Литератор Н. Маъсуми собрал из этих повествований, рассказанных реальными 
лицами, наилучшие качества поэта, и в частности, пишет: «Туграл был щеголеватым, 
целомудренным, вспыльчивым, благоразумным, проницательным, наблюдательным, 
остроумным, жизнерадостным, сообразительным, храбрым, великодушным, гордым 
и самодовольным учѐным» [10, 109]. Это мнение впоследствии поддержали 
А.Пулодов и А.Рахмонов в предисловии к избранным сочинениям под названием 
«Гиѐҳимеҳр» («Целебность привязанности») [13,12-13] и «Корвонимуҳаббат» 
(«Караван любви») [14, 10-11]. Наряду с этим, Накибхони Туграл был скромным и 
земным, доброжелательным, чутким к бедным и удовлетворѐнным человеком. Он 
никогда не хвалился предками. Не допускал корыстолюбия, отдавал предпочтение 
поддержке неимущих. Его дружба, товарищество и общение с малоимущими 
учениками в школах Самарканда и Бухары, многочисленные посещения 
беспомощными и бедными его дома в родном Зосуне является бесспорным 
доказательством вышесказанного. Таким образом, из-за обладания даром 
красноречия и удивительными качествами, о которых мы говорили, он имел очень 
много поклонников и друзей среди людей разного сословия Зарафшанской долины, 
включая Фалгар, Пенджикент, Истаравшан, Матчу, Самарканд и  Бухару, которые 
были представителями  словесности и коммерции, просветительства и культуры, 
вельможами различных рангов. По этому поводу поэт в своѐм маснави «Табъи 
девон» упоминает имена своих знакомых, таких как Ахмади Васли, Корї Масехои 
Тамхид, Ахмади Равнак, Ходжи Мухаммадкулии  Тарджумон, Ашрафи Туджжор, 
Абулхайру Мулло Туракул, Абдулфаѐзи Каровулбеги, Хасративу Гулхани, Исхокбеки 
Вахходж, Мухаммадкул и Лутфи [15, 437-440] и других с их прозвищами и чинами. 
Если с одной стороны это объясняется его безупречными дружескими отношениями и 
взаимным почтением, с другой стороны свидетельствует о признательности поэта за 
содействия в той или иной мере  публикаций его дивана стихов [10, 109; 13, 12-13;14, 11-
12]. 

Туграл среди других друзей и ярких представителей словесности своей эпохи 
отдавал больше предпочтения и воспевал в своих стихах две личности, одним из 
которых был  Шамсиддин Шохин а другим Содикхоља Гулшании Бухорои [10,109-113; 
13, 13-16; 14,12-14]. Ещѐ со времѐн учѐбы в Медресе (высшая мусульманская духовная 
школа) Тиллокори Регистони Самарканд он изучил наследие Шохина, признанного 
поэтами того периода, и выбрал его своим духовным наставником. Особенно, 
штудирование достона (эпоса) «Лайли и Маджнун» Шохина привело Туграла в 
восторг. Поэтому, он решает написать произведение в подражании данному поэму. 



 

235 

 

Приступая к написанию поэмы «Лайли и Маджнун», Туграл посвятил в нем главу 
восхвалению мудрости, даровитости и мастерству словесности своего наставника 
Шамсиддина Шохина. Итак, он пишет: 

Он к-ў ба камолшамси дин аст, 
Бо хотами илм ў нигинаст… 
Гарвасфикамоли ў намоям, 
Сад дафтаримаърифаткушоям…(13,326-328). 

перевод подстрочный: 
Тот кто светила веры достиг совершенства  
В перстне науки он камень драгоценный…,  
Если воспевать стану его совершенства 
Открою познания сотню писаний  

По известным причинам достон «Лайли и Маджнун» Туграла остался 
незавершенным. Несмотря на это, Туграл часто с почтением и искренне вспоминает 
наставника в своих стихах. Например, в написанном им «Мусаддас бар фарди 
Гулшании Бухорої» (Мусаддас на фард Гулшании Бухорои), своего наставника 
именует «Шоҳини маонӣ» (Шохин  раздумий) и своѐ удаление от него считает 
горечным и бесутешным: 

То шудам дурр зи Шоҳини маъонї, Туграл, 
Рехт дар љоми нишотам бадали май ҳанзал…(15, 406). 

перевод подстрочный: 
Пока я в дали от Шохина раздумий, Туграл, 
Налит в чашу радости моей вместо вина горький ханзал 

Другим лицом, которое привлекло внимание Туграла, был литератор и знаток 
географии Бухорои Содикходжаи Гулшани. Как отметил устод Айни он «был 
затоком арифметики и географии. Объездив всю Бухарскую страну, написал на 
персидском языке подробное пособие по географии» и «умер в 1328 году ҳиджри» [1, 
309-310]. Если между Шохином и Тугралом завязались отношения наставника и 
ученика, то между ним и Гулшани имели место дружеские и творческие связи и 
«велась активная переписка» [13, 14-15]. Отсюда следует, что они прямо или косвенно 
справлялись о делах друг друга. Так, Туграл искренне, благосклонно и 
беспристрастно описал родословную, литературное прозвище, творческое мастерство 
и личные качества своего друга Гулшани в двух своих полных касидах и  представил 
на этой почве свои литературно-эстетические размышления. В этом смысле он пишет: 

Эй лаъли ту ба нахли вафо ғунчаи адаб, 
Илму камолу фазл туро содиқуннасаб…(15, 361; 

перевод подстрочный: 
Уста твои на пальме преданности бутон учтивости, 
Наука, совершенство и праведность беззаветно тебе сродни 

Или : 
Булбули бедил шунав, мадҳи гул аз Гулшанӣ, 
К-аш зи хиромаш чаман гулшани ашъор шуд (15,363). 

перевод подстрочный: 
Услыш, страстный соловей,  от Гулшани воспевание цветка, 
В коем от изящества еѐ цветником поэзии стали луга. 

На ряду с тем, что Туграл имел много друзей, близких и поклонников, не был 
также он ограждѐн от интриг и нападок врагов. В частности, его отношения с такими 
лицами как Гулхани, Нодири, Абдунабии Баззоз, Ходжи Имомназари Мударрис, 
которые отличились отрицательными чертами характера, были не такими уж 
хорошими и в своѐ время поэт никогда не одобрял их качества, о которых мы 
упоминули. Вот как например он пишет об их поведении: 

Гулханї, наҳси Набию Нодирї, 

Як шуда, ҳар се кунанд иғвогарї (10, 111). 
перевод подстрочный: 

Злосчастные Гулхани, Наби и Нодири, 
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Подстрекательством все трое объединины.  
Более того, ситуация на территории Бухарского эмирата и в целом по Средней 

Азии была не очень простой. Провакации врагов и бедственное противоречивое 
положение наскучили поэту. Итак, он «В последние годы отдал предпочтение 
свежему климату горных мест, чем сверкающей и суетливой жизни городов и там 
занялся крестянством и скотоводством» [1, 278]-писал устод Айни. Несмотря на это, 
Туграл не отступился от поэзии, одновременно как и прежде сохранил хорошие 
отношения с друзями и единомышленниками в Самарканде, Бухаре и их окресностях 
[13, 16]. Составление и издание сборника его стихов в основном, при поддержке и 
содействии друзей, осуществленные между 1912-1916 годами, является 
доказательством сказанного выше [10, 115]. Вернувшись в родной край Туграл 
некотое время живѐт спокойной жизнью. Здесь он оживляет литературные собрания  
Зарафшана, повышает настроение любителей словесности. В литературных 
собраниях, которые часто проходили в его доме и у друзей и поклонников, с такими 
литераторами как Муллоахмад Мираминзода, Одинамухаммади Абдуджалил, Кози 
Инояти Мулло Абдурахим, Кори Масехои Тамхид, Саъди ибни Мулло Асомиддин, 
Юсуф Вафо, Муллобой мирзовалади Джурабойи Искодари, Муллодуст махмади 
Муллоодина и другими, на ряду с комментированием наследия Саъди, Гафиза и 
Бедиля, устраивая беседы, извлекали выгоду из мастерства и таланта друг друга. 
Даже Саъдиибни Мулло Асомиддин по прозвищу Саади, Муллобоймирзо валади 
Джурабойи Искодари по прозвищу Тайрон, увлекавшиеся поэзией и ставшие 
активными участниками литературных собраний, считали себя выходцами из школы 
Туграла, и подражая его поэзии сочиняли тазмин (включение в стихи стихотворных 
строк других поэтов) [9,49-97], что свидетльствует о прочной позиции мастерства, 
красноречия и наставнических качеств поэта в этой области.  

С другой стороны, Туграл ближе познакомился здесь с жизнью народа Фалгар, 
которые по сравнению с другими населенными регионами Средней Азии особенно, 
Самарканда, Бухараи, Пенджикента, Истаравшана, Матча и др. жили угнетенной и 
наемнической жизнью. Данное положение привело знающего и проницательного 
поэта к такому выводу, что угнетѐнный и наемный народ горного Фалгара тоже 
должен быть удостоен лучшей и спокойной жизни и освободится от бедности и 
наѐмничества. Единственным путем по его мнению было установление Советской 
Власти.   

Победа Октябрьской Революции изменила положение в России и на территории 
генерал-губернаторства Туркистан, а власть перешла к Советам, и Туграл, 
наполненый идеями освобождения народа горного Фалгара от гнѐта царской России 
и Бухарского эмирата без каких либо колебений великодушно принялся служить 
новому правительству, и отсюда официально начинается его общественно-
политическая деятельность. Следует упомянуть, что общественно-политическая 
деятельность поэта в литературных источниках и научных работах несмотря на 
недостаточность, изложена обобщенно и противоречиво [1, 278;5, 372; 10,116; 9, 49; 
20,  24-25; 13, 16-17; 14, 14-15]. Принимая это во внимание, при расмотрении 
общественно-политической деятельности поэта, мы в основном ссылались на работу 
профессора Р. Абулхаева [3, 30-31; 4, 22-27], а также на исследования литературоведа 
Н.Маъсуми [10]. 

Как мы упомянули в вышеизложенной главе, Советская Власть издала «Декрет 
о земле», в соответстии с которым земля была конфискована  у феодалов и передана 
в распоряжение рабочих и крестян. Для осуществления аграрной политики в 
пределах Средней Азии Советской Властью был создан Народный Комиссариат  по 
земле. А в окрестностях заниматься этими делами было поручено Комитетам по земле 
и водопользованию. В Самаркандской области действовал «Организационный отдел 
комитетов по земле и водопользованию», который занимался подготовкой 
руководящих специалистов упомянутых комитетов. Из волостей выбирались 
способные, интелегентные и авторитетные лица и направлялись на 
подготовительные курсы. Организационные отделы комитета по земле и 
водопользованию должны были  в короткий срок обеспечить выбранным лицам 
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необходимое обучение азам руководства, после чего они назначались председателями 
Комитетов по земле и водопользованию. Из села Зосун района Фалгар был выбран 
Накибхони Туграл и приглашен в  Самарканд. После успешного завершения учѐбы 
он был назначен Председателем  Комитета по земле и водопользованию Фалгара. 
Теперь Тугралу предоставилась возможность так или иначе помогать угнетѐнному 
народу. В радости и печали он был рядом с народом долины. Всюду, где бы он не 
появлялся, заводились бурные беседы, на которых преобладали чтение 
стихотворений Бедиля, шутки и веселье. Люди любили и уважали поэта. Накибхони 
Туграл как поэт и общественно-политический деятель беседовал с ними о новом 
строе, призывал их к терпению и выдержке, мирной жизни  и светлому будущему.  

Но наряду с этим, в Зарафшанской долине особенно в его верховьях под 
предводителством Султонбека Давлатова [3,30-31], Ахмадбека, Асрорхона, 
Хомидбека [10, 116] усиливалось басмаческое и контрреволюционное движение. Со 
своими кровожадными и грабительскими формированиями они перешли из Ферганы 
и Истаравшана на земли верхней части Зарафшанской долины, и поселились в 
окрестностях Матчи. Басмачи в Зарафшанской долине открыто и тайно совершали 
набеги на сѐла, грабили бедный народ, преследовали и убивали сторонников 
Советской власти. Туграл, часто принимал солдат красной армии в своѐм доме, 
одновременно был представителем нового правительства и подвергался постоянной 
опасности приследования и расправы со стороны басмачей. Совместно с 
красноармейскими подразделениями и местными добровольцами он принимал 
участие в освобождении осажденных басмачами сѐл Варз, Томин, Фатмев, Гузари 
Бод, Рарз, Похут и др.  

В ходе одной военной операции «в результате военной уловки и внезапного 
нападения басмачей на солдатов Красной Армии с которыми был Туграл» [10, 116], 
обе стороны понесли большие потери.  Поскольку басмачей было больше [3, 31], эти 
потери дорого обошлись солдатам Красной армии и привели ксвоего рода расколу и 
поражению. «Враги связали эту трагическую случайность с именем Туграла и эта 
несправедливая клевета стала причиной казни поэта» [10, 116],-сделал вывод 
Н.Маъсумї. Весть о казни известного поэта, спровоцированной врагами вследствии 
беспочвенной клеветы [3, 31; 34] и приведенной в исполнение без проведения 
элементарных проверок, быстро распространилась среди родных, друзей, 
единомышленников и в целом любителей художественного слова  и ценителей 
культуры Мавераннахра, и стало причиной всеобщего сострадания и скорби. В этом 
смысле, такие поэты того времени как Файѐз, Хилъат, Джавдат, Джомескорбья о 
поэте  написали элегии, и показали период в котором он был казнѐн в 
хронологическом порядке. В частности, ФайѐзиХуджанди указал 1919 год (1337 год 
хиджри) датой казни Туграла в хронограмме «Хайфи Туграл» (Увы, Туграл!)  : 

Ду боло шуд зи саҳбои шаҳодат, 
Ба базми љовидонї кайфи Туѓрал. 
Хирад фармуд бо Файѐз баргў 
Ба таърихи вафоташ «ҲайфиТуграл!» (1,279) 

перевод подстрочный: 
Удвоилась от чаши мученической смерти, 
На пиру вечности блаженство Туграла. 
Мудрость повелела Файѐзу сказать, 
В дату смерти его «Увы Туграл!» 

Литературовед Н. Маъсумї цитирует строки неизвестного поэта: 
Таърихифавташагарпурсадкасе: 
Явми љумъа, бисту нўҳи рамазон, (10) 

перевод подстрочный: 
Если кто-то спросит дату кончины его: 
Пятница, двадцать девятое рамазана, 

и найденную записку соотечественника покойного поэта Ш. Махмадшоева: «В 
пятницу, 29 рамазона… оклеветанный ненавистниками…красноречивый 
поэт…Накибхони Туграл… пал мученической смертью», что подтверждает 
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содержание вышеизложенного стиха. В соответствии с «Таблицей соответствия 
григорианскому календарю», из даты, изложенной в указанных строках стиха, и 
записке, казнь Туграла приходится на 29 июня 1919 года. В предисловиях к 
избранным произведениям поэта: «Гиѐҳимеҳр» («Целебность привязанности») [13, 
18],«Корвони муҳаббат» («Караван любви») [14, 16-17], и других письменных 
источниках, дата казни Туграла указана 28 июня 1919 года. М. Шукурзода [20, 24] и 
другие [5, 372] в своих записях, ссылается на исследования Н.Маъсуми и указывает 
другую дату: пятница, 29 число месяца рамазан, 1337 года, соответствующую  29 
июня 1919 года, что по нашему мнению, является более достоверным.  

Считается, что поэт прожил 54-55 лет. «По летоисчислению хиджры, - 
утверждает академик А.Мухторов, - верным является то, что он прожил 55 лет» [11, 
3]. 

Несмотря на то, что жизнь поэта трагически оборвалась в 54-55 лет, в расцвете 
его творчества, его имя навсегда вошло в литературу и историю таджикского народа 
как мастера слова и борца с угнетением. Гробница поэта на его родной земле селе 
Зосун стала местом паломничества поклонников.  
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ЖИЗНЕОПИСАНИЕ ТУГРАЛА В НОВЫХ ИССЛЕДОВАНИЯХ 
В этой статье жизнедеятельность Туграла исследуется под призмой нового видения проблемы. Автор, 

опираясь на неопровержимые научные доказательсва, попытался предоставить на суд читателя страницы из 
жизни Туграла, неизвестные до сегодняшнего дня. 

Ключевые слова: жизнеописание, стихотворение, поэт, поэматалант, личность, введение, избраннае 
поэзия, казнь, Зарафшанская долина. 
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BIOGRAPHY OF TUGRAL IN NEW RESEARCH 
In this article, biography of Nakibkhon Tughral is researched from a new perspective. The researcher has 

tried to demonstrate the unseen aspects of Tughral’s biography with vivid proofs of literature studies to the reader. 
Key words: Biography, poetry, poet, talent, personality, introduction, selected  poems, execution, Zarafshon 

valley. 
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ТАЪСИРИ АНДЕШАЊОИ МАЗЊАБЇ БАР ШЕЪРИ НИЗОРИИ ЌАЊИСТОНЇ 
 

Ё. Додихудоев  
Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 

 
Низории Ќањистонї аз шуарои мазњабии исмоилии асри XIII мебошад. 

Шахсияти ў дар љодаи шоирї чунон, ки аз рўйи тазкирањо ва кутуби уламои форсу 
тољик маълум мешавад, хеле бузург ва шоири номдори ќарни худ будааст. Шеъраш 
њамчунон ќавист, ки  пайрави сабк ва шеваи шуарои пеш аз худ, ба мисли Рўдакї, 
Њаким Носири Хусрав, Аттор, Њаким Саної, Румї ва Саъдии Шерозї  будааст. 
Аммо ба шоироне пас аз худ, монанди Хољуи Кирмонї, Камоли Хуљандї, Љомї ва 
дигарон низ таъсири амиќ доштааст.  

Аз љумла, Њофизи Шерозї шоири барљастаи баъд аз Низорї  ба ќавли 
Давлатшоњи Самарќандї [2,649] дар ѓазалсарої пайрави сабки Низорї будааст. 
Низорї сабки хоси худро дорост ва дар баробари мавзўъњои анъанавї мисоли 
ишќиву лирикї, панду ахлоќї, мазаммати амирони зулмпеша, нодониву беадолатї 
ва ѓайра, мавзўъњои мазњабї – эътиќодї низ мавзўи шеърии ўро фаро гирифтааст. 
Инак, дар атрофи ин мавзўъ андешањои мазњабии Низориро дар маќола мушоњида 
мекунем. 

Низорї, пеш аз њама њамчун як мусулмони њаќиќї ва боимон дар нахустин 
ѓазали девонаш ќудрат ва тавоноии беинтињои Худованди поку муназзањро њамду 
ситоиш мекунад ва њамчунин иќтибос аз ањодиси набавї дар бораи азамати 
Парвардигор, ки њаргиз наметавон онро ба шоистагї ва кифоят тавсиф кард, 
наѓмасарої мекунад: 

Поко, муназзањо, мутаолї, муњиммано,  
Ай дар даруни љону бурун аз сифоти мо. 
Аз рањмати ту кам нашавад гар ба фазли хеш, 
Миннат нињиву авф кунї саййиоти мо. 
Нўњи инояти ту ба киштии маѓфират, 
Саъйе кунад магар ба халосу наљоти мо. 
Олоише, ки рафт ба оби карам, бишўй, 
Танзењ зоти поки ту дорад, на зоти мо. 
Маќсуди мо њусули ризову љавори туст 
В-арна чи бешу кам зи њаѐту мамоти мо. 
Бе ѐди ту агар нафасе меравад, њубост 
Оре, хулоса, як нафас аст аз њаѐти мо. 
Њам ту дињї зи уќдаи таќлидамон халос, 
В-арна замона њал накунад мушкилоти мо. 
Моро зи њавли зилзилатуларз бок нест, 
Њифзи ту бас муовини мову суботи мо. 
Як љуръа гар зи љоми ту дар коми мо чакад, 
То рўзи њашр кам нашавад маскароти мо. 
Тавфиќ дењ, ки номи Низорї равад ба хайр, 
Бар ѐди дўстони ту баъд аз вафоти мо (3,485). 

Низорї ба њайси инсони њаќиќатљў ва худшинос ва њамчун як мусалмони комил 
ба яке аз бузургтарин масъалаи бањсангезе дар дини ислом, ки масъалаи роњбарї ва 
имомат аст, таваљљуњи хосае зоњир намудааст. Ў далелњои хеле муъљазу баланди 
бешумореро дар ашъори худ мустафод аз каломи осмонї ва ањодиси набавї барои 
собит намудани масъалаи имомат, ки мењвари аслии эътиќодоти ўст, моњирона ба 



 

240 

 

риштаи назм кашидааст. Ин гуна масъалањо дар ашъори шоир зиѐд оварда шудаанд 
ва мо бо овардани як байт иктифо меварзем: 

Дар маориљ Љабраилам поя-поя бигзаронд, 
То маќомоти њабибуллоњ ба бурњон ѐфтам (3, 79). 

Инчунин, Низорї дўстдор ва љонибдори њамешагии Расули Акрам (с) ва ањли 
байташ буда, њамчун як мусалмони босубот аз таъвили оѐт ва ањкоми динї сухан 
мегўяд ва ба нидои дої даъват мекунад. Ў дар ѓазалиѐти худ мусулмононеро, ки дар 
љанги Сиффин ба пайравї аз Умар ва Ос ба завоњири Ќуръон таваљљуњ намуданд, 
онњоро зоњирпарасту зоњирбин меномад ва онњоро ба љањолат муттањам месозад: 

Мобайни њаќќу ботил зиддиятест мутлаќ, 
Теѓе ба тори мўе овехта муаллаќ. 
Эй ѐр, як насињат ѐрона бишнав аз ман: 
Маграв ба ройи ноќис, машнав њадиси ањмаќ. 
Ман пири хонаќоњам, яъне шаробхона, 
Карбосу суф хоњам, на сундусу ситабраќ. 
Мењри касест моро дар љон, ки ваќти муъљаз, 
Мањро ба як ишора кардї дар осмон шаќ. 
Бо лањму дамми мо шуд мењри валї мухаммар, 
Донї кадом валї шири масофи хандаќ? 
Донам, кунанд љуњњол инкор бар Низорї, 
Ѓам нест гар муќаллид гирад бар ин сухан даќ (3, 1359). 

Њамон тавре ки ишора шуд, тазкиранависону муњаќќиќони илму адабиѐт 
перомуни ин шоири исмоилимазњаб аќидањо ва андешањои ботардиде гуфтаанд ва 
навиштаанд ва аз њама шигифтангез ин, ки марде ба зуњду таќво ва аз тамоми 
олудагињои зиндагї дурро ба илњоду куфр ва ќоил ба таносух муттањам сохтаанд. 
Дар љое гуфтааст: 

Чаро мулњид њаме хонї касеро, к-ў ба сад бурњон 
Зи Ќуръону хабар кардаст исботи мусулмонї (3, 46). 

Низорї худ яќин медонист, ки ўро мулњиду бедин мехонданд. Аз ин рў, ба 
ононе, ки асл ва љавњари динро намефањмиданд ва аз эътиќодоти мазњабї ва дилу 
нияти поку озодаи ў хабар надоштанд, чунин посух медињад: 

Њама њар чи дар њаќќи ман гуфтаанд, 
На аз ман, ки аз хештан гуфтаанд. 
Маро кас надонад, ки ман кистам, 
Кадомам куљоям, киям чистам (6,71). 

Аз муњтавои сурудањои Низорї чунин бармеояд, ки ў марде парњезгор буда, аз 
њар гуна ќонуншиканињои аркони њам шаръиву њам ѓайришаръї дар канор будааст. 
Њамчунин аз афкор ва андешааш дар абѐт зоњир мешавад, ки дар муносибатњои 
инсонї, назири мурувват, мењрубонї, дўстиву рафоќат, сафову вафо ва амсоли инњо 
олитарин намунаи ањли башар аст. Аз ин рў, аз њељ гуна ибрози таън ва носазої бар 
ќишриѐн ва фаќењнамоѐни дунѐпараст парњез надорад: 

Маро чи ѓам, ки маломат кунанд муддаиѐн, 
Муњит кай ба дањони сагон шавад ганда. 
Машав ба тоати бе тавъи хештан маѓрур, 
Ки бар иродаи мо мекунад ќазо ханда (3,344). 

Ё ин ки: 
Хилофи ањди Низорї макун ба саъй љафо, 
Ки дар вафову сафо беназиру монанд аст (3, 760). 

Низорї симои хос ва мушаххас дорад, гарчанде ки барои ѓайримазњабон 
ѓайриќобилишинохт будааст ва махсусан, ки шиї аст, ба њамин далел мавриди 
таассуби уламои зоњирбин ва муќаллидини тангсират ќарор гирифтааст. Шоир бо 
тамоми аќоид ва афкори исмоилимашрабон, зоњир намудани аќоиди динї-мазњабї 
ба кеши Фотимї ва иштибоњан, бар гумони баъзе муњаќќиќин, ки вай тахаллуси 
худро аз исми Алмустафиддиналлоњ Низор фарзанди аршад ва љонишини 
Алмустансирибиллоњ – њаштумин халифаи муќтадири Фотимиѐн гирифтааст, олимон 
ва љоњилони мутаассиб ва дигар гурўњњони мухолиф бар ин мазњаб назари хубе ба 
вай надоштаанд. Аз ин рў, ќадру манзалаташ норавшан монд ва осораш њамчунон 



 

241 

 

бетаваљљуњ ва назарногир дар кунљи ноаѐн монда ва низ дар байни ањли илму ќалам 
роиљ нашудааст. Ў дар робита ба њамин мазмун чунин гуфтааст: 

Донї аз ман ношиносонро чї оташ дар дил аст? 
З-он ки њастам хоки пойи наќди ваќти Бутироб (3, 567). 

Давлатшоњи Самарќандї дар «Тазкрат-уш-шуаро»-и худ ќадре муфассалтар аз 
дигар тазкиранависон ќаламфарсої карда ва бо назари наќд ишора кардааст, ки: «Аз 
њаќиќат суханони Низорї чунин бар меояд, ки вай марде њаким ва соњибтањќиќ буда 
ва бад- ў эътиќоди бад нињодан буњтон аст» [2,257] Давлатшоњ дар идома њикоятеро 
наќл мекунад, ки ба хубї метавон аз бархўрди шоир бо мутаассибон дар боби сабаби 
фаромўшшудагии шеър ва номи шоири мувањњид ва њаќиќатљў дар тўли замони 
начандон кўтоњ пай бурд. 

«Њикоят кунанд, ки Султон Аъзам Абулќосим Бобури Бањодур аз 
шайхушшуюъулфозил Садриддин Муњаммад ал-Равосї суол кард, ки чӣ мегўед дар 
суханони тавњидомези баланд, ки бузургон фармудаанд? Гуфт: агар Шайх 
Муњайиддини Арабї ва Мавлоно Љалолиддини Румї ва Шайх Фаридуддини Аттор 
ва Ироќиву Авњадї ва Њусайнї гуфтаанд, мањз (имон) иќон ва асли ирфон аст ва агар 
Низории Ќањистонї ва пирТољтулмї ва амсоли эшон гуфтаанд, залолат ва бидъату 
булфузулї…» [1,258]. 

Аз маљмўи ќавлу наќли Давлатшоњ дар бораи Њаким Низорї ба хубї метавон 
ба азимати андеша ва таъсири калом ва эътибору иззати шоирии ў пай бурд. Шоире, 
ки худ фармудааст: 

Гар биѐї ба сари чашмаи њайвон барамат, 
Пойкўбон ба тамошогањи ризвон барамат. 
Чашм бар њам нењу барбанд забон в-аз сари сидќ, 
Љон ба шукрона бидењ, то бари љонон барамат. 
Љабраилам на ману на ту расуле, аммо 
Рахт бар тахтгањи садрнишинон барамат. 
Боркаш мўрсифат бод чї мепаймої, 
Гар биѐї ба сари тахти Сулаймон барамат. 
Гар сари бандагии оли Муњаммад дорї, 
То биѐмўзамат аввал, бари Салмон барамат. 
В-ар таманнои муќимони самовот кунї, 
Бе Низорї чу биѐї, бари эшон барамат (3, 949). 

Бояд зикр кард, ки баъзе аз муњаќќиќон ва таърихнависоне чун Давлатшоњи 
Самарќандї ва Таќиюддини Кошї нисбат ба шеърияти Низорї дар тазкирањояшон 
маълумоти нодурусту ѓайриилмї сабт намудаанд ва  барояш бањои номуносиб ќоил 
шудаанд, дуруст нест. Онњо љињати сатњї мутолиа намудани ашъори шоир ба маънї 
ва њаќоиќи маќсади шоир нарасидаанд. Аз ин рў, нисбат ба ин шоири тавоно бояд 
гуфт, ки дар сурате, агар онњо ба мисраъњои балеѓи шоир ба таври илмї назар 
меафканданд ва сари њар калимаву ибора бо таваљљуњи хоса андеша мекарданд, он 
гоњ дармеѐфтанд, ки Низорї на мулњиду дањрист ва на бидъату на бар мазњаби 
таносух майл ва эътиќод доштааст:  

Ќавме ба куфру зандаќа таълиќ мекунанд, 
Гар ман ривояте кунам аз мунњиѐни љон (3, 46). 

Ё ин ки: 
Ман таассуб накунам, њар ки маро айб кунад, 
Ќавли бадгўй яќинам, ки мањол асту маљоз. 
 
Оташи сўхта аз хом напурсид оре, 
Мункири ишќ надорад хабар аз олами роз (3, 1240). 

Низорї дар замоне зиндагї ба сар мебурд, ки таассуби зидди исмоилї дар 
љомеа њукмфармо буд ва исмоилиѐн њељ гуна имконоте барои ибрози ошкорои фикру 
андеша надоштанд ва фарде агар андаке аз кеши исмоилї сухан мекард, мегуфтанд 
ин шахс аз тарафдорони исмоилия аст ва ў њатман мавриди љабру ситам ва таъќиб 
ќарор мегирифт.Ба ќавли таърихнигори мазњабї Фарњод Дафтарї бояд зикр кард, ки 
дар он замонњои бесарусомонї ва зулму асорат мутаассибон ва њамчунин диндорони 
аз мафњум ва асли Ислом дур, чунон таблиѓотеро бар зидди исмоилия ба роњ андохта 
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буданд, ки мардуми ноогоњ ва оммї гумон мекарданд, ки онон мулњид, бидъат ва 
бедин, яъне кофир ва Худои лошарика лању ва рисолати Паямбари бузургвори Ислом 
(с)-ро мардуд шумурда ва аз хайли мољарољўѐн ва рањзанон мебошанд [7,10]. 

Албатта, њамон тавр ки медонем, дастгоњи таблиѓоти исмоилияи Эрон дар 
даврони зиндагии Низорї бар асари њуљумњои Њалоку - писари Чингизхон аз 
лашкари муѓул ва њимояти феодалњои ваќт дигаргун шуда буд ва Низориву 
хонадонаш дар он гирудору бисѐр номатлубе зиндагї мекарданд. Исмоилиѐн дар ин 
давраи ногувор бидуни  њељ гуна созмон ва ташкилоте ба сурати љомеаи људогона дар 
пинњонї умр ба сар мебурданд. Дар натиља, чи тавре ки Фарњод Дафтарї менигорад,  
он замона ва он шароит исмоилиѐнро маљбур сохт, ки дар як муњити хасмона барои 
зинда мондан ва осеб надидан аз таъќибот ва озори душманон худро ба сўфиѐн, ки аз 
озодагии комиле бархурдор буданд, наздик намуданд [7,216]. Мањз, аз њамин љињат 
аст, ки онон заминањои  аќидатии ягона ва воситагињои наздик бо тасаввуф доранд. 
Дар њаќиќат, аз таърихи Эрон барои мо маълум аст, ин давра, яъне  замоне ки 
муѓулон бар Эрон истило ѐфта буданд, тасаввуф аллакай ба ављи аълои худ расида 
буд. 

Бештари равшанфикрон ва муборизони он замон барои њифзи баќои худ ва 
идомаи нањзати  хеш ногузир буданд, ба силки сўфиѐн дароянд. Низории Ќањистонї 
ба ќавли Дафтарї шояд, нахустин шоир ва суханвари баъд аз давраи Аламут бошад, 
ки забони шеър ва фаъолиятњои баѐнии сўфиѐнаро то њадде ба унвони сурате аз такя 
барои пушондан ва махфї доштани андешањои исмоилии худ баргузида буд [7,257]. 
Вай гоње аз зуњду тасаввуф  сухан гуфта,  истилоњот ва ќиссањои зиѐди сўфиѐнаро низ 
дар ашъори худ овардааст: 

То мусаффо нашавад мард, набошад сўфї, 
Ту, ки асмо зи мусаммо нашиносї, хомўш. 
Гар ба суф аст сафо кист, ки ў сӯфї нест, 
Кор хом аст, магар пухта шавад, пок биљўш (3, 1315). 

Ё ин ки: 
Ба хилофи фуќањо пири харобот манам, 
Ки миѐни варау майкада безорињост. 
Дарду ранљу ѓаму андўњу маломат бар дил, 
Бори ишќ асту бирав ин њама сарборињост (3, 730). 

Ё ин ки: 
Ба мазњаби ман агар орифї, тафовут нест, 
Ридо фикандану зуннор бар миѐн бастан. 
Камоли ањли тасаввуф ба чист медонї? 
Ба маърифат, на ба барљастану фурў љастан (3, 204). 

Ё ин ки:  
Май биѐред, ки май дорўи дарди њукамост, 
Макашедаш, ки наѐяд, мадњедаш, ки нахост. 
Май ба таклиф набояд, ба касе дод ба зўр, 
Љуз ба махмуру бад-ин ќоида таклиф равост. 
Сари томот надорем чу таќлидпараст, 
Мазњаби муддаиѐн зарќу нифоќ асту риѐст (3, 682). 

Иззати нафс, нерўи ахлоќї ва азамати рўњи Низорї, ки аз эътиќод ва имони ў ба 
мазњаби исмоилї манша мегирад, дар саросари осори ў дида мешавад. Ў муътаќид 
аст, барои ин ки инсон афзалият ва ашрафияти хешро бар соири махлуќот ба исбот 
бирасонад ва ба он маќом ва мартабае, ки Мавлавї ва њамчунин Њаким Носири 
Хусрав ба он ишора намуда ва ба њаќќи шоистаи ўст, бирасад, бояд даст дар 
«њуббулматин» ва ѐ «њаблуллоњ» занад, зеро тамоми муродоти банда аз хости Имоми 
Замон њосил мешавад ва бе иродаи ў њељ коре ба анљом нахоњад расид:  

Дасти таслими иродат чун ба њаблуллоњ задам, 
Растагорї он гањ аз чи сори хазлон ѐфтам.  
Растагорї дар имоми ваќт бошад з-ин ќабил, 
Пайравии амру нањяш асли имон ѐфтам (3, 79-80). 

Низорї њамчун шоири дигари исмоилимазњаб, яъне Носири Хусрави Ќубодиѐнї 
чизе нагуфтааст, ки ба андеша ва эътиќоди вай муттако набошад ва шеъре 
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насурудааст, ки аз љањони маънавию эътиќодоти динї-мазњабии вай асарпазир 
набудааст. Ў тамоми маълумоти фалсафиашро дар хидмати муътаќидоти хеш 
гуморида ва љуз Алї ибни Абўтолибро халифа ва љонишини билофасли Пайѓамбар 
(с) дониста ва њамвора таъкид намудааст, ки нури Њазрати Муртазо Алї (а) дар олам 
тобон ва дурахшон аст ва ин нурро як дам ва як лањза  аз замину аз само ѓоиб 
намедонад.  

Ман арафа нафса бурњонад туро зи ту, 
Вар-на њама тасаввури ту айни касрат аст. 
Бишнав, ки нуктањои Низории муътаќид, 
Дар гардани ќабулу адои ту њуљљат аст. 
Асрор дар муњаббати Ол асту вассалом, 
Бадбахтро ба љойи муњаббат адоват аст (3, 643). 

Ин орифи мувањњид, ишќу муњаббат ба ањли Мустафо (с) ва ањли байтро 
сарлавњаи аъмоли хеш ќарор дода ва гузаштан аз тўфони љањолат ва уќѐнуси 
пурталотумро пайравї ва итоат аз Оли Убо ва савор шудан дар киштии Нўњ 
медонад. Ин навъи суханон дар девонаш ба вуфур дида мешаванд: 

Ба оли Мустафо пайванд љустем, 
Ба њаќ, фарзанд бар фарзанд љустем (3, 53). 
Ё раб, ту огањї, ки муњибби вилоятем, 
Рўзи љазо ба ќадри муњиббон дињам савоб (3, 573). 
Муњаббати ту чунон мўњкам аст дар дили ман, 
Ки эътиќоди Низорї ба хонадони Алї (3, 545). 
Бисѐр чун ту гашт ба тўфони љањл ѓарќ, 
Киштии Нўњи ваќт талаб аз пайи наљот (3, 608). 
Валии оли Муњаммад љањони илми Алї, 
Ки људи  ўст дари ризќи халќро мифтоњ (3, 382). 

Низорї он нуреро, ки Худованди олам ба Одам дамид ва аз Одам насл ба насл 
то ба Хотам (с) ва Алї (а) ва пас аз он бузургворон ба аимма ва билохира, назди 
имоми ваќт мебошад, ба май ташбењ намуда ва мудомулайѐм чӣ дар хоб ва чӣ дар 
бедорї, чӣ дар њолати осудагї ва чи дар њолати гирифторї дар љустуљўйи он будааст. 
Низорї дар љустуљўйи он майе аст, ки ўро мабдоъ ва маод нест ва нињояту бидоят 
надорад. Ба чашми халќ гоње писар менамояд ва гоње набера, гоње пиру гоње љавон, 
ваќте фаќир ва замоне ѓанї, гоње подшоњ ва замоне дарвеш. Низорї ба он майе ишќ 
меварзад ва сару љони хешро фидои он майе мекунад ва њамчун ѓуломи њалќабагўш 
аз он май итоат мекунад, ки бо нўшидани љуръае аз он то рўзи њашр масту хумор 
бошад: 

Дар мазњаби ошиќон ќарори дигар аст, 
Дар сар майи ишќро хумори дигар аст. 
Њар илм, ки дар мадраса њосил кардем, 
Коре дигар асту ишќ кори дигар аст (3, 56). 

Инчунин дар бархе аз ашъори шоир андешањои фалсафї дар мавриди таъбир ва 
тафсири каломи исломї ба назар мерасанд, ки дар улуми аќлї ва фалсафї ва низ 
олами ислом аз ањамияти бисѐр волое бархурдор ва дархӯри таваљљуњ аст. Мањз, ба 
иллати њамин таваљљуњ ба улуми аќлї ва фалсафї буд, ки исмоилиѐн мекўшиданд, 
масоили динї ва илоњиро бо тафсироти фалсафї шарњу тавзењ намоянд. Ба ќавли 
Њаким Носири Хусрав «њамон тавр ки дар олами љисмонї зоњире аст ва ботине, дар 
олами рўњонї ва маънавї низ зоњире ва ботине дар миѐн аст ва њар касе, ки ботини 
сухани Худои таоло ва шариати Расул (с) - ро надонад, ў аз дин чизе намедонад ва 
дар олами рўњонї ва маънавї маќому мартабае надорад [5, 62-67]. Ин истидлол ва 
фалсафа дар эътиќоди Низорї ба таври ошкоро дида мешавад. Ў дар мавриди 
эътиќод ба бињишту дўзах дар абѐти зер чунин истидлол мекунад: 

Шод бош, эй дили девона, ки дилбар бо мост, 
Чи хатар гар њама олам ба хусумат бархост. 
Як нафас наќд чу дарѐфтаї, фавт макун, 
Ѓами фардо чи хўрї, бењуда фардо-фардост. 
Гар маломатзадаи халќ шудї, боке нест, 
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Њар куљо ишќ гузар кард, маломат зи ќафост. 
Ба азохонаи кошона тафовут накунад, 
Ишќро майл ба љоест, ки маъшуќ он љост. 
Боѓи фирдавс ба ороиши њуре хуб аст, 
Пас ба њар гўша, ки ў њаст, бињишти дили мост. 
Ар ба дўзах бинишонандам бо дўст, хуш аст 
В-ар бињишт аст, ки бе дўст бувад айни хатост. 
На аз он тоифаам ман, ки фиребам ба бињишт, 
Ё аз он ќавм, ки дар зањмати осеби аност. 
Ранљу осоиши ин њар ду ба як љав нахарам, 
Ки на ин як бари ман зишту на он як зебост. 
Ростї, дўзахи мутлаќ ба њаќиќат он аст, 
Ки љигарсўхтае аз бари дилдор људост. 
Мумкин аст аз мани дилсўхта бовар накунї, 
Зи Низорї, чи ки бар мањзари ин сидќ гувост (3, 672). 

Яке дигар аз дидгоњњои фалсафии Низорї таъвил аст, ки дар мазњаби исмоилия 
мафњуми хос ва наќши бунѐдиро дар шарњу тавзењи маонии умури зоњирї ва 
ботиниро мебозад. Аз ин рў, исмоилиѐнро ба ќавли Шањристонї ботинї низ мегўянд, 
зеро мувофиќи таълимоти мазњабии эшон њар зоњирро ботин ва њар ботинро 
зоњирест [1,261]. Ботиниѐн мањз бо маќсади дарѐфти маонии њаќиќї ва аслии Каломи 
Њаќ, њадис ва ѓайра усули таъвилро ба кор мебаранд. Онњо низ мисли дигар 
макотиби исломї фикру аќидањои хешро бо истифода аз усули хоси мазњабии худ - 
таъвил дар масъалањои ояњои ќуръонї, амр ва нањй аз мункар, намозу рўзаву закот, 
њаљљу ќиѐмат ва бињишту дўзах ва дигар масъалањои умдаи дини исломро шарњу баѐн 
мекунанд.  

Чунон ки гўянд, мурда зинда кардани њазрати Исо (а), яъне љон бахшидан ба 
дилњои мурда аст. Ќиблаву намоз – ќибла ба маънии рў овардан ба ҳазрати дўсте, ки 
њама љоро, ки љойи ўст ва низ њузури ќалбї доштан дар баробари Худо ва намоз, 
яъне тоат ва изњори бандагї ба Худо ба василаи имоми давр аст. Закот зиѐдати мол 
аст, дар назди имоми ваќт. Рўза хомўшї дар баробари феъли имом аст ва итоати 
мањзи ў. Њаљ ќасди зиѐрати ўст ва ўро ба дил наздиктару ќаринтар донистан аст ва 
тарки њаром, безорї љустан аз душману шайтон.  

Шоир ќиблаи зоњириѐнро Каъбаи шариф медонад, ки иќрорият ба имоми замон 
надоранд ва ќиблаи бандагони боимонро бар Пайѓамбар (с) ва имом (а) нишон 
додааст, ки љойгоњи он ќалби муъминон аст. Мувофиќи таълимоти исмоилия њаљ бар 
ду гуна аст: зоњирї ва ботинї. Њаљи зоњирї он аст, ки ба зиѐрати хонаи Каъба рафтан 
ва онро тавоф кардан аст. Аммо њаљљи ботинї шинохти соњиби хонаро бар худ вољиб 
ва зарур донистан аст:  

Ќиблаи рўњонии мо рўйи туст, 
Каъбаи ду љањони мо кўйи туст. 
Шодии рўят, ки дили ошиќон, 
Љуфти ѓам, аз тоќи ду абрўи туст. 
Њељ кас аз банди ту озод нест, 
Дар њама офоќ њаѐњуйи туст. 
Кист Низорї, ки чу ў сад њазор, 
Бандаи озодаи њиндуи туст (3,747). 

Бинобар ин, ба аќидаи Низорї ќиблаи њаќиќї, ки манзури мўъминон аст, 
љамоли бемисоли дўст аст.   

Кунун, ки ќиблаи ман рўйи он нигорин аст, 
Суљуд пеши рухи ў кунам, ки роњ ин аст. 
Намози ман чу дар ин ќибла тоат асту ќабул, 
Зи хок ќиблаи худ сохтан чӣ ойин аст. 
Чу рўйи дўст бувад, фориѓам зи ќиблаи ѓайр, 
Агарчи куфри ту бошад, вале маро дин аст. 
Чу дайр њаст, чї љўям нишони савмаа боз, 
Ки кунљи савмаањо маскани масокин аст… 
Низориву маю маъшуќу кунљи дайри муѓон, 
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Тариќи оќилу маљнуни беѓараз ин аст (3,726). 
Намози ман набувад љуз ба рўйи дўст раво, 
На ќибла рост аз он сў бувад, ки мењроб аст (3,625). 
Гар мусулмонист ин гар кофирист, 
Ќиблаи мо њам рухи љонони мост (3,688). 
Чи намоз бошад онро, ки ту дар хаѐл бошї, 
Ту санам намегузорї, ки маро намоз бошад (3,71). 

Низорї дар љойи дигар њаљро ниѐзи инсон тавсиф кардааст, ки танњо роњи 
растагории башарият, маърифат ва шинохти ќиблаи њаќиќї аст: 

Муроди њаљи ту, эй дил, ниѐзмандии туст, 
Валек ќиблаи озодагон ниѐз бувад (3,1154). 
Маро намоз ба мењроб тоќи абрўи ўст, 
Ба њељ шаръ раво нест дар ду ќибла намоз (3, 1239). 

Низорї бе имон зиндагии худро тасаввур намекард. Ба аќидае, ки дар он рўй 
оварда буд, бо тамоми ќувваи рўњї ва нерўи маънавии худ аз он дифоъ мекунад ва 
њељ азобу офат ва туњмати нољоро аз имони ноќис ва эътиќоди ботил бар худ роњ 
намедињад, њамчунон ки муъминини фаљри ислом ва садри масењият ва тамоми 
мутаассибони нањзатњои бузурги диниву сиѐсї аз ин даста будаанд. Низорї фаќењони 
њавзаи зиндагии худ ва олимони љоњилу диндорони мутаассиб ва мунњарифин аз 
сироталмустаќимро зери тозиѐна кашида мегўяд: 

Мабод мадрасаву хонаќоњ, ки безорам, 
Зи олимони шайъу зи зоњидони ќабењ! 
Хатиб бар сари минбар чї жож мехояд, 
Аљаб, ки шарм намедорад аз дурўѓи сарењ. 
Фасонае ду зи бањри фиреб карда зи бар, 
Куљо каломи муњаќќиќ куљо каломи сањењ. 
Чу илм донаду бар љањл мекунад исрор, 
Миѐни олиму  љоњил куљо бувад тарљењ. 
Зи каф манењ чу Низорї муфарриње, ки ба њукм 
Шаванд бе дилу в-он гањ аз ў шуљои фасењ (3,973). 

Чунонки дар боло зикр карда шуд, мувофиќи таълимоти исмоилиѐн њар сухан 
ва ѐ ояю њадис аз рўйи усули мазњабї – таъвил мазмуни ботинї дорад. Њар фарди 
Худошинос бояд пеш аз њама, зоњири шариат (њафт аркони шариат, ки иборатанд аз 
шањодат, тањорат, намоз, рўза, закот, њаљ ва љињод)-ро ба љой оварад ва баъд аз он ки 
аркони зоњириро ба љой овард, дар садади маънии ботинии он барояд ва аз олами 
сифлї ба олами улвї боз гардад, ки маќоми аслии ўст, то марди њаќиќат буда бошад. 
Низорї дар таъйиди ин матлаб ва таблиѓи мазњаб чунин мегўяд: 

Њар зоњире, ки бинї, бе ботине набошад, 
Бишнав нидои даъват з-ин доии мусаддаќ. 
Донам кунанд љуњњол инкор бар Низорї, 
Ѓам нест гар муќаллид гирад бар ин сухан даќ (3,41). 

Низ мегўяд: 
Сухан зоњире дораду ботине, 
Баду некро аввалу охире (3,43). 

Исмоилиѐн дар даврони мухталиф ва дар сарзаминњои исломї, дар њар љо ва 
дар њар ваќт аз љониби дўстон ва душманон ба номњои гуногун хонда шудаанд. Аммо 
ба ќавли таърихнигори эронї Муњаммадљавводи Машкур исмоилиѐн худро бар њар 
унвон, яъне низорї, таълимї, алавї, фотимї, ботинї, арбоби таъвил ва ањли таъвил 
донистаанд [4,225]. Низорї пайравї аз муќтадои ќоим, яъне имоми ваќт ва таъйиди 
арбоби таъвил ва ањли таъвилро мавриди таъкид ќарор дода ва гуфтааст:  

Бишнав аз арбоби таъвил ин њама ташбењ чист, 
Оби њайвон боз натвон ѐфт илло аз њудот. 
Оре, оре, муќтадои орифон ќоим бувад, 
Ќоиме, аммо ки бошад зоти ў ќоим ба зот. 
Гар тавалло метавонї кард, инак муќтадо, 
Пас мусаллам шуд, табарро кун зи кулли коинот (3, 42). 
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Бар тибќи ин эътиќод Худованди таъвилро касе гўянд, ки њаќиќати суханони 
зоњири Ќуръони шариф ва њар чизеро маълум ва огоњї дорад ва халоиќро бад-он 
огоњ созад ва васї ба таври куллї касе аст, ки ќодир ба таъвили суханони набї ва 
пайдокунандаи ботини каломи Худо бошад.  

Чи санљад ќатрае дар маърази дарѐи бепоѐн, 
Вале дар пањлўи як барги гул сад хор бинњоданд. 
Бињишти адн хоњї, нест дигар љуз ризои ў, 
Њама танзилу таъвил аз пайи ин кор бинњоданд (3,1132). 

Низорї ислоњоти мазњаби исмоилия (арбоби таъвил, асос, васї, марди Худо, 
имомони давр, имомони њафтгона, љазира, њуљљат, ќоим, мубтил, муњиќ, мустаљиб, 
мустаќар, муаллим, нотиќ ва ѓайра)-ро ба такрор дар ашъори худ овардааст. Дар ин 
маврид баъзе суханони ў, ки дорои истилоњоти мазњаби ботиниѐн аст ва баъзеи 
дигар, ки сайри андеша ва тањаввули фикрии ўро нишон медињад, њамчун намуна 
баргузида шудаанд. Ин њакими андешаманд маротиби мазњаби исмоилияро 
муњтарам шумурда ва ишора дорад, ки: 

Соликам, марњила бар марњила мепардозам, 
Биспарам, мартаба аз мартабае баргузарам (3,853). 
Таслими ишќ шав чу Низорї ба мўътариз, 
Нуќзи муаллимон нарасад мустаљибро (3,500). 
Ба њуљљат накарда дуруст илтизом, 
Нашояд муњиќро ба мубтил шикаст (3,857). 

Низории Ќањистонїњамчун шоир ва њакими донишманд бо тамоми нерўи 
аќлониву маънавїњар мисраи шеъриашро бо истифода аз умдатарин истидлолњо ва 
истишњодот, монанди оѐти Каломи Шариф, ќиссањои ќуръонї, њадис, калом ва усулу 
аркони исломї ба таври устодона зебу оро додааст ва инчунин ба њайси як шоири 
тавонманди асри худ бо забони ширину намакин ва њовии маънї ва муњтавои баланд 
шеър гуфтааст. Ин аст, ки шоир ва орифи бузурги асри XV Абдуррањмони Љомї, 
шоири ѓазалсарои баъд аз асри Низорї - Њофизи Шерозиро пайрав аз сабк ва шеваи 
ў муаррифї мекард. Ашъори Низорї дорои муњимтарин ва умдатарин хусусиятњои 
ахлоќи њамидаи инсонї буда, инчунин љойи таълиму тарбият низ дар онњо холї нест. 

Хулоса, ашъори баландмазмуни ин шоири орифпешаву ќаландаргуфторро 
метавон аз бењтарин намунаи осори классикони форсу тољики асрњои миѐна донист. 
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ДАР БОРАИ ШАКЛУ МАЗМУНИ АШЪОРИ БАЧАГОНАИ ЃАФФОР МИРЗО 

 
С.Г. Ањмадов 

Донишгоњи давлатии Ќўрѓонтеппа ба номи Носири Хусрав 
 
Ашъори бачагона яке аз ќисматњои асосї ва арзишманди мероси адабии 

Ѓаффор Мирзо буда, бо мазмуну мундариљаи љолиб ва забону тарзи баѐни муносиб 
дар адабиѐти бачагонаи тољик мавќеи хосаеро соњибанд. Ба њамин хотир, барои 
муайян намудани дараљаи истеъдод ва њунари шоирии Ѓаффор Мирзо омўзиш ва 
тањлилу тадќиќи њаматарафаи осори бачагонаи ў аз шартњои њатмї ва зарурист.  

Ѓаффор Мирзо ба кўдакон на њамчун одами калонсол, балки њамчун рафиќи 
њамсинну сол мурољиат намуда, бо забону тарзи баѐни хоси онњо гап мезанад ва гўѐ 
худи ў низ баробари кўдакон аз рўйдоди аљибу ѓариби наќлкардааш завќ мебарад. 
Шоир медонад, ки бачањо фалсафафурўшї ва насињатгўйии хушку холиро дўст 
намедоранд ва бештар тасвири воќеањои гуногуни аљоиб ва муболиѓаангез онњоро ба 
ваљд меорад. Ба њамин хотир, ў дар ягон асари бачагонаи худ рафтореро ошкор, 
мањкум ва ѐ тањсин намекунад, балки њаракат ва ѐ њолатеро тавре  њикоя мекунад, ки 
худи хонандаву шунавандаи хурдсол ба осонї маќсади ўро фањмида, аз воќеа хулоса 
бароварда метавонад.  

Њамин љињати махсуси ашъори кўдаконаи шоирро ба назар гирифта,  
муњаќќиќи адабиѐти бачагона – Љонон Бобокалонова ќайд намудааст: «Ѓаффор 
Мирзо хурдсолонро аз дарк кардани одитарин мафњумњо ба фањмидану дарк 
намудани мавзўъњои нисбатан калон сафарбар менамояд. Дар асарњои ў образњои 
зиндаи мувофиќи синну сол ва психологияи худ амалкунанда дучор меоянд, ки њар як 
хонанда аз рўйи фањмиши худ воќеа ва њодисањои гирду атрофро мебинад, дар бораи 
онњо фикр мекунад» [3, 103].  

Соли 1974 аз љумлаи ашъори бачагонаи шоир маљмўаи «Гулњои дастабаста» 
мураттаб мегардад. Дар ин маљмўа шеъру достонњои бачагонаи дар солњои гуногун 
навиштаи шоир, аз ќабили «Баррача рўяд аз замин» (1955), «Шаби бехобї» (1955), 
«Як туњфаи майдекак» (1956), «Кўњи Чилдухтарон» (1956), «Гунљишкак» (1958), 
«Афсонаи сесона, се мурѓи дари хона» (1960), «Достак» (1962), «Шайтони бекалушу 
мањсї» (1963), «Як ќатра офтоб» (1964 – 1965), «Рањмат ба ту, эй Офтоб» (1968), 
«Рустамро кї Рустам кард?» (1969) љамъ оварда шудаанд. 

Бояд гуфт, ки ин шеърњо берун аз ин маљмўа низ борњо ба шакли алоњида нашр 
гардида, аз тарафи кўдакону наврасон хеле хуш пазирої шуда буданд ва кўдакон 
Ѓаффор Мирзоро аллакай њамчун шоири мањбуби худ мешинохтанд.  

Яке аз аввалин шеърњои барои кўдакон навиштаи Ѓаффор Мирзо «Як туњфаи 
майдекак» аз рўйи шаклу мазмун ва забону тарзи баѐн хеле љолиб буда, хонандаву 
шунавандаро ба зудї мафтуни худ мегардонад. Дар ин шеър якчанд воќеаи аљоибу 
ѓалатї пайи њам оварда шуда, њар яки ин њодисањо бо вуљуди аз њаќиќати воќеї дур 
будан ба табъи афсонасозу афсонахоњи кўдакон хуш меояд:  

Хирсак асалдўздї рафт, 
Хирсака ору газид. 
Ў дод гуфта мегурехт, 
Харгўшбача механдид… 
Санљоб дар сабадча 
Овард сето кулча, 
Якта худаш мехўрад, 
Якта занаш мехўрад, 
Яктаи дигари он 
Барои кї, Дилишљон?... 
Ду санљобу як хирсак 
Аз чўб карданд алвончак, 
Алвончак дар таги бед, 
Чўби алвончак сафед (4, 4). 
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Дар њар яки ин мисраъњо њаракату њолати шавќангезе наќл гардидааст, ки бо 
вуљуди аз њаќиќат дур будани баъзеи ин њаводис онњо  барои кўдакон боваркарданї 
ва тасаввурпазиранд. Шоири аз майлу хоњиши кўдакони хурдсол огоњ тавонистааст, 
ки дар њар як банди ин шеър як сањнаи тамошобоб ва шуниданиеро тасвир сохта, 
њушу хаѐли бачањоро тасхир созад. Њангоми хондан ва ѐ шунидани ин манзума 
воќеањои хандаовару аљоиби он дар зењни кўдак муљассам гардида, онњоро ба ваљду 
шодї меорад, яъне, њар яки ин бандњо филми тасвирии диданиеро ба хотир меоранд.  

Масалан, њангоми хондани банди аввал кўдак тасаввур мекунад, ки чи гуна 
Хирсаки каљпо асалдуздї меравад, вале Занбўр аз нияти ў огоњ шуда, ўро мегазад. 
Хирсак аз зўрии дард фарѐдкунон мегурезад ва Харгўшак, ки аз ў метарсид ва 
Хирсакро душмани худ мењисобид, аз ин воќеа ба ваљд омада, ба њоли Хирсак ќоњ-
ќоњзанон механдад. Ин лавња бо аљобати худ кўдаконро ба завќ оварда, онњоро шоду 
масрур мегардонад.  

Ин шеъри бачагона бар замми ањамияти завќиву рўњпарварї доштанаш 
моњияти таълимиву тарбиявиро низ дорост. Њамин хусусияти шеърро ба назар 
гирифта, адабиѐтшинос Юсуфи Акбарзода ќайд намудааст: «Ѓаффор Мирзо 
хонандагони хурдсоли худро фаќат хандондан намехоњад, балки онњоро њам ба завќ 
меорад ва њам маљбур мекунад, ки фикр кунанд. Ин шеър барои кўдаконе навишта 
шудааст, ки њоло њисобро дуруст намедонанд, дар хусуси љамъу тарњ маълумоти 
дуруст надоранд ва ин љо фикр карда меѐбанд, ки кулчаи сеюм барои кист ва кї бояд 
онро хўрад?» [1, 197]. 

Манзумаи дигари бачагонаи Ѓаффор Мирзо «Афсонаи сесона, се мурѓи дари 
хона» низ бо тарзу услуби афсонањои халќї навишта шуда, забони содаву равон ва 
тарзи баѐни љолибу тасхиркунандаеро дорост. Манзума афсонаи худсохти шоир 
буда, мазмуни мураккаб ва бою рангин надорад, вале Ѓаффор Мирзо онро чунон 
моњирона манзум намудааст, ки на танњо кўдакони синну соли гуногун, балки 
калонсолон низ аз шунидани он ба ваљд меоянд.  

Оѓози афсона ба сурудањои зебову гўшнавози мардумї монанд буда, вазну 
оњанги сабуку дилнишин ва тарзи баѐни ширини он шунавандаро ба зудї маљзуби 
худ мегардонанд: 

Эй бўйи гули санљит, 
Эй кулчаи рўзи ид, 
Эй себи сари дастам, 
Оњубараи мастам, 
Эй тори дутори ман, 
Биншин ба канори ман. 
Аз бањри ту дилљўям, 
Афсонаи нав гўям (4, 8). 

Дар ин порча шоир санъати сифатчиниро хеле моњирона истифода карда, 
њамсуњбати хурдсоли худро бо навозиши зиѐд ва дўстдорї пайи њам ба якчанд чизи 
зебову дилнишин монанд намудааст. Ин тарзи мурољиат ба кўдакон дар байни 
мардум хеле маъмул буда, ба табъу завќи кўдакон хуш меояд. Ба њамин хотир, 
кўдакон бо хондан ва ѐ шунидани ин мисраъњо ба ваљду шодї меоянд, рўњашон 
болида ва димоѓашон чоќ мешавад ва бо дилу љон хоњони шунидани афсона 
мешаванд.  

Шоир боз бо њамон забони ширину тарзи баѐни дилнишин ба наќл кардани 
афсона мепардозад:  

Як духтараке будаст, 
Ќобилакаке будаст. 
Аз хубии андомаш, 
Гулдаста будаст номаш. 
Чашмони сиѐњ доштаст, 
Се мурѓи ало доштаст. 

Шоир кўшиш намудааст, ки ќањрамони ў аз њама љињат барои хонандаи хурдсол 
намунаи ибрат ва ќобили пайравї бошад. Ба њамин хотир, ўро ќобилу кордон ва 
зебову хушандом тасвир намудааст. Гулдаста мурѓони алову балои худро хуб 
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нигоњубин мекунад, обу дон медињад ва њатто ахлоќу одоб ва илму дониш 
меомўзонад: 

Мурѓони алояшро 
Бисѐр балояшро 
Дон додаст, об додаст, 
Хонондаст, китоб додаст, 
Аз хурдї калон кардаст, 
Донои љањон кардаст (4, 8). 

Тавре ки мушоњида мешавад, њар як мисраи шеър нињоят хушоњангу гўшнавоз 
буда, дар якљоягї онњо маљмўи њамоњангињоро ба вуљуд овардаанд. Ба ќавли дурусту 
сањењи устоди донишманд Раљаб Амонов: «шоир таљрибаи халќро дар офаридани 
сурудњо барои бачагон истифода ва пайравї намуда, њусни диловези сурудњои 
халќиро барќарор намудааст. Ў дар хотири хурдтаракон наќш баста монондани 
оњанги гўшнавоз ва диловези шеъри халќї ва забони зиндаи гуфтугўиро ният 
кардааст ва муваффаќ шудааст, ки нияти худро њар чї хубтар ба амал биѐрад. Шоир 
чунонки дар шеъри бачагонаи халќ аст, санъати такрорро чида овардааст. Такрор ва 
љур шудани њиљоњо, иборањо, мисраъњо, калимањои њамвазну њамќофия ин 
манзумаро ба силсилаи хотирнишини њамоњангињо мубаддал намудааст» [2, 166]. 

Њамин тавр, достон давом меѐбад ва мушоњида мешавад, ки идомаи он низ 
шавќовару њавасангез аст: Гулдаста таѓое доштааст, ки аз хонаи онњо дур зиндагї 
мекардааст. Рўзе таѓо хоњарзодаи дўстрўяки худро ѐд намуда, ба ў номае менависад 
ва аз сабаби он ки фарзанди дастѐр надорад, ин номаро ба дасти Хуља ном 
хурусчўљае равон мекунад. Гулдаста ба ивази ин хизматаш ба Хуља обу дон медињад, 
куртаву шалвори нав мепўшонад ва ўро навозишу дўстдорї мекунад: 

Гулдаста љаваш додаст, 
Шалвори наваш додаст, 
Тољи сараки ўро, 
Болу параки ўро 
Молидаст, хоридаст, 
Ин чўљаба форидаст. 
Гуфтаст: «Гапе дорам, 
Якто талабе дорам, 
Монед маро, љонам, 
Њамроњи шумо монам» (4, 9). 

Њамин тавр, чўља бо онњо мемонад. Шаб мешавад ва Гулдаста тамоми 
бозичањои худро љамъ намуда мехобонад ва таъкид мекунад, ки шаб ором хобанд, то 
хотири падари афсонагўйи ўро парешон накунанд, вагарна љазо мебинанд. Њама 
тинљу осуда мехобанд, вале чўљаи навомўхт овози хурўсњои њамсояро шунида, худро 
хурўси њаќиќї мепиндорад ва ба таќлиди онњо овози даѓалу гўшхароше мебарорад. 
«Се мурѓи дари хона, се мурѓаки фарзона» ўро танбењ медињанд ва метарсонанд, ки 
фардо Гулдаста ба ў дону об намедињад. Чўљаи нодон аз кардаи худ пушаймон шуда, 
гирякунон узр мепурсад ва ваъда медињад, ки минбаъд ин корро такрор намекунад. 
Мурѓони донову бало аз содагии ў ба завќ омада, ба њолаш механданд ва чўљаи 
нодонхуљаро дўстдориву навозиш мекунанд: 

Се соњиби он хона, 
Се мурѓаки фарзона 
Ин содагиро диданд, 
Ќуд – ќуд зада хандиданд, 
Тољи сараки ўро, 
Болу параки ўро 
Аз боиси форидан 
Хориданд, молиданд. 
Гуфтанд: «Ту доно шав, 
Монанди худи мо шав» (4, 11). 

Бо њамин достон ба поѐн мерасад ва шоир дар мазаммат ва ѐ тањсини ягон 
ќањрамони асар аз худ чизе илова накарда, хулосабарорї ва натиљагириро ба худи 
хонанда вогузор мекунад. Тавре ки муњаќќиќи адабиѐти кўдакона Љонон 
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Бобокалонова дар њаќќи ин манзума гуфтааст: «Шоир ба воситаи мурољиат ба 
хурдтаракон ва ба амалиѐту гуфтугў даровардани ќањрамончањои асар ѓояњои неки 
ахлоќиро бо забони содаву нарм, бо роњи љо ба љо ва пайињам гузоштани воќеањо 
ифода намудааст» [3, 109].  

Достони «Як ќатра офтоб» нисбати дигар асарњои бачагонаи Ѓаффор Мирзо 
калонтар буда, аз 12 боб ва 546 байт иборат аст. Достон дар вазни раљази мураббаи 
солим (рукнњояш: мустафъилун, мустафъилун – 2 бор) навишта шуда, шакли 
ќофиябандии маснавиро дорост.  

Дар достон санъатњои зебои шеърї, аз љумла тавсифу ташбењ, истиораву маљоз, 
тарсеу такрор, љамъу тафриќ ва ѓайра истифода шуда, ба равониву хушоњангии он 
афзудаанд. Ин достон низ ба монанди манзумаи «Достак» бо калимањои маъмулу 
маќбули «буд – набуд» оѓоз ѐфта, туфайли истифодаи устодонаи санъатњои бадеии 
тарсеву такрор  забони содаву равон ва тарзи баѐни мафтункунанда дорад ва кўдак 
њар як банди онро ба мисли тезгўяк дар як нафас хонда метавонад.  

Дар банди аввали достон шоир хонандаи худро бо ќањрамони асосии асар – 
Хубон шинос менамояд. Шоири њунарманд ва рўњшинос медонад, ки барои хонандаи 
худро ѐфтани дилхоњ навишта, минљумла достони бачагона, оѓози сухан, яъне 
байтњои аввал наќши асосиро мебозанд. Ба њамин хотир ў дар навиштани банди 
аввали достони худ кўшиши зиѐдтаре ба харљ дода, муваффаќ ба он шудааст, ки ин 
банд бо хушоњангиву равонии худ диќќати хонандаву шунавандаро хеле зуд ба 
достон љалб намояд. Дар ин банд санъати такрир хеле зебову дилрабо ва љаззобу 
мафтункунанда истифода шудааст: 

Буд ѐ набуд, як дона буд, 
Як донаи пундона буд. 
Пундона дар хирвор буд, 
Хирвор дар анбор буд. 
Анбор дар колхоз буд, 
Колхоз дар Дењмос буд. 
Дењмоси мо дар Вахш буд, 
Дар Вахши неъматбахш буд (4, 32). 

Сабаби љаззобияти ин мисраъњо пеш аз њама, дар корбурди устодонаи санъати 
такрир аст. Шоир дар ин банд яке аз намудњои хеле зебои санъати такрир – радд-ул-
арузи ил-ал-ибтидоро истифода карда,  рукни охири мисраи аввал (радиф дар назар 
нест), яъне арузро дар рукни аввали мисраи дуюм - ибтидо такроран овардааст. 
Инчунин дар ин мисраъњо Ѓаффор Мирзо санъати тафсирро низ хеле њунармандона 
ба кор бурда, ба равонї ва хушоњангии шеъри худ афзудааст.  

Мундариљаи достон тавсифу тасвири яке аз неъматњои асосии кишвари мо – 
пахтаро дар бар мегирад. Ѓаффор Мирзо хонандаи хурдсоли худро ба ин сарвати 
њаќиќатан бебањои сарзамини мо бештар шинос кардан хостааст. Ба њамин маќсад, ў 
рушду нумӯи пахтаро сар карда аз давраи њамчун тухмї ба кор рафтан то замони ба 
мањсулоти тайѐр табдил ѐфтанаш тасвир намуда, дар ин миѐн ба чї душворињо рў ба 
рў гардидани марди пахтакорро њангоми парвариши он наќл намудааст. Ба њамин 
хотир, метавон гуфт, ки достони мазкур бар замми ањамияти беназири завќиву 
зебописандї доштан аз моњияти таълимиву тарбиявї низ орї нест, яъне шоир дар 
баробари ба ваљду шодї овардани кўдакон онњоро бо нињоли пахта ва парвариши 
зањматписанди он ошно мекунад, то онњо ќадршиноси мардуми мењнаткаш ва 
посдори неъматњои диѐри мо бошанд.   

Таъсири эљодкардањои мардум дар ин манзума низ хеле зиѐд ба чашм мерасад. 
Ба хотири он ки навиштаи ў шавќангез ва таъсирбахш бошад, Ѓаффор Мирзо воќеаи 
одии њаѐтиро ба монанди афсонаи аљибу ѓарибе наќл мекунад. Тавре ки устод Раљаб 
Амонов дуруст ќайд намудаанд: «Њаќиќат дар достони Ѓаффор Мирзо дар шакли 
афсона, бо забони содаи хоси афсонањои халќї наќл шудааст. Шоир бисѐр чизњоро 
ба њаракат меоварад, ба гап медарорад, ба падид овардани њиссу њаяљон водор 
месозад, яъне як олами аљоиби афсонавиро муљассам мекунад. Дар ин олам байни 
ќуввањои баду нек, ќуввањои њаѐтбахшу маргбор муборизаи шадид давом мекунад» 
[2, 168]. 
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Ў ба василаи санъати ташхис њар як ќањрамони худро одамвор ба њаракат ва 
гуфтугў дароварда, вобаста ба таъсири мусбату манфиашон ба нињоли пахта онњоро 
ба ду гурўњ људо намудааст.  

Ќањрамони марказї пундонаи нозанинест, ки шоир ба ў номи Хубонро раво 
дидааст. Шоир Хубонро чунин тасвир намудааст: 

Пундона њусни том дошт, 
Пундона Хубон ном дошт. 
Фарбењакак, пурмаѓзакак, 
Љоматибити наѓзакак, 
Чун ќатрае аз Офтоб 
Дар хоби ширин буд хоб (4, 32). 

Як рўз гузари Нури писари Офтоб ба анбор меафтад ва Хубони нозанинро дар 
он љо дида, ба ў ошиќ мешавад, вале бародари Нур – Абри бахил ба муњаббати онњо 
рашк бурда, пеши Офтобро мегирад ва Хубонро аз дидани Нур мањрум мекунад: 

Лек он замон чун љандае, 
Чун љандаи сагкандае 
Абри сиѐње бошитоб 
Бигрифт пеши Офтоб. 
Шуд ќосиди бахти сафед 
Аз чашми Хубон нопадид. 

Хубон, ки аз гармиву њарорати Нури Офтоб љисму љонаш њаловат мебурд, 
баробари ѓайб задании Нур аз нав ѓамгину озурда мешавад ва бо чашми чору синаи 
афгор висоли дигарбораи дўстдори худро мунтазир мешавад:  

Пундона дар андеша монд, 
Ѓам дар дили ў реша монд. 
Хотир парешон, дил сияњ, 
Ду даст дар зери манањ 
Биншаст бо чашмони чор 
Дар роњаки Нур интизор (4, 32). 

Тавре ки дида мешавад, шоир таъсири њодисањои гуногуни табиатро ба нињоли 
пахта тасвир намуда, ба василаи корбурди санъати ташхис ин воќеањоро њамчун 
ќиссаи пурмољарои ошиќї наќл намудааст. Дар ин ќисса њар як касу чиз ва ѐ њодиса 
вобаста ба муносибаташ бо ќањрамони марказї – Хубон мавќеи муайянеро касб 
намудааст. Нури Офтоб, ки сабзишу расиш ва нашъунамои нињоли пахта пеш аз 
њама, ба он вобастагї дорад, дар достон њамчун мањбуби Хубон тасвир ѐфтааст. 
Хубон доимо ба Нур эњтиѐљ дорад ва бидуни ў аз рушду нумўъ ва сабзишу шукуфої 
мемонад. Абри сияњ бошад, баръакс, аксари ваќт ба нашъунамои нињоли пахта зарар 
мерасонад: гулу шонањои пахтаро мешиканад, замини нарму мулоимро сахту 
сафолак намуда, сабабгори рўзардї ва бемории нињоли пахта мегардад.  

Ќањрамони дигари манзума Бод ба Нуру Абр њаќќи бародарї дорад. Ў бар 
хилофи додари њасуду кинатузи худ – Абри сиѐњ ба нињоли пахта назари хайрхоњона 
дорад. Яке аз дўстон ва хайрхоњони дигари Хубон Об аст, ки доимо њамдаму 
мададгор ва рафиќи ѓамгусори ўст. Об боиси сарсабзиву шукуфої ва зебоиву 
раъноии нињоли пахта, яъне Хубон аст. Вале дар нашъунамои Хубон сањми аз њама 
зиѐдтарро Устоди пахтакор дорад. Ў ба монанди падари мењрубон ва модари 
мушфиќ њамеша аз вазъу њолати Хубон огоњ аст ва дар њама мушкилињо 
мушкилкушо ва роњнамои ўст. Устод намегузорад, ки чизе садди роњи инкишоф ва 
такомули нињоли пахта гардад ва ба њамин хотир  ќудрату тавоної ва оромиву 
осудагии худро сарфи нигоњубин ва парвариши Хубон мекунад ва бо душманони ў 
муборизаи беамон мебарад. 

Њамин тавр, Ѓаффор Мирзо бо забони ширину дилнишини шеъри зебои 
бачагона сабзишу расиш ва коркарди нињоли пахтаро тасвир карда, хонандаи 
хурдсоли худро ба ин неъмати бебањои диѐри мо бештар ошно намудааст. Кўдак бо 
хондани ин манзума дар баробари завќу њаловат бурдан дар бораи пахта ва 
коркарди душвори он маълумоти зиѐде њосил мекунад. Ў мефањмад, ки парваришу 
нигоњубини пахта сањлу осон набуда, аз марди дењќон мењнати шабонарўзї ва 
мењрубониву дилсўзиро талаб мекардааст.  
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Њамин хусусияти достонро дар назар дошта, муњаќќиќи беназири адабиѐти 
бачагона – Љонон Бобокалонова чунин гуфтааст: «Достони «Як ќатра офтоб» на 
танњо аз љињати мавзўъ, балки аз љињати тарзи ќофиябандї, оњангнокии мисраъњо ба 
кор бурдани воситањои тасвири бадеї, инчунин пайињам, мантиќан алоќадор будани 
бобњо ва эљоди образу характерњо диќќатангез аст. Шоир батафсил протсеси аз як 
пундона сабзидани нињоли пахта, ѓунучини њосили он, ањамияти агротехника дар 
хољагии ќишлоќ, ќиммат ва арзиши пахтаро тасвир намуда, ба назми бачагон 
мазмуни тозаву нав дохил намуд» [3, 111]. 

Чунончи, аз тањлили шеъру манзумањои бачагонаи шоир маълум мегардад, 
Ѓаффор Мирзо њам дар шаклсозї ва њам дар мазмунофарї аз эљодиѐти шифоњии 
мардум фаровон истифода бурда, барои њамафањму аќлрас ва шевову равон 
гардидани асарњои бачагонаи худ кўшиши зиѐде ба харљ додааст ва ин  кўшишњои 
шоир барабас нарафта, сабабгори офариниши як зумра асарњои дилнишину 
хотирмон ва завќовару рўњпарвари бачагона  гардидаанд. Ин осори ў то ба имрўз 
моњияти завќиву рўњангезї ва ќиммати ахлоќии худро гум накарда, дар таълиму 
тарбияи кўдакон сањми босазое мегузоранд.  
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О ФОРМЕ И СОДЕРЖАНИИ ДЕТСКИХ ПРОИЗВЕДЕНИЙ ГАФФОРА МИРЗО 

Гаффор Мирзо на протяжении долгих лет творческой деятельности внѐс огромный вклад в 
жемчужину литературного наследия. В его творчество особое место занимают детские стихи и проза. 
Несмотря на небольшое количество детских произведений, они являются очень актуальными, 
привлекательными и востребованными. В данной статье рассматривается вопрос о некоторых поэтических 
особенностях детских произведений Гаффора Мирзо.  
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ON THE FORM AND CONTENT OF THE BOOKS BY MIRZO GAFFORA 
Gaffor Mirzo for years of creative activity has made a precious contribution to the Pearl of the literary 

heritage. In his work a special place is occupied by children’s poems and prose. Despite the small number of 
children’s works, they are very relevant, attractive and in great demand.This article discusses some of the poetic 
features of books by Mirzo Gaffora. 
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Яке аз шохањои сермањсули адабиѐти садаи ХХ-и форсї-тољикї тарљумаи бадеї 

аст. Дар ин самт хизмати ањли илму адаб Њ.Ањрорї, А.Дењотї, Р.Њошим, М.Рањимї, 
А.Эделман, В.Демидчик, Њ.Ирфон, Э.Мулоќандов, М.Шукуров, К.Айнї, Ш.Собир, 
Љ.Одина, Ш.Шараф, С.Салоњ, А.Насимов ва чанде дигар назаррас аст. 

Њанўз соли 1951 Иттифоќи нависандагони СССР дар маљлиси машваратии 
умумииттифоќ ба ин масъала диќќати махсус дода буд. Дар ин хусус дар гузоришњои 
илмии П.А.Аптокольский, М.У.Авезов, С.Ш.Рылский маводњои љолиб мављуд аст. 
Аксарияти онњо дар маљаллаи «Шарќи Сурх» (1955, № 7) ва китоби дуљилдаи 
омодакардаи докторњои илмњои филологї Б.Камолиддинов ва М.Б.Наѓзибекова 
«Тарљума ва балоѓати сухан» гирд оварда шудааст [11],  ки барои тарљумон риояи 
чанд шартро вољиб донистаанд: 

Якум, тарљумон бояд забони асл (оригинал)-ро донад. Инчунин урфу одатњои 
халќ, зисту зиндагї, замонеро, ки муаллиф ба он тааллуќ дорад, донад: 
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Дуюм, тарљумон бояд забони модарии худро наѓз донад ва дар тарљума барои 
боигарї ва покизагии забони модарї мубориза барад. 

Дар адабиѐти рус ба ин масъала асосгузорони он А.С.Пушкин ва М.Горкий 
эътибори љиддї додаанд. Масалан, «Пушкин тарљумонњоро «аспњои почтакашони 
маориф» меномид. Шояд ин аз нуќтаи назари ягон кас ба тарљумонњо нафорад. Мо 
дар образи Пушкин ранљу маломатњоро намебинем. Дар замонњои наќлиѐти аспї 
аспњои почтакашон аввалин зарурати на фаќат наќлиѐт, балки зарурати маориф њам 
буданд. Пушкин алоќаи бевосита, суръати тез ва зарурати муњимми ин алоќаро дар 
назар дорад. 

Дар адабиѐти муосири тољик низ тарљума таърихи куњан дорад. Дар ин хусус дар 
гузоришњои Њабиб Ањрорї ва Абдусалом Дењотї дар маљаллаи «Шарќи сурх» (№ 11, 
1952. с. 91-100, 101-112) ишорањои пурарзиш дида мешавад, ки мо аз такрори он 
худдорї карда, ба овардани як иќтибос аз гузориши А.Дењотї зери унвони «Барои 
сифати баланди тарљумаи асарњои назм!» иќтифо мекунем: 

«Агар дар соњаи насри бадеии даврањои ќадим ва тооктябрии тољик њамагї 
фаќат ду-се асари тарљумашуда, масалан, афсонањои машњури «Њазору як шаб», ки 
ба забони тољикї аз арабї тарљума шудааст, ѐ «Калилаю Димна», ки назар ба 
ривоятњо, аз забони њиндї ба пањлавї, аз пањлавї ба арабї ва аз арабї ба форсї-
тољикї гардонида шудааст, мављуд бошанд, дар соњаи назми тољикї ягон асари ба 
назар намоѐнро ба ѐд овардан мумкин нест, ки аз ягон забони дигар тарљума шуда 
бошад. Дуруст аст, ки таърих ва тазкирањои адабї бо ќалами Рўдакї аз забони 
пањлавї ба тољикї бо назм тарљума карда шудани њикояњои «Калилаю Димна»-ро бо 
иттифоќ ќайд мекунанд. Аммо аз он тарљумаи манзум то замони мо ба љуз якчанд 
байти парешон чизе боќї намондааст. Ба њамин тариќ, тарљумаи асарњои манзуми 
забонњои дигар дар адабиѐти тољик ба маънои пуррааш як њодисаи нав аст ва, 
бешубња, яке аз муваффаќиятњои бузурги давраи советии он мебошад. 

Дар солњои 1930-1931 дар матбуоти тољик тарљумаи ду шеъри шоири советии 
рус Александр Жаров – «Вафоти Ленин» ва «Ба вафоти Ленин» дарљ шуданд. Ин ду 
тарљума, ки ба ќалами шоири боистеъдоди тољик Пайрав Сулаймонї тааллуќ 
доштанд, агар ѓалат накунем, дар забони мо аввалин намунањои тарљумањои назми 
русї буданд…»  

Ба тарљумаи назми русї торафт эњтиѐљи бузург пайдо мешуд. Аммо 
тарљумонњое, ки назми русиро монанди Пайрав бевосита аз аслаш ба тољикї тарљума 
карда тавонанд, дар он солњо фаќат як-ду нафар буданду халос ва ба замми ин, онњо 
њам ба ин кор фаќат баъзан – тасодуфан машѓул мешуданд. Насли нави назми тољик, 
ки дар мактабњои советї тањсили илм мекард, њанўз ба воя нарасида буд. Аз ин сабаб 
ба талаботи рўзафзуни оммаи хонандагон нигоњ накарда дар мо кори тарљумаи назм 
пеш намерафт. 

Дар солњои 1938-1939 шоири боистеъдоди тољик марњум Њабиб Юсуфї ба 
майдони фаъолияти тарљумонї ќадам монд. Вай њамчун шоири љавони замони мо 
барои нашъунамо ѐфтани эљодиѐти худаш адабиѐти реалистии русиро мактаби 
асосии худ ќарор дода, ба омўхтани он ба таври љиддї машѓул шуд. Шеърњои 
Пушкин ва Лермонтов вайро мафтун карда буд. Вай бо ташаббуси худ дар як 
муддати нисбатан кўтоњ (3-4 сол) як ќатор асарњои онњо, аз А.С.Пушкин шеърњои 
«Ба Сибир», «Кавказ», «Ќишлоќ»; достонњои «Полтава», «Бандии Кавказ», 
«Шоњдухтари мурда ва њафт пањлавон» ва аз М.Лермонтов шеърњои «Баллада», 
«Орзу», «Бодбон», «Вафоти шоир», «Бандї»; достонњои «Черкесњо» «Њољиабрак», 
«Боярии Орша», «Иблис» ва њоказоро ба назми тољикї тарљума кард. 

Дар Тољикистон њафтаи адабиѐти туркман барпо мегардид. Зарурате пеш омад, 
ки ба таври таъљилї шеъри Мамед Саид аз туркманї ба тољикї тарљума карда 
шавад. Он «Рўзи Душанбе» ном дошт. Бо тавсияи Турсунзода Боќї Рањимзода 
вазифадор шуд, ки мудири шуъбаи ташвиќот ва тарѓиботи рўзномаи «Комсомоли 
Тољикистон» (њоло «Љавонони Тољикистон») Убайди Раљабро пайдо кунад. Њамин 
тавр њам шуд. Шоир сари тарљума шабро сањар кард, ки боварии Турсунзодаро 
сазовор гардад. 
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Шеърро аз назари муаллим Боќї Рањимзода гузарониду њамроњ назди 
Турсунзода рафтанд. Ба туфайли сањмгузории ду устоди шеър тарљумаи як андоза 
хом нисбатан пухта шуд ва ин шаклро гирифт: 

Салом, эй рўди кўњї, аз Капеттоѓ 
Ба наздат омадам шоду сарафроз. 
Чу фарзанди худ истиќбол гирї, 
Маро дар соњили хушбањраат боз. 
Ба ѐдат њаст оѐ, рўи санге 
Замоне дар барат биншаста будам, 
Ба хоку сабзаву кўњи канорат 
Чу як дилбанди ту дил баста будам… (12, 17). 

Назар ба шарњи мутарљим Чашмаи заррин воќеъ дар Туркманистон аст. Ин 
дилбастагї ба адабиѐти туркман сабаб гардиду шоир солњои баъд ба воситаи забони 
русї шеърњои шоирони дигари туркман Ата Атаљонов «Љомаи тољикї», «Нома», 
Мамад Саид «Танњо», Ана Ковусов «Каргас», «Ду биѐбон», Нурї Байрамов «Ман 
сиѐњам», «Офтоб», «Бо ман бигў, тобистон», «Хоби лола», «Уштурбача»-ро, ки ба 
мавзўъњои гуногун бахшида шудаанд, ба тољикї тарљума кардааст. Дар тарљума 
фасоњат ва балоѓати забони тољикї нигоњ дошта шудааст. Чунонки дар шеъри «Ман 
сиѐњам»-и Нурї Байрамов омадааст: 

Њарчанд, ки ранги ман сиѐњ аст, 
Изњор кунам сањењу равшан 
Дар зиндагиям барои инсон 
Кори сияње накардаам ман. 

Аз тањќиќ ва пажўњиш оид ба мањорати тарљумонии Убайди Раљаб маълум 
гардид, ки ў зиѐда аз 204 шеър, 5 ќисса ва 3 достони шоирони ИДМ-ро тарљума 
кардааст, ки аксарияти он дар маљмўи «Тўшае аз њар гўшае» (Душанбе, Адиб, 1988, 
256 с.) гирд оварда шудаанд. Бояд зикр кард, ки њамаи онњо аз русї ба тољикї 
тарљума шудаанд. Ба назари инљониб аввалин тарљумаи Убайди Раљаб низ аз русї ба 
тољикї сурат гирифтааст. Яъне забони русї дуюмин забони модарии ањли илму адиб 
ва шоиру нависандагон ќарор гирифтааст. Тамоми дастовардњое, ки ба воситаи 
тарљума дастраси хонандаи тољик гардидааст, аз забони русї тарљума шудаанд. 

«Бисѐрии шоирони тарљумон ба омўхтани забонњо машѓул шуданд ва дар 
давоми ду соли охир дар ин кор муваффаќиятњои љиддї ба даст оварданд. Державин 
ва Лапкин забони тољикї, инчунин забони форсии ќадим, Забалотский – забони 
гурљї, Звягинсева – забони арманї, Бутаевский, Стрешнева – забони озарбойљонї, 
Бродский, Мар, Петрових забони литвониро омўхтанд… 

Дар баробари донистани забони оригинал забони модарии худро низ донистани 
тарљумон ва барои покизагиву боигарии он забон мубориза бурдан лозим аст… 

Шоири тарљумон Семѐн Лапкин дар солњои наздик ба кори хеле душвори 
тарљумаи Фирдавсї сар карда, аввал бодиќќат ва эњтиѐткорона корњои тадќиќотї 
гузаронд, ки ин нисбат ба тарљума характери иловагї дорад, вале аслан аз вазифаи 
хизматии худ зиѐдтар аст. Ин на фаќат омўхтани забони форсии ќадим ва омўхтани 
забони њозираи тољик аст, балки инчунин сарфањм рафтан ва лабиринтњои печ дар 
печи схоластикаи мусулмонии асрњои миѐнагї, омўхтани њам этнография ва њам 
таърих мебошад. Ин серталабї нисбат ба худ, ба фикри мо, барои тарљумони советї 
хеле фоиданок аст…» [11, 11-15]. 

Убайд Раљаб тарљумони касбї набуд, лекин талаботи зикршударо ба хубї риоя 
кардааст. Ба ў якчанд омил боиси ба тарљумаи шеър-назм иқдом фармудан боис 
гардидааст: 

Якум баргузории рўзњои адабиѐт дар ин ѐ он давлатњои муштаракулманофеъ ва 
шиносої бо ашъори њамдигар; 

Дуюм, шавќи касбии шоир-нависанда ба тарљума, ки боиси пайдоиши як 
силсила асарњои нав дар адабиѐти бадеї гардидааст. Дар адабиѐти бачагонаи тољик 
нишонањои он зиѐдтар ба назар мерасад, ки ашъори Убайд Раљаб аз он истисно нест. 
Ин омил боиси ба дигар забонњо, махсусан забони русї тарљума шудан ва соњиби 
мукофоти арзишманд гардидани шоирон гардидааст. Китоби «Бўйи замин»-и Убайд 
Раљаб гувоњ бар ин даъво аст. 
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Аз гузориши «Барои сифати баланди тарљумаи асарњои назм»-и Абдусалом 
Дењотї дар ин Тољикистон бармеояд, ки «акнун ба тарљумаи назм на як касу ду кас 
…, балки ќариб њамаи шоирони тољик, аз он љумла шоирони љавон А.Шукуњї, 
Ѓаффор Мирзо, А.Бањорї, Бобо Њољї, М.Фарњат, Ф.Ансорї, Ќосим Осимї ва 
дигарон машѓул мешаванд» [7], ки Убайд Раљаб низ ба ин гурўњ шомил аст. 

Аз тарљумаи Убайд Раљаб оид ба ашъори манзуми шоирони Россия Деман 
Бедный «Барфреза», «Ба урдўи љавон», «Кўри Афония» Александр Безиминский 
«Билети партиявии раќами 224332», «Ќонуни дил», Иван Ерошин «Шаби зимистон», 
Вера Инбер «Панљ шабу рўз», «Баландии Эн», Михил Светлов «Ду тан», «Падарон 
ва фарзандон», Самуэл Маршак «Дарси адаб», «Ангуштарии Љаъфар», «Шоњ ва 
мўзадўз», Агня Барто «Гунљишкак», Юрий Яковлев «Тарбуз», Ирина Токмакова 
«Дар диѐри мењрубон» (ривоят), Валентин Берестов «Чи хуб аст…», «Канї, канї, пар 
кушо!», «Кўлмакњои суратдор», «Ќиссаи мошин» ва чанде дигар бармеояд, ки онњо 
ба мавзўъњои гуногун аз ќабили ЉБВ, ободгарї, мењнатдўстї, тасвири манзарањои 
диѐр ва дунѐи кўдакиву бозиву хаѐлоти рангини он бахшида шудаанд. 

Аз тарафи дигар, сарчашмаи пайдоиши якчанд асарњои манзум дар ашъори 
Убайд Раљаб гардидаанд. Яъне таъсири тарљума боиси рўйи сафња пайдо шудани 
шеъру ќиссањои марѓуб, аз ќабили «Тарбуз», «Мўзањои сењрнок» (мазмун аз Самуэл 
Маршак), «Гунљишк ва сайѐд» (мазмун аз Иван Франко) гардидааст.  

Ќисме аз ќаламкашони ИДМ, ки Убайд Раљаб шеъри эшонро тарљима кардааст, 
зањмати суханвар, ањли ќалам ва эљодиро чун устод Мирзо Турсунзода «фаввораи 
танури дил» њисобидаанд. 

 
Шоиро, њаќро бубин, 
    њаќро саро 
Низ медон эътибори хешро. 
Шеър гў дарди љавону пирро 
То шавад шеъри равони ту даво. 

 
Кўш, то пурмаѓз бошад њарфи ту, 
Њар нафас њарфи наве кун љустуљў, 
Чун вакили туст абѐти накў, 
Пок дор аз њарзабофињо варо. 

 
Тоза гўю пухта гўю мухтасар, 
Шеър то аз худ,  
    ба дил монад асар 
Мехур аз бањри сухан хуни љигар 
Њар сухан дар шеър то ѐбад љило. 

 
Зиндагї чун чашмаи илњоми туст, 
Васф кун дар шеъри њассонат дуруст, 
Сахтгиру нуќтадон шав, 
     њарфи суст 
То наѐбад, љони ман, дар шеър љо. 
 
Шеъргўї пешаи осон наяст, 
Шеъри хуб осон намеояд ба даст. 
Рањ куљо гирад сўи дил шеъри паст, 
Шеъри тар бояст, 
    ки гўем мо. 
 
Саъй кун, 
   то дониш андўзї зиѐд, 
То дами пирї туро монад ба ѐд, 
То хирад њамвора њамроњи ту бод, 
Кам нагардад з-аќли ту нуру сафо. 
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Эй Сулаймон,  
   шоири озодахў, 
Шеъри худро пеш ору рост гў, 
Шоирон – фонуси роњи орзу, 
Бояд афрўзонад аз бањри зиѐ. 

Адабиѐтшинос Абдувалї Давронов хуб нигоштааст, ки «аз он назарияи маъруф, 
ки тарљума хуб мешавад ва бад ягон адабиѐтро наметавон истисно кард. Адабиѐти 
њар халќ бо њамаи он мухсусияти миллиаш мавридњое агар аз њайси тарљумаи бадеї 
бурд карда бошад, аксаран зарар њам дидааст. Њамчунин «љойи холимондаи 
адабиѐтро бо тарљума пур кардан», табиист, ки бунѐди маърифатии адабиѐтро дар 
љараѐни тарљума мекоњад. Дар ин масъала тарафдорони тарљумаи маърифатї низ 
буданд, – манзур бањси «Тарљума. Он чї тавр бояд бошад?» (соли 1981) ва Пленуми 
Иттифоќї нависандагони Тољикистон (30.05.1983). Вале мутаассифона, як гурўњи  
дигари адабиѐтшиносон низ буданд, ки ба ќисмати имрўзу фардои адабиѐт дилсўзї 
карда, «љои холимондаи адабиѐт»-ро мањз бо тарљума пур карданї шуданд…» [6, 121-
122]. 

Сад шукр, ки адабиѐти бачагонаи тољик аз ин «дору мадор»-њо орї аст. Њам 
ќаламкашони болаѐќат ва њам шоирони насли калонсолу миѐнаи ин адабиѐт бо 
шавќи дил ва ихлоси беандоза ба осори ин ѐ он ќаламкаш даст задаанд. Аз тарафи 
дигар шоирони дигари  ИДМ низ ба офаридањои шоироне, ки дар адабиѐти навини 
тољик, барои кўдакону наврасон асар эљод мекунанд, муносибати дилсўзонае зоњир 
кардаанд. Ин падида аз тарафи тарљумонњои рус, украин, белорус, арман, грузин ва 
љумњурињои назди Балтик бештар ба назар мерасад. Аз мутолиаи асарњои ба забони 
русї нашршудаи Убайд Раљаб-«Волшебние сапоги» (Москва: Малыш, 1976), «Запах 
земли» (Москва: Детская литература, 1981) бармеояд, ки мутарљимони рус 
Ю.Нейман, Семѐна Когана, И.Токмакова, Я.Смеляков њусну ќубњи тарљимаро риоя 
кардаанд. Аз се асари зикршуда њамчун далел намунањо меорем: 

а) Шабчаро 
– Офарин, – мегуфт Њотам, – офарин! 
Фахр мекарду чу тифле шод буд. 
Бусањо мекард аз рўи љабин 
Эњдо бар додари бебоки худ. 
– Тар шудастї, њељ гап не, љонакам, 
Касби мо њам андаке дорад азоб, 
Гоњ мехобї ба рўйи хоки нам, 
Гоњ мемонї миѐни лою об… 
Первое испытание (Волшебные сапоги, стр.22) 
Он жив, Њаким. Он невредим 
Из липкой чѐрной ямы 
Он вырван, мальчуган Хаким, 
Спасѐн рукой Хотама 
Из пасти страшной смерти взят… 
Целует брата старший брат. 
– Ты молодец у нас, браток! 
Держался славно, смело 
А что немного ты проик – 
Такое наше дело! … (Перевела Ю.Неймак) 
б) Куљо рафтї, Анварљон? 
– Куљо рафтї, Анварљон? 
– Сањро рафтам, модарљон. 
– Чаро рафтї, Анварљон? 
– Кањ овардам, модарљон. 
– Кањ чї лозим, Анварљон? 
– Ба гов дињам, модарљон. 
– Куљо рафтї, Анварљон? 
– Дарѐ рафтам, модарљон. 
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– Чаро рафтї, Анварљон? 
– Об овардам, модарљон. 
– Чї лозим об, Анварљон? 
– Ба гов дињам, модарљон. 
Гови ало шавад сер, 
Хурма шавад пури шир, 
Маска кунему панир, 
Кї мехўрад, Анварљон? 
– Ману шумо, модарљон. 

Где был Анвар? (Запах земли. стр.56) 
– Где ты был, мой сын Анвар? 
– На поляне, мамочка. 
– Что ты делал там, Анвар? 
– Траву жал я, мамочка. 
– А зачем, мой сын Анвар? 
– Для коровы, мамочка. 
– Где ты был, мой сын Анвар? 
– У колодца, мамочка. 
– Что принѐс, мой сын Анвар? 
– Две ведѐрка, мамочка. 
– Для кого вода, Анвар? 
– Для коровы, мамочка. 
Я корову накормлю 
Я корову напою 
Накормлю и напаю 
А под вечер – подою. 
Будет масло, будет сыр, 
Добрым людям будет пир! (Перевела И.Токмакова) 

Аз мисолњои фавќ бармеояд, ки тарљума аз тољикї ба русї на њарф ба њарф, на 
калима ба калима, на сатр ба сатр, балки ѓоя ва мазмуну шакли он мутобиќ ба 
талаботи забони русї риоя шудааст. Њатто мутарљим Ю. Нейман дар тарљумаи 
шеъри «Дутор» ба хотири фарќ кардани бародарон фасоњат ва нафосати забони 
тољикиро риоя карда, бадоњатан якеро Санавбар ном гузоштааст, ки дар матни асл 
нест.  

Ба забони русї зиѐда аз 96 шеър, 5 достон ва 3 ќиссаи марѓуби Убайди Раљаб 
дар китобњои «Шоди или Ходи» «Волшебные сапоги» (Дет.лит., 1973), «Новый дутар 
(Малыш, 1976) ва «Запах земли» (Дет.лит., 1981) дастраси хонанда гардидааст, ки ба 
назари инљониб аз сад дањ фисади ашъори ўро дар бар мегирад, ки нокифоя аст.  

Аз шеъру достонњои аз солњои 80-ум то охири умр эљодкардаи шоир то њол 
хонандагони русзабон огањї надоранд. Фаќат китоби «Запах земли» («Бўйи замин»), 
ки дар боло ишора кардем, соли 1983 ўро ба гирифтани мукофоти байналхалќии ба 
номи Њ.К.Андерсен мушарраф гардонид. Дар пешгуфтори он Богдан Чалый  чунин 
нигоштааст: 

«… С радостью, как хлеб-соль, беру в руки новую книгу Убайда Раджаба «Запах 
земли». В ней лучшие произведения из прежних изданий. Но задорнее всего звучат 
новые, самые последние. Запах земли! В нѐм аромат свежевыпеченного хлеба, 
человеческого напряжѐнного труда. В стихотворениях поэта – гордость за нашу 
большую, дружную родину, за еѐ неутомимых хлебодаров. Воспел поэт даже простые 
вил, скромный сельской инструмент. По меткому его выражению – «удлининитель 
для руки». 

Сорок дел я с ними справлю, 
Нужных срочных сельских дел. 
Нет, я вилы не оставлю 
Кто б того ни захотел! 

В этих задорных строках – будущий сельский труженик, расчительный хозяин. В 
руках мастера (пусть ныне век тракторов и комбайнов!) дедовские вилы стали ярким 
художественным образом. 
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Кстати, пишет поэт о вилах и других нужных вещах не гусиным пером, как в 
старину, а широковой или автоматической ручкой. Все же привестствеешь в лучших 
его стихах гусиное пѐрышко поэзии» [15,3-4]. 

Худи Убайд Раљаб сабаби ин њодисаро чунин шарњ додааст: «Андешаи 
мураттаб сохтани чунин як китобро дер боз парваридаам ва солиѐне пайи амалї 
гардидани ин ният сарфи ваќт кардаам. Мурод аз мураттаб сохтани чунин як гулчин 
њаргиз нишон додани он далел набуд, то бигўям, ки олами шеър чї гуна рангин аст, 
чї эњсосотеро тавассути сатрњояш ба рўйи коѓаз меоварад, чї оњангњои нафис ва 
дилнавозеро ба риштаи тасвир мегирад, чї тавр давои дарди дилњо мешавад ва 
торњои нињонии зикри он матлаб низ набуд, то бигўям, ки шеър имрўз чї садое 
медињад, пояи нумў ва инкишофаш дар кадомин кишвар чигуна аст. 

Шеърњоро одамони гуногунсалиќа ва соњибони шавќу табъи гуногун 
супурдаанд, ки худашонро ѐ шахсан мешиносаму бо онњо мукотиба дорам, ѐ 
эљодашонро меписандам. Порчањо аз завќ ва ќудрати баѐн ва диди љамъиятии 
нигорандаашон ѓизо ва љило мегиранд, ки якранг нестанд. Суннати рўзгор ва 
табиати њар диѐр ба шоираш ангезаи хосае медињад, то шеъри ўро аз шеъри шоири 
дигар кишвар фарќ кунанд. Дил бисѐр мехост, ки тавассути тарљумаи ашъори ин ѐ он 
шоир тасвиру тобише аз он кишвар ба назди шеърдонон ва шеърхонони тољик 
гузорад ва он љойро барояшон чун Тољикистон ќариб ва ќарин гардонад… 

Љањони шеър беканор ва нопайдост. Дар ин баѐз хўшањо аз гўшањо њамчун 
тўшаи роњи сафар, ки нигорандаи ин сатрњо аз он љойњо дидан доштааст, гирд 
омадаанд ва муштеро аз хирвор мемонанд. Албатта, њеҷ кас аз уњдаи иљрои чунин як 
масъулият намебарояд ва њељ гоње наметавонад, ки дар зери як љилд намунаи шеъри 
лоиќи як халќро батамом ба забони модарии худ баргардонад. Гирифторї ва 
дилбохтагии камина ба ин кори сангин боз аз он љињат буд, ки хонандагони 
гиромиро бо мадади чунин як китоб ба гўшањои дуру наздике берун аз марзи 
Тољикистон бубарам, то ба туфайли шеъраш аз њавои рўњбахши он гўшањо андаке 
нафас бигиранд. 

Ќисме аз муаллифони китоб бо гузашти рўзгор ба Тољикистон мусофират 
доштанд ва хотироти сафари худро дар ќолаби шеър ба рўйи коѓаз овардаанд, ки он 
порчањо низ ќисме аз сањифањои баѐзро зеб додаанд…» [12, 3 – 4]. 

Чунонки шоири Украин Борис Олейник таассуроташро аз кишвари 
мењмоннавоз ва офтобии мо дар шеъри «Тољикистон» дар тарљумаи Убайди Раљаб 
ироа кардааст: 

Диѐри Рўдакї, маъвои Хайѐм 
Ба њурмат мебарам ин дам туро ном. 
Туро дар хоби хуш аз дур дидам, 
Зи нав фархундаву масрур дидам… 

Нагардад дур њељ аз лавњи хотир 
Маро сайру саѐњатњои Помир. 
Ба ѐдат шинаму хезам ман аз љо, 
Ба ѐдат мекунам шеъри нав иншо… 
Суруди рўњбахшу фораматро, 
Њавои пуштањои кораматро, 
Гули дар оби љў рў шустаатро, 
Гиѐњи аз бари ях рустаатро, 
Ки аз бўи хушаш то њол мастам, 
Чу Модар-Украина мепарастам. 
Маро барфинкўлоњ он ќуллањоят,  
Сияњчашмони шўхи мањлиќоят, 
Сафои пахтазорони базебат, 
Њавои шањрњои дилфиребат, 
Чу амвољи Днепр бахшанд илњом, 
Диѐри бахтѐрон – Тољикистон!...(12, 99-100) 

Тавре ѐдрас шудем, баргузории дањаи адабиѐти миллии ин ѐ он кишвар боиси 
шиносої бо ашъори њамдигар, урфу одат, анъанањои миллї ва рушду нумўи 
тарљумаи бадеї гардидааст. Њатто шоирон ва ањли ќалам баъд аз ба кишвари худ 
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баргаштан ба дўстонаш ѐ раѐсати Иттифоќи нависандагони ин ѐ он љумњурї 
миннатдорї баѐн кардаанд. Масалан, шоири Литва Антонас Дрилинга «Ин љањонро 
нигар ба чашми хирад»-и устод Рўдакиро эпиграф карда, дар «Нома ба дўстам, 
шоири тољик Убайди Раљаб» ном шеъраш, ки иборат аз 120 мисраъ аст арзи њамдилї 
баѐн кардааст, ки чанд мисраъро ѐдрас шуданием: 

Рўњи кўњистон ба ранги ошно 
Омад он бегањ бари ман бехабар. 
Омаду биншаст дар пањлўи миз, 
То даме дам гирад аз баъди сафар. 
Роњи ў як роњи ноњамвор буд 
Роњи ў њам дур буду њам дароз… 

Баъдтар аз хандањои Турсунзодаю базлагўйињои Боќї Рањимзода, оромтабиат 
будани Љалол Икромї ѐдрас мешавад ва бо гуфтаи пандомези шарќиѐна ба шеър 
хотима мебахшад: 

Дарк кардам хубтар, 
Ки дањ асри бартамоме пештар 
Он сухангўйи тавоно 
Хуш аљаб гуфтасту барљо: 
Сер бо чашми хирад бин 
Њайратангез аст дунѐ (12, 158-161) 

Њамин тариќ, тарљумаро самараи равобити адабии ин ѐ он халќ ва адабиѐти он 
њисобида ба чунин хулоса омадан мумкин аст: 

1. Тарљума на њарф ба њарф, суханњои аз худ бофта, балки дар асоси донистани 
этнография, урфу одат, забони адабии ин ѐ он халќ сурат гирад. Баъдан тањрир ва 
такмил гардида, дастраси хонанда гардад. 

2. Баргузории дањаи адабиѐти ин ѐ он кишвар боиси шиносої ва рушди тарљума 
ба воситаи забони русї дар ИДМ гардидааст. 

3. Мазмун ва шакли асари тарљимашуда сабаби таълифи ќиссаву достон ва 
шеърњои марѓуб дар адабиѐт, бахосса адабиѐти бачагонаи тољик гардидааст. 

4. Адабиѐти реалистии русї мактаби асосии тарљумонњои тољик буд, ки ба 
омўхтани он Пайрав Сулаймонї, Њабиб Юсуфї барин шоирон ба таври љиддї машѓул 
шуданд ва ин омўзиш самараи судманд овард. Омўхтани нозукињои забони русї ва 
англисї дар мадди назари тарљумон ќарор гирад. 

5. Њар як ќаламкаш ба асар на њамчун тарљумони одии лафзу маънї, балки 
њамчун эљодкор нигоњ карда, дар ифодаи маќсад, руњ, њиссиѐт ва њаяљон худро 
шарики баробарњуќуќи муаллиф њисобиданаш лозим аст. Илова бар ин, суннати 
рўзгор ва табиати њар диѐрро донистанаш шарт ва зарур аст. 
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УБАЙД РАДЖАБ – ПЕРЕВОДЧИК 

Статья посвящена переводческой деятельности известного таджикского детского поэта. Дается 
краткое описание истории перевода в таджикской литературе. Под наставничеством великих таджикских 
поэтов и литераторов как Мирзо Турсунзаде и Боки Рахимзаде поэт Убайд Раджаб взялся за перевод 
сочинений различных поэтов с русского на таджикский язык. Переведенные Убайд Раджабом поэтические 
произведения с русского на таджикский язык отличаются своеобразным и действенным содержанием, 
которое передает основную идею автора оригинального текста.   

Ключевые слова: поэзия, литература, язык, перевод, литературный язык, поэт, творчество, образ, 
мастерство, критика.  
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Article is devoted to translation activities known Tajik children's poet – Ubaid Rajab. A brief description of 
the history of translation in the Tajik literature. Under the tutelage of the great Tajik poets and writers as Mirzo 
Tursunzade and Boki Rahimzade poet Ubaid Rajab translated various poetry from Russian to Tajik. Ubaid Rajab 
translated poetry from Russian to Tajik different with efficient content and conveys the basic idea of the author of 
the original text.  
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“ШАҲРИЁРНОМА” - АЗ ОХИРИН ДОСТОНИ СИЛСИЛАПАЊЛАВОНИЊОИ 
СИИСТОН 

 
Ш. Давруќов  

Пажўњишгоњи илмњои гуманитарии АИ ЉТ ба номи Б. И. Искандаров 
 

Навиштани достонњои њамосї-ќањрамонї њанўз аз даври Сомониѐн ривољ ѐфта 
буд. Эљоди аввалин «Шоњнома» ба ќалами Абулмуайяди Балхї (сол тав. ва вафоташ 
маълум нест) тааллуќ дорад. Ба навиштани «Шоњнома»-и манзум бошад, Масъуди 
Марвазї (соли тав. ва вафоташ маълум нест) асос гузошта буд ва аз ў то ин замон 
танњо се байт омада расидааст. Бо дастури њокими Тўс Абўмансур ал-Муаммарї як 
достони дигари насрї, ки бо унвони «Шоњнома»-и Абумансурї машњур аст, таълиф 
гардид.  

Баъд аз ин Даќиќї ба назм кардани «Шоњнома» оѓоз мекунад ва ќисмати 
«Гаршоспнома»-ро ба миќдори њазор байт навишта ва онро ба охир нарасонда, худ 
ба дасти ѓуломаш ба њалокат мерасад.  

Пас аз ин Њаким Фирдавсии Тўсї ба навиштани «Шоњнома» даст мезанад ва ба 
ќавли худаш «Аљамро зинда гардонд». Њаким Фирдавсї он њазор байти 
«Гаршоспнома»-и Даќиќиро низ ба достонњои «Шоњнома»-и худ дохил мекунад. Дар 
«Шоњнома»-и Фирдавсї асотир, мероси фарњангї ва таърихии мардуми эронинажод 
инъикос ѐфтааст. Ба ќавли муњаќќиќи адабиѐти тољик профессор Худої Шарифов 
«Фирдавсии бузург… «Шоњнома»-ро чунон бо рангу бори матои нотакроре малбус 
сохт, ки њамаи достонњои дигари дар баробари он истода бо вай раќобат кардан 
натавониста ва дар чашми маънишинос хираву беранг менамуданд» [9, 17]. 

Аз ин баъд дар сояи ин њамосаи бузурги миллї достонњои ќањрамонии дигар аз 
ќабили «Фаромарзнома», «Бонугушаспнома», «Кушнома», «Бежаннома», 
«Барзунома», «Шањриѐрнома» ва ѓ. пайдо шудаанд [7].  

Дар як давраи муайяни салтанати Ѓазнавиѐн, бахусус дар ањди Султон Мањмуди 
Ѓазнавї ба «Шоњнома»-и Фирдавсї аз љињати интиќод ва танаффур назар 
меафканданд ва навиштани чунин достонњои ќањрамонї мамнўъ буд. Ин вазъро аз 
ашъори шоирони он ањд - Унсурї, Фаррухї ва Манучењрї хуб мушоњида кардан 
мумкин аст. 
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Дар ањди дуюми Ѓазнавиѐн бошад, боз таваљљуњ ба навиштани чунин маснавињо 
афзудааст. Ато ибни Яъќуби дабир, ки дар назди Иброњими Ѓазнавї (1059-1099) 
хизмат мекард, маснавии «Барзўнома»-ро таълиф намудааст ва њатто як достони 
дигареро бо унвони «Бежаннома» низ ба ў нисбат медињанд. Баъдтар Мухторї 
«Шањриѐрнома»-ро бо супориши Масъуд бинни Иброњими Ѓазнавї (1099-1115) дар 
муддати се сол ба назм овардааст. Шоир пешакї таъкид намудааст, ки «агар њадя 
надињї њам, ман намеранљам ва њаљв њам намекунам. Ў аз таъриху таќдири Фирдавсї 
ва «Шоњнома»-и ў ва овораю саргардон шудани ў аз дасти Султон Мањмуд хуб дарак 
доштааст. Аз ин рў, пешакї худро аз оќибати аламовар ва дањшатноки амири 
ѓазнавї њимоя кардааст. Чунончї: 

Чу фармудиям достоне бигўй, 
Бигуфтам ба иќболи фарњангљўй. 
Се сол андар ин ранљ бардоштам, 
Сухан он чї буд, њељ нагзоштам. 
Ба назм оваридам ба иќболи шоњ, 
Шањи шањриѐрону зилли илоњ… 
Гули боѓу бўстони Мањмудшоњ, 
Љањонљўйи бахшанда Масъудшоњ. 
Чу Мухторї он номвар достон, 
Ба номи ту гуфт, эй шањи  ростон. 
Гарам њадя бахшї дар ин боргоњ, 
Ба пеши бузургони бо иззу љоњ. 
Шавам шоду афзун шавад љоњи ту 
Њамон мадњ гўям ба даргоњи ту. 
В-агар њадя надњї, аѐ шањриѐр, 
Нараљам, ки њастї худовандгор. 
Забони ман аз њаљв кўтоњ бод, 
Њамеша саногўи он шоњ бод (6, 832). 

Пеши Масъуди Ѓазнавї ќабул гардидан ѐ нагардидани «Шањриѐрнома» маълум 
нест. Аниќтараш, агар Султон ин маснавиро мепазируфт, њатман Мухториро ба 
дарбор даъват мекард ва шоир дар ќатори маддоњони Султон Масъуд ќарор 
мегирифт, лекин аз мазмуни ашъораш равшан бармеояд, ки муроди шоир њосил 
нашудааст. 

Дар илми адабиѐтшиносї ва сарчашмашиносї, нахустин  маротиба шарќшинос 
Ч. Рѐ дар бораи «Шањриѐрнома» маълумот додааст ва ба Мухторї мансуб будани 
онро муайян намудааст [1, 542-543].  

Олими Эрон Њумої бошад, нусхаи ноќиси «Шањриѐрнома»-ро, ки дар музеи 
Британия мављуд аст, тањия ва таълиф намудааст. Ин нусха аз 871 байт иборат аст ва 
54 байти иловагиро Њумої аз асари Забеуллоњи Сафо «Њамосасарої дар Эрон» 
гирифта, дар охири ин маснавї љо додааст ва бо ин миќдори умумии абѐти онро ба 
925 расонидааст. Аз маълумоти худи Њумої ин 54 байт аз нусхаи дигари 
«Шањриѐрнома» дар Эрон рўбардор шудааст [6, 750]. 

Муњаќќиќи таърихи адабиѐти тољик Камол Айнї доир ба ин нусхаи дуюми 
маснавии нисбатан мукаммал ва нодири «Шањриѐрнома» соли 1963 дар Конгресси 
байналмилалии шарќшиносон дар ш. Москва маълумот додааст. Аз гуфтањои ў аѐн 
мегардад, ки ин нусхаро дар соли 1926 дар Эрон олими шўравї Чайкин харидорї 
намудааст ва ба Русия овардааст [3, 7]. Дар њамон замон Саид Нафисї 54 байтро аз 
он нусха рўбардор намудааст, ки баъдтар Забењуллоњи Сафо ва Њумої ин абѐтро дар 
асарњояшон љо додаанд. 

Соли 1962 аз китобхонаи шахсии олими шўравї А.А.Стариков китобњои зиѐд ба 
китобхонаи Академияи илмњои Тољикистон кўчонда шудаанд ва он нусхаи нодири 
«Шањриѐрнома», ки Чайкин онро дар Эрон харидорї карда буд, низ ба захираи 
дастхатњои Тољикистон гузашт. Айни замон «Шањриѐрнома» дар захираи дастхатњои 
Институти забон, адабиѐт, мероси хаттї ва шарќшиносии АИ ЉТ тањти раќами 17/1 
мањфуз аст. 

Ин нусха аз ду ќисмат иборат аст ва ќисмати аввали он «Шањриѐрнома» ва 
ќисмати дуюм «Барзунома»-и Ато бинни Яъќуб мебошад. Њар ду маснавї аввалу 
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охир надоранд ва дар умум 15000 байтро ташкил медињанд. Абѐти «Шањриѐрнома» 
ба 5239 мерасанд, ки нисбат ба нусхаи Британия (871 байт) 6 баробар зиѐд аст. Дар 
баъзе аз сањифањояш ба хатти форсї ќайдњо ва шарњњои кўтоњ оварда шудаанд. Ин 
ќайдњо, чї хеле ки аз маълумоти Камол Айнї равшан мешавад, ба ќалами Муљтабо 
Минавї ва Чайкин тааллуќ дорад [3, 6-7].  

Њар як вараќи ин нусха раќамгузорї шудааст ва достони «Шањриѐрнома» то 
вараќи 59-ум омадааст, ки дар умум 118-119 сањифаро ташкил медињад. Вараќи 60 то 
152-ро достони «Барзунома» фаро гирифтааст.  

Нусхаи мазкур, ки нусхаи нодири «Шањриѐрнома» мањсуб мешавад, то њоли 
њозир рўйи чопро надидааст. Мутарљими асари Е.Э.Бертелс «Таърихи адабиѐти 
форсї» Сирус Эзидї дар њошияи ќисмати ба Усмон Мухторї бахшидаи муаллиф 
ќайд намудааст, ки ин нусхаи дар Душанбе мављудбударо Ѓуломњусайни Бегдилї 
рўнавис кардааст ва ба Эрон бурда дар соли 1357 дар Тењрон чоп кардааст [4, 200]. 

Мутаассифона, аз сабаби дастрасї надоштан ба мањсули Бегдилї  маълумоти 
фавќи Сирус Эзадиро тасдиќ кардан мушкил аст ва ѐ шояд Бегдилї онро рўнавис 
карда, фурсати ба чоп омода кардани онро пайдо накарда буд.  

Чунонки зикр гардид, достони «Шањриѐрнома» доир ба корномањои Шањриѐр 
набераи Рустам дар Њиндустон бањс мекунад. 

Мусташриќ Е.Э.Бертелс зикр мекунад, ки он муборизаи Эрон ва Турон, ки 
Фирдавсї ба он диќќати махсус медод, дар асари Мухторї доир ба он сухан њам 
намеравад. Дар ин љо муборизаи «мусулмонон» бо «кофирон», аниќтараш ин асар ба 
сиѐсати пешгирифтаи Ѓазнавиѐн мувофиќ кунонда шудааст» [5, 401]. 

Њумої асари мазкурро аз рўйи нусхаи Британия ба чор ќисмат: «Достони 
Шањриѐр», «Достони Арљосп Лўњросп, Арњанг ва Зол», «Достони Золи Дастон ва 
Сулаймон пайѓомбар», «Достони Исфандиѐр бо Арљосп ва Рустам» таќсим 
намудааст.  

Аз мундариљаи достон бармеояд, ки Шањриѐр дар синни сивуњаштсолаш аз 
амакзодааш Сом- писари Фаромарз, ки ўро бепадар ва бењунар хондааст, ранљидааст 
ва Золи Зар низ ўро њимоя ва тарафдорї нанамудааст. Аз ин рў, Шањриѐр ба назди 
Њайтолшоњ ва Арзангшоњ- подшоњони Сарандеб ва Њиндустон меравад ва дар он љо 
соњиби маќому мансаб мегардад. 

Ваќте ки Шањриѐр дар Ҳиндустон бо сипоњон ва диловари номии худ Райњони 
Зангї дар Њиндустон ба сафари Нуњбеша меравад, бо амаки худ Фаромарз ва амааш 
Бонугушасп бармехўрад, дар њолате ки онњо њамдигарро намешиносанд ва як-ду рўз 
бо њам дар набард буданд. Дар ин миѐн яке аз пањлавонони хайрандеш бо номи Поси 
Парњезгор аз Эрон мерасад ва онњоро бо њам шинос мекунад ва ин майдони љанг ба 
маљлиси айшу нўш табдил меѐбад.  

Поси Парњезгор аз назди Золи Зар ба Фаромарз ва Бонугушасп хабари ногувор: 
лашкар кашидани Арљосп ба Балх, кушта шудани Луњросп ва њуљуми Арњангдев ба 
Сиистонро мерасонад. Дар ин њангом Рустам барои куштани деви Иблис ва Шоњи 
Ингис ба Ховарзамин рафтааст. Аз ин рў, Золи Зар дар Сиистон танњо монда будааст 
ва ба онњо пайѓом додааст, ки њар чї зудтар ба Сиистон баргарданд. Дар номаи худ 
Зол ба Фаромарз гуфтааст, ки Шањриѐрро ба њоли худ гузоред, ки дили ў бо мо соф 
нест ва ў аз мо биранљид ва рафт. Пайванди зотии ў низ аз тарафи модараш ба 
туркон аст, ки душмани мо ҳастанд ва баъд ин ки ситорашиносон пешгўйї карданд, 
ки аз Шањриѐр ба диѐри мо газанде хоњад расид.  

Баъди гирифтани пайѓоми Золи Зар Фаромарз ва Бонугушасп ва Шањриѐр се 
рўз бо њам мегузаронанд ва дар рўзи чорум роњи Эронро пеш мегиранд. Аз Шањриѐр 
низ хоњиш мекунанд, ки бо онњо биравад, лекин ў хоњиши онњоро рад менамояд. 
Сабаби нарафтани Шањриѐр ин кушта шудани Њайтолшоњ аз дасти Бењзод ва дар 
зиндон будани Арзангшоњ мебошад. Ў мегўяд, ки ман бояд ба Сарандеб рафта, 
Арзангшоњро аз банд озод кунам ва ба тахти салтанат биншонам. Бо ин суханон 
Шањриѐр ба Њиндустон ва амаку амааш ба Эрон рањсипор мешаванд. 

Баъд аз кушта шудани Њайтолшоњ духтараш Фаронак Арзангшоњро дар банд 
мекунад ва Шањриѐр ваќте ки ба Сарандеб мерасад, ба Фаронак номаи тањдидомез 
менависад. Фаронак, ки тоќати љангу набард надошт, роњи найрангу фиребро пеш 
мегирад ва ба номаи Шањриѐр љавоб менависад. 
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Шањриѐр бо духтари соњибљамоле бо номи Дилором ишќварзї доштааст. 
Фаронак менависад, ки ваќте ту дар сафари Нуњбеша рафтї, Бењзод падарамро кушт 
ва ман аз ѓаму ѓуссаи ў Арзангро дар банд кардам, вале ўро озоре надодам. 
Шањриѐрро ба мењмонї дават мекунад, мегўяд, ки ман аз Дилором дар њусну љамол 
камтар нестам ва туро тахту тољ медињам, ба шарте ки маро маликабонуи Њиндустон 
созї. 

Шањриѐр бо хондани он нома фирефта шуда, ба назди Фаронак мешитофт. 
Фаронак фармудааст, ки дар роњаш чоњ мекананд ва Шањриѐр омада, дар чоњ 
меафтад. Фаронак хост, ки Шањриѐрро бикушад, лекин яке аз мушовирони доно 
Ардашер ўро ба интиќом гирифтани Рустаму Зол тарсонид.  

Дилором хабари дар чоњ будани Шањриѐрро шунида ба Сарандеб лашкар 
мекашад, лекин ин ягон натиљаи дилхоње набахшид.  

Аз мундариљаи маснавї равшан мегардад, ки корнамоињои Шањриѐр дар 
Њиндустон сурат мегирад. Гарчанде ки Шањриѐр набераи Сўњроб ва аз авлоди Сом 
бошад њам, лекин дар хулќу атвор ва рафтори худ фарќ мекунад. Ҳангоми ранљидани 
ў аз амакбаччаи худ Сом ва њимоя наѐфтан аз Зол ва боз дар навбати дигар ўро аз 
авлоди туркон хондани Зол дар номааш инро равшан месозад. 

Дар ишќу вафодорї низ Шањриѐр устовор нест. Хангоме ки Фаронак аз васфу 
љамоли худ дар номааш ба ў њарф задааст, Шањриѐр мањбубааш Дилоромро 
фаромўш намудааст. Аз тарафи дигар, Шањриѐр зудбовару худписанд мебошад. 
Ваќте ки Фаронак ба ў тахту тољ ваъда мекунад, Шањриѐр њама чизро фаромўш 
карда, зуд ба сўйи Сарандеб шитофт. 

Мухторї дар образи ќањрамони худ баъзе хислату рафторњои манфиро нишон 
додааст. Ин албатта, тасодуфї нест. Ин гуна рафтору кирдори манфї дигар 
ќањрамонњои Сиистон дар «Шоњнома» аљдодони Шањриѐр њастанд, надоранд.  

Усмон Мухторї дар симои Шањриѐр сирати шоњони туркнажодро, ки аз 
манфиатпарастї, симу зару молу љоњ хостан, бевафої, худпарастї ва ѓ. иборатанд, 
нишон додааст. Аз як тараф ў пањлавон, аз авлоди Рустам аст ва бо ин ќувваю бозўи 
ќавї дорад, аз тарафи дигар, чун дар назди туркон тарбия гирифтааст, сирату ахлоќи 
онњоро дар худ таљассум намудааст.  
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“ШАХРИЯРНАМЕ” –ПОСЛЕДНЕЕ ЭПИЧЕСКОЕ ПРОИЗВЕДЕНИЕ ИЗ СИИСТАНСКОГО 
БОГАТЫРСКОГО ЦИКЛА 

―Шахриярнаме‖ последнее эпическое произведение из Систанского богатырского цикла, автором 
которого является поэт второй половины газневидской эпохи Усман Мухтори. В статье даны некоторые 
сведения касающиеся поэмы, а также проанализированы некоторые аспекты данного пороизведения. 

Ключевые слова: Мухтари, газневиды, эпос, ―Шахриярнаме‖, Шахрияр, поэма, литература, история, 
Банугушасп, Фаромарз. 
 

“SHAHRIYORNOMA” - THE LAST EPOS OF THE SISTAN‟ S HEROES 
―Shahriyornoma‖ considered the last epos of the Sistan’ s heroes, which his auther is poet of the second 

Gaznavid’ s period Usman Mukhtori. In this article expressed about this epos  andanalysis some aspect of this epos. 
Key words:Mukhtori ,Ghaznevid’s, epos, ―Shahriyornoma‖, Shahriyor  poem, literature, source, history, 

Bonugushasp, Faromarz. 
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МАСОИЛИ ИЉТИМОЇ ВА АХЛОЌЇ – МАВЗЎЪЊОИ МАРКАЗИИ АШЪОРИ 
МИРЗО ЌАДАМ 

 
Гулнора Мирзорањматова 

Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи А. Рўдакї 
  

Шеърро маќсуд агар одамгарист, 
Шоирї њам вориси пайѓамбарист. 

Муњаммад Иќбол 
 

Њар шоире, ки хома ба даст гирифта, аз пайи эљод мешавад, мавзўи эљоди худро 
дорад ва дар он доира андешањояшро ба риштаи назм мекашад. Воќеъ нагардида, ки 
шоире ба масъалањои панду ахлоќї рў наоварда бошад. Агар маќсуди шеър 
одамгарї ва шоир вориси пайѓамбарон бошад, одами беахлоќ одам нест. Шоирон 
тарбиятгарони њамагон мебошанд ва бо силоњи тавонои хеш сухани маънибор ба 
андешаи хонанда ворид мегардонанд ва дар тањрики тахайюлоти онњо ангезае ба 
вуљуд меоваранд. Шоирон тарѓибгари ахлоќи неку њамидаи инсонанд ва ин 
рисолатро аз ѐд намебаранд. Ононе бо нигоњи нозукбини худ чизеро мебинанд ва 
тараннум менамоянд, ки дигарон аз дидану васфи он мањруманд.  

Мирзо Ќадам низ њамчун шоир дар ифшои масъалањои панду ахлоќї кўшиш 
намуда, то андозае дар он муваффаќ гардидааст. Муњите, ки дар он шоир умр ба сар 
бурда буд, муњити носолим буд. Нобаробарї миѐни одамон хоњу-нохоњ шоирро 
барои ѐдрас намудани рисолати инсони воќеї рањнамун месохт. Девони Мирзо 
Ќадам аслан аз ѓазалњо, ќитъањо ва шеърњои алоњида иборат буда, дар онњо 
мавзўъњои гуногуни сиѐсї, иљтимої, динї, пандуахлоќї ва тарбиявї њаллу фасл 
гардидаанд. 

Дар ѓазали нахусти ин девон [9,184] масъалаи њалолу њаром пеш омадааст ва 
шоир тибќи далелњои аќлонии омўхтааш онњоро шарњ дода, байни њалол ва њаром 
фарќ гузошта, иљтиноб (гурехтан, дурї љустан) гирифтанро аз њаром ва наздикї 
намуданро ба њалол фармудааст. Ин масъала сирф ахлоќї буда, инсонро барои 
њамчун инсон зистан рањнамун месозад. 

Зиндагонї барои инсон эњдои раббонї аст ва ин аторо гиромї бояд дошт ва 
онро накў бояд нигањбонї намуд. Чун инсон дар зиндагї бо кашишњои мухталиф 
дучор меояд, сипарї гардидани онро аз ѐд мебарорад: 

Дар љањон њар чиз чизе мекашад,   
Куфр куфррою муршадро рашад (Маснавї). 

Ва аксаран зиндагиро чун хоб мегузаронанд ва он барояшон хобе беш нест, чун 
мегузаранд ба бедорї мерасанд. 

Мардумонро сар ба сар дар хоб дон, 
Шуд бедор он ки худ рафт аз љањон (Чањор китоб). 

Мирзо Ќадам низ бар асари ин таъсирот зиндагиро хобу хаѐл њисобида, аснои 
баромадани љон аз баданро бедорї шумурдааст: 

Зиндагонї дар љањон хобу хаѐл аст, эй писар, 
Мешавї бедор, дар ваќте ки љон дар изтироб (9,34). 

Дар њикоѐти манзуме, ки манзараи рењлати инсон ва оќибатњои онро шоир 
тасвир намудааст, андешањои солим баѐн ѐфтаанд, ки инсонро ба андеша водор 
месозанд ва ўро водор месозанд, оќибати корњои хешро ба шумор гирад: 

Чун Мункару Накир вориди ќабр мегарданд,  
«Бо бадон бад менамоянд, солењонро хушлиќоб» (8,34).  
Ба аќидаи њакими Њинд Бартарии Њарї: 
Пеши ойини мукофоти амал саљда гузор, 
З-он ки хезад зи амал дўзаху аърофу бињишт (8,39). 
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Чун амали ту солењ бувад, азоби ќабр бар ту кам мегардад ва дар бињишт маќом 
мегардї, дар акси њол азоби љонфарсои ќабр насибат мешавад ва маќоми хеш 
дўзахро ихтиѐр мекунї. 

Он чи хостї, њаќ бувад, бинї макони хешро, 
Дўзахе бо њавли дўзах, љаннате бо айши хоб (8,34). 

Ё: 
Гар бадї ояд гарон, бадро љазояш дўзах аст 
В-арна некият гарон бо љаннате љон комѐб (8,34). 

Чун маќом ба ќадри амал дар бињишт мегирї, он мењру муњаббат ва дўстињое, 
ки дар зиндагї кардаї, зиѐда мегарданд. Яъне барои инсон њама он чи дар дунѐ нек 
кардааст, бе подош намемонад. 

Дўстињое, ки дар дунѐ ба мардум додаи, 
Дањ бувад он љо туро дар дўстињою одоб (8,34). 

Дар ањволи бињиштиѐн сухан гуфта, дар он мавзеъ набудани кину адоват, 
њавову њирсу њасад ва дурўѓу фиребро, ки дар ин дунѐ инсонро залилу хор ва зишту 
ќабењ сохтаю ба дўзахаш афгандаанд, таъкид месозад. 

На дар ў кину адоват, на касе муњтољи кас, 
На њавову њирсу њасад, набувад ќавли ќаззоб (8,34). 

Инсоне, ки ороста бо њулќу њусни њасана аст, њамеша пайи тармими хеш 
мекўшад ва љониби хайрхоњию накўкорї меравад ва подоши худ дар ду олам нек 
меѐбад. Дар муќобили он оне, ки бо хулќи бад ва рафтори нољоиз умр ба сар 
мебарад, дар ду олам ба подоши бад мерасад. Ба ќавли Мавлоно Љалолуддини Румї: 

Бад мекунию нек тамаъ медорї, 
Њам бад бошад сазои бадкирдорї. 
Бо он ки Худованд карим асту рањим,  
Гандум надињад, чун ту љав мекорї  

(Рубоиѐти Љалолуддини Румї,39). 
Мирзо Ќадам њамчун шахси диндор мавзўъњои пандуахлоќии хешро дар доираи 

шариати ислом, китоби Худованд – «Ќуръон» ва ањодиси пайѓамбари ислом ва дигар 
гуфтањо ва навиштањое, ки ба он асос ѐфтаанд, иброз дошта, раво ва норавоњоро 
тибќи онњо дастур додааст. Масалан, рибо дар ислом њукми њаромро дорад ва он 
нораво аст. Далели норавоии рибо бењаракатї аст. Яъне, бе зањмате ба даст овардани 
даромади ройгон мебошад. Ин амали нољоизро Мирзо Ќадам накўњишу маломат 
сохта, онро мањкум намудааст. 

Молу мулки ин љањон чун бод бошад даргузар, 
Касби кори бесамар он кас, ки мекард рибо. 
Аз рибохорон шунидам, ман зи устодони хеш, 
Бебаракат ба љонаш мезанад бо молу љо (8,40).  

Чун Худованд инсонро офарид, барояш њама асбоби зиндагї муњайѐ кард. Ба ў, 
он чиро ки барои пешбурди зиндагї лозим буд, бахшид ва амалро барояш фарз 
намуд. Инсон бояд дар зиндагї ба коре ѐ амале машѓул гардида, касби маош кунад 
ва бе миннати дигарон бо рўзии њалоли хеш умр гузаронад. Мирзо Ќадам дар ин 
хусус чунин андеша намудааст: 

Он ки як дирњам њаром аз моли мардум мехўрад, 
Меравад барбод аз ў њафтод дирњам бебањо (8,41). 

Дурўѓ бадтарин иллате аст, ки инсонро ба сўйи нобудї мебарад. Ба залолат ва 
маломат гирифтораш мекунад. Дурўѓгў дар каломи Худо ва дар њадиси Расули Худо 
(с) манфуртарин афрод аст ва дар муќобили ин дурўѓ ростиро мутакко офаридаанд. 
Мирзо Ќадам ин хислати манфурро мазаммат намуда, дар баробари он гуфтааст: 

Козибонро љумла мегўянд душман бар Худо. 
Аз дурўѓ гуфтан набошад њељ шахсеро наљот, 
«Алказзобу ло умати» гуфт он Расули Муљтабо… (8,41). 

Озор додани ятим гуноњест саъб ва шод сохтани хотири ў савобест азим.  
Мирзо Ќадам ба ин масъала рў оварда, нисбати хўрдани моли ятим фикри 

худро баѐн намуда, онњоеро, ки ин амалро содир мекунанд, ба сўхтан мањкум 
мекунад. Ё ин ки ранљондани ятимро низ мањкум намуда, ранљондани онњоро малоли 
хотири Худованд мењисобад: 
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Хўрдани моли ятим дар батни кас оташ бувад, 
Оташе бошад, ки месўзу мебошї бо љо. 
Гар кунї гирѐн ятимро ба ќањре ѐ мазоњ, 
Арши Њаќ дар ларза меояд аз ќањри Худо (8,.41). 

Масъалаи дигаре, ки барои љањони инсонї муњим аст ва он меъѐри бањогузорї 
ба маќоми одамї аст ба даст овардани дили инсон мебошад. Сари ин масъала 
тамоми аќидањои бузургон дар як самт воќеъ мебошанд. Сари ин масъала Мавлоно 
Љалолуддини Румї чунин ибрози андеша намудааст: 

Дил ба даст овар, ки њаљљи Акбар аст… 
Мирзо Ќадам њамчун инсони фарохназар ва инсонпарвар нисбати ин масъала 

андешањои бузургони гузаштаро таќвият додааст: 
Дил ба даст овар, ки бар доири њаљљи Акбар аст, 
Муъминозорї бувад шум аз њама феъли табо (8,42). 

Ба ќавли Лоиќ «Зиндагї маљмўаи бешу камист» (Рўзи сафед) ѐ ба ќавли шайх 
Саъдї: 

Ба давлат манозу ба мењнат манол, 
Ки ин њардуро зуд бошад завол (Гулистон). 
Чунин аст расми сарои дурушт, 
Гање пушти зину гање зин ба пушт (Фирдавсї)  

Яъне, гоњ ѓам асту гоњ нишот. Њамчунон ки инсон гоњи нишот пойдор аст, бояд 
гоњи мусибат низ истодагарї намояд. Ба амалњои носозгор даст заданро Мирзо 
Ќадам тибќи фармудањо манъ намуда, он чиро раво аст, тавсия намудааст. 

Дар мусибат мў бурї ѐ рў канї, ѐ љома чок, 
Ё кашї овоз, ѐ бар рух занї дасти љафо, 
Бо сиѐњ биншинї ѐ мўй бимонї дар ѓам, 
Ё занї дод аз фалак, берањм гўйї маргро. 
Ин њама бедодињо гўѐ бо Њаќ љангат бувад, 
Гиряи бесавт рухсат бошад, эй соњибњаѐ (8,42).  

Аксар носозгорињо ва хусуматњое, ки миѐни мардумон сар мезананд, аз ѓайбат, 
суханчинї ва хабаркашињо маншаъ мегиранд. Замони Мирзо Ќадам низ аз ин мариз 
орї набуд. Ин хислати манфур метавонад инсонњоро бо њам барангезонад, балки 
љомеаро хароб намояд. Шоир ба ин пастї ва разолат муросо нанамуда, онро 
мувофиќи эътибори инсонї надониста, гирифтори онро сазовори дўзах гуфтааст: 

Кас хабарбофї кунад андар миѐни марумон, 
Дохили љаннат намебошад ба ќавли Мустафо (8). 

Инсонњо чун дар рўзгори хеш дар доираи њастї бениѐз мешаванд, ѓуруру њирс 
ва мастию њавобаландї домангирашон мегардад. Ба корњое даст мезананд, ки 
гуфтани онњо забонро месўзонад. Яке аз чунин амалњо лавота мебошад, ки рахна ба 
дину имони мусулмонон зада, онњоро забун сохтааст. Мирзо Ќадам огоњ 
кунонидааст, ки ањли лавотаро аз манораи баланд нагун месозанд. 

Бадтарини мардумон кас, ки лавота мекунад, 
Аз маноре сарнагун партофтанаш бошад љазо (8,42). 

Мирзо Ќадам нисбати ѓайбат нафрат дошта, онро чун дигарон сахттарин гуноњ 
медонад. Њамчунон ки Хайѐми Нишопурї ин амалро аз гуноњњои кабира дониста, 
гуфтааст: 

Сустї макуну фаризањоро бигзор, 
Он луќма, ки дорї зи касон бозмадор. 
Ѓайбат накуну дили касеро н-озор, 
Дар уњдаи он љањон манам, бода биѐр (Рубоиѐти Хайѐм). 

Дар асоси њадис Мирзо Ќадам аз зиногарон будани ѓайбатро баѐн намуда, 
одамонро аз даст задан ба он манъ намудааст: 

Он ки ѓайбат мекунад, гўшти тани ѓоиб хўрад, 
Дар њадис омад, ки ѓайбат сахт бошад аз зино (8,42). 

Мирзо Ќадам, он чиро ки барои инсон зиѐн мерасонад, љасурона гуфтааст, то 
барои зиндагии онњо сипар гардида, барои охираташон зоди (тўшаи) сафар гардад. 
Хомўширо аз гуфтори бењуда афзал дониста, онро ба худу дигарон талќин месозад. 

Офиятњо мар туро бошад зи хомўшї Ќадам, 
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Гуфтани бисѐр пурхорї набошад бе бало (8,42). 
Њамчун марди мусалмон Мирзо Ќадам пайрави ањли ќабул буданро даъват 

мекунад.  
Парваридани муњаббати халќ ва муњаббати инсони алоњида дар осори шоир 

таъкид гардидааст: 
Дар шариат бош ќоим пайрави ањли ќабул, 
Дўстдори халќ бошу ѐри њар бечорае (8,43). 

Ба њељ ваљње ранљонидани хотири касе дар љањони инсонї раво нест. Аммо 
аксар замон ин амал аз љониби инсонњо сар мезанад. Чунин низ воќеъ мешавад, ки бе 
њељ ваљњу боисе маломати дигаронро сабаб мегардем. Мирзо Ќадам чунин њолатњоро 
ба мушоњида гирифта, одамонро ба он даъват месозад, ки аз ин роњашон баргашта, 
роњи дурустро интихоб намоянд. Агар ранљондани шахс тасодуфї ѐ ќасдан бошад 
низ, узрхоњї намуданро шеваи мардї дониста, инсонњоро ба он водор месозад. 

Њар киро ранљондаї, рав узрхохї кун ба ў, 
То набошад мар туро рўзи љазо хасми рање (8,43). 

Дар роњи Худо чизе сарфи назар намешавад. Бо чашми њаќорат нигаристан ба 
дигарон айби бузург аст, ки он замон ба замон аз одамон сар мезанад. Хешро аз касе 
боло гирифтан далели гумроњист. Агар маќом хоњї, дигаронро аз хеш афзал бидон. 

Ин хислати неки писандидаро шоир љонибдорї намуда, одамонро ба тавозўъ, 
шикастанафсї ва бурдбориву тањаммул њидоят месозад. 

Саркашию худписандї пешаи шайтон бувад,  
Оќил он бошад, ки худро кам занад дар њар шайъе (8,43). 

Худро кам дида тавонистан марѓубтарин ва наљибтарин сифати неки инсонист. 
Шоир аз ин фаротар рафта, дар баробари њар кас дидани њазрати Хизрро, ки 
инсонњо дар талабаш мебошанд, бозгў мекунад. Ин гуна муносибати шоир далели 
эњтироми инсон аст, зеро њар як инсонеро, ки Худованд халќ кардааст ба ў назари 
хоси худро доштааст ва шояд он чиро, ки дар талаб њастї, дар хилќати њар як инсон 
пайдо карда тавонї. Аз дигар љониб нек нигоњ намудан дар дигарон муљиби нек 
нигоњ кардани дигарон дар туро ба вуљуд меорад ва ин табодул боз некиро ба бор 
меорад, зеро самараи некї некист. 

Маќоли «Њар чї корї, он даравї» њамеша рўйи кор аст. Мирзо Ќадам низ ба ин 
њикмати гузаштагон рў оварда, аз он ба таври хеш истифода намудааст. Ба он чашме, 
ки инсон ба дигарон менигарад, бешак, дигарон низ ба њамон чашм дар ў 
менигаранд. Некї карданро дар њама њол бузургон таъкид кардаанд. Унсурулмаолии 
Кайковус дар «Ќобуснома»-и хеш зимни як њикояти дилошўбе байти зеринро 
овардааст: 

Ту некї мекуну дар Даљла андоз, 
Ки Эзид дар биѐбонат дињад боз (Ќобуснома). 

Мирзо Ќадам, ки аз зумраи ањли таќво ва бомаърифатони замонаш буд, ин 
матлабро чунин баѐн доштааст: 

Бош бо кирдори хуб њар тухмеро, ки коштї, 
Рўзе ояд дарав, бидаравї онро, ки коридаї (8,43). 

Амали инсонї ўро ѐ ба рост ѐ ба чап мебарад. Дар асоси таълимоти динї, инсон 
дар охират барои њар амали хеш подош мегирад. Дар тамсил мегўянд, ки «Бузро аз 
пойи худ ва гўсфандро аз пойи худаш меовезанд». Ин тамсил барои инсон аст, чун 
гуноњ ва хатои инсон сањл бошад, ў љазои кам ва агар зиѐда бошад, љазои муносиб 
мебинад. Албатта, чунин таълимот метавонад инсонњои худхоњро аз роњи бад 
гардонида, љониби роњи рост њидоят созад. Аз ин рў, инсон њангоми иљрои њар амале 
бояд неку бади онро дар тарозўи аќл баркашад ва дар мавриди тавозун љониби некї 
онро адо намояд. Вогузоштани бори њар инсон ба зиммаи худаш ва хайру шаре, ки 
дар њар амал пайдост, ба ў вобаста намудан далели роњнамої аст ва шоир ин 
роњнамоиро њамчун инсони охирбин баѐн намудааст. 

Дар поѐни кор Мирзо Ќадам ба инсон роњи дурустро нишон дода, таъкид 
мекунад: 

Бори касро ту набардорї, на кас бори туро, 
Њар кї бори худ кашад, хоњ нек ѐ бад кардаї (8,34). 
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Субњхезї далели саодат аст ва дар ин боб суханњо зиѐд гуфтаанд. Мирзо Ќадам 
се чизи асосї њосил намуданро аз баракати субњхезї баѐн кардааст: 

Хўйи неку тандурустиву баракат рўзро, 
Бошї дар хоби гарон, мањрум аз инњо мондаї (8,44). 

Мирзо Ќадам дар мухаммаси кўдакї шарњи њоли худро ба таври хеле мухтасар 
баѐн намуда, дар ин симонигорї тимсоли инсонро офаридааст, ки бо гузашти айѐм 
побасти рўзгори наве мегардад. Даврањои хушї ва нохушињоро пайи њам оварда, чун 
дењќон хирмани умри хешро дар айѐми пирї бод мекунад ва мебинад, ки ин хирман 
дона дорад ѐ на? Агар ин хирман дона дошта бошад, онро ба анбор мебаранд ва 
нигоњдорї мекунанд. Чун хирман дона надошта бошад, онро ба кањдон мебаранд, то 
ѓизои њайвон кунанд. Мирзо Ќадам чун рўзгори хешро бо он њама хушию 
нохушињояш пушти сар мекунад, некиро, боадаб буданро, аз лаѓв барканор буданро, 
бењирсу тамаъ буданро мефармояд ва бо сифатњои нек зистанро тавсия медињад: 

Боадаб бошу суханро бо сухандон гуфтан, 
Аз каломи лаѓви бењуда ду лабро дўхтан. 
Донаи њирсу њасадро аз ќаноат сўхтан,  
Рў ба њар коре,ки кардї, номи Њаќро гуфтан, 
Зикри Њаќ доим бигўву бо бадон суњбат мадор (8,47). 

Он кирдорњоеро, ки шоир ба инсон мефармояд, метавонанд барои осуда зистану 
умрро ба зоеъ нагузаронидан дастури муфиде бошанд. Он чи шоир баѐн фармуда, аз 
мушоњидањои даќиќ, таљрибаи рўзгор ва панди њакимон берун наомадааст. Яъне 
корбасти њар узве, ки дар ихтиѐр дорем, бояд меъѐр дошта бошад ва рахна аз меъѐрњо 
љой надошта бошад. 

Эй бародар, ман туро дар зиндагї додам нишон, 
Хобро марги сабук дон, маргро хоби гарон (Пайѓоми Шарќ). 

Шоир њаѐти инсони ѓофилро марг мењисобад ва ўро њушдор месозад, ки дар 
њаѐт бо дили бедору љони бедор будан лозим, то ки рўзи марг, ки барои шахси 
саодатбор зиндагии дуюм ва барои шахси надоматбор марги абад њисоб меѐбад, 
растагор бошад: 

Чанд бошї хуфта дар хоби гарон?! 
Хез пеш аз субњдам, бедор бош (8,48).  

Дарки њаѐти инсонї масъалаи муњим аст, ки шоир моњияти онро кушода, 
инсонњоро ба он далолат намудааст. Яъне њаѐт набояд аз забти нафас иборат бошад, 
балки њар лањзаи он гавњаре бошад, ки ба гавњархона ворид шавад. 

Маќоли «Даст дар кору дил ба ѐр» њам хулќи марди мусулмонзодаи комил аст. 
Чун ин ду матлаб ба як ваќт њосил гардад, инсон метавонад аз хеш ризо ба оянда 
умед бандад. Дар ин матлаб шоир фармуда: 

Касб њамчун фарз мебошад туро, 
Дасту тан ба кор, дил бар ѐр бош (8,49).  

Инсон бояд ончунон бизияд, ки аз зиндагонии ў дигарон њасад баранд ва марг 
њам натавонад ўро аз вомондагон људо кунад. Ин гуна зистан инсонро безавол 
мегардонад: 

Бузургон њамеша панд медињанд ва чи гуна гузаронидани зиндагиро рањнамої 
мекунанд. Умари Хайѐм чун пири рўзгордида дар ин масоф нињоят эњтиѐткор 
буданро мефармояд. 

Панде дињамат, агар ба ман дорї гўш, 
Аз бањри Худо љомаи тазвир напўш. 
Дунѐ њама соатеву умри ту даме, 
Аз бањри даме умри абадро нафурўш (Рубоиѐт).  

Њамеша таъкиди пирони маонї захираи зоди (тўшаи) роњ аст. Агар њамарўза 
чун мўре захираи рўзии зимистон кунї (барои ахират тўша баргирї), метавонї бо 
хотири маљмўъ бо ин дунѐ хайрбод гўйї вагарна чун мурѓе дар базми бањор аз шох 
ба шохе, аз боѓ ба боѓе парвоз созию ба айшу нўш машѓул гардї, наметавонї зоди 
рўзи зимистон дошта бошї. Мирзо Ќадам ин андешањоро баѐн намуда, њамин 
андўхтани тўшаи сафарро шарти муњимтарини њаѐти инсон донистааст. Чун серўза 
сафари дунѐ дошта бошем, ќариб як њафта омодагї мегирем. Чаро барои роње, ки 
бозгашт ба дунѐ надорад, тўшаи солим надошта бошем? 
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З-ин дор ба он дор роњи дуру дароз аст, 
Зоде ба каф овар, ки худро бирасонї (8,51).  

Наќќоши азал бо килки сунъї бечуни хеш сурату сирати њар офарида офарида. 
Дар ин тасвир чизе ба хато нест. Њам зебо ва њам зишт мањсули килки наќќоши азал 
аст. Касеро барои њусни зишт таъна задан ва барои љамоли зебо тавсиф сохтан аз 
рўйи одоб нест. Чун Љомии некўсияр зимни як њикоѐти хеш ин маъниро баѐн 
намудааст: 

Таъна бар ман мазан ба сурати зишт, 
Эй тињї ту аз фазилату инсоф. 

Тан бувад чун ѓилофу љон шамшер, 
Кор шамшер кунад, на ѓилоф (Бањористон).  

Басо њаст, ки Худованд паси ин чењрањои дурушт ганљњое пинњон намудааст, ки 
кас аз он хабар надорад. Ин маънї дар яке аз ѓазалњои Мирзо Ќадам чунин тасвир 
гаштааст: 

Касро манигар ба чашми нобуди њаќорат,  
Њарчанд ки бошад ба сурат зишту гаронї.  
Хубию забунї њама бар хости Худо аст, 
Аз номаи аъмоли касе њарф надонї. 
Њар хайру шаре буд ба девони ќазоят, 
Маълум шавад он ваќт, ки дар додани љонї (8,52).  

Мавлои Рум хело њам маънидор фармуда, ки: 
Гар бо њамаї, чу бе манї, бе њамаї, 
В-ар бе њамаї, чу бо манї, бо њамаї (Маснавї).  

Яъне, ки бо њама бошию бе ѐду зикри Њаќ бошї, ин будан бароят нобудан аст 
ва баръакс, агар бе њама бошї ва њама аз ту рўй гардонанду бе Худо, бе зикри он 
њазрат набошї ту танњо нестї. Худованд бо оне аст, ки ў бо Худованд аст. Ин 
нуктаро Мирзо Ќадам љасурона равшан намуда, одамонро ба сўйи Худо њидоят 
мекунад:  

Бо ѐди њамон бош, ки дар њар шабу рўзе 
Дар хобу ба бедорї нигањбони ту бошад. 
Дар амри њамон кўш, ки ў ќурби чунин аст, 
Наздиктар эй љон, зи раги љони ту бошад (8,53).  

Муъмин дар миѐни хавфу риљо (умед) аст. Яъне њамеша дар фикри растагории 
худ бошаду аз хавф эмин набошад. Аммо бе умед будани инсон низ зиллат аст. Ба он 
чи инсон дар ин дори дунѐ зистааст набояд ноумедиро пеша созад. Шоир ноумедиро 
куфр гуфта, аз он эмин буданро талаб кардааст: 

Навмед мабош аз он ки навмедї куфр аст, 
Кўњњо-кўњњо агар гуноњони ту бошад. 
Хуш гуфт Ќадам аз карами шоњи хатопўш, 
Њар гуфтаи ў ќавли азизони ту бошад (8,53).  

Аксар одамон аз гузаштаи худ надомат доранд ва ба оянда мехоњанд такрори 
гузаштаро надошта бошанд. Аммо ноумедї онњоро роњ намедињад, ки барои таљдиди 
хеш кўшиш ба харљ дињанд. Инсон метавонад дар нафасњои вопасин рў ба он биѐрад, 
ки омили рањмат аст ва метавонад умед бо худ бубарад.  

Дар накўњиш, мазаммат ва маломату бевафоии дањр суханњои зиѐде гуфтаанд, 
ки аз онњо метавон достонњо тањрир кард. Ин мавзўъ низ ибрату панд ва њикмати 
азалї аст. Дар ин маънї мардум хуб гуфтааст: 

Дунѐро чї љои бевафо мебинам, 
Худро зи ѓарибони Худо мебинам. 
Шахсе дидам, ки моли Ќорун дорад, 
Дар хонаи охират гадо мебинам. 

Ин мавзўъ диќќати тамоми љањони андешаро ба худ љалб намудааст. Агар љањон 
бар худ сард насозем, ў ба сарамон њар замон курраи оташ меафганад ва моро 
хокистар месозад. Мирзо Ќадам оѓуштаи дунѐ нагаштанро таъкид менамояд. Зеро ба 
ќавли Њофизи Шерозї: 

Маљў дурустии ањд аз љањони сустнињод, 
Ки ин аљуза ба ањди кас дарнамеояд (Њофизи Шерозї). 



 

270 

 

Аз ќавли Мирзо Ќадами Роѓї: 
Дунѐст чун аљузае ороста чун арўс, 
Касро фиреб бар ќади зебош медињанд. 
Эмин машав зи фитнаи ин золи бевафо, 
Рўзе њазор шавњари дилхош медињанд (8,54). 

Инсон аз таваллуд то ваќти даррасидани марг ниѐз ба таълим, тарбия ва 
наззораи олами атроф дорад. Шахс худ аз худ наметавонад њодї, яъне роњбалади хеш 
бошад ва дар рости рўзгор ќадам бе роњбалад гузорад.  

Ё дар ин маънї Љалолуддини Румї дар «Маснавии Маънавї» овардааст: 
Њељ кас аз пеши худ чизе нашуд, 
Њељ оњан ханљари тезе нашуд. 
Њељ Мавлоно нашуд мавлои Рум, 
То муриди Шамси Табрезї нашуд (Маснавї). 

Дар ин доира ва шунидани неку бад ва тањаммул сари онњо Мирзо Ќадам дар 
ашъораш маъниофаринї намудааст: 

Хуш он рањрав, ки бе рањбар набошад, 
Ба савдои симу зевар набошад. 
Дилаш њозир ба њар гуна саволе, 
Ба њар гуфтушуниде кар набошад (8,55). 

Дар як пораи нињоят хурде шоир тавонистааст якчанд масъалањои нињоят 
заруриро таъкид сохта, инсонро ба сўйи ахлоќи нек ва роњи дурусту босаодат 
рањнамун созад. Беозорї дар ойини мардуми накўкор мавќеи сазовор дорад. Њар кї 
ин феъли писандида дорад, метавонад аз озори дигарон барканор бошад. Хоља 
Њофиз шукр аз он дорад, ки бозўи мардумозорї надорад: 

Ман аз бозўи худ дорам басе шукр,  
Ки зўри мардумозорї надорам (Њофизи Шерозї). 

Чизи дигаре, ки дар баробари беозорї дар ашъори Мирзо Ќадам зиѐда таъкид 
гардидааст, бехиѐнат нигањдории амонат аст. Њамчунон ки љони инсон бар ў амонат 
аз Офаридгор аст ва ба љон хиѐнат нанамояд бар чизи дигарон низ бояд њамчунон 
амин бошем. Чї касе метавонад ин сифатњоро доро бошад? Дар ин таќвият шоири 
фармуда, ки зикри шаб бошаду риѐзати тан ва канорагирї аз сармояю њавои нафс. 
Яъне њалли ин масъала дар афкори шоир ќавї омадааст: 

Бувад шабњо ба зикру рўз соим, 
Ѓамаш аз хўрданию зар набошад. 
Набошад дар пайи озори муъмин, 
Амонатро хиѐнатгар набошад (8,58). 

Рў ба фаќр ва бениѐзї овардани шоир низ далели худогоњї ва худошиносии 
эшон мебошад. Суњбати ѐр бе њузури аѓѐр давлатест, ки ошиќро даст медињад. 
Орифони ошиќ њамеша дар талаби ин давлат бедоранд.  

Њар инсони соњибдил бояд пайи ин давлати љовид њамеша дар талош бошад, то 
онро њосил карда бошад. Мирзо Ќадам дар ѓазалиѐташ, ки аксар дар пайравии 
Њофизу Мавлавї суруда шудаанд, мазмунњои баландпояи хешро дар ин хусус иброз 
намудааст: 

Гар даст дињад њазор давлат, 
Бе суњбати ѐр хуш набошад (8,56). 

Ин байт аз ѓазали Мирзо Ќадам буда, дар татаббўи ѓазали машњури хољаи 
Шероз гуфта шудааст: 

Гул бе рухи ѐр хуш набошад, 
Бе бода бањор хуш набошад. 
Тарфи чаману тавофи бўстон 
Бе лолаузор хуш набошад (Њофизи Шерозї). 

Талаби касб ва пайдо намудани рўзї дар баробари масоили иљтимої масъалаи 
ахлоќие мебошад, ки инсон ва њаѐти ў ба он сахт алоќаманд аст. Њамагон ба кўшишу 
талош дар ин талаб таъкид кардаанд ва агарчї муќаррар аст, бе кўшиш дар талаби 
он маъзурї: 

Њамчунон ки ошиќе бар ризќ зор, 
Ризќ њам ошиќ бувад бар ризќхор (Маснавї). 
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Мирзо Ќадам низ одамонро ба иљрои коре даъват намуда, дар як љо интизор 
нишастанро пазиро нест: 

Кас ќодири касбу кор бошад,  
Биншаста ќарор хуш набошад (8,56). 

Маќоли машњури «Аз бекор Худо безор» дар ин маврид истифода гардида, пайи 
амали коре даъват намудани инсонро шоир ихтиѐр сохтааст. 

Аксар нобасомонињое, ки дар рўзгор ба вуљуд меоянд, аз кўшиш накардан дар 
талаби амали нек мебошад. Ба њељ ваљњ ба бекор мондану ноумед нишастанро 
љонибдорї намудан аз рўйи инсоф нест. Инсон, њар ќадаре ки ба кор банд бошад, 
њамон миќдор аз ќайду банди андешаю хаѐли ботил дар канор мемонад ва «ба тире 
ду нишон мезанад». Яке, суд ба даст меораду дуюм, аз хаѐлу андешаи хом дур 
мемонад. 

Табиати инсон мураккаб аст ва ў бо ин табиати мухталифи хеш метавонад 
љоеро обод ва хотиреро шод намояд, ѐ баръакс, ободиеро валангор кардаю 
инсонњоро овораю сарсон созад. Инсонњое низ мављуданд, ки ѓами дигарон 
барояшон нишот аст ва нишоти дигарон барояшон мусибат.  

Албатта, ѓамшарику ѓамгусор ва мушфиќу мењрубонї ба дигарон бењтарин 
сифоти инсон аст, вале он на њамеша зуњур меѐбад. Мирзо Ќадам њам аз осори 
бузургони гузашта ва њам аз таљрибаи зиндагонї хуб бањравар будааст, ки «Дар бари 
озурдадил ногањ сурудан хуб нест». Аз ин рў, муътаќидона бори дигар таъкид 
месозад, ки солимандешон бояд иззати нафси дигарон бишиносанд ва њангоми 
мусибат овоз баланд накунанд ва озори хотири ѓамдидагон нагарданд: 

Дар њолати ѓам садои ханда, 
Дар гўши ѓамдор хуш набошад (8,56). 

Њамчунин дар хўрдани ѓизо зиѐдаравї накарданро изњор дошта, онро сифати 
неки инсонї нагуфтааст: 

Бо ањли тамиз хўрок хўрдан, 
Дар рўз ду бор хуш набошад (8,56). 

Чун инсон танњо бо ѓизо хўрдану нафспарастї шуѓл мегирад, аз ў сифатњои 
инсонї дур мешаванд ва ў ба њаявонї мегаравад. Бузургон њузури инсонро дар ‚кам 
хўрдану кам гуфтану кам хуфтан‛ арзѐбї намудаанд. Њамчунин дар мавриди шаб 
танњо нагаштанро таъкид кардааст. Ин таъкиди шоир њикмати зиѐдро дар бар дорад, 
зеро рў ба рў омадан ба тарсу вањм сабаби бемории инсон, гашта метавонад: 

Рафтан ба даруни хона танњо, 
Андар шаби тор хуш набошад (8,56).  

Агарчанде Мирзо Ќадам бе зину лаљому тозиѐна ба асп савор гардиданро 
њушдор додааст, аммо матлаби шоир васеътар мебошад. Яъне ворид гардидан ба њар 
кореро бе василаи он бемоњият донистааст. Чун ба њар амале рў меорї нисбати он 
ботаваљљуњ будан ва зарурат ва муњимияти онро доштан асоси иљрои он мегардад: 

Бе зину лаљому тозиѐна, 
Бар асп савор хуш набошад (8,56). 

Ањли маънї дар њар айѐм ба килку сафња эњтироми зиѐд доштанд ва ин 
василањоро муњимтарин аслињаи хеш медонистанд ва ин ду ашѐ њамдарду њаммарому 
њамќисмати ќаламбадастон буданд. Аз ин рў, чун дигар арзишњои инсонї хомаю 
ќоѓазро бузургон азиз донистаанд ва њар ќаламкаше муњаббати худро бо сухани 
дилрас баѐн сохтаанд. Мирзо Ќадам нисбати ќоѓаз ѓазали мукаммале иншо намуда, 
эњтиром ва дўстдории хешро ба ин матои гаронарзиш баѐн намуда, онро мушфиќ ва 
рафиќи худ эълом доштааст: 

Бењ аз њама касбу кори дунѐ,  
Касбе, ки бувад ба кор ќоѓаз… 
Доранда нигоњи ањду паймон 
Мебошад эътибори ќоѓаз… 
Чун ѐри азизу мањрами роз, 
Бо котиби дилфигор ќоѓаз… 
Дасте, ки бишуд ќаламшиносе, 
Доим бувадаш ба кор ќоѓаз… 
Бинвишт Ќадам ба килки лоѓар, 
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Коми дили ман барор ќоѓаз (8,60).  
Он чуноне борњо ѐдрас гаштем, Мирзо Ќадам шахси диндор буд ва дар доираи 

он зиндагонии хешро ќоим намуда буд. Њамчун шахси фозилу доно ва оќилу бохабар 
аз њикматњои зиндагї тамоми донишњои динии замонаашро аз бар медонист ва аз 
сафои дин ќалби бедори ў огоњ буд. Ба њар давру ањд динро бо тарзњои гуногун ба 
одамон мерасониданд. Дар айѐме, ки Мирзо Ќадам умр ба сар мебурд, айѐмиѐн 
дониши кофї надоштанд ва дар мавзее, ки ў умр ба сар мебурд, ањли илм 
ангуштшумор буданд ва табиист, ки онњое, ки ањли илм нестанд, аз њоли дили шахси 
равшанфикр ѓофиланд. Усули дин, ки донишмандон ба таври содаю возењ пешнињод 
намуда буданд, аз забон ба забон ва аз дилњо ба дилњо мегузашт.  

Мирзо Ќадам низ њашт усули динро ба риштаи назм оварда, донистан ва риоя 
намуданашонро дархост намудааст. Њама усулњоро як ба як номбар намуда, онњоро 
кушодааст, то мусулмононе, ки чашми хату савод надоранд, онро њифз кунанду 
ќалбњои худро ба он мунаввар созанд. Ин усули дин дар баробари ќимати динї 
доштан ќимати ахлоќиро низ доро аст, агарчанде ки дин авлотарин ахлоќ аст. 
Байтеро, ки дар ин усул оид ба адл омадааст, меоварем, зеро адл асоси зиндагии 
љомеаро ташкил медињад: 

Адл он аст, кунї бо ростї кор, 
Ба роњи рост нафсатро биѐвар (8,60). 

Дар шакли ѓазал баѐн намудани усули дин бењтарин шакли баѐн аст ва он 
хонандаро метавонад ба худ пурра љалб намуда, дар хотираи ў ба осонї љойгузин 
гардад. Њамаи далелњои ќудсию аќлию наќлиро ба њам овардану чун гавњар дар як 
ришта кашидан њунари волое њаст, ки шоир Мирзо Ќадам аз уњдаи он њунармандона 
баромадааст. Њар як усулро пай дар пай дар маќомњо фароњам сохта, донистани њар 
яке ва њамаашро ба марди комили мусулмон лозим донистааст. Њар он касе, ки ин 
усулро надонад, ў ѓофил аз расму роњи инсонї ва рисолати ў мебошад. 

Њатто онеро, ки ин усулро надонад, аз аксар њуќуќњо мањрум дониста, ўро аз 
зиндагии бошарафонаи одамї орї шумурдааст. 

Мирзо Ќадам абѐти гузаштагонро ба хубї ва шояд ба пуррагї медонистааст. Аз 
ин рў, њар дониш ва сабаќе, ки аз устодон гирифтааст, бо истеъдоди худодод ва завќу 
зењни гирояш онњоро ба риштаи назм кашидааст.  

Њангоми мутолиаи осори Мирзо Ќадам метавон дарѐфт, ў дар ин амал ба 
муаллифи «Чањор китоб»-и манзуми Аттори Нишопурї пайравї намуда, заруриѐти 
диниро моњирона ба назм даровардааст. 

Баѐни имони муфассал ва имони муљмал дар маснавии ў басо љолиб омадааст, 
ки њар як хонанда оиди ин муњимоти динї ба осонї бањравар шуда метавонад. Мирзо 
Ќадам ба хубї медонист, ки таълими умум дар айѐмаш номумкин аст. Зеро дар он 
айѐм на њар инсон метавонист фарзандашро пеши устоде барои саводнок шудан 
бимонад.  

Рўзгори нобасомон ва зиндагии пурмашаќќат одамонро дар њолате нигањ дошта 
буд, ки зери бори он базўр роњ мегаштанд. Фикру андешаи таълими фарзанд ва 
саводнок кардани онњо аз ѐду њуши мардум рафта буд, балки ин фикр ба сарашон 
намеомад. Шоир ин њамаро ба инобат гирифта осори хешро барои саводнок ва 
бохабар гардонидани мардум васила ќарор медод. Масалан, файзи айнро ў дар як 
ѓазали хеш ба таври мухтасар баѐн намуда, тамоми он фарзияњо, суннатњо, вољибот 
ва кароњиятро як ба як баѐн намудааст, ки ин гуна гузориш бенињоят ибратбахш буд: 

Дар намоз хондан ду шаш фарзу дувоздањ вољиб аст, 
Бисту њашт суннат, њафдањ муфсидоташро шумор (8,64). 

Дар суњбати олим њама хайру шарри зиндагї ва буду набуди одамї ошкор 
мешавад. Олимон дар назди Худованд мартабаи баландро соњибанд ва сухани њаќро 
рўйрост мегўянд ва инсонњоро ба шунидану риояи онњо њидоят мекунанд. Он чиро 
инсон аз суњбати як уламои комил дармеѐбад, аз хондани чанд китоб пайдо 
наметавонад кардан. Аз ин рў, суњбат бо олимон вољиботи аввали имон аст ва 
эњтиром нињодани ањли илм. Фосиќон бошанд, тоифаеанд, ки берун аз доираи 
шариат роњ мепаймоянд ва бадкориро бар некўкорї афзал нињодаанд. Дурї љустан 
аз онњо дурї љустан аз бадї ва ќурб њосил сохтан ба некї аст. Ин нукта мантиќї аст, 
ки: 
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Хилвати дил нест љойи суњбати аздод, 
Дев чу берун равад, фаришта дарояд (Њофизи Шерозї). 

Чун ќалб махзани покию софї шавад, сиѐњию зулмот дар он роњ намеѐбад ва 
баръакс, агар дилро дев ѐр шавад, фаришта аз он берун мешавад. Ба ташнае об додан 
низ аз вољиботи имон аст. Муњиммияти ин вољибот дар он аст, ки ташна бад ѐ нек 
аст. Ин гуна назми баланди илоњї аст, ки бар бандагонаш дари некињоро боз 
кардааст. 
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НРАВСТВЕННО-СОЦИАЛЬНЫЕ ВОПРОСЫ – ГЛАВНАЯ ТЕМАТИКА ТВОРЧЕСТВА  

МИРЗО КАДАМА 
В данной статье на основе мночисленных примеров из творчества видного поэта конца XIX – XX 

веков Рогского литературного круга таджикской литературы показана важность нравственноего воспитания 
и значимость решенности социальных вопросов в деле обустройства и передвижения общественной жизни 
населения горного Таджикистана. 

Ключевые слова: Мирзо Кадам, нравственно-социальные вопросы, Рогский литературный круг, 
значимость решенности социальных вопросов, обустройство и передвижение общественной жизни. 

 
MORAL AND SOCIAL ISSUES - THE MAIN THEMES OF CREATIVITY MIRZO KADAM 
This article on the basis of many examples of the creativity of the outstanding poet of the late XIX - XX 

centuries Rokskogo literary circle Tajik literature shows the importance nravstvennogo education and the 
importance of resnosti social issues in developing and movement of public life of the population of mountainous 
Tajikistan. 

Key words: Mirzo Kadam, moral and social issues, Roguski literary circle, the importance of resnosti social 
issues, development and movement of public life. 
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ЗАБОН ВА САБКИ БАЁНИ АШЪОРИ БАЧАГОНАИ УБАЙД РАЉАБ 
 

Нафиса Њазратќулова 
Пажўњишгоњи рушди маорифи Академияи тањсилоти Тољикистон 

 
Забон муњимтарин воњиди услубсози адиб мањсуб меѐбад. Дар бораи чї 

навиштан, барои кадом синну сол навиштан ба ќавли А.М.Горкий чандон муњим 
нест, муҳим он аст, ки асари бадеї чи гуна ва бо кадом забон навишта мешавад. Ба 
андешаи нависандаи маъруфи рус К.Федин «…асоси услуб, љони онро забон ташкил 
медињад. Забон шоњи тахтаи шоњмоти услуб мебошад. Шоњ набошад, њељ гоњ бозї 
нест, забон набошад, њељ гуна нависанда нест» [1,42]. Дар воќеъ, мањорати адиб, 
махсусан адибе, ки барои кўдакону наврасон эљод мекунад, аз рўйи услуб ва тарзи 
нигориши ў муайян карда мешавад, услуб бошад, ин пеш аз њама забон аст. Забон на 
танњо услуб, тарзи баѐну њунари суханварии адиб аст. Забони модарї инчунин 
ифодакунандаи њастии миллат, њуввияти миллии мардуми тољик мебошад. 
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Аз тањлили мундариљаи ѓоявї ва бадеии суруду тарона, шеъру ќиссањо ва 
достони афсонаву достонњои реалистии Убайд Раљаб маълум шуд, ки моњияти забони 
дарии тољикиро дар адабиѐти муосир њељ адибе бењтар аз Убайд Раљаб насурудааст. 
Ин нукта њанўз аз шеъри ў бахшида ба забони тољикї бо унвони «То њаст оламе, то 
њаст одаме» дар байни форсизабонон мавриди таваљљуњи махсус қарор гирифта буд. 
Њаќ ба устод Хонларист, ки навишта :«Ман дар форсї шеъре дигар чунин пуршўр 
дар баѐни алоќа ба забони форсї (дарї, тољикї) суроѓ надорам» [2,30]. 

Убайд Раљаб забони модариашро дўст медорад, ин забони дилу љон, забони 
ниѐгон, забони таъриху фарњанги миллати ўст, хушбахтии бузургест, ки барои кўдаку 
навраси солњои 60-90-уми ин миллат муаллифи ин шеъри дурахшон -«То њаст оламе, 
то њаст одаме» шеъру суруд, чистону ќисса, афсонаву достон эљод намудааст. Бо 
забоне, ки вай ба њар гўшаи дуртарини кўњсор, савту садои чашмасор, ба њар фарди 
соњибдиѐр, ба пиру барно ошно ва азиз аст. Бо забоне, ки латофаташ аз тифлию 
домони модар оѓоз ѐфта, минбаъд ба дилу дида нур, ба љон њар каломаш њузур 
меоварад: 

Лафзе, ки аз латофаташ љонам кунад њузур, 
Раќсад забон ба созашу ояд ба дида нур. 
Лафзе ба ранги лолаи домони кўњсор, 
Лафзе ба сони бўсаи љонпарвари нигор, 
Ширинтару лазиз 
Аз шир, 
Аз шакар, 
Ќиматтару азиз 
Аз суњбати падар… 

Убайд Раљаб на танњо забони ноби тољикиро њамчун бонии забон медонад ва ба 
табиати забони мардум њолдон аст. Муъмин Ќаноат мањорати забондонии ўро 
пурмуњтаво таъкид намуда менависад, ки: «Ў феълан дар зиндагї њам забони 
тифлонро мешиносаду медонад ва дар шеъру сухан њам. Шеъру калому сухан 
нишонаи рамз аст. Рамз аст, ки инъикосгари њам воќеият ва њам ботини худи эљодкор 
аст ва сухани Убайд Раљаб њамчун ифодагари воќеият, яъне зиндагї ва љањони 
тифлон аст» [2,428].  

Лексикаи ашъори барои кўдакон ва наврасон эљоднамудаи Убайд Раљаб бою 
рангин мебошад. Ин рангинї, равонию фасоњати калом, ширинии гуфтор, забони 
содаву дилнишини ба њар як кўњистонї фањморо шоир аз даврони бачагиаш аз 
гуфтугўйи мардуми Негнот њангоми хирманкўбї, чўпонї, ѓалладаравї, обмонї, 
алафдаравї њангоми ѐрдамрасонї ба калонсолони дењот омўхтааст. Ў ба њарфу њиљо, 
ба њар калимаву ибора ба чашми сар нигариста, ба чашми ќалбу аќл ќабул карда, 
минбаъд чун хазинаи маънавї аз он истифода намудааст. Аз њамин сабаб дар 
таркиби забони ашъори ба кўдакону наврасон эљоднамудаи шоир он калимањое 
серистеъмоланд, ки бештар дар байни кўњистониѐн маъмуланд. Мо ин ќабил 
вожањоро мисли: огард, испор, мушта, дарза, ѐмаи коњ, чоши дон, ѓарам, чигина, вал, 
шоха, љорўб, дарав, кањ, ќўю дара, љўю љар, роѓ, дашту даман, лаб-лаби ѐна, так-таки 
љарњо, чукрию торон, ќоќую њулбў, зираи хушбў, чув-чуви њилол, дона-дона овезон, 
муччї, камзўл, тоќї, нони баљазза, паси суфра, нонакои парзада, сара, пойбўси 
шаршара, аспи шамол, шах, пои љар, зову камар, оњугузар, добуча, чумча, 
кулчарў,чумчуќ, чевар, кучукча, тўќ-тўќ, кабки дарї, шабпарак, чигї- чигї, шўк-шўк, 
ќорч, хўшаи гандум, њашар, асал ва амсоли инро дар чистон, суруду тарона, шеъру 
ќиссањо, достони афсона ва достонњои реалистии Убайд Раљаб хеле зиѐд дучор 
омадем, ки њар кадом бамаврид истифода шуда, рўњу таровати маънавии шеърњои 
ўро барои кўдакону наврасон дучанд афзудаанд.  

Ба андешаи мо, Худованд забони ашъори Убайд Раљабро мањз барои кўдакону 
наврасон офаридааст, чунки дар аѓлаби шеърњояш вожаю таъбирњое, ки барои 
кўдакону наврасон ноошно бошанд, ќариб ба назар намерасанд. Барои намуна ба 
шеъри «Аз ѐна сўйи хона»-и ў мутаваљљењ мешавем, ки бо забони равону шево, 
содаву дилкаш дар оњанги таронањои халќї, дар санъати шумору таќсим эљод шуда, 
айѐми аз лолачинию сайри чаман ба хона баргаштани ду бачаро мавриди тасвир 
ќарор додааст. Шеър аз 5 банди панљмисраї таркиб ѐфтааст. Миќдори њиљоњои 
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њамаи бандњо дар мисрањои 1,2,5 панљњиљої буда, мисрањои 3,4 ба истиснои мисраи 
чоруми банди аввал, ки 3 њиљої аст, 4 њиљої омадаанд. Ќофиябандии шеъри мазкур 
низ љолиб буда, ба тарзи зайл: банди аввал-аабва, банди дуюм-аабва, банди сеюм-
аабба, банди чорум-аабва, банди панљум-аабва ќарор доранд: 

Сар – сари ѐна,    Рова ду баста, 
Ду тан равона,     Даста набаста. 
Яке ќафо,     Яке ба бар, 
Яке пеш     Яке ба сар 
Ба сўйи хона.    Чукрї ду даста. 
Ду шохаи гул,    Ду дарза торон, 
Ду барги сунбул,              Файзи бањорон, 
Яке ба гўш,               Яке ба пушт,  
Яке ба мў,     Яке ба каш, 
Миѐни кокул.    Резон-овезон…(3,75). 

Чунонки мебинем, шеъри мазкур аз љињати вазн, оњанг, тарзи ќофиябандї 
нављўѐна аст, чунки мисли табиати шўхи бачањо калимањо дар мисраъњо ба бозї 
даромадаанд ва шоир ба ин васила бо забони сода, вале фасоњати баланд 
маънињоеро, ки дар бањорон, дидаву завќи бачањо аз табиати кўњистон таманно 
мекунад, њунармандона ба риштаи тасвир кашидааст. Мо аз рўйи банди аввал дарк 
мекунем, ки дар маркази диќќат тасвири симои ду бачае (писарбачаю духтарбачае 
Н.Њ.) ќарор доранд, ки сар-сари ѐна, пас аз тамошои дашту чаман яке пеш, яке ќафо, 
сўйи хона равонанд. Дар банди дуюм мебинем, ки онњо аз файзи бањорон бањравар 
гардида, дар дасташон «Ду шохаи гул, Ду барги сунбул» ва онњо шохањои гулу 
баргњои сунбулро «яке ба гўш, яке ба мў ва миѐни кокул» задаанд. Њамзамон дар 
дасти онњо ду баста рова, яке ба бар, яке ба сар ва ду даста чукрї, ду дарза торон, яке 
ба пушт, яке ба каш, резон-резон, њатто бачањо ману (шоир), ту (бачањои дигар) ва 
холаро фаромўш накардаанд ва барои онњо низ се ќабза лола овардаанд. Дар шеър 
шоир калимањои сар-сари ѐна, ќафо, пеш, хона, шохаи гул, барги сунбул, гўш, мў, 
кокул, рова, бар, сар, чукрї, даста, дарза, торон, пушт, каш, резон, овезон, ќабза, лола, 
мола, мушт, се ќабза, се мушт ба маънињои аслии худ оварда, бањор ва њавасу орзўи 
дили кўдаконро бо забони содаи ба њама синну сол дастрас ва шоирона тасвир 
кардааст. 

Забони ашъори Убайд Раљаб барои кўдакону наврасон ба синну сол, навъњои 
мавзўи тасвир, олами ашѐ, наботот, фаслњои сол, њайвоноти хонагї, вањшї, 
хазандањо, дарандањо, асбобњои рўзгор, бозичањо, илму техника, одамон ва касбу 
кори онњо, њатто ба мундариљаи ќиссаву афсона ва достонњои тамсилию реалистии 
шоир мувофиќ кунонида шудааст. Шоире, ки аз табиати синну соли «љўрањояш» хуб 
огањ аст, бо кадом забон бо онњо суњбат карданро медонад. Масалан, шоир дар 
«Љайра», «Барра», «Кабўтари ман», «Тўќ-тўќ», «Кабки дарї», «Харгўши ало-було», 
«Шабпарак», «Чигї-чигї, шук-шўк», «Чўљањо», «Мурѓон чињо мегўянд?» барин 
шеърњояш аз калимаю таъбирњое истифода намудааст, ки дар забони мардумї 
бештар мавриди истифода ќарор доранд. 

Дар воќеъ, чун сухан дар бораи љайра равад, албатта, хорњои пушти ў пеши 
назар меояд ва ў худро тавассути хорњояш муњофизат мекунад, ѐ сухан аз кабки дарї 
равад мо ба таъбирњое чун - кабки ром, ќосиди субњу шом, сањар пеш аз нањор бедор 
мекунад, овозаш њам чира ва њам шира дорад, аз ў њавои дара, сози шаршара, насими 
кўњу арчазорон, сабзаи бањорон ва пораи кўњистон [3,65] дучор меоем. Яъне таркиби 
луѓавии ин шеърњо ба предмети тасвири онњо зич алоќаманд интихоб шудаанд. 
Чунончи, дар «Шабпарак» ном шеъри шоир табиат ва шуѓли шабпарак, ки ба 
табиати бачањои хурдсол шабоњат дорад аз забони бачаи хурдсоле баѐн шудааст. Аз 
наќли бачаяк маълум мешавад, ки шабпарак дар болои гулу райњон, сунбул, ѐсуман, 
гули настаран, лолаву раъно, себаргаву њулбў, ки дар боѓ ва лаби љў мерўянд, 
бозикунон парвоз карданро дўст медорад. Бачаяк ўро даъват мекунад, ки ба њељ 
куљое наравад ва њарду дар боѓ бозї кунанд, Шабпарак бо хурсандї ин таклифро 
ќабул кардааст: 

Шунида номи бозї   Шабпараки мењрубон,  
Шабпарак гашт розї.  Гуфт ба ширин забон: 
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Аз кафи даст љояш   «Намеравам ба љое 
Додам бо сарфарозї…    Дигар ман аз ин макон» (3, 67). 

Дар забони шеърњои барои кўдакону наврасон эљоднамудаи шоир калимањое, 
ки ифодакунандаи садову овози њайвоноту парандањои хонагї-гўсола, бузѓола, 
уштур, мурѓ, чўља ва амсоли инњо мебошанд, низ зиѐд ба назар мерасанд, хеле 
серистеъмол аст. Калонсолон ва бачањо дар дењот ба гову гусола шўк-шўк, шем-шем 
гўѐн мурољиат кунанд, ба бузу гўсфанд бошад, чигї-чигї мегўянд. Агар гову гўсола 
маос занад, бузу бузѓола баос мезанад. Мо ин вожањои забони мардуми кўњистонро 
дар «Чигї-чигї, шўк-шўк» ном шеъри шоир, ки аз чор банд иборат асту банди аввал 
аз 8 мисраъ, банди дуюм аз 10 мисраъ, банди сеюм аз 6 мисраъ, банди чорум аз 8 
мисраъ ва навъи ќофиябандии омехта - абабббвв, абабббббвв, аааабб, аааааабб 
омадааст, ки каму беш ба мусаммати тарљеъбанд шабоњат дорад эљод гардидааст, 
мебинем. Дар њама бандњо байти : 

Чигї-чигї, шўк-шўк, 
Чигї-чигї, шўк, шўк (3,68). 

њамчун байти васила бе дигаргунї такрор меѐбад ва ба ин васила муњтавои шеър 
таъкид мегардад, аз тарафи дигар забони шеърро барои хонандагони хурдсол 
фањмою дастрас мегардонад.Чунончї, дар банди аввал омадааст: 

Гўсолаи мањрўро 
Худи ман чаро бурдам, 
Бузѓолаи хушрўро 
Худи ман чаро бурдам. 
Аз љў он тараф бурдам, 
Љойи сералаф бурдам. 
Чигї- чигї, шўк-шўк, 
Чигї-чигї, шўк-шўк!(3,68). 

Илова ба ин забони шеърро бозї ва такрори мисраъњо, ки хоси њама шеърњои 
Убайд Раљаб барои бачањоянд, хушоянду хотирмон намудаанд. 

Агар сухан аз чўљаву мурѓ равад, шоир албатта, рангашонро мисли замину об ба 
ќалам дода, зери буттаро паноњгоњ, љойи хоби чўљањо ва хўроки дўстдоштаашонро 
себаргаву хулбў, ѐнучќаву ќоќў номидааст, њатто душмани чўљањо чўљабаракро 
фаромўш накардааст.  

Чуљањо ранги замин,   Аз себаргаву њулбў 
Чўљањо ранги обанд.   Таки сар болин доранд, 
Зери буттаро бубин,   Аз юнучќаву ќоќу 
Чўљањо њама хобанд.   Таги по ќолин доранд (3,69). 

Шоир забони мурѓонро њам медонад ва мехоњад, ки «љўрањояш» низ аз забони 
онњо огоњ бошад. Мо ин матлабро дар шеъри «Мурѓон чї мегўянд?» мушоњида 
мекунем. Зоѓи сиѐњ ќар-ќар дар лаби боѓ, ака ѓиш-ѓиш дар шохи кишмиш, 
гунљишкаки ноором чик-чик дар лаби бом, бум бошад њум-њум ва мусича дар лаби љў 
ку-ку мекунад. Шоир ба бачањо савол медињад, ки ин љонварон ба мо чињо мегўянд? 
Маълум мешавад, ки њамаи љонварон бо ин садоњо ба бачањо хоби хўшу осуда 
мехоњанд ва мегўянд: 

- Шаб омад, шаби мањтоб, 
Хоб омад лаб-лаби об, 
Хобед акнун  бачањо  (3,71).    

Ин худ аз њолдонии Убайд Раљаб чун адиби дўстдоштаи бачагони тољик ба 
табиати забони халќ, робитаи ин забон ба таъриху фарњанги гузаштаи тољикон 
далолатест. Ногуфта намонад, ки забони осори Убайд Раљаб чӣ дар суруду тарона, 
шеъру ќисса, достони афсонаю достонњои реалистї сода, рангин, саршор аз 
таъбирњою заковати мардумї, маќолу зарбулмасалњо, хикматњои халќист.  

Илова ба ин, шоир дар истифодаи калом аз рўйи њикмати «њар сухан љоеву њар 
нукта маќоме дорад» амал мекунад, яъне аз андоза берун пой намегузорад. Барои чї? 
Зеро як вижагии назм ва табиати кўдакону наврасон мисли онњо дар њаракат, 
љустуљў, кўшиш, ростї, равонию шевої, озодагї, тозагии маънї, бозї, шухї ва 
кўшишу њаракат падид меояд. Бењуда нест, ки мегўянд «кўдак тавассути бозї 
зиндагиро мешиносад». Шояд хато намекунем, агар гўем, бачањо тавассути бозї на 
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танњо зиндагї, инчунин забони модарии худро меомўзанд ва ин нуктаро мо аз 
мавзўъ, лањну оњанг, фасоњату каломи ширину ширадори ашъори устод Убайд Раљаб 
барои кўдакону наврасон дарѐфтем. 

Аз тањлили мавзўъ, ѓоя, анво ва бадеияти ашъори Убайд Раљаб маълум гардид, 
ки ба назми бачагона одатан он шеърњое, ки ба забони содаву равон, мисраъњои 
кӯтоњу мустаќилмаъно ва ифодакунандаи оњанги шўху самимї ва бештар дар вазни 
њиљої таълифшуда мансуб дониста мешаванд. Аз тањќиќи осори шоир инчунин ба 
андеша расидем, ки ин нукта охирин ва ќатъї нест. Пажӯњиши эљодиѐти Убайд Раљаб 
барои кўдакону наврасон собит намуд, ки чунин љињатњои услубии ашъори барои 
бачагон эљоднамудаи шоир боиси мањбубияти ў дар байни хонандагони сершумораш 
гардидаст:  

- дар асари манзуми бачагона бояд банду баст, устухонбандї ва системаю 
низоми муайян то охир давом кунад; 

- симо ва амалиѐти образњои асари бачагона бояд тез-тез аз як њолат ба њолати 
дигар гузарад; 

- суханбозї, такрори калима ва иборањо, таркибњои таќлидї, овозњо, садонокњо 
ва њамсадоњои монанду њамоњанг ва њамќофия, њарфњое, ки талаффузашон ба 
хонанда душворї намеофарад серистеъмол бошад; 

- ритм ва оњанги калимањо, рукнњо, мисраъњо ва байтњои суруду таронањои 
бачагона якранг давом накунанд, балки пайваста таѓйир ѐбанд; 

- шеъри бачагона бояд оњанг ва мусиќиявияти хос дошта бошад; 
- ба њам наздикии шаклу мазмун, калимаву ибора ва таркибњо, такрори ќофия 

ва радиф дар шеър љињати хеле њам муњимми назми бачагона аст; 
- дар шеър калимањое, ки ба љойи ќофия меоянд, бояд мазмун ва мундариљаи 

мисраъро таќвият бахшанд; 
- њар мисраи шеъри бачагона бояд мустаќилмаъно бошад. Баробари ин, ба 

тањкими мавзўи марказии асар робитаи ногусастанї дошта бошад; 
- вазни хоси назми бачагона њиљоист, вале агар дар рукнњои солими бањрњои 

њазаљ, рамал, раљаз (албатта, шакњои мураббаъ ва мусаддасашро дар назар дорем, 
чунки як силсила шеърњои халќии бачагона низ дар њамин вазнњои кӯтоњи арўзанд 
(Н.Њ.), бештар гуфта шаванд, самимият ва мутантании онњо афзун мегардад, чунки 
дар ин навъ шеърњо оњанги мавзуни мусиќї бештар характернок мешавад; 

 - оњангнокї ва мусиќавият яке аз сифатњои умумияти ашъори бачагонаи Убайд 
Раљаб ба назми халќї ва мањбубияти ў дар байни хонандагони сершумори тољик аст. 

Забони ашъори барои кўдакону наврасон эљоднамудаи Убайд Раљаб аз он љињат 
сода, ширин, завќовару хотирмон ва дорои фасоњати баланд аст, ки дар он такрор ва 
бозии калимањо, њиљоњо, ибораву таъбирњо, бозї ва такрори њамсадоњо, њамоњангии 
хеле зичи калимањои радифдору ќофия яке аз хусусиятњои зотї мањсуб меѐбад. Забони 
назми бачагонаи Убайд Раљаб ба табиати љисмонии бачагони хурдсол (синни хурди 
томактабї ва синни хурду миѐнаи мактабї), ба ҳолати маънавию доираи тафаккури 
онњо, ки ба бозї бештар ниѐз дошта, зиндагиашонро бидуни бозї тасаввур 
намекунанд, мувофиќат дошта, барои ифодаи маънињои муассиру хотирмон, 
тасвирњои фасењу равон ва љаззоб аз калимаю иборањое, ки ба фонди луѓавии 
кўдакон љавобгўянд, забони кўдаконро бою рангин мегардонанд, мувофиқати 
бештар доранд. Аз тањлили намунаи шеърњои шоир маълум гардид, сабки баѐни 
Убайд Раљаб барои кўдакону бачањо сањли мумтанеъ буда, ин сабки баѐн, тарзи 
нигориш танњо хоси шеърњои ўянд ва як сабаби асосии мањбуби хурду калон 
гардидани ашъораш ба гумони мо дар њамин аст. 
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ЯЗЫК И СТИЛЬ ИЗЛОЖЕНИЯ ДЕТСКОЙ ПОЭЗИИ УБАЙДА РАДЖАБА 
Язык является важной составляющей стиля изложения поэтических произведений. В данной статье 

автором подвергнуты рассмотрению и изучению язык и стиль изложения  поэтических сочинений детского 
писателя Убайда Раджаба. 

Ключевые слова: детская поэзия, Убайд Раджаб, детские стихотворения Убайда Раджаба, язык и 
стиль  изложения детских стихотворений. 

 
THE LANGUAGE AND STYLE OF PRESENTATION OF CHILDREN'S POETRY UBAID RAJAB 

Language is an important component of the style of writing poetry. In this article the author subjected to the 
examination and study of the language and the style of writing poems children's writer Ubaid Rajab. 

Key words: children's poetry, Ubaid  Rajab, baby poems Ubaid Rajab, language and style of writing poems 
for children. 
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Ж У Р Н А Л И С Т И К А  
 

ГУНОГУНАНДЕШЇ ДАР ВЭА  
 

Илњомљон Њамидов 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Моддаи 8-и Конститутсияи (Сарќонун)-и Љумњурии Тољикистон далолат 

мекунад, ки дар Тољикистон њаѐти љамъиятї дар асоси равияњои гуногуни сиѐсї ва 
мафкуравї инкишоф меѐбад [1]. Мафкураи њељ як њизб, иттињодияи љамъиятї, динї, 
њаракат ва гурўње наметавонад ба њайси мафкураи давлатї эътироф шавад. 
Ташкилотњои динї аз давлат људо буда, ба корњои давлатї мудохила карда 
наметавонанд. Таъсис ва фаъолияти иттињодияњои љамъиятї ва њизбњои сиѐсие, ки 
нажодпарастї, миллатгарої, хусумат, бадбинии иљтимої ва мазњабиро тарѓиб 
мекунанд ва ѐ барои бо зўрї сарнагун кардани сохтори конститутсионї ва ташкили 
гурўњњои мусаллањ даъват менамоянд, манъ аст. 

Воќеан, дар эъмори давлати дунявї, демократї ва њуќуќбунѐд Тољикистон ба 
пешрафтњои назаррас ноил гардид. Зиндагии ањолї тобиши дигар гирифт. Њуќуќу 
озодињои мардум тавсеа ѐфта, ошкорбаѐнї ва гуногунандешї ба талаботу меъѐри 
њаѐтии мардум мубаддал гашт. Конститутсияи љумњурї имкон медињад, ки њар кас 
тибќи ихтиѐроташ дину мазњаб ва њизбу њаракатњои ба таври ќонунї амалкунандаро 
ќабул намояд ва ѐ напазирад. Яъне эътиќоди динию мазњабии халќ зери њимояи 
ќонун ќарор дорад.  

Бо шарофати Истиќлолияти давлатии Тољикистон озодињои сиѐсии мардум беш 
аз пеш таќвият ѐфта истодааст. Њоло дар љумњурї 8 њизби сиѐсї фаъолият дорад, ки 
њар кадом тибќи ќонунгузорї барои дар байни омма нуфузи бештар касб намудан 
љањду талош доранд. Дар парлумон њам њизбњои сиѐсї намояндагони худро доранд. 

Гуногунандешиву озодбаѐнї аз нимањои дуюми солњои њаштодуми асри 
гузашта бо эълони бозсозї дар мамлакат оѓоз ѐфта буд. Бо истифода аз имкониятњои 
баѐни озодонаи аќидаву назарњо мардум аввал масъалањои миллиро ба миѐн 
мегузоштанд. Зеро дар замони шўравї ба арљгузории арзишњои миллї мањдудиятњо 
мављуд буданд. Дар доираи ошкорбаѐнї аввал масъалањое ба миѐн гузошта 
мешуданд, ки ба рушди забони модариву фарњанг иртибот мегирифтанд. Љавонони 
њушѐру ватанпараст ва озодихоњ барои ташкили мањфилњову гурўњњои сиѐсї иќдом 
намуда, дар гирди худ соњибназарони зиѐдеро муттањид сохтанд.  

Баъдтар дар заминаи созмонњои гуногун мањфилњои дигари сиѐсї, фарњангї ва 
иљтимої ба вуљуд омаданд. Њар кадоми онњо бо роњу усулњои вижаи худ фарњанги 
сиѐсию њуќуќии оммаро баланд бардошта, бедории сиѐсии онњоро таќвият 
мебахшиданд.  

Рўз то рўз баланд шудани сатњи гуногунандешии сиѐсию тавсеаи он дар минтаќа 
ва љумњурињои собиќи шўравї боиси он мегардид, ки мардум дигар истињола 
накарда, талаботи њаѐтии худро ошкоро ба миѐн мегузоштанд.  

Рушди минбаъдаи институтњои демократї, аз љумла гуногунандешии сиѐсиву 
мафкуравї, озодии эътиќод ва изњори аќида, сухан, матбуот ва такмили дигар 
унсурњои љомеаи шањрвандї аз вазифањои муњимму доимии давлат мебошанд. 

Давлати мо ба рушду такомули фаъолияти воситањои ахбори омма заминаи 
муносибе муњайѐ месозад, ки дар љараѐни мардумсолории љомеа фаъолияти 
назаррасе дошта бошанд. Озодии воќеии сухан дар доираи ќонун ба миѐн омада, 
плюрализму гуногунандешии созанда рушду нумўъ кунад ва расонањои хабарї 
фаъолияти њамарўзаи њукуматро ба љомеа расонад, он гоњ дар њалли масъалањои 
мушаххаси сиѐсї, иљтимоию иќтисодї ва фарњангї метавонад кўмак расонад. 

Тољикистон, ки дар як давраи бозсозии фарњангї ќарор дорад ва рў ба бунѐди 
љомеаи шањрвандї нињодааст, тањкими ахлоќи иљтимої дар он ба масъалаи муњимми 
стратегї табдил ѐфтааст. Ахлоќи иљтимоии љомеаи имрўз ва рушди он ба сўйи 
љомеаи демократї ва шањрвандї масъалањоеро фаро мегиранд, ки ногузир симои 
маънавии љумњуриро дар оянда муайян мекунанд. Ин пеш аз њама татбиќи озодињои 
шахс, гуногунандешї, омезиши унсурњои ахлоќи муосир ва суннатњои ахлоќї, 
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баландшавии масъулият барои имрўзу фардои љумњурї, ривољи аслњои мусолиња, 
њилму накўкорї, даст кашидан аз њар гуна фишору хушунат, ки меъѐри ахлоќи фард 
ва гурўњњои иљтимої гардад, татбиќи эњтирому эњсоси бародарї дар љомеа 
мебошанд.  

Бештар аз 95 дарсади ањолии мамлакат мусулмонанд ва давлати дунявї њамеша 
рушди фарњанги маънавиро фаъолона дастгирї менамояд, махсусан миѐни насли 
камолѐбанда. Гузашта аз ин, имрўз њар кас метавонад, аз ойине пайравї кунад, ки 
барояш мувофиќ аст ва онро меписандад. Ин аст тањаммулпазирї ва 
гуногунандешии воќеї. Ин нуктаро С.Сафаров дар китоби худ холисона мунъакис 
кардаанд [2]. 

Мутаассифона, ошкорбаѐниву гуногунандешї баъзан маънии дигар мегирад. 
Хосатан, аз љониби онњое, ки сафедро сиѐњ гуфта, мафкураи љавонони моро хароб 
месозанд ва онњоро ба роњи бад ва њатто куштору ѓоратгарї талќин менамоянд, 
набояд фаромўш кунем. Чунин проблема вуљуд дорад ва мо зуд-зуд дар дохили 
кишвар бо он бархўрд мекунем. Зуњури ин њолатро дар пайдо шудани таълимгоњњои 
навбатии ба ном «мактаби маънавї» мебинем.  

Мавзўи бањсноку доманадор ба дину эътиќод њам бастагї дорад. Роњбари 
давлат зимни мулоќоти худ бо љавонон ва ањли љамоатчигии кишвар ба ин пањлўи 
масъала таваљљуњи хоса намуданд. Моро лозим аст, ки арзишњои исломро аз њама 
гуна шаклњои таълимоти дурўѓин ва равияњои мудшудаи фалсафї-иљтимої фарќ 
намоем. 

Гуногунандешї низ аз рисолати муњимми воситањои ахбори омма ва њар як 
журналист аст. Ба таъкиди муњаќќиќон ин мафњум хислати сиѐсї дорад. Маъмулан, 
гуногунандешии сиѐсиро бештар зикр мекунанд. Гуногунандешї дар њаѐти сиѐсї ин 
мавќеъ, ин мояи зиндагии инсон аст. Яке аз талабњои асосии озодии инсон, яке аз 
талабњои асосии њуќуќи инсон ва яке аз меъѐрњои муњимтарини озодии сухан ва баѐн 
таъмини гуногунандешї аст.  

Љомеаи Шўравї ва матбуоти он барои он аз тарафи љањони Ѓарб сахт таъкид 
мешуд, ки дар он гуногунандешї мављуд набуд. Барои њамин њам аввалин шиоре, ки 
дар замони бозсозї ба миѐн омад, ин гуногунандешии сиѐсї, яъне плюрализм буд. 
Моњияти он дар талаби зерин ифода меѐфт: њар кас бояд аќидаи худро дошта бошад, 
аќидаи худро гуфта тавонад ва аќидаи худро њимоя карда тавонад.  

Ин меъѐр барои тамаддуни тољик бегона нест. Бузургони мо гуфтани андешаи 
худро њамеша муњим донистаанд.  

Марњилаи имрўзаи журналистикаи тољик замони ба вуљуд овардани матбуоти 
гуногунаќида аст ва ин њуќуќро Конститутсия њам ба шањрвандони Тољикистон 
додааст. Пас, вазифаи ВАО гуногунандеширо на бар зарари шахс ѐ љомеа, балки ба 
манфиати омма истифода бурдан аст. Ба манфиати омма истифода бурдан љомеаро 
на ба ќисмњо таќсим кардан, балки онро водоштан, ки тавонад каломи њамдигарро 
гўш кунад, фањмад ва ќабул кунад. 

Ба тасвиб расидани Фармони №622 аз љониби Президенти кишвар, ки 
маќомотњои давлатиро љињати посух гуфтан ба маводњои тањлилию танќидї 
муваззаф намуда буд, ба хотири риояи гуногунандешї гоми нек пазируфта шуд [3]. 

Инчунин, љомеаи рўзноманигорї амри Роњбари давлатро дар бораи ташкили 
нишастњои матбуотї хуб дар ѐд доранд, ки ба сифати майдони табодули андеша ва 
бањсњо миѐни ду ќишр – љомеаи шањрвандї ва маќомотњои давлатї хизмат менамояд. 
Хосатан, дар нишастњо эњсос мешавад, ки намояндагони ВАО-и хусусї бештар ба 
сухангўйии ошкоро таваљљуњ карда, аз он њангома месозанд. Ин њам дар њолест, ки 
шарњу тафсири берун аз њисобот ба хотири њамдигарфањмї ва ба љо овардани 
эњтироми саволдињанда амалї мегардад.  

Форумњои сайтњо гўѐ аз макони асосии зоњиршавии гуногунандешї њисобида 
мешаванд. Мисол, мањалбозї дар он ављи аъло мегирад. Чанде пеш як тифл бо садои 
зебо суруди «Чак-чаки борон»-и сарояндаи тољик Далер Назаровро сароида буд, ки 
он дар шабакањои гуногун пахш шуд, вале дар мавриди мукаллафияти кўдак њамоно 
бањсњои шадид ба миѐн омаданд. Яке ба тољик буданаш шубња кунад, дигаре њатман 
ўро ўзбек мехонд. Дар шабакањои иљтимої (Facebook, odnoklassniki, vkontakte) низ 
чунин омилњои норўшан ва бад њамарўза мушоњида мегардад. 
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Омили дигари нигаронкунанда фаъолияти бемањдуд ва бесоњибонаи Интернет 
аст. Дар сањифањои сайтњои људогона мо бо баъзе аќидаю мавќеъњое рў ба рў 
мешавем, ки онњоро њатто дар матбуоти хусусї наметавон вохўрд. Ин бисѐр 
ташвишовар аст. Намунаи барљаста љонибдории гурўње аз соњибкори муваффаќ Зайд 
Саид, бо шубња нигаристан ба маъракаи дар пешбудаи интихободи президентї, зери 
тозиѐна гирифтани мулоќоти Президентї бо ањли љамоатчигии кишвар, маводи 
интиќодии О.Тутубалина нисбат ба зиѐиѐн.  

Мо бар онем, ки интернет бояд макони табодули иттилоъ бошад, на тањќири 
њамдигар. 

Чанд сол ќабл дар кишвар меъѐрњои ахлоќии фаъолияти журналистї ќабул 
шуда буд, ки мутаассифона, на њама онро ба иллати гўѐ ба талабот чандон љавобгў 
набудан рияо мекунанд. 

Риояи гуногунандешї дар ВАО-и њизбњои гуногун низ баръало мушоњида 
мешавад, њарчанд њадафи онњо тарѓибу ташвиќи ѓояњои њизбист ва ин дуруст низ 
њаст. Касе соњибмулк ва муассиси худро бад нагуфта буд. Њатто дар Амрикою 
Аврупо. Тафовут шояд дар ин бошад, ки баъзан аз номи халќ камбудиро ошкоро 
мегўянд ва бо ин васила барои ташаккули нуфуз ѐ имиљи худ мусоидат мекунанд. Ин 
PR аст.  

Дар ин замина, пешнињод мешавад, ки дар шароити бо суръати кайњонї рушд 
кардани технологияи мухобиротї њизбу њаракатњо бо такя ва риояи меъѐрњои 
ошкорбаѐниву гуногунандешї аз роњњои дуруст ва пурсамари таъсир ба афкори 
љамъиятї истифода баранд. Ин омили муњимми ба даст овардани электорати сиѐсї 
аст, ки намунаи охири онро мо дар интихоботи кишварњои соњили араб мушоњида 
мекунем. Ширкатњои бузурги иттилоотии ВВС, Bloomberg, Al-Jazeera, CNN, NBC ва 
дигарон ин тамоюлро пайваста зери назорати ќатъї мегиранд. 
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ОФАРИДАНИ “НИЌОБИ РАВШАН” АЗ ЉОНИБИ СИНАМОГАРИ МУСТАНАД 
 

Д. Бобоев 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Тадриљан љустуљўйҳои санъатии синамоњо дар љанбаъњои навъњои гуногуни 

намоишот ва тарзи гузориши онњо, рассомони сањнавиро ба кўшиши дохил шудан ба 
умќи рўњии шахсї, ифшои озоди кунонинии ѓуломонаи мењнаткашон, оварда 
расонид, ки дар натиља соњиби њељ чиз нашуданд, лекин ба гуфтае, ‚баробарњуќуќи 
тамоми боигарињои рўњї ва моддї‛ шуданд, мисли: Филми мустанади «Сўњроб» аз 
ду ќисм иборат буда, коргардони ин филми мустанад М. Мансурхољаев ва 
наворбардораш Р. Мушеев аст. Дар филм рўзгор ва осори расоми халќии 
Тољикистон, яке аз рассомони варзидаи тољик ва њатто собиќ шўравї наќл мешавад. 
Бинандаро ба олами санъати касбї ворид мекунонад. Дар баробари ин њаѐти рассом 
лањза ба лањза бо мусаввадањои офарида, азобу уќубати офариниши, лањзањои кори, 
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интизории илњоми рассом, аз љониби коргардон хеле хуб ба навор бардошта шуда, 
матни пешнињодгашта пуркунандаи амали рассом гаштааст ва бо кадом дарду 
азобњо ба ў унвони рассоми халќии Иттињоди Шўравиро додаанд, ривоят мекунад. 
Филм дар хонаи рассом ва галерияи «Сўњроб арт галерї» наворбардорї шуда 
бинандаро маљбур менамояд, ки дар бораи санъат махсусан, санъати мусаввирї 
андеша намояд.  

Бурди дигари филм дар он аст, ки коргардон дар баробари мусавварањои 
Сўњроб Ќурбонов ба наќшу нигорњои Камолиддини Бењзод, наќшњои мадрасаву 
масљидњо кохњои гуногуне, ки дар Осиѐи Миѐна њастанду наќши дастони њамин гуна 
Сўњробњо њастанд, хамроњи рассом њаллу фасл менамояд ва моро ба олами санъат 
ворид менамояд, ки ин як бурди асосии филми мустанади Мансурхољаев мебошад. Аз 
нигоњи коргардон Сўњроб дар зиндагї њамчун шањрванди ватани худ наќши худро 
иљро намудааст, аммо рассом дар он андеша њаст, ки њоло шоњасари худро 
наофаридааст. Охиран солњои охири ватан ва бепарво будани мардум нисбат ба 
саноеи бадеї, чењрањои гирифтаи баъди љанги шањрвандї лањза ба лањза пеши 
бинанда дар охири филм ба навор бардошта шудааст, ки бинандаро ба дањшат 
меоранд. Дар филм ду лањза -офариниш ва бепарвоии дањшатбор намо мекунад. 

Сабкњои публитсистикаи сањнавї дар асоси тамоми таљрибањои синамои 
шўравї вориди синамои мустанад гашт ва ба амал омад гўем, хато намекунем. Ин 
хусусиятњо дар њарду саноеи сањнавї дар зери таъсири мактаби К. С. Станиславский, 
система ва театри ў боз амиќтар ва муассиртар гашта буд. МХАТ, ки принсипњои 
бадеии хосси худро дошт, дар миѐнањои солњои 1920-ум намоишњои бисѐр хуби худро 
«Бронепоезд 14-69», «Дни Турбинных», Театри хурд (Малый театр) — «Любовь 
Яровую» - ро ба сањна гузошта буд, ки ин кор аз љониби синамогарони шўравї 
идома ѐфт, ва синамои мустанади тољик аз ин чиз орї буда наметавонад ва ин мактаб 
дар Тољикистони соњибистиќлол њам дар театр ва њам дар синамо побарљост. 

Агар намоишњои синамои бадеї ва филмњои мустанад анъанањои онро 
баамаловаранда тавсифи амиќ ва ѓунљоиши тинат, тамомшавии мантиќии он, 
коркарди элементњои одї ва милииро иљро мекарданд, Телевизони давлатии 
Тољикистон баъзеи дигар коллективҳо бошанд аз рўйи мавзўъњои рўзмаррагии 
намоишот, ҳаяљони публитсистии он, ки хеле намоѐн дар намуди сатирикии тасвири 
њодисањо ва ќањрамонњо- намояндањои боќимондањои гузашта дар тафаккури сиѐсии 
тунди асарњои зидди зўроварї ва интервенсияи рўњї, ки имрўз маъмул гаштааст, 
дарљ гашта буданд баромада тавонист, гуем хато намешавад. Чунин коллективњо бо 
як љањду талоши љасурона тарзи усули одии пора-пора кардан, сохти публитсистии, 
муассир ва љилодорро мекофтанд.   

«Маѓреб» филми мустаќими дуќисма аст ва он аз љониби яке аз режиссѐрони 
машњури тољик, устоди касби худ М. Мансурхољаев навишта шудаст ва 
наворбардорї гаштааст. Наворбардори машњури кинои тољик Р. Мушеев онро ба 
навор бардоштааст. Филми мустанад дар бораи андешањо ва кору зиндагии мардуми 
дењаи кўњистони Марѓебро дар бар мегирад. Аљиб он аст, ки дар бораи кўњистони 
тољик садњо филм бардошта шудааст, аммо касе ба табиати он, чун Мансурхољаев 
диќќат надодааст. Ин коргардон дар наворњои гуногуни худ ба ин гуна лањзањо 
диќќат дода, дар тобистон дар ин кишвар зимистон ва дар фасли сармо тобистонро 
љустааст ва пайдо низ намудааст.  

Ваќеан, кишвари Тољикистон њамин гуна љоест, ки дар он дар фасли гармо, яъне 
тамуз зимистон ва дар фасли сармо тамузро ѐфтан мумкин аст. Дар ин дење, ки асоси 
кори коргардон ба он дар назар аст, ки дењ дорои 9 моњ зимистон ва њамагї се моњ 
тобистон дорад, ки монандии он иќлим ба иќлими Шарќи Дурро љуста, пайдо низ 
намудаст. Баъдан дар филм матне аз љониби ровие, ки коргардон интихоб намудааст 
мутолиа мегардад, ки аз китоби Зардушт пайѓамбар аст, ки ватани онро имрўз ба 
кулли нукоти љањон мекашанд, ва он гуфтаи ин аст: ‚Ман Зардушт дар он љое тавлид 
гаштаам, ки дар он љо 9 моњ зимистон аст»- ин љавоб ба ононе аст, ки ватани 
пайѓамбари нахустини олам Зардуштро аз љое ба љое мекўчонанд, дигар шарњу эзоње 
дар ин бора нест ва ба андешаи марди доно гузоштани мисол аст, ки мо низ 
тарафдори он њастем. Дар њамин бора назар ин аст, ки ‚як бор дидан аз сад бор 
шунидан боло аст.‛ 
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Дигар назар он аст, ки дар њамин се моњи тобистон мардуми ин дењ барои ба 
даст овардани ризќу рўзї мубориза намуда, молдорї ва кишоварзї менамоянд, 
барои зимистон гузаронидан сўзишворї меѓундоранд ва зиндагонии худро ба њамин 
васила пеш мебаранд. Ќањрамонони филми мустанад аслан ба њаѐту зиндагии 
рўзмарраи мардуми Маѓреб бахшида шудааст ва яке аз филмњои бењтарин ба шумор 
меравад, ки метавонад имрўз дар соњаи туризм хизмат намояд. 

Офаридани ‚ниќоби равшан‛ ва даќиќи ќањрамон, бе интихоби даќиќи 
хислатњои одї, бе дохилшавї ба моњияти ќањрамон номумкин буд. Чунин ‚ниќоб‛ 
дар он ваќт равшан мешавад, ки тавсифи фаолиятњои иштирокдорони дар филмњои 
телевизонии тољик бударо, ба тарзи људогона таҳлил намоем. Њанўз дар бораи чунин 
воќеот, соли 1932 масалан С. Мартинсон вобаста ба наќши номураттаби америкої аз 
спектакли ‚Собитќадами охирин‛ навишта буд: ‚Дар тани Мартинсон костюми 
сиѐњи хор-хоракдор. Пойњои ќоќи каљмонанд бо ѐќаи васеъ, андоми беаќлона, 
каллапўши ќариб то рўйи мўйлабњо кашол ва чилим дар дањон. Илова бар раќс- туфе 
ба як тараф, њаракате бо панљаи калонии даст ва нигоње ба зер- умуман њама 
хислатњои одии беобу ранги ба тарзи механикї ‚рехта‛ шуда вуљуд дошт. 
Тамошобин дар як муддати муайяне шах шуда, гўѐ як њаяљони сабуки бадеиеро аз 
ногањонигї, љасорат ва равшании ин лањзаи театрї эњсос менамояд‛ [6,40], ки ин 
назар дар кулли синамои пас аз бозсозии Горбачиѐв дар синамогарии собиќ Шўравї 
маъмул гашт.  

Чунин маљмўаи воситањои тасвиротї, гоҳо шарж кара шуда, дар ‚њуќќабозї‛ 
дар як ќиѐфа таъсири хеле олї ва њиссиѐтии тезеро ба тамошобин расонида, дар 
мавриди худ тасвири амиќ ва даќиќеро дар бораи он бањодињии сиѐсї, ки дар наќши 
иштирокчї ва синамо аст медињад.  

Новобаста ба ин Г. А. Марков дар бораи филмњо ва спектаклњои аввалини 
публитсистї ба таври одилона навишта буд, ки ‚кўшиши сохтани, спектакли 
публитсистї дар бисѐр ваќтњо дурўѐна буд ва ѐ ифшои муборизаи дохилии 
организмњои театрї дар байни талаботњои идеологии муосири дохилї (бадеї ва 
љамъиятї) нотаѐрии театр гашта буд‛ [1,442], ки ин раванд низ дар синамои 
телевизонии пас аз шўравї дар тамоми студияњои ватанї як замони муштарак ба 
назар мерасид. Мањз њамин зиддиятњо гоњо филмњои публитсистикии аввалњои 
солњои 1992-2000 -умро расмї ва тарњї мекард, ки баъзе филмњои таърихї бардоштаи 
тољик, мисли ‚Искандари Маќдунї‛, ‚Спитамен‛ ва соири филмњои мустанади 
таблиѓотиву ташвиќотї ба њамин равия сохта шудаанд ва шакли сохторашон ба 
филмњои Михаил Ром монанд бошанд, њам дар оянда таърихро бозгў намуда 
наметавонанд. Масалан, имрўз дар филми Ром -‚Хонадони охирин шоњи рус 
Романов‛лањзањои таърихро дар навор дарѐфтан мумкин аст ва аз он синамогарони 
рус њамзамон дар филмњои мустанад ва бадеии таърихии худ истифода менамоянд, 
яъне манбаи њаќиќии њаќиќат аст, аммо ин назарро дар филмњои ‚Бист соли 
истиќлол‛ дарѐфтан мушкил аст, зеро аз бењунарии синамогарони тољик гувоњї 
медињад. 
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ИЗОБРАЖЕНИЕ «ЯРКОЙ МАСКИ» В ДОКУМЕНТАЛЬНЫХ ФИЛЬМАХ 
В статье речь идет о процессе создания телевизионных документальных фильмов и присущих им 

атрибутов сценарий. Проводится подробный анализ и интерпретация содержания документального 
телевизионного фильма «Сухроб» где авторам данного фильма удалось удачно и своевременно изобразить 
образ героя фильма. Приводятся некоторые критические взгляды относительно некоторых телевизионных 
документальных фильмов последних лет.  

Ключевые слова: документальный фильм, телевидение, творчество, документ, сценарий, критика, 
телевидение, содержание, образы, изображение. 
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IMAGE OF «COLORFUL MASKS» IN DOCUMENTARIES FILMS 
The article focuses on the process of creating television documentaries films and the inherent attributes of the 

script. Conducted a detailed analysis and interpretation of the content of the documentary television film "Suhrob" 
where the authors of the film managed to successfully and in a timely manner to discribe an image of hero of the 
film. There is also some critical views on some television documentaries in recent years. 
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Телевизион муассисаи љавон аст. Вай аз нигоњи таърих њатто сад сол надорад. 
Аммо марњилањоеро, ки вай давоми ин солњо тай кардааст, ба садсолањо баробар 
меояд. Њатто мо агар фаќат давраи ба истиќлолият расидани онро мадди назар 
гирем, вай ба умри як одами љавонсоли хеле пухтаю баркамол рост меояд ва дањњо 
шебу фарози таърихиро фаро мегирад. 

Таърихнигорон, аз љумла муаллифи «Донишнома»-и радио ва телевизиони 
Тољикистон» [6] зикр кардааст, ки дар ин давра дар сохтори телевизиони тољик ягон 
таѓийроте сурат нагирифтааст. Ин гуфтаи лутфмонанд чандон дуруст нест, зеро њар 
рўзу соати мављудияти телевизион бо садњо навигарї пахш мешавад. Хусусан, ки он 
сол (дар моњи ноябр) интихоботи президент шуда мегузашт ва он бо дањњо бозтобию 
«шоу»-и интихобот дар барномањои телевизиони ваќт низ инъикос ѐфта буд. 

Ибтидои солњои аввали Истиќлолияти Љумњурии Тољикистон дар бастагї ба 
авзои сиѐсї телевизиони Тољикистон низ миѐни љонибњои даргир, хукуматдорону 
мухолифин чун объекти муњимми стратегї ва идеологї ба майдони мубориза бадал 
гашт. Ин дастгоњи муњимми идеологї соли 1992 чанд маротиба аз даст ба даст 
гузашт ва дар ин фурсат љонибњои даргир минбари телевизионро барои талќини 
идеалогияи худ ба бинандагон истифода намуданд [8].  

Дар ин давра вазифаи раиси Кумитаи радио ва телевизион аз муњимтарин 
маќоми роњбарикунанда мањсуб меѐфт. Ин буд, ки шахсиятњои маъруфи идеологї, аз 
љумла адабиѐтшинос ва публитсисти шинохта Атахон Сайфуллоев, олими файласуф 
ва сиѐсатмадор Мирбобо Миррањим, ходими њизбиву фарњангї Даврон Ашуров ва 
журналисти шинохта Бобољон Икромов, журналисти маъруф ва олими соња Иброњим 
Усмонов аз зумраи онњое буданд, ки роњбарии кумитаро дар ин давра ба дўш 
доштанд. Новобаста аз мавќеъ ва чи гуна истифода кардани минбари телевизион 
мањз дар айѐми љанги шањрвандї телевизиони Тољикистон ба пурќувваттарин 
дастгоњи идеологї мубадал шуд. Ба ибораи дигар, телевизиони Тољикистон сиѐсї 
шуд. Аз љониби дигар, «пайдо шудани гуногунандешї ва рўйи экран омадани 
чењрањои машњури сиѐсї ва ходимони динї нуфузи онро дар байни бинандагон боло 
бурд» [4].  

Вобаста ба вазъи сиѐсї дар ин солњо роњбарони идорањои эљодї ва дигар њайати 
кадрии телевизиони Тољикистон таѓйир меѐфт ва њар як журналисти телевизион бо 
дидгоњи сиѐсии хеш барнома омода мекард. Аммо чизи муњим барои телевизион дар 
ин давра, хоса солњои аввали пошхўрии Иттињоди Шўравї мавќеъ пайдо намудани 
озодандешї буд. Мањз њамин гуногунандешињо буд, ки барномањои љолибу диданї 
атрофи камбудињои љомеа, ормонњои миллї, ошкорбаѐнии сиѐсї ба эфир 
баромаданд.  

Барномаи «Фарњанг ва њунар» -и журналист Мирзонабии Холиќзодро (солњои 
1988-1992) ба гунаи мисол ин љо метавон зикр намуд, ки бо шеваи хоси ошкорсозии 
камбудиву нуќсонњо ва масъалагузорињо атрофи худшиносии миллї як навъ 
тањаввулот дар телевизион буд. То њанўз насли калонсол барномаи «Фарњанг ва 
њунар» -ро хуб дар ѐд доранд.  
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Ё худ мубоњисаи телевизионии номзадњо ба маќоми президентї дар соли 1991 
дар таърихи телевизиони Тољикистон бори аввал сурат гирифт ва нодир буд. Бо 
боварї метавон гуфт, ки нишасти матбуотии номзадњои президентї дар телевизион 
ба ошкорбаѐнї, пуштибонї аз ормонњои миллї ба журналистикаи касбї роњ кушод. 
Воќеан, «рисолати телевизион ва радио дифоъ аз манофеи миллї, диниву мазњабии 
халќ аст ва танњо огоњ будан аз ин рукнњои бузурги миллї метавонанд рисолат ва 
вазифањои онро ба субут расонанд» [7]. 

Замони љанги шањрвандї ва солњои аввали истиќрори сулњу вањдат (соли 1997) 
баробари дигар сохторњои иќтисодиву иљтимоии кишвар барои журналистикаи 
тољик низ давраи душвору вазнин буд. Ба ќатл расидани 75 журналисти тољик дар ин 
солњо далел бар ин аст, ки журналистикаи касбии тољик низ ќурбонии љанги 
шањрвандї шуд. Дар он солњо табиист, ки мардуми кишвар дар рўњияи тарсу њарос 
мезистанд ва ин чиз ба кори телевизион њам монеањо пеш оварда буд. Чун он замон 
зимоми ќудрат дар дасти яроќбадастон буд, њайати кормандони эљодии телевизион 
дар гуфтани њарфи њаќ ољиз буданд, зеро суханашон эњтимол ба малоли хотири 
љонибњои даргир гардиданро дошт. Ба ибораи дигар, забони гуфтугў танњо яроќ буду 
бас. Журналистони телевизиони Тољикистон бо маоши ночиз ва сиѐсати номуайяни 
давлату њукумат нигоњ накарда, фаъолияти худро идома медоданд. Барои истиќрори 
сулњу оштї ва вањдати мардуми тољик ба Љумњурии Исломии Афѓонистони њамсоя 
сафар намуда, аз вазъи будубоши фирориѐни иљборї гузоришу намоишњо омода 
мекарданд ва ба ин васила ба љонибњои даргир паѐмњои якдигарро мерасониданд, ки 
ин хизмати шоиста буд. 

Метавон гуфт, ки ташкили ширкати давлатии телевизион ва радио то љое 
кумитаи давлатї низ барномањои ба сохти фаъолият чизе ворид накард, аммо бо 
вуљуди бесарусомонињо сохтори телевизион ба марњилаи нисбатан тоза ворид шудан 
гирифт. Боиси эътироф аст, ки бо вуљуди ба амал омадани вазъи ќобили ќабул 
идорањои эљодии телевизион ба истинои идорањои љамъиятї, сиѐсї ва иттиллотї бе 
сиѐсатбозї кор намегирифтанд. Метавон оѓози соли навбунѐди истиќлолро соли 
оромии нисбї номид, ки он дар ин давра наќши махсуси таблиѓотї мегузорад. Аммо 
боди сарди таѓйироти чашмнадиду гўшношунид тадриљан, оњиста-оњиста ва андаке 
баъд чун насими шурта ба вазиш оѓоз ѐфт. На танњо 234 нафар кормандон, балки 
њазорон нафар бинандагони телевизион бо бесарусомонї ба гирдињамоии бемаънї 
дучор шуданд. Њатто дар баъзе мањалњо (мисли њукумати исломии Ѓарм) њукумату 
њукуматчањои лухтакмонанд изњороти мустаќилият медоданд.  

Аз ин ташдиди сиѐсату њукуматњо телевизиони тољик зарари калон дид. «Чанд 
тане кунун муаллиф, муњаррир ва барандаи барномањои њаррўза шуданд, 
телевизиони тољик аз минбари халќ ба василаи таблиѓи «ќањрамонї» ашхоси алоњида 
гардид» [6]. 

Ин вазъият то ваќти ташкили «оши оштї», то охири соли 1994 идома ѐфт. Баъзе 
барномањо аз ќабили «Мавќеъ», «Аз дафтари матбуот», «Парвози уќобон», «Ватан 
пояи ифтихори туст», гоњ-гоње пахш мешуданд, аммо дар асл телевизион ба майдони 
консерти ситорањои навбаромад бадал шуда буд, дар экран фармонњои (бо ибораи 
дигар, боевикњо) њукм меронд. Зарурияти эљоди сулњ ба миѐн омад. Новобаста  ба 
Фармони Раѐсати Шўрои Олии Љумњурии Тољикистон «Дар бораи ба низом 
даровардани фаъолияти телевизион» (21 феврали соли 1994) барномањо хусусияти 
миллї пайдо карда бошанд њам, на њамаи минтаќањои кишвар аз тамошои 
намоишњои телевизион воќиф мешуданд.  

24 декабри њамон сол Кумитаи давлатии радио ва телевизион барњам хўрд. Вай 
дар њайати Вазорати фарњанг ва иттилооти љумњурї таъсис ѐфт. Ба ин васила ба ном 
журналистон ва ќањрамонони соњаи онњо аз экран дур карда шуданд. Масъалаи 
вањдату њамдигарфањмї асоси он барномањо ќарор гирифт, њарчанд журналистони 
«навбаромад» ба фаъолияти телевизион (ва радио) халал мерасонданд. Ин њолат 
њукуматдоронро водор кард, ки кумитаро аз нав  барќарор ва ба он Сайф Рањимзоди 
Афардї (Сайфулло Рањимов)- ро раис таъин кунанд.  

Роњбари нав гарду ѓубори нобасомонии панљсоларо муваффаќ шуд, ки аз 
њайати кумита дур андозад. Њайати арзѐбии сифати наворњо барќарор ва маркази 
продюсерї созмон дода шуд, ки ба тањлили барнома ва мавод ихтисос дода мешуд. 
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Барномањое, ки тамошобинон кайњо боз интизорї мекашиданд, аз ќабили «Самтњо», 
«Манзари адаб», «Современники», «Изтироб», «Додрас», «Шоми љавонї», «Чењраи 
њунар», «Кошона», «Саманди андеша», «Дунѐи мењр» ба эфир баромаданд. 

Зимнан бояд гуфт, ки баъди раиси Кумитаи телевизион ва радиои Тољикистон 
таъин шудани нависандаи маъруфи тољик Сайф Рањим таѓйироти куллї дар 
телевизиони Тољикистон ба вуљуд омад. Агар дар радиои тољик гуфтугўњои мустаќим 
дубора эњѐ шуда бошад, дар барномањои телевизион дигаргунињои куллї ба вуљуд 
омада, барномањои нав бо диду андешањои тоза пайдо шуданд.  

Бузургтарин хизмати Сайф Рањим чун раиси Кумитаи телевизион ва 
радиошунавонии мамлакат дар он аст,ки ў телевизиони Тољикистонро зебопараст 
кард, диди эстетикии тамошобинонро ба олами зебої тавсия бахшид. Мањз хизмати 
шоистаи ў буд, ки шабнишиниву базмњои оростаи яроќбадастон, раќсу бозии онњо ва 
хатнатўю худоињои оростаи силоњбадастон, ки мутассифона, тариќи телевизион ин 
њама намоиш дода мешуд, аз экрани телевизион гирифта шуд ва ба љойи онњо 
филмњои њуљљативу лавњаи манзарањои нотакрори диѐри Тољикистон аз хазинаи 
телевизион пешнињод шуданд.  

Ин иќдоми шоистаи Сайф Рањим ба хелењо писанд набуд, аммо гузашти ваќт 
собит кард,ки ў дар роњи аз зењни тамошобин берун кардани оташи силоњу дањшати 
љангу хунрезї хизмати арзандаеро анљом додаст. Мањз дар давраи роњбарии Сайф  
Рањим моњи августи соли 1998 гурўњи эљодии барномаи «Субњ» ташкил шуданд, ки аз 
сертамошобинтарин ва мањбубтарин барномањои телевизионии њамон солњо буд. 
Љалби чењрањои нав, журналистони касбиву диди тозаи эљодидошта дар давраи 
роњбарии Сайф Рањим анъана гардид. 

Сад афсўс, ки марги муфољо раиси пурнаќши телевизион-Сайф Рањимзоди 
Афардиро аз фаъолияти ќобили таваљљуњ аз миѐн бурд (2000). 

Баъди ду моњи њаѐти ў, 4 июни соли 2000 ду ќарори њукуматї ба тасвиб расид. 
Ќарори якум дар заминаи љалбу ташвиќи чењрањои барномањои телевизионї нашр 
шуд. Дар бораи ба навор бардоштани намоиши «Тољикистон бо Эмомалї Рањмонов 
ба асри XXI» фармон ба имзо расид, ки силсилаи намоишњои он то ба њол идома 
дорад. Аммо баъди се моњи дигар (19.01.2001) фармони љадиде тасвиб шуд, ки табъи 
хонандагонро хира кард. Мувофиќи ин амр «њунар»- намоиши овозхонї пулакї шуд. 
Бар асоси ин фармон «Дастањои њунарї ѐ њунармандони алоњидае, ки майлу хоњиши 
тавассути телевизион баромад кардан доранд, бояд мувофиќи низомномаи 
директори тиљоратии кумита маблаѓ пардохта, баъд барномаашро пешкаши 
тамошобин гардонданд» [6]. 

Ин амр телевизионро ба минбари намоиши ситорањои бењунару бенур табдил 
дода, љойи њунармандони касбиро бисѐр танг кард ва ихлоси довталабони мусиќию 
њунари асилро воќеан коста гардонд. 

Аммо дар њар бадї некињое низ вуљуд дорад. Кори Кумитаи телевизион ва 
радио рў ба бењбудї нињод. Дар пайи ин навгонињо пайи њам се сохтори нави дигар 
ташкил ва ба фаъолият пардохт. Телевизиони «Субњ» (1998), радиои мустаќими 
«Садои Душанбе» (1999) ба кор сар карданд. Рўйи чоп омадани њафтавори соњавии 
«Љањони паѐм» (2000) низ аз навоварињои даврони роњбарии Сайф Рањимзоди 
Афардї мањсуб мешавад, ки то ба имрўз он нашр мешавад. 

Оинаи нилгун тадриљан чењраи худро дигар мекард. Мавзўњое, ки пеши 
монеањои зиѐди эљодию расмиятчигиро дар сари роњи худ медид, дар барномањо 
мавќеъ пайдо карданд. Муоширати замонї, ахлоќи њамида, покии тинат дар робита 
ба мавзўъњои худшиносии миллї ва ватандўстии воќеї мавриди тањлил қарор 
гирифта, тањия гардидаанд. Метавон барномањои «Гули мањтоб», «Нигоњи чорум», 
«Чењраи зан», «Ману дарѐ» ва «Гулбонги дониш»-ро мисол овард. Љолиб аст, ки њар 
пахш «мутахассиси» худро дошт, яъне созмон ва тањияи намоиш ба онњое вогузор 
мешуд, ки аввалан ватани худро воќеан дўст медоштанду якрў буданд ва пасон аз 
рўйи савќу салиќа нисбатан озод муносибат мекарданд.  

Аз рўйи њунари тањиявї ва пешнињоди мавзўъ мо ба барномањои «Тадќиќоти 
журналист» назар афканем, як чиз пеши назарамон њувайдо мегардад. Муаллифи он 
(Бахтиѐр Сафаров) мавзўъро санљидаю омўхта ва њаддалимкон таъсиру муњтавои 
онро ба далелу ифодањо омўхтаю натиљабарорї карда, бо созмони барномањо шурўъ 
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мекард. Саволњои матрањнамудаи журналист мавриди бањс ќарор мегиранд. Ў 
инчунин метавонад аз тариќи экран ба саволњо љавоб гўяд, ки онҳоро жанри тањќиќи 
журналистї талаб мекунанд.  

Барномањои «Гирењ», «Манзар», «Русто», «Маъво», њатто «Лањзањои гуворо» 
низ ба чунин усул тањия шудаанд. 

Мавзўи одобу ахлоќ аз мавзўъњои анъанавии телевизиони тољик мањсуб 
мегарданд. Вай дар маљмўъ мавзўи ахлоќ менамоя, вале тањияи онро кормандони 
телевизион ба тарзи худ роњандозї кардаанд. Барои мисол, «Чойхонаи мушфиќї» 
байни халќ маъмул буд ва чанд намоиши ба он монанд њам пахш шуда буд. 
Асосгузорони барномаи номбурда Додољон Эгамов ва Изатулло Самадов баъди 
тасдиќи он аз Шўрои бадеї ва мамурият бо санъаткору базлагўйњо Амиршо 
Ибромов, Њољибой Тољибоев, Таѓохон Ашуров, Нуриддин Насруллоев, Фатњулло 
Абдуллоев гирди мизи давра саф ороста, анъанањои фаромўшнашавандаро ба ѐд 
оварда, љузъиѐти одоби муоширати халќиро барќарор ва баъзе сањифањои љолибро 
бо њам муњокима карданд [1]. Ин њама дар њангоми омодагї ба намоиш гузашт. 
Намоиш маъќул шуд. 

Бояд гуфт, ки ин ташаббус кор дод. Аввал дар барномаи «Шаби њаљв» 
њунарпешаи маъруф Мањкам Њољиќулов, Саидмурод Мардонов, Ќиѐмиддин 
Чаќалов, Амонулло Ќодиров, Фотима Ѓуломова ва Шодї Солењов ва сониян, 
вариантњои телевизионии спектаклњои «Эљодкор» (муаллиф Њољї Содиќ, коргардон 
ветерани студия Сољида Ѓуломова) ва «Зангирии Чаќќабой» (муаллиф Мирзо 
Давлат, коргардон Сољида Ѓуломова) бо њунар ва мањорати касбии Убайдулло 
Раљабов, Раљабгул Ќосимова ва Саидмурод Мардонов тавонистанд, ин њаќиќатро 
гўшрас намоянд, ки мардуми тољик аз ќадим боз суннатњои бобоиро эњтиром дошт. 
Дар ин хусус журналист Искандар Мирзоев [2] ва Саидмурод Хољазод[5] низ дар 
ваќташ пайѓом дода буданд. 

Телевизиони замони истиќлол бурду бохтњои зиѐд дорад, ки  пойдор кардану 
арзиш додани онњо имкон надоранд. Бо мурури ваќт минтаќањои љумњурї тадриљан 
ва миќѐсан васеъ гашта, баъди ба шабакаи байналмилалии Интернет пайвастан 
фарохонди васеъро дар бар мегирифт, табодули маводи видеої, дастрасї ба 
матолиби хаттї ва видеої васеъ мегардад. Бо рушди њамешагии соња сањми бузург 
гузошта мешуд. 

Ин аст, ки марњилањои худи телевизион ба амал пайваст. 3 сентябри соли 2005 
Муассисаи давлатии «Телевизиони Сафина», 4 сентябри соли 2006 телевизиони 
«Бањористон», 31 октябри соли 2008 телевизиони иттиллоотии «Љањоннамо» ба 
фаъолият пардохтанд. Њаљми пахши барномањо то 18-24 соат расид, системаи 
телевизион таќвият ѐфт ва Шабакаи якум номгузорї шуд. Барномањои «Аржанг», 
«Нидои дил», «Сомонї», «Зўњро», «Фарњанг ва мардум», «Мутриб», «Калиди ганљ», 
«Бармалло», «Сарзамин», «Њамрози љавонон», «Мадади Сино», «Шањрошуб», 
«Ёдрас», «Пажўњиш», «Љоми Љам» бо сабки тоза оњангу муњтавои тоза ба эфир 
баромаданд.  

Мавзўоти маводи дохилї то ба 35 соат расид. Мардуми љумњурї имкон пайдо 
кард, ки то 98 фоизи маводи телевизионро бинад.   

Њоло аз рўйи фарзияи мутахассисони соња то 7 миллион ањолї имкони дидани 
телевизионро доранд. Муњимаш он аст, ки бештар аз 50 кишвари дунѐ тавассути 
моњвора ва Интернет аз тариќи барномањо бо њаѐти иљтимоию фарњангии 
Тољикистон огоњ мешаванд. 

Телевизион дар даврони истиќлол чи аз љињати муњтаво мазмун, чи аз љињати 
мањорату эљодкорї, чи аз љињати ѓановатї жанрњо комилан таѓйир ѐфтааст. «Имрўз 
Шабакаи якуми ТВ ва аксари тамошобинњо таљассумгари симои миллат гаштааст» 
[3]. Домани мавзўъњо тадриљан инкишоф ѐфта, васеъ мешавад. Дар ин замина 
барномаи «Субњ»-ро метавон мисол овард,ки бар иловаи мављуди бахшњои нави 
«Кўњандиѐр», «Асрори маънї», «Модарнома», «Аѐдат», «Шукрона», «Шавкат», 
«Илмат ба амал», «Таронањои љовидонї», «Фазилат» барин рубрикаю маводњои тоза 
дохил шуда, барномањое оид ба одобу ахлоќ илова гаштаанд, ки ба тарбияи завќи 
бадеию эстетикии мардум наќши зиѐд доранд. Ба њамин тариќ, аз он чи доир ба 
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фаъолияти телевизиони Тољикистон дар замони соњибистиќлолї гуфта шуд, ба 
хулосаи зайл расидан мумкин аст: 

1. Њамаи низоъ, хархаша ва саргумињоро бартараф карда, оќибат телевизиони 
тољик дайни асосии худро шинохт ва бо роњи муайян кардани назария ва амалия ба 
фаъолият пардохт. 

2. Барномањои телевизион тадриљан такмил дида, мавзўъ ва ѓояњои давлати 
демократии њуќуќбунѐдро фаро гирифт. Дар ин самт таљрибаи телевизионњои собиќ 
шўравї, студияњои Россия ва дигар кишварњои пасошўравї омўхта (ва баъзан таќлид 
карда), ба кор гирифта мешуд. 

3. Вазъият, бахусус баъди ба кори телевизион пардохтани нависандаи  
соњибтаљриба Сайф Рањимзоди Афардї ва мутахассиси дастпарвари факултети 
рўзноманигорї Асадулло Рањмонов ба куллї таѓйир ѐфт. Телевизион аз нигоњи 
техникї ва технология сайќал ѐфта, барномаи каммазмуни камнафъ аз фењристи 
фаъолият бардошта шуда, ба эфир одамони кордон ва соњибтаљриба љалб карда 
шуданд. Теъдоди тамошибинон афзуда, проблемањои иљтимої- сиѐсї, хољагии халќ, 
илму фарњанг ба пардаи телевизион кашида шуданд. 

4. Бо вуљуди баъзе комѐбињо њанўз дар телевизиони Тољикистон камбудињо 
зиѐданд. Кормандони телевизион њанўз талаботи рўзафзуни бинандагонро пурра 
ќонеъ карда наметавонанд. Барномањо аз ороишу дизайн, мазмуну муњтаво хеле 
сатњї омода ва пахш мегарданд, љустуљўњои эљодї кам ба назар мерасад, шоуњои 
нодаркор  зиѐд аст, шахсияти журналистон  маълум нест, гоње одамони тасодуфї ва 
бесалиќа ба эфир љалб карда мешаванд, донишу мањорати касбии журналистон 
наворбардорон, мутахассисони овоз паст аст. 

5. Кормандони телевизионро зарур аст, ки роњбаладиро бо бинандагон  пурзўр 
карда, талабу хоњиши тамошобинонро воќеан ба инобат гиранд, аз бањри консерту 
намоишњои ба љомеа нодаркор бароянд, проблемањои нињоят зарури љомеаро ба 
наќша ва шабакањои телевизион љамъугир кунанд, телевизионро ба минбари њаќиќии 
њамаи ќишрњо, ањзоб ва љамъиятњои мардумї (беистисно) табдил дињанд. 

6. Телевизиони Тољикистон дорои нерў ва ќудрати бузурги маънавию сиѐсї аст 
ва аз уњдаи иљрои вазифаи бузурги гуманистї мебарояд. Агар ин нерў маќсаднок, бо 
принсип ва кордонї истифода бурда шавад, аз иљрои хостањои мардум мебарояд. 
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ВЗГЛЯД НА ТАДЖИКСКОЕ ТЕЛЕВИДЕНИЕ В ПЕРИОД НЕЗАВИСИМОСТИ  
(УСПЕХИ И НЕДОСТАТКИ) 

В данной статье анализируется деятельность Таджикского телевидения после приобретения 
независимости. Автор, используя материалы телевизионного архива, старается оценить успехи и недостатки 
деятельности Таджикского телевидения. 

Ключевые слова: телевидение, независимость, телевизионные передачи, зритель, журналистика, 
комитет, видеоматреил, программа. 

 
ATTENTION TO THE TAJIK TELEVISION IN THE PERIOD OF INDEPENDECE (SUCSESS AND 

SHORTCOMINGS) 
In the given article analysed the activity of Tajik`s television after getting Independence. The author, using 

materials from television`s archive and try to apriciate the success and shortcomings of Tajik television. 
Key words: Television, independence, television, program, looker, journalism, comitee, videomaterial, 

program. 
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«НИКОНОВЩИНА» КАК ОДИН ИЗ БАРЬЕРОВ ИНКЛЮЗИВНОГО  
ОБРАЗОВАНИЯ 

 
Яна Якубова  

Российско-Таджикский (славянский) университет 
 

Для нас понятие «инклюзивное образование» во многом является новым, пока 
концепция инклюзивного образования («школы для всех») вызывает сомнения и опасения. 
В настоящее время родители детей с особенностями развития не хотят отдавать своих 
детей в обычную школу, опасаясь насмешек, конфликтов с одноклассниками и учителями, 
непонимания особых потребностей их детей и, соответственно, неадекватной реакции на 
особые потребности, неприспособленности помещений и учебного процесса к особым 
потребностям их детей и т.д. Родители «обычных» детей опасаются, что ребенок с 
особенностями развития (особенно с тяжелыми нарушениями) будет мешать, отвлекать 
учителя и детей, что снизит уровень знаний всего класса.  

Учителя, зачастую, в замешательстве оттого, что им нужно будет учить ребенка 
даже с незначительными нарушениями развития и поведения, они признаются, что не 
знают, как организовать его обучение и, вообще, «что с ним делать»; при этом пока нет 
методических и учебных пособий и т.д. Зачастую и учителя, и руководители 
общеобразовательных школ говорят о том, что им хватает проблем и с «обычными» 
детьми, а для «проблемных» детей есть специальные школы. Зачастую в кулуарах 
различных совещаний еще можно услышать «о необучаемых детях с тяжелыми 
нарушениями» и о том, что «у таких детей все равно нет никаких перспектив».  

В настоящее время важно признать, что сомнения и опасения вполне оправданы; 
концепция инклюзивного образования требует принципиальных изменений в системе не 
только среднего (как «школа для всех»), но и профессионального и дополнительного 
образования (как «образование для всех»). И все же, как нам кажется, в современных 
условиях необходимо искать не столько аргументы «за» или «против» системы 
инклюзивного образования, сколько исследовать возможности и риски системы 
инклюзивного образования: международный опыт показывает, что развитие системы 
инклюзивного образования «является одним из решающих шагов в содействии изменению 
дискриминационных воззрений, в создании благоприятной атмосферы в общинах и в 
развитии инклюзивного общества». Сама система инклюзивного образования является 
эффективным механизмом развития инклюзивного общества, т.е. развивая систему 
инклюзивного образования, тем самым мы способствуем развитию инклюзивного 
общества – общества для всех, общества для каждого. Именно в этом ключевое значение 
инклюзивного образования. Именно в этом нам видится решение задачи социальной 
интеграции людей с особыми потребностями. Зачастую основной проблемой препятствия 
инклюзивного образования является сложившиеся в обществе стереотипы в отношении к 
детям с ограниченными возможностями. Те стереотипы, которые складывались не один 
день. Но вполне возможно предположить, что эти стереотипы можно «поломать», если 
поставить перед собой такую задачу. Для нас весьма интересен материал А. Никонова 
«Добей, чтоб не мучился», как новый возродившийся стереотип в отношении детей с 
ограниченными возможностями, который в очередной раз укоренил сложившийся 
стереотип о ненужности детей с особыми потребностями в обществе. Вышеназванный 
материал лѐг в основу данной статьи.  

Рассмотрим сам текст «Добей, чтоб не мучился». Он некорректен как с точки зрения 
логической грамотности, так и с точки зрения профессиональной этики журналиста. В 
первую очередь, использованное в тексте слово «дебил» никак не расшифровывается. Из 
контекста напрашивается вывод, что автор имел в виду не то всех детей с внешними 
физическими недостатками, не то всех детей с ментальной инвалидностью. Между тем, 
слово «дебил» имеет два значения: одно из них разговорное, оскорбительное, другое – 
медицинское. Обратимся к медицинскому определению: «Дебильность (лат. debilis — 
слабый, неспособный) - устаревший термин (чаще используется термин «легкая 
умственная отсталость»), обозначает легкую степень олигофрении, характеризуемую 
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примитивностью суждений и умозаключений, недостаточной дифференциацией эмоций, 
ограниченностью возможности обучения, сниженной общественной адаптацией. 
Дебильность является следствием нарушения развития головного мозга (особенно коры 
больших полушарий) в результате воздействия на зародыш во внутриутробном периоде 
различных неблагоприятных факторов. Частая причина возникновения Дебильность - 
злоупотребление будущей матерью алкоголем в период беременности» [7,65]. 

Таким образом, дебил – это термин, обозначающий конкретную степень конкретного 
заболевания. Невладение этим термином сразу выдает некомпетентность Никонова в той 
теме, о которой он пишет. Другие его утверждения (те, что жизнь в семье с ребенком с 
умственной отсталостью – всегда страдание, что «нормальные люди» сдают детей-
инвалидов государству) также ошибочны фактически. Никонов не принимает в расчет 
возможностей реабилитации многих из тех детей, которых он называет «дебилами»: их 
обучаемости, в некоторых случаях – сохранного интеллекта (если речь идет, к примеру, о 
детях, родившихся с ДЦП), их одаренности в некоторых сферах деятельности (которая 
отмечается, например, у аутистов), их возможностей к адаптации и интеграции. Колонка 
представляет собой не журналистский текст, поскольку в нем наблюдается полное 
отсутствие фактов, а скорее пост для блога, размещенный, однако же, в официально 
зарегистрированном и довольно известном издании. Стоит ли говорить об этической 
составляющей: текст представляет собой вопиющий пример дискриминации людей с 
ограниченными возможностями с призывом их уничтожать и рассуждением о том, что у 
родителей должно быть на это право. И Общественная коллегия по жалобам на прессу 
уже вынесла на этот счет свой вердикт.  

Кстати, особо стоит отметить то, что редакция «СПИД-инфо», по решению 
Общественной коллегии, была наказана за свое молчание. Она разделила с журналистом 
ответственность за этическое нарушение: кроме приписки «мнение редакции может не 
совпадать с мнением автора», колонку Никонова не сопровождают никакие другие тексты 
на эту тему. Ни колонка от редакции, ни комментарии с обоснованием противоположной 
позиции – ничего, что бы настраивало необщественную дискуссию об эвтаназии больных 
детей. А высказывание только одной позиции Никонова совершенно справедливо, на наш 
взгляд, показалось Коллегии неэтичным. Редакция газеты «СПИД-инфо» в лице главного 
редактора Олега Кармазы заявила в эфире телепрограммы «Пусть говорят», что 
публикацию разместили потому, что, по их мнению, только так можно привлечь к 
проблемам детей с ограниченными возможностями общество, которое «поросло коростой 
равнодушия» [6,1]. Редакция претендует на высокую социальную миссию, пустьи 
выполняемую с помощью запрещенных приемов.  

Однако реакция матерейдетей с ограниченными возможностями, которых эти 
проблемы касаются непосредственно,уже показала, каковы последствия этой «социальной 
помощи». Кроме того,учитывая авторитет газеты, мы склонны поставить под сомнение 
такиевысокие намерения.  

На наш взгляд, колонка Никонова была провокацией,направленной на раскрутку и 
повышение популярности, как автора, так ииздания. И, в общем-то, в некотором смысле 
она этой цели достигла. Она используется намеренно с целью разжигания розни и 
публичного скандала.  

Обращаясь к публикациям, которые вышли в других изданиях помотивам «Добей, 
чтоб не мучился», сразу оговорим, что нас интересуют двааспекта: реакция журналистов 
на сам текст и их реакция на общественнуюситуацию, им выявленную. Стоит учитывать 
тот факт, что по итогамголосования слушателей на радио «Эхо Москвы» оказалось, что 
21%аудитории поддерживают автора Никонова. Пятая часть аудитории, поподсчетам 
только одного этого опроса, и очевидное всеобщее внимание к этому инциденту (сам факт 
того, что больше десятка изданий включили его в свою повестку дня, а некоторые 
посвятили ему сразу несколько публикаций, говорит о том, что тема стала пользоваться 
спросом) привели к дискуссии в 
СМИ на тему «Что делать с детьми с ограниченными возможностями». Во всех 
отобранных нами публикациях она, так или иначе, отражается, и сам факт ее поднятия 
уже свидетельствует о том, что Никонов задел общественную болевую точку. 
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Соответственно, задача журналистов состоит в том, чтобы не только отреагировать на 
неэтичный поступок коллеги, но и ответить на социальный запрос и вывести тему детской 
инвалидности на уровень общественной дискуссии, где выяснить причины такого 
отношения людей к детям с ограниченными возможностями  и найти пути изменения 
такого рода ужасающих стереотипов.  

На примере публикаций о Никонове и о его поступке мы можем выяснить, осознают 
ли журналисты такую общественную проблему, как само существование подобных 
негативных стереотипов о детской инвалидности? Осознают ли они истоки, причины и 
последствия влияния общественных представлений, позволяющих допустить убийство 
«особых» детей? Сформулируем вопрос так: «Откуда берутся никоновы?» - и проследим, 
поднимается ли он в нашей выборке. Если говорить в общем обо всех публикациях, то в 
каждой из них звучит один и тот же тезис: то, что предлагает Никонов – фашизм. Это 
слово звучит из уст журналистов и из комментариев экспертов.  

Журналистское сообщество однозначно и безапелляционно осуждает колонку 
«Добей, чтоб не мучился». Идеология Никонова породила новый стереотип, называемым 
«никоновщиной», который схож с идеологией немецкого философа Ницше. Немецкий 
философ Фридрих Вильгельм Ницше, в своей книге «Антихрист. Проклятие 
христианству» он пишет, что «…какой тип человека следует взрастить, какой тип 
желателен, как более ценный, более достойный жизни, будущности. Этот более ценный 
тип уже существовал нередко, но лишь как счастливая случайность, как исключение,- и 
никогда как нечто преднамеренное» [8,45]. Именно опираясь на книгу Ницше, автор 
моделирует собственную идею. Согласно его теории люди делятся на два «разряда»: 
необходимых, и ненужных. Статья Никонова «Добей, чтоб не мучился» абсолютно точно 
повторяет его идеологию. Автор как будто берет на себя ответственность всевышнего, и 
указывает аудитории, кто в обществе желателен, а кто нет. Однако, все таки хочется 
вернуться к основному вопросу, поставленному изначально. Получилось ли у Никонова 
зародить новый стереотип в отношении к детям с ограниченными возможностями. И 
насколько адекватно журналисты в Республике Таджикистан отреагировали на данный 
материал. Как выяснилось, представители прессы, не посчитали необходимым, затронуть 
этот вопрос в прессе. Его обошли. Единственный форум отреагировал на данную статью, 
и даже провѐл небольшой опрос по этому поводу. В результате опроса, выяснилось, из 100 
опрошенных, порядка 15% согласны с идеологией Никонова. Безусловно, это не такой 
большой процент, однако он есть, и это лишний раз подтверждает, что «никоновщина» 
имеет предпосылки дальнейшего развития. Она отрицает как таковое «инклюзивное 
образование», что никоем образом, не может способствовать развитию нормального 
полноценного общества, основанного на толерантном отношении к детям с 
ограниченными возможностями.  
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«НИКОНОВЩИНА» КАК ОДИН ИЗ БАРЬЕРОВ ИНКЛЮЗИВНОГО ОБРАЗОВАНИЯ 
В статье рассматривается вопрос необходимости инклюзивного образования, как одного из способов 

социальной интеграции людей с ограниченными возможностями. Делается акцент, на анализе материала 
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опубликованного в российской газете «Спид-инфо» в 2009 году, А. Никонова «Добей, чтоб не мучился». 
Приводятся аргументы указывающие, на образование нового стереотипа в отношении детей с 
ограниченными возможностями. 

Ключевые слова: стереотип, дети с ограниченными возможностями, инклюзивное образование,  
идеология, «никоновщина».  
 

«NICKONOVSHINA» AS ONE OF BARRIERS FORMATIONS 
In article the necessity question inclusive education, as one of ways of social integration of people with the 

limited possibilities is considered., the emphasis is placed on the analysis of a material published in the Russian 
newspaper «Spid-info» in 2009, A.Nikonov «Finish, that did not suffer». Arguments specifying, on formation of a 
new stereotype concerning children with the limited possibilities are resulted. 

Key words: a stereotype, children with the limited possibilities,inclusive education, ideology, 
«nickonovshina».  
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Сегодня СМИ в Таджикистане охватывают практически все сферы жизни 
гражданского общества, при этом оказывая влияние на их функционирование и 
развитие. И несмотря на существующие негативные явления в современных СМИ, 
такие как отсутствие свободы слова, некомпетентность журналистов, продажность, 
отсутствие качества публикаций и т.д., роль СМИ в отношении внутренней и 
внешней политики Таджикистана возрастает с каждым годом, что нельзя не отметить 
позитивным явлением в нашей журналистике.  

С каждым годом общественной жизни страны растет роль печатных и 
электронных СМИ о чем свидетельствует их доступность, распространенность и 
значительный рост. Если в 2005 году, по данным реестра Министерства культуры 
республики, в Таджикистане насчитывалось около 303 зарегистрированных печатных 
СМИ, то на сегодняшний день их количество возросло до 443 газет и журналов, из 
которых 270 имеют статус общественных и частных изданий.    

Однако утверждать о прогрессирующей роли СМИ вследствие роста их 
количества не стоит, так как статистические данные не располагают информацией о 
дальнейшем статусе этих изданий, в то время как многие из них прекратили свое 
существование, так и не дойдя до своей аудитории, по ряду объективных и 
субъективных причин. В первую очередь это нестабильность экономики, провлекшая 
увеличение цен на бумагу, услуги типографии, распространения, арендной платы, 
неплатежеспособност населения, и, конечно же, диктат монополистов. К 
субъективным причинам неудач стоит отнести ошибки редакционных коллективов в 
организационно-правовой и экономической базе, вследствие чего не были 
реализованы должным образом материальные, информационные и творческие 
ресурсы рабочих групп. 

Прежде чем приступить к анализу особенностей журналистики Таджикистана в 
период независимости, а именно роли и места общественного мнения  в СМИ, стоит 
вспомнить о явлениях и процессах, протекающих в то время.  

После распада СССР перед СМИ Таджикистана встала непростая задача. С 
одной стороны они должны были освещать публикации и материалы о появлении 
нового независимого Таджикистана, а с другой принимать активные действия в 
формировании единства нации, устранения возникшего социально-политического и 
духовно-идеологического кризиса. 

Становление независимости Республики Таджикистан (1991-1997гг.) дало новый 
виток журналистике Таджикистана. Перейдя от партийно-идеологической печати, 
таджикская журналистика столкнулась с новыми требованиями суверенного 



 

293 

 

государства. Социально-политические и экономические трансформации 90-х годов 
реформировали общественное устройство, культуру, искусство, СМИ и все 
мировоззрение в целом. Пропаганда коммунистической идеологии сменяется 
освещением актуальной в то время проблемы двоевластия, когда таджикское 
общество фактически разделилось на два противоборствующих лагеря: первый – 
защитники конституционного строя, вторай – оппозиция. Однако изменения в 
составе Комитета по телевидению и радиовещанию при Правительстве Республики 
Таджикистан, вскоре сумели вывести СМИ на миротворческую позицию, 
пропагандируя дружбу, братство, единство таджиков, что внесло неоценимый вклад 
в строительство мирного гражданского общества.    

90-е годы ознаменовались не только бурным процессом создания новых 
печатных изданий, но и их освобождением от давления цезуры. Проявление 
демократических тенденций в периодике, повысило роль СМИ в общественно-
политической жизни страны. Наравне с ростом количества резко возрос и тираж 
периодических изданий. В 1992 году, в Таджикистане с общей численностью 
населения в семь миллионов человек, годовой тираж журналов составлял 18,8 
миллионов экземпляров [1;316].  

Журналисты перестали бояться освещать актуальные проблемы того времени, 
все больше и больше начинает проявляться свобода слова, правительством страны 
принимаются законы, поддерживающие создание газет, журналов и теле-радио 
каналов частными лицами. Так, например, Таджикистан один из первых среди 
республик Средней Азии, принял Закон «О печати и других средствах массовой 
информации» от 14 декабря 1990 года, который  гласил о том, что партии и фракции 
учреждая свои органы печати должны действовать в рамках закона, что также 
наравне с ними учреждать и издавать свои газеты, журналы и иные средства 
массовой информации могут и отдельные лица. 

В связи с критической ситуацией в стране, когда противостояние двух лагерей 
начало перерастать в вооруженные конфликты, практически все средства массовой 
информации направляли все свои усилия на сплоченность нации, на устранение 
непонимания и вражды. Большую роль в процессе примирения сыграли такие газеты 
как «Садои мардум» («Голос народа»), «Паѐми Душанбе» («Душанбинские вести»), 
«Сухан» («Слово»), «Джоми Джам» («Кубок Джама») и др. [2;56].  

На пороге гражданской войны появилась резкая необходимость в грамотном и 
конструктивном формировании общественного мнения, образования в людях 
социально-психологических качеств, взглядов и убеждений, которые отвечали бы 
требованиям гражданского общества, основанного на мирном существовании и 
единстве нации. Осуществление этих задач невозможно было представить без 
влияния средств массовой информации на сознание граждан.  

В свою очередь для СМИ Таджикистана период гражданской войны оказался 
пагубным и разрушительным. Стремительно стали закрываться частные независимые 
издания и радиостанции. Казалось бы только набирающая свои обороты таджикская 
журналистика стала стремительно регрессировать. Периодическая печать также как 
и общество разделилось на две группы: правительственная периодическая печать и 
оппозиционная периодическая печать, которые придерживались диаметрально 
противоположных взглядов и позиций.  

Запрет властей на функционирование независимых изданий и учреждений, 
которые в большинстве случаев принадлежали оппозиционерам, дал развитие 
новому феномену в таджикской журналистике – СМИ в эмиграции. Периодическая 
печать издавалась в таких городах и строиках, как Москва, Тегеран, Пакистан, 
Афганистан. Именно эти издания стали практически единственным 
информационным источником, откуда граждане могли узнавать о событиях в стране, 
а также о соотечественниках – беженцев, вынужденных в силу социально-
политических конфликтов покинуть пределы государства. 

Тяжелую ситуацию исправили начавшиеся переговоры   противоборствующих 
сторон по мирному урегулированию межтаджикского конфликта. Именно они стали 
стимулятором возрождения журналистского сообщества в Душанбе, а после 
подписания межтаджикского мирного соглашения в республике возобновили свою 
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деятельность, ранее запрещенные правительством частные издания, вновь начали 
появляться независимые электронные СМИ.   

В 1997 году насчитывалось 202 наименования газет и журналов, среди которых 
наиболее популярными были общественно-политические издания, такие как 
«Дайжест-пресс», «Чархи гардун» («Колесо фортуны»), «Истиклол» 
(«Независимость»), «Вечерний курьер», «Дарѐ» («Река») и др. 

Президент Таджикистана Э. Рахмон, призывал журналистов «не переходить на 
личности, а отражать и объективно истолковывать ход сессии, ее законы и решения» 
[3;192]. 

С этого момента СМИ Таджикистана были призваны сыграть огромную роль в 
формировании единого общественного мнения, способствовать установлению и 
упрочнению мира и стабильности в стране. Печатные издания начинают активно 
пропагандировать демократические принципы, формируя в обществе сознание 
национального единства. Эта тема становиться главной во всех СМИ того времени, 
которые освещали все события с большой профессиональностью, касающихся не 
только оперативности, но и качества публикуемых материалов.   

Степень влияния СМИ на формирование общественного мнения возрастает с 
новой силой, особенно это касается телевидения и радиовещания. Связанно это было 
с тем, что периодическая печать еще не полностью оправилась от гражданской 
войны, которая разрушила периодичность издания газет и подписную компанию. 
Таким образом, телевидение и радио стали мощным средством формирования 
общественного мнения, являясь не только рычагом предоставления информации, но 
и средством агитации и пропаганды. 

Если до периода независимости таджикское радиовещание передавало 
информацию посредством двух каналов общей сложностью 32 часа, а телевидение 
посредством одного канала от 6 до 8 часов эфирного времени, то после принятия 
независимости (1992-1994 гг.) в республике начали действовать три канала 
телевидения, которые охватывали от 50 до 65% аудитории населенных пунктов. 
Тематика радио и телепередач, также как и в периодической печати, была 
направлена на пропаганду дружбы, братства и товарищества таджикского народа. 
Например, большой популярностью пользовалась политико-литературная 
программа «Хоки Ватан» («Родная земля»), призывающая к сплочению и единству 
таджиков. 

Таким образом, благодаря СМИ было сформировано общественное мнение, 
заключающее в себе отношение социальных общностей к проблемам и реалиям 
действительности того времени. Цели достижения мира и единства нации, 
поставленные перед таджикскими СМИ, были выполнены в полной мере. Прежде 
всего, это произошло благодаря, грамотной подачи журналистского материала, в 
которых соблюдались жанровые особенности, такие как занимательность 
журналистского текста, эмоциональность изложения, адекватные авторские оценки 
и, конечно же, актуальность и злободневность тем.  

Подводя итог вышеизложенному, можно сказать, что в целом период 
становления независимости Таджикистана имел позитивное влияние на развитие 
национальных СМИ.  

Преодолевая все новые и новые трудности, таджикская журналистика 
завоевывала свое место в общественно-политической жизни страны, превращаясь из 
инструмента политическо-идеологической пропаганды в независимый общественный 
институт – ликвидируется монополия государственных структур на средства 
массовой информации.  

Печатные и электронные СМИ сформировали в массовом сознании новые 
идеалы, как в материальном, так и в духовном отношении. Обществу стали 
пропагандировать такие понятия, как потребительство, экономическая 
независимость, демократия, плюрализм мнений, свободный доступ к информации, 
толерантность, гласность и т.д.  

Появление частных и общественных изданий развивают основополагающие 
принципы и возможности свободы слова в таджикских СМИ. Расширение ряда 
разноплановых изданий, учитывающих настроения различных социальных слоев, 
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ввело в журналистику принцип плюрализма мнений, что также повысило роль и 
авторитет СМИ. 

Что касается жанров журналистики, то на первый план выходят 
информационные, аналитические и художественно-публицистические жанры.  

Сегодня СМИ Таджикистана все еще находятся в стадии формирования, и в 
основном, предоставлены печатным и Интернет-СМИ.  

Среди частных печатных изданий, наиболее востребованными являются «Азия 
Плюс», «Вечерний Душанбе», «Вечѐрка», «Дайджест Пресс», «Авиценна» на русском 
языке и «Оила» («Семья»), «Миллат» («Нация»), «Озодагон» («Свободные»), 
«Фараж» – на таджикском. Газеты в основном выживают за счет рекламы.  

Что касается государственных и партийных печатных изданий, то по сравнению 
с частными они находятся в привилегированном положении, которое заключается в 
государственном финансировании, полным обеспечением материально-технической 
базы. Как правило, тираж у таких газет значительно выше, чем у частных. Связанно 
это с тем, что подписка на такие издания носит обязательный характер практически 
для всех работников госструктур. Так, например, самой многотиражной газетой 
является «Минбари халк» («Народная трибуна»), «Джумхурият» («Республика»), 
«Садом мардум» («Голос народа»), «Народная газета». Материалы в этих газетах 
носят в основном характер официальных уведомлений, освещающих деятельность 
правительства и органов государственной власти на местах. Информация 
представлена исключительно на таджикском языке, за исключением «Народной 
газеты».  

Интернет-сайты набирают все большую и большую популярность. Наиболее 
авторитетными и посещаемыми информационными сайтами являются avesta.tj, 
tojnews.tj и tjknews.com.  

Радио и телевидение Таджикистана находятся в менее выигрышной ситуации. 
Существование радиостанций зависит в основном от рекламодателей, вследствие 
чего, наблюдается отсутствие каких-либо информационно-аналитических программ, 
которые могли бы оказывать влияние на общественное мнение. В совокупности 
радиопрограммы носят развлекательный характер. Например, радиостанции 
«Ватан» («Родина»), «Азия Плюс», «Озоди» («Свобода»), «Орионо», «Садои 
Душанбе» («Голос Душанбе») вещают музыкально-развлекательные и 
информационно-новостные программы.    

Телевидение Таджикистана, в общем, состоит из 14 телевизионных каналов, а 
также межгосударственной телерадиокомпании «Мир». Отсутствуют частные 
общереспубликанские каналы, связанно это с финансовыми трудностями, однако 
среди региональных каналов, можно встретить частных учредителей. В столице 
функционируют 5 телеканалов: «Шабакаи аввал» («Первый канал»), «Сафина», 
«Пойтахт» («Столица»), «Бахористон» («Цветник»), «Джахонамо». Телепередачи 
ограничиваются трансляцией новостей с полей, хвалебными репортажами, 
новостями из-за рубежа и заимствованными передачами и сериалами зарубежных 
телеканалов.  

Роль СМИ в формировании общественного мнения в период независимости 
имело основополагающее значение. Именно благодаря СМИ в общественном мнении 
формировались новые демократические принципы суверенного государства, 
формировалось самосознание граждан, основанное на мире и единстве нации, на 
устранении конфликтов и создании единой гражданской позиции.  

На сегодняшний день таджикские СМИ находятся в непростом положении. 
Рассматривая их роль в формировании общественного мнения, можно сказать, что 
частные СМИ предпринимают попытки освещать реальную жизнь общества, в то 
время как государственные находятся в полном распоряжении государства, и 
публикуют материалы угодные только правительству.  

Свобода слова, которая изредка имеет место быть в СМИ Таджикистана, 
является скорее исключительным явлением, нежели повседневной практикой. Об 
этом свидетельствуют многочисленные судебные иски госчиновников на 
журналистов, которые пытаются объективно осветить жизнь страны, блокировки 
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Интернет-сайтов, отказ типографий печатать тираж по неформальному приказу 
госчиновников, физическое и моральное давление на издателей и т.д. 

Но, несмотря на все проблемы и трудности СМИ Таджикистана все же 
предпринимает попытки к построению цивилизованного информационного 
общества. В журналистике Таджикистана наблюдаются попытки осветить реальную 
жизнь общества, а не позицию угодную государственным властям.  
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ТАДЖИКИСТАНА 
Статья посвящена вопросам формирования общественного мнения в период независимости 

Республики Таджикистан средствами массовой информации. Автор рассматривает основные периоды и 
этапы развития таджикской журналистики в период перестройки.  
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of Tajikistan by mass media. The author considers the main periods and stages of development of the Tajik 
journalism during reorganization.  
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НАЌШИ МУСОЊИБА ДАР ШАРЊИ ВОЌЕАЊОИ РЎЗ 
 

(Дар мисоли шабакањои телевизионии «RT»-и Россия ва «Љањоннамо»-и Тољикистон) 
 

Далер Иброњимов 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Мусоњибаи телевизион бо махсусиятњои худ аз мусоњибаи радио, газета ва ѐ 

дигар навъи воситањои ахбори омма тафовут дорад. Мусоњибаи телевизионї 
метавонад пеш аз дар эфир пахш шудан сабт шуда бошад ѐ ба таври мустаќим пахш 
гардад. Фарќияти асосии мусоњибаи телевизион дар он аст, ки тамошобин на танњо 
гўш мекунад, балки журналист ва мусоњиби ўро мебинад. Дар ин љо имову ишора, 
њаракат, чолокии журналист наќши асосиро мебозад. Дар эфир журналист маљбур 
аст, якчанд лањзањои суњбатро дар чањорчўба гирад. Яъне, журналист барои рафти 
суњбатро вайрон накардан ва барои дар ваќти додашуда барномаро ба анљом 
расонидан, сухани њамсуњбатро мебурад.  

Агар журналист дар рафти мусоњиба худро гум кунад, дар ваќташ саволи 
дигарро надињад ѐ нафањмонад, ки барои чї суњбатро мањз бо ин савол оѓоз кард, он 
гоњ мусоњиб метавонад «љилав»-и суханро ба дасти худ гирад. Бештар ин њолат дар 
ваќте рух медињад, ки журналист тайѐрї надидааст ва дар бораи њамсуњбаташ 
маълумоти зарурї надорад. Дар ин бора журналисти телевизиони эстонї Мати 
Талвин мегўяд, ки дар рўзњои аввал интервюгирандаи нав чунон ба худ банд аст, ки 
ба љавоби мусоњиб ќонеъ мегардад. Ваќте ки таљрибааш зиѐд мегардад, ў 
њамсуњбаташро њис мекунад.    

Одатан, дар шабакањои иттилоотии тамоми љањон аз жанри мусоњиба нисбати 
дигар намудҳои телевизионњо бештар истифода мебаранд. Зеро ин жанр ба 
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журналистон ва идорањои ВАО имконият медињад, ки фаќат ба хабаррасонї ќаноат 
накарда, дар суњбат бо донишмандон,  коршиносон, мутахассисон ва шоњидони 
воќеа пањлўњои мухталифи онро тањлилу тафсир намоянд ва фикру андешањои 
гуногунро рољеъ ба ин ѐ он масъала ба бинанда пешнињод кунанд. Ин жанрро ба 
истилоњи дигар метавон роњи нисбатан осонтари хабаррасонї дар телевизион номид. 
Масалан, дар њолате ки шумо аз њодиса хабар доред, аммо навор надоред ѐ ба љуз аз 
чанд факту далел иттилои зиѐде дар даст нест, бо даъвати коршинос ба студия имкон 
пайдо мекунед, ки ин воќеаро бо кўмаки ў тањлилу тафсир намоед. Илова бар ин, 
мањз бо истифода аз ин жанр мамлакатњои гуногун мавќеи худро дар нисбати 
воќеањои олам нишон медињанд. Дар бузургтарин ва маъруфтарин расонањои 
кишварњои олам мањз тавассути ба кор бурдани мусоњибаи ашхоси гуногун 
хабарњоро мувофиќ ба манофеи худ тањлилу аз онњо хулоса мекунанд. Агарчї гуфта 
мешавад, ки журналист њангоми тафсири ахбор мавќеи бетарафиро ихтиѐр менамояд, 
аммо дар аксар маврид ва дар аксар расонањои хабарии олам ин тавр нест. Дар 
назари аввал ва воќеан њам журналистон ѐ худ репортѐрњо фикру андешаи худро 
бевосита баѐн намедоранд, балки онро тавассути мусоњибаи нафароне дар репортажи 
худ љой медињанд, ки бо онњо њамаќидаанд. Барои ин хабарнигор нафареро мељўяд ва 
бо ў мусоњиба меорояд, ки сухани ба худаш даркориро мегўяд. Ѓайр аз ин, дар 
мусоњибањои алоњидае, ки зери унвони «Мусоњиба», «Суњбат» ѐ худ «Интервю» 
(Interview), «Интервюи фаврї» (Exclusive interview) пахш мешаванд, нуќтаи назари 
коршиносону донишмандони соњањои мухталиф вобаста ба ин ѐ он рўйдод пешнињод 
мегардад ва журналист дар ин њолат ба шахси идоракунандаи суњбат ва 
идоракунандаи мусоњиб табдил мешавад.  

Дар шабакањое, ки мо ба тањлили барномањояшон пардохтаем, - «Љањоннамо» 
ва «RT» метавон гуфт, ки пас аз хабару репортаж жанри сеюми серистеъмол 
мусоњиба мебошад. Ба љуз аз истифодаи мусоњибаи ашхоси гуногун дар репортажу 
барномањои хабарї дар њарду шабака барномаи махсусе дар «Љањоннамо» бо номи 
«Суњбати рўз» ва дар «RT» зери унвони «Interview» пахш мешавад, ки мусоњибаи 
ашхоси касбу кори мухталифро оид ба рўйдоду воќеањои рўз фаро мегиранд.  

Барномаи «Суњбати рўз», тавре аз номаш аѐн аст, ба мавзўњои муњимтарини рўз 
бахшида мешавад. Ин барнома аз љониби идораи тањлилии шабакаи «Љањоннамо» 
тањия гардида, муаллифи доимї надорад. Нахустин маротиба он аз љониби 
журналист Абдуѓаффори Камол дар соли 2008 пешнињод гардида буд ва минбаъд 
дигар муњаррирони ин идора онро идома бахшиданд. Метавон гуфт, ки «Суњбати 
рўз» як барномаи ѐрирасон ва пурракунандаи барномањои «Хабар»-у «Дунѐ» аст. 
Зеро коршиносон, тањлилгарон, мутахассисони соњањои гуногун, масъулини 
маќомоту сохторњои давлативу љамъиятї ба студия даъват мешаванд ва бо 
журналист атрофи мавзўе, ки тавассути хабар ѐ гузориш дар барномањои хабарї 
матрањ гаштаасту ниѐз ба шарњи бештар дорад, мусоњиба меороянд. Ин аст, ки 
барномаи «Суњбати рўз» дар љадвали пахши барномањои «Љањоннамо» дар аксар 
маврид пас аз барномањои хабарї љой гирифтааст. Он дар студия сабт шуда, баъдан 
дар эфир пахш мегардад.  

Баръакси «Љањоннамо» дар «RT» «Interview» барномаи муаллифии София 
Шеварнадзе мебошад. Дар аксар маврид ин барномаро ў пеш мебарад, аммо дигар 
журналистоне низ њастанд, ки зери ин унвон бо ашхоси мухталиф мусоњиба 
меороянд. Мусоњибањои журналистони дигар танњо «Interview» ном доранд. 
Барномаи София Шеварнадзе бошад, бо махсусияти худ аз дигар мусоњибањо 
тафовут дорад ва аз ин хотир, он зери унвони «Interview with Sophie Shevardnadz» 
«Мусоњиба бо София Шеварнадзе») пахш мешавад.  

Номбурда яке аз журналистони маъруфи ин шабака ва яке аз муваффаќтарин 
рўзноманигороне мањсуб мешавад, ки дар жанри мусоњиба соњиби малакаву 
мањорати баланд ва сабку услуби хоси худ аст. Ў дар ин барнома дар рў ба рўйи 
бузургтарин шахсиятњои машњури дунѐ ќарор гирифта, бо онњо дар мавзўъњои 
мухталиф мусоњиба меорояд. Барномаи «Interview with Sophie Shevardnadze» њам дар 
аксар маврид ба воќеањои рўз марбут мешавад, аммо чун мењмонони он аксаран 
шахсиятњои маъруфи оламанд, журналист ба шахсият ва кору зиндагии онњо низ 
дахл мекунад.  
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Барои мисол, 28-уми феврали соли 2012 пас аз таин гардидани сафири нави 
Иѐлоти Муттањидаи Амрико дар Россия Майк Макфол ва пайдо шудани овозањои 
зиѐд дар атрофи номи ў София Шеварнадзе сафири тозатаъйинро ба барномаи худ 
даъват карда, ба суолњои худ дар самтњои мухталиф посух гирифтааст. Ин мусоњиба 
њудуди 12-даќиќа идома кард ва мавзўи шахсияти сафири нави Амрикову 
муносибатњои дуљонибаи миѐни Россияву Амрикоро фаро мегирифт. Бо 
дарназардошти он, ки «RT» телевизиони давлатї аст, дар ин барнома журналист ба 
пуррагї њамчун як шањрванди Россия баромад карда, манофеи Россияро њимоя 
намудааст. Мусоњиби ў бошад, дар навбати худ талош мекунад, то дуруст будани 
сиѐсати пешгирифтаи њукумати кишварашро собит кунад. Дар маљмўъ журналист 
дар ин мусоњибаи худ муваффаќ буд ва тавонист, ки ба суолњои худ вобаста ба 
масъалањои асосии њалталаби миѐни ду кишвар посухњои мушаххасу муфассал 
бигирад.  

Њодисањои рўз дар «RT» дар як ќатор барномањои дигар њам баррасї 
мешаванд, ки онњо на дар жанри мусоњиба ва дар шакли диалоги миѐни журналисту 
мусоњиб, балки њамчун мубоњиса (дебат)-и телевизионї ва бањси миѐни ду ва ѐ зиѐда 
коршиносони соња сурат мегирад.  

Аз љумла, барномаи «CrossTalk» («Чорсў»), ки муаллифаш Питер Лавел 
мебошад, муњимтарин рўйдоди рўзро ба баррасї мегирад. «Prime Time Russia» 
(«Прайм-тайми Россия»), ки барандагонаш Анна Фѐдорова ва Нил О’Харви њастанд, 
шоуи шомгоњиест, ки дар хусуси муњимтарин воќеањои Россия омода мегардад. 
Њамзамон «Spotlight» («Прожектор») барномаест, ки барандаи он Александр Гурнов 
њамроњ бо мењмони даъваткардааш оид ба њодисаи назарраси ахиран бавуќўъомада 
суњбат мекунад. «The Alyona Show» («Шоуи Алѐна»)  ток-шоу дар хусуси муњимтарин 
њодисањои Амрико мебошад ва барандаи он Алѐна Минковская аст.  

Тавре мушоњидаи барномаи «Суњбати рўз»-и «Љањоннамо» нишон дод, дар ин 
барнома ќариб тамоман ба шахсияти мусоњиб дахл карда намешавад ва суолњо танњо 
дар доираи мавзўъ пешнињод мегарданд. Мусоњибањои «Суњбати рўз»-и 
«Љањоннамо» аз мусоњибањои «Interview»-и «RT» дида бештар хислати ташрењи 
воќеањои рўзро доро мебошанд. Дар даврае, ки мо барномањои «Љањоннамо»-ро 
мавриди омўзиш ќарор додем, бештар аз њама ин барнома бо муаллифии журналист 
Барно Соњибова пахш гардид. Масалан, дар рўзи 18-уми марти соли 2012 мавзўи 
куштори ѓайринизомиѐни афѓон аз сўйи як низомии амрикої дар Афѓонистон, 
ќуръонсўзии амрикоињо дар ин кишвар ва эътирози сокинони шањрњои мухталифи 
Афѓонистон дар сархати барномаи «Хабар»-и Љањоннамо ќарор дошт, аммо шарњи 
он дар барномаи «Хабар» хеле мухтасар буд. Барои тафсири бештари мавзўъ Барно 
Соњибова ба барномаи «Суњбати рўз» коршиноси масоили сиѐсї Саидањмад 
Ќаландаровро даъват карда, 20 даќиќа бо ў суњбат оростааст.  

Ба студияи «Љањоннамо» низ монандаи «RT» шорењон ва шахсиятњои маъруфи 
љумњурї, аз ќабили роњбарони вазорату идорањо, масъулини баландпояи 
муассисањои давлативу созмонњои байналхалќї даъват карда шуда, бо онњо атрофи 
кору фаъолияташон мусоњиба анљом медињанд.  

Дар даврае, ки мо барномањои «Љањоннамо»-ро мавриди омўзиш ќарор додем, 
илова ба барномаи «Суњбати рўз» барномае бо номи «20 дар 20» дар жанри мусоњиба 
пахш мегардид ва дар он бо ашхоси аввали вазорату идорањои давлатии Тољикистон 
мусоњибаи хеле љолиб сурат мегирифт. Барномаи муаллифии Абдуѓаффори Камол 
«20 дар 20» соли 2011 бахшида ба 20-солагии Истиќлолияти давлатии Љумњурии 
Тољикистон таъсис дода шуда буд. Дар он то охири сол фаъолияти маќомот ва 
нињодњои мухталифи кишвар дар 20 соли даврони истиќлолият дар суњбат бо 
масъулони баландпояи њар сохтор баррасї гардид.  

Бояд гуфт, ки аслан ин барнома дар ќолаби жанри мусоњиба омода мегардид, 
аммо бештар ба суњбат монандї дошт. Зеро журналист кўшиши бањс бо 
мусоњибашро мекунаду зиѐд њарф мезанад ва аксар суолњояш мушаххас нестанд. 
Њамзамон журналист чанд суолро пайи њам ба мусоњиб пешнињод мекунад, ки дар 
натиља мусоњиб ба кадоме аз онњо љавоби пурра намедињад. Њар ќадар агар суолњо 
зиѐд шуданд, љавобњо њам нопурраву умумї мешаванд. Аз ин хотир, ба журналист 
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зарур буд, ки суолњояшро мантиќан ва кўтоњ пешнињод карда, ба ќавле гапфурўшї 
накунад.    

Дар муќоиса бо мусоњибањои шабакањои машњури Россия, аз љумла шабакаи 
«RT» костагињои ин мусоњиба аз бисѐр љињатњо ба назар мерасад.  

Аввалин чизе, ки боз њам аз бањри он гузаштан лозим аст, њамон расмияти аз 
њад зиѐд мебошад. Ба назари мо, барои он ки мусоњиба тамошобоб барояд, бояд 
журналист каме ќолабшиканї кунад, танњо ба доираи мавзўъ мањдуд нагардад ва 
њангоми пешнињоди дилхоњ савол худро озод эњсос намояд.  

Пас аз муќоисаи мусоњибањои ду шабака ба хулосае омадан мумкин аст, ки риоя 
шудани талаботи жанр ва љолибияти мусоњибањо ба журналистон ѐ худ 
интервюгирандагон вобастагии хеле наздик дорад. На њар журналист метавонад, ки 
ба гирифтани мусоњибаи хуб муваффаќ шавад ва оростану хуб идора кардани 
мусоњиба њам њунари њар журналист нест.  

Мусоњибањои «RT» дар мисоли «Interview»-и София Шеварнадзе аз љолибияту 
касбияти хеле зиѐде бархурдоранд. Дар ин шабака ба истиснои барномањои алоњида 
мусоњибањои асосиро София Шеварнадзе анљом медињад ва ба ќавле «мутахассиси 
мусоњиба» дар шабакаи «RT» ў мебошад. Аммо дар шабакаи «Љањоннамо» агарчї 
њар соат 1-2 мусоњиба пахш гардад њам, чунин ба назар мерасад, ки онњо ин жанрро 
як воситаи осонтарини хабаррасонї мепиндоранд ва њар мавзўеро, ки хоњанд оид ба 
он бо нафари дилхоњ мусоњиба меороянд. Зеро њар соат журналисти 
мусоњибакунанда њам таѓйир меѐбад ва 90 дарсади журналистони ин шабака дар 
баробари барномањои худ мусоњиба њам ташкил мекунанд. Ба ќавли дигар, мусоњиба 
дар «Љањоннамо» жанрест, ки њама «аз уњдаи барномасозии он дар он мебароянд». 
Аммо дар асл мо аз ин шабака ягон мусоњибаи љолибу хотирмон ва ѐ мусоњибае, ки 
дар он журналист аз худ мањорату касбияти баланд нишон дода бошад, пайдо 
накардем. 

Баъзењо сатњи пасти касбияти барномањои телевизионњои Тољикистонро ба он 
марбут медонанд, ки ин шабакањо зери назари шадиди давлатанд ва дар баррасии на 
њар мавзўе интихобро худ дар даст доранд. Аммо ба назари мо агар яке аз омилњо ин 
бошад, омили аслї касбияти пасти худи журналистони шабакањо мебошад. Онњо на 
ба сифат, балки ба њаљму андозаи маводи тањиякардаи худ диќќат медињанд. Њар кас 
худро њамадон дониста, мавзўи дилхоњро баррасї мекунад ва онро дар жанри 
дилхоњаш инъикос менамояд. Яъне, журналистон як равияи муайян надоранд ва 
донишу мањорату касбияташон дар њама љабњањо рўякї аст. Аз ин хотир, хеле хуб 
мебуд, агар самти фаъолияти журналистони «Љањоннамо» низ муайяну мушаххас 
мегашт ва журналистони доимие рўйи кор меомаданд, ки дар воќеъ тавонанд 
рисолату њадафњои аслии жанри мусоњибаро ба бинандаи тољик муаррифї карда 
бошанд.   
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РОЛЬ ИНТЕРВЬЮ В ОСВЕЩЕНИИ СОБЫТИЙ ДНЯ 

(На примере телевизионных каналов «RT» России и «Джахоннамо» Таджикистана) 
В данной статье автор методом анализа и сопоставления, исследуя работу двух вышеназванных 

телевизионных каналов, показывает на каком уровне умело и целенаправленно журналистами используется 
жанр интервью. На основании исследований автор статьи исходя из того факта, что оба канала являются 
информационными, приходит к выводу, что творческие работники каналов «RT» России и «Джахоннамо» 
Таджикистана широко пользуются жанром интервью в своей повседневной работе. Но способы 
использования этого жанра во многом зависит от таланта и мировоззрение журналистов. С этой точки 
зрения автор очень высоко отзывается о работе журналистов телеканала «RT» и считает для творческого 
коллектива «Джахоннамо» полезным изучение опыта своих коллег из вышеназванного телеканала. 

Ключевые слова: Телевидения, журналист, Джахоннамо, RT, интервью, профессионализм. 
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THE ROLE OF INTERVIEW IN THE COMMENT OF EVENTS  
in the Russia‟s television “RT” and Tajikistan‟s informational channel “Jahonnamo” 

In the mentioned article author tried to compare the genre of interview how far is used professionally and 
skillfully by journalists of both TV Channels- Russian News Network ―RT‖ and Tajikistan’s Informational 
Channels ―Jahonnamo‖.  As it was emphasized, genre of informational interview is used abundantly in the ―RT‖ and 
―Jahonnamo‖, because both of them are news networks. However using of interview is so important in the 
informational channels, but way of usage depends on talents and horizons of journalists.  In this connection author 
highly evaluated interviews of ―RT‖, because of view of the professionalism and this experience was suggested as 
an exemplary and learnable for journalists of ―Jahonnamo‖.   

Key words: Television, journalist, Jahonnamo, RT, interview, professionalism.   
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К СВЕДЕНИЮ АВТОРОВ 

 

В научном журнале «Вестник Таджикского национального университета» 

печатаются статьи, содержащие результаты научных исследований по естественным, 

гуманитарным и экономическим  наукам. 

При направлении статьи в редколлегию авторам необходимо соблюдать 

следующие правила: 

Размер статьи не должен превышать 10 страниц компьютерного текста, включая 

текст, таблицы, библиографию, рисунки и тексты аннотаций на таджикском, русском 

и английском языках. 

Статья должна быть подготовлена в системе Microsoft Word. Одновременно с 

распечаткой статьи сдается электронная версия статьи. Рукопись должна быть 

отпечатана на компьютере (гарнитура Times New Roman Tj 14, формат А4, интервал 

одинарный, поля: верхнее - 3см, нижнее – 2,5см, левое – 3см, правое – 2см; ), все листы 

статьи должны быть пронумерованы.  

Сверху страницы по центру листа указывается название статьи, ниже через один 

интервал инициалы и фамилии автора (авторов). Ниже название организации, адрес, 

e-mail. Далее через строку следует основной текст. В конце статьи после списка 

литературы приводятся аннотации на русском и английском языках и ключевые 

слова (8 - 10 слов). 

Список литературы приводится в общем порядке после основного текста 

статьи. Авторы должны соблюдать правила составления списка использованной 

литературы. Он должен содержать 5-6 наименований литературы. 

Научные статьи, представленные в редакцию журнала, должны иметь 

экспертное заключение, авторскую справку (для статей серии естественных наук) и 

отзыв специалистов о возможности опубликования.  

Редколлегия оставляет за собой право производить сокращения и редакционные 

изменения статьи.  

Статьи, не отвечающие настоящим правилам, редколлегией не принимаются. 
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ПОРЯДОК РЕЦЕНЗИРОВАНИЯ НАУЧНЫХ СТАТЕЙ, 

ПРЕДСТАВЛЯЕМЫХ В ЖУРНАЛ «ВЕСТНИК ТАДЖИКСКОГО 

НАЦИОНАЛЬНОГО УНИВЕРСИТЕТА» 

 

Статьи, поступающие в редакцию, проходят предварительную экспертизу (проводятся 

членами редколлегии – специалистами по соответствующей отрасли науки) и принимаются в 

установленном порядке. Требования к оформлению оригинала статей приводятся в в каждом 

номере журнала. 

Если рукопись принята, то редакция сообщает автору замечания по содержанию и 

оформлению статьи, которые необходимо устранить до передачи текста на рецензирование. 

Затем статьи рецензируются в обязательном порядке членами  редколлегии журнала или 

экспертами соответствующей специальности (кандидатами и докторами наук). 

Рецензия должна содержать обоснованное перечисление качеств статьи, в том числе 

научную новизну проблемы, еѐ актуальность, фактологическую и историческую ценность, 

точность цитирования, стиль изложения, использование современных источников, а также 

мотивированное перечисление еѐ недостатков. В заключении дается общая оценка статьи и 

рекомендации для редколлегии – опубликовать статью, опубликовать еѐ после доработки, 

направить на дополнительную рецензию специалисту по определенной тематике или  отклонить. 

Объем рецензии - не менее одной страницы текста. 

Статья, принятая к публикации, но нуждающаяся в доработке, направляется авторам с 

замечаниями рецензента и редактора. Авторы должны внести все необходимые исправления в 

окончательный вариант рукописи и вернуть в редакцию исправленный текст, а также его 

идентичный электронный вариант вместе с первоначальным вариантом рукописи. После 

доработки статья повторно рецензируется, и  редколлегия принимает решение о ее публикации. 

Статья считается принятой к публикации при наличии положительной рецензии и если еѐ 

поддержали члены редколлегии. Порядок и очередность публикации статьи определяется в 

зависимости от даты поступления ее окончательного варианта. 

Рецензирование рукописи осуществляется конфиденциально. Разглашение 

конфиденциальных деталей рецензирования рукописи нарушает права автора. Рецензентам не 

разрешается снимать копии статей для своих нужд. 

Рецензенты, а также члены редколлегии не имеют права использовать в собственных 

интересах информацию, содержащуюся в рукописи, до еѐ опубликования.  
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